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2װ/1ח86ז2 13 חס 650זטוח! 
בװוזח86ז2 חוֹ 60!חוזק 
3 {ע6/ 13 6ח6ושסזכן 6טןף 4060695140 !6 סחססח 00608 


ח6 1982 06 6ז0װח61016 06 30 |6 זוחזוזקחז! 06 סחווזזס} 96 סזטון 0516 
.85 .895 ,3149 ס!ח06װחז58 ,''.-.5.2.0.1 0זסומ210:0'' 61811009) 65ז8/16ד 


תּ וכן 


זײַט 
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א. י. דובעלמאַן --- מאַרגאַריטאֿ........... א יי 
אֲשּר עוטשוטשינסקי --- מײַן ייַדיש װאָרט, אַ יונטאַ, 25 יאָר . 

א. י. דובעלמאַן --- הייס בלוטס ........ יי 
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א. י. דובעלמאַן -- געטער-הענדלער טיש :אע 
אֶשר שטשוטשינסקי -- אַ העמד ..... טע טי שטעט 
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די אויפטוען פון ייָדישן געדרוקטן װאָרט 
אין מעקסיקע, אורוגװײַ און קובאַ 


נישט די ציפֿערן זײַנען דער עיקר 
אויב ציפֿערן װאָלטן געווען דער עיקר בײַם שאַצן דאָס ייִדישע 
געדרוקטע װאָרט אין לאַטײַן-אַמעריקע, װאָלט דער אורוגװײַער 
ישובֿ באַדאַרפֿט פֿאַרנעמען דעם אױבנאָן, נאָך אַרגענטינע און בראַ- 
זיל. דער באַלאַנס איז אָבער גאָר אַן אַנדערער, 
מעקסיקע איז 10 מאָל גרעסער וי אורוגװוײַ, און אַ סך רײַכער, 
טעריטאָריעל: 1,963,000 קװואַדראַט-קילאָמעטער קעגן 186,926. אָבער 
אין אורוגװײי זײַנען דאָ מער ייִדן וי אין מעקסיקע, נאָך דער סטאַ- 
טיסטיק פֿון 1953 : 28,000 קעגן 24,000 1. נאָר דאָס ייִדישע שולוועזן 
אין מעקסיקע איז אַ סך גרעסער און שטאַרקער וי אין מאָנטעװי" 
דעאָ: קעגן 8 שולן, אַלע טאָגעולן, מיט 2.200 תּלמידים, זײַנען אין 
3 געווען אין אורוגװײַ, אין 9 גרעסערע און 8 קלענערע שולן 
אַלע צוגאָב-עוולן, בלויז 1,200 תּלמידים. און געווען אין מעקסיקע 
אַ סך מער ייִדישע שרײַבערס, ייַדיש-לערערס, אייניקע פֿון זיי מחב" 
רים פֿון לערנביכער פֿאַר ייַדיש און ייִדישער ליטעראַטור ?, פֿון דעסט 
וועגן זײַנען אין מאָנטעװידעאָ אַרױס 4 טעגלעכע ייִדישע צײַטונגען 
אייניקע האָבן אוױיסגעהאַלטן צענדלינגער יאָרן, בעת אין מעקסיקע 
איז קוים אַ קורצע צײַט אַרױס אַ ייִדיש טאָגבלאַט = 


בידישע ישובים אויף דער װעלט און זײיערע הויפט-אײגנשאַפטן, ייַדישער 
װעלטקאַנגרעס, ניו-יאָרק 1954, 
? ,ביכער אַרױסגעגעבן דורך אונדזער שול", אונדזער שול 1964:1924, 
זי 91, מעקסיקע 1964, | 
ניעם 991 100105 105 06 116080 7,6 .2181614שׂש-מ26ץ1/ !6מ128 5 
.1989 ,1/168100 


אויפטוען פון ידי געדרוקטן װאָרט אין מעקסיקע, אורוגװײַ און קובאַ 7 


וועלכער פֿון די 3 ישובֿים ברענגט אָבער דעם ערשטן ליטע- 
ראַרישן סורפּריז, מיט רייץ פֿון אייגנאַרטיקייט אין לאַטײַן-אַמעריקע ? 
דווקא דער קלענסטער פֿון די ישובֿים, דער פֿון קובאַ, װאָס האָט אין 
זײַן גרעסטן דעמאָגראַפֿישן אױפֿשטײַג, אין 1929, געציילט 12,000 
ייִדן. פֿון דאָרטן האָט שוין אין 1929 זיך אַרױסגעהױבן אַ יונגער 
דערציילער. פֿאַר וועמען דער ניו-יאָרקער ,פֿאָרװערטס" האָט געעפֿנט 
די טירן *, 

אין 1926 דערשײַנט אין מעקסיקע אַ בוך פֿון אַ ייִדישן פּאָעט 
מיט אילוסטראַציעס פֿון אַ װעלטבאַרימטן מעקסיקאַנער מאָלער, איי- 
נער פֿון די אָריגינעלסטע אױפֿן קאָנטינענט *. און דער קליינינקער 
ישובֿ פֿון גיגאַנטישן מעקסיקע האָט דעם קוראַזש אײַנצופֿירן יער- 
לעכע מוזיק-פֿעסטיװאַלן, אָרגאַניזירט דורכן קולטור-דעפּאַרטאַמענט 
פֿון דער קהילה צוזאַמען מיט אַנדערע אינסטיטוציעס, און טייל מאָל 
קומט דער קולטור-מיניסטער גופֿא צו דערעפֿענען די ייִדישע קונסט- 
מאַניפֿעסטאַציע אין מוניציפּאַלן טעאַטער, צו וועלכן ס'ווערן אַראָפּ- 
געבראַכט ייִדישע עוטערן פֿון אַלע גרויסע מדינות אָן אויסנעם *, 

משמע, אַז יעדער ישובֿ קומט צום אויסדרוק מיט דעם, װאָס 
כאַראַקטעריזירט אים און זײַן לאַנד צום בעסטן. און ;די איבערפֿו- 
רעמונג פֿון דער אָנגעזאַמלטער ייִדישער פֿאָלקס-ענערגיע -- דאָס 
איז די עיקריפּראָבלעם פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור", 

די מזרח-אײיראָפּעישע אימיגראַנטן זײַנען געקומען אין די דריי 
לאַטײַןדאַמעריקאַנער ישובֿים, וועלכע האָבן אַ סך געמיינזאַמע פֿאַק- 


* וועגן אַברהם-יוסף דובעלמאן אין לעקסיקאָן פון דער נײַער יידישער 
ליטעראַטור, באַנד 2, קאָלום 473, קולטור"קאַנגרעס, נ"י 1958, 

*יצחק בערלינער -- שטאָט און פּאַלאַצן, אילוסטרירט פון דיעגאָ ריװערא, 
2 זײַטן, מעקסיקע. 1936, 

? ,די פײַערונג פון 20סטן פעסטיװאַל" און זײַן איניציאַטאָר טוביה מײַזעל, 
פאָרוס נ' 458, ז' 46, מעקסיקע 1982, 

ב, ריווקין -- גרונט טענדענצן פון דער ידישער ליטעראַטור אין 
אַמעריקע, ז' 198, נ"י 1948 
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טאָרן, װאָס פֿאַראײניקן זיי און דערנענטערן. אָבער נישט װייניקער 
פֿאַקטאָרן שיידן זיי אונטער, און אונטער זייער ווירקונג שיידן זיך 
אונטער די ייִדן וועלכע האָבן זיך באַזעצט אין די נײַע מקומות. אַלע 
דרײַ האָבן די ירושה פֿון דער קאָלאָניאַלער שפּאַניע. אין אַלע דרײַ 
זײַנען געבליבן שפּורן פֿון דער אינקוויזיציע און דער טרויער פֿון 
מאַראַנען, װוּ אין אַ גרעסערער און װוּ אין אַ קלענערער מאָס. און 
אין אַלע 2 האָט דאָס ייִדישע געדרוקטע װאָרט אָנגעהויבן יוירן אין 
דעם זעלביקן יאָרצענדלינג, אין די 20ער יאָרן פֿון דעם 20סטן יאָר- 
הונדערט, פֿון דעסט וועגן זײַנען פֿאַרשײדן זייערע אַנטװיקלונגען. 


די פֿאַרלױרענע יאָרן אַרום דער אינטערנאַציאָנאַלער פֿיקציע 


דאָס גערעטעניש אויף ייִדישע טעגלעכע צײַטונגען אין מאָנ" 
טעװידעאָ קען דינען װי דער בעסטער בײַשפּיל פֿון פֿאַרלױרענער 
פֿאָלקס-ענערגיע אַרום דער פּאָליטישער פֿיקציע פֿון אינטערנאַציאָי 
נאַליזם. 

װײַל אורוגװײַ איז געווען די פֿרײַסטע מדינה אין לאַטײַן-אַמע- 
ריקע, מיט אומענדלעכער טאָלעראַנץ פֿאַר אַלע עקסטרעמע אידייעןי 
מיט דער כּוונה צוצוציען אימיגראַנטן פֿון דער גאַנצער וועלט, איז 
דאָס ייַדישע אורוגוויי געװאָרן די פֿרײַסטע רעפּובליק פֿאַר דער ייד" 
קאָמוניסטישער היסטערישער שרײַבערט. 

היות דער אימיגראַנטישער ישובֿ, באַגרענעצט אין די עקאָנאָ- 
מישע מעגלעכקייטן פֿון קליינעם און אָרעמען לאַנד, איז געוען 
זשעדנע נאָך אַ א גמילת-חסד, האָט די רעװאָלוציאָנערע מחנה דערזען 
צוויי גרויסע געלעגנן הייטן: 1) אַרױסגעבן אַ טעגלעכע ייִדישע צי- 
טונג מיטן אויסשליסלעכן אויסבליק אויף מאָסקװעי און 2) האָבן 
די דעה בײיַם געבן הלוואות פֿון אַן אייגענער ייִדישער פֿאָלקסבאַנק.. 

אַזױ אַרום זײַנען די ייִדישע טאָגבלעטער געווען אַרױפֿגעצװוּנגען 
דורכן פֿאַרביטערטן פּאַרטייקאַמף. דעם ייִדישן לײענער האָט נישט 
אױסגעפֿעלט די לאָקאַלע צײַטונג. בוענאָס"אײַרעס. בשכנות, האָט 
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יעדן אינדערפֿרי צוגעשטעלט 2 אַ סך גרעסערע און רײַכערע בלע- 
טער, און אַ צײַט 2, אַ קאָמוניסטישע אויך. נאָר בעת אין ב"א האָט 
די אידעאָלאָגיע זיך קאַמופֿלאַזשירט דורך טעאַטער (;ייִפֿט*), קולטור- 
צענטערס ;ייִקוף") און שולן (אַרבשלאָרג"), האָט זי אין מ"אָ 
פֿראַנק-און-פֿרײַ אויך געשאַפֿן אַ קאָלאָניע בנוסח , סאָװוכאָז" און אַפֿילו 
געמאַכט אַן אייגענעם בית-עולם מיט אַ ;חבֿרה קדישא". . . אין מ'אָ 
איז רעכט געווען. אַז דער רעדאַקטאָר פֿון ;אונזער פֿרײַנט", בלשון 
סגי נהור, איז געווען הן דער סעקרעטאַר פֿון דער יעווסעקציע והן 
אַרײַנגעטאָן אין דער ייִדישער. . . פֿאָלקסבאַנק 5 

אין דער אַטמאָספֿער פֿון אַזאַ פֿאַרביטערטן פּאַרטייקאַמף איז 
ליטעראַטור און דער שרײַבער געווען ביז גאָר עלנט. זײַן מערכה 
זעען מיר אין די זכרונות פֿון רעדאַקטאָר פֿון דער ערשטער צײַטונג, 
,דער טאָג* ?, אין 1935-1921, קאַװדאי סטימולירט די סבֿיבֿה אין 
מ"אָ גאַנץ װייניק צו פֿאַרעפֿנטלעכן אַ בוך אויף ייִדיש -- זאָגט אַ 
היסטאָריקער, עצהנדיק דעם גוטן שרײַבער -- בכלל זיך באַזעצן 
ערגעץ אַנדערש*פ1י.. 

עס איז אפֿשר כאַראַקטעריסטיש, װאָס אין אורוגװײַ האָט זיך 
נישט אָפּגעזוכט קיין ילדישער פּאָעט, וועלכער זאָל באַזינגען די 
לאַנדשאַפֿט, אירע ים-ברעגן, כאָטש איר פּאַנאָראַמע איז אַטראַקטיו 
פֿאַר טוריסטן פֿון דער גאַנצער וועלט. 


די צערייצטע אַטמאַספֿערט אין געמיטלעכן לאַנד 


פֿון אַלע לאַטײַן-אַמעריקאַנער לענדער איז אורוגװײַ דאָס שטיל- 
סטע און געמיטלעכסטע געווען אָבער דאָס שפּיגלט זיך אַבסאָלוט 


יט יי 

5 משה ריכטער, גראָד אַ באַגאַבטער זשורנאַליסט, אײַנגעװאַנדערט פון פּוױלן 
אין אורוגװײַ אין 1929, האָט געהאַט אַ קורץ לעבן (1944'1899). 

? ה, בראַסילאָװסקי--- 5 יאָר יודישע זשורנאַליסטיק אין אורוגװט, מ"אָ 1935, 

?י באָלעסלאַװ לעוװוין -- הקדמה צו איציק װײַנשענקערס אורוגװאָרצלען, 
מ'אַָ 1969, 
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נישט אָפּ אין דעם באַשײידענעם בעלעטריסטישן צושטײיַער. פּונקט װי 
עס איז ווייניק אייגנאַרטיקס דאָ, 

לאָקאַלן קאָלאָריט פֿון ייִדישן לעבן האָט מער פֿון אַלעמען אַרײַן- 
געבראַכט שלמה זיטנער, אַ גרויער רעאַליסטישער דערציילער, וועל- 
כער מאַכט טייל מאָל דעם אײַנדרוק פֿון אַן איבערדערציילער פֿון 
משפּחה-קאָנפֿליקטן, זיי טוען אים שטאַרק װיײי בעיקר, ווען זי 
קומען פֿון פֿאַרגרעבטקײט צווישן אַרױפֿגעאַרבעטע, וועלכע מיינען 
אַז מיט געלט אַלײן קען מען לאָזן פֿילן ליבע, טרײַשאַפֿט, קרובֿה- 
שאַפֿט. ער זעס, װי טאַטע"מאַמע שאַצן נישט אָפּ, װען בײַ די 
קינדער צעפֿלאַקערט זיך אידעאַליזם, צי פֿאַר עליה, צי פֿאַרן גע- 
וויינטלעכן לעבן. זיטנער רופֿט צו יחדיו, װאָס פֿעלט אין משפּחה- 
לעבן, ער זוכט דעם געזעלשאַפֿטלעכן טעם אין ייִדישקייט. אַנדערש 
איז עליע ווערבלון. געווען פּולירט אין לשון און איבערקלײַבעריש 
אין פֿערז, אָבער אינזיכיסטיע), איינזאַם, עלנט. זיכער איז דאָס אַ 
פּועל-יוצא פֿון פּערזענלעכן גורל, איז אָבער דאָס נישט קיין גרוס 
פֿון דער סבֿיבֿה אויך? און לעאָן האַלפּערן, וועלכער איז נאָענט צו 
אמד (דיק) -- פֿאַר װאָס שטעקט ער דער עיקר אין זכרונות און 
פֿאָלקס-מעשׂיות, וועגן אײיראָפּע אין צװאַמענבראָך -- און מײַדט- 
אויס צו דערציילן פֿון זײַן אַרום ? 

די צערייצטע אַטמאָספֿערע פֿון פּאַרטײיקאַמף, פֿון וועלכן די אין- 
טערנאַציאָנאַלע פֿיקציע פֿון גבֿורה איז זיך צעקראָכן װי שפּינװעבס, 
האָט צוגעוווינט, ספּעציעל דאָס געדרוקטע װאָרט, צו אַ שווערן לעבן. 
בלויז דאָס פֿאַרענטפֿערט, װאָס די ברידער משה און דוד אָרזוך, 
ווילנער פֿאָרט !), זײַנען אָט געווען דרוקער-אַרבעטער, אָט רעדאַק- 
טאָרן-דירעקטאָרן, און אָנגעהאַלטן אַ סך יאָרן מיטן ,פֿאָלקס-בלאַט". 
מיט שרײַבערישש אַמביציעס איז שוין אָנגעגאַנגען דער כּמו בֿאַלע- 
באָס און רעדאַקטאָר אינזש' יואל גאַק, גענויגט צו קריטיק און פּאַ- 
לעמיק, מיט זשורנאַליסטישער דערפֿאַרונג, אויטגעמוטשעט אין לינקן 
וי אין רעכטן לאַגער, ביזן סוף פֿון ;הײַנט", האָט שמאי גרינבערג 
פֿאָרט אױיסגעהאָדעװעט אַ מקום-מנוחה פֿאַר אַ ביסעלע ליטעראַטור 
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אין זײַן קאַרגן ;דאָ" --- די לעצטע אַכסניה פֿאַרן ייִדישן געדרוקטן 
װאָרט אין אורוגװײַ. דאָרט לאָזט מען נישט פֿאַרגעסן דעם נסתּרדיקן 
יעקבֿ עפּלבוים, וועלכער האָט געשריבן בנוסח פֿון אַ געלערנטן און 
אַ דענקער. מיט היסטאָרישע פּאַראַלעלן, אויף דער גרענעץ פֿון פּוב- 
ליציסטיק און עסיי, שרײַבט ד"ר מאיר וװעזעבאָר צום אינטעליגענט 
וועגן פּאָליטישע פֿאַרװאַנדלונגען. נאָר די פּאָזיטיווסטע רעזולטאַטן 
האָט דערגרייכט איציק ווײַנשענקער. ראַפֿינירט, שפּראַך-מפֿונק און 
סטיליסט, וועלכער האָט מיט פֿאָרשערישן חוש זיך אָפּגעגעבן צו 
פֿאַרגלײַכנדיקער עטנאָגראַפֿיע, פֿאָלקלאָר-מקורות אין ייִדיש און שפּאַי 
ניש. זײַן געזעלשאַפֿטלעכער לעקסיקאָן '1 -- אַ זשאַנער, װאָס ווערט 
ס'רובֿ אויסגענוצט צו פֿאַרקױפֿן כּיבודים --- איז געצילט צו װײַזן, 
בנוסח ייַװאָ, אַז דער ישובֿ האָט פֿײַנעם מענטשן-מאַטעריאַל. און מיט 
זײַן פֿאַרלאַג ;זריעה", אַרױסגעבנדיק די געזאַנגילידער פֿון רומענישן 
װאַרשאַװסקי געבירטיג ?1 און שזרס לידער, אינספּירירטע פֿון בליץ- 
באַזוכן *1, האָט ער געווירקט, אַז מ'זאָל די דאָזיקע לידער רעציטירן 
און זינגען אומעטום, װײַל זיי שלאָגן-אָן נײַע טענער, אי פֿון ישובֿים, 
אי פֿון װעלטפֿאָלק. 

כּדאַי צו באַמערקן, אַז מאָנטעװידעאָ האָט מער װי וועלכע ס'איז 
אַנדערע שטאָט אין לאַטײַןדאַמעריקע גענאָסן פֿון ייַד' ראַדיאָישעהן, 
װאָס האָבן פּאָפּולאַריזירט ייִדישע ליטעראַטור און שיין ייִדיש געזאַנג. 
פֿריַער האָט עס געטאָן פּ. שפּרינבערג און שפּעטער דער איידעלער 
יוסף יערזאַלימסקי, וועלכער האַלט זײַן פֿונקציע וי אַ געבענטשטע 
קולטור-שליחות און היט זי אָפּ מיט יוגנטלעכן ברען און ייִדישער. 
התרוממות. 


מאטטיאאוטואסוטוטי אפואאואטאטטוואומה:אואהוהס 
בויערס און מיטבויערס פון יִדישן ישוב אין אורוגװט, 1957, 
זעליק באַרדיטשעװער -- לידער מיט ניגונים (מיט נאָטן), מ"אָ 1972, 
4 זלמן שזר -- אין שליחות, לידער אונטערװעגנס, מ"אָ 1972, 
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ייִדישע קולמור אין דער גיגאַנטישער מעקטיקע 


מיט גאָר אַן אַנדערן געמיט וי דער אַשכּנזישער אײַנװאַנדערער 
אין דעם קליינעם און אָרעמען אורוגװײַ איז דער פּוילישער אי- 
מיגראַנט אַרײַנגעקומען אין דער גיגאַנטישער און קאָנטראַסטישער 
מעקסיקע. די טויערן פֿון מאָנטעװידעאָ זײַנען געשטאַנען פֿראַנק-און 
פֿרײַ אָפֿן: כּל דכפֿין. אַ ,גרינער" האָט איינס און צויי געקענט 
ווערן אָנגעשטעלט פֿאַר אַ קאָנדוקטאָר אָדעױ מאָטאָריסט, אַפֿילו ווען 
ער האָט נישט געקענט די גאַסן פֿון מאָנטעװידעאָ און נישט קיין 
סך מער די מאַשין פֿון טראַמװײַ.. . און עטלעכע ;,גרינע" האָבן צו 
יעדער מינוט געקענט עפֿענען אַ תּלמוד-תּורה. און װאָס שייך פּרנסה, 
האָט קיינער זיך נישט גענייט קיין בײַטל, און צו יעדן מאָמענט 
האָט מען געקענט אַריבערפֿאָרן אין ב"א, אַבי אַרגענטינע האָט אים 
נאָר אַרײַנגעלאָזט... אין אורוגװײַ איז מען נישט נתפּעל געװאָרן 
פֿון ;טאַפּן אַ װאַנט?... 

גאָר אַן אַנדערע װשלט איז געווען פֿאָרן ייד דאָס לאַנד מיט 
דער טראַדיציע פֿאַר רעוואָלוציע און מורא פֿאַר רעליגיע;, כאָטש די 
געשיכטע פֿון מאַראַנען דאַרף מען דאָרט לאַנג ניט זוכן... 

דער אימיגראַנט איז, בכן, אַרײַנגעקומען אין מעקסיקע מיט 
שווערע פֿאַרגעפֿילן און איינע פֿון זײַנע ערשטע זאָרגן איז געװען 
וי אַזױ די קינדער זאָלן בלײַבן ייִדן. איז מעת די ייִדישע שול אין 
מאָנטעװידעאָ האָט ניט פֿאַרנומען קיין גרויס אָרט אין אויפקומענדיקן 
ישובֿ, איז אין מעקסיקע די ייִדישע שול זי גרעסטע זאָרג -- די 
סאַמע ערשטע פֿליכט. און בכדי אויסצומײַדן אַלע ;נאַטירלעכע* באַ- 
גרענעצונגען אין דער אַלגעמײנער שול, האָט דער אימיגראַנט, װאָס 
האָט געהאַט קינדער, אָנגענומען פֿאַר אַ נאַטירלעכן חובֿ און די 
איינציקט לייזונג, צו האָבן אַ ייִדישע שול, װוּ די קינדער זאָלן 
באַקומען אַן אַלגעמײנע דערציונג און אויסבילדונג. און אויב שוין 
יײַ אַן אינטעגראַלע עול -- זאָלן ביידע פּראָגראַמען זיך רעספּעקטירן 
--- אַזױ אַרום איז ייִדישע שפּראַך און איר ליטעראַטור געװאָרן 
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גלײכבאַרעכטיקט אין דער ייִדישער שול אין מעקסיקע, וועלכע קען 
זיך באַרימען מיט אירע ייִדיש-לערערס פֿון אַלע מדרגות, אָנהײיבנדיק 
פֿון פּיאָנער יוסף וויניעצקי, און אַריבערגײענדיק צו די מיט גרויסן 
פֿאַרנעם , װי יוסף ראַטנבערג, לייבל באַיאָן, שואל פֿערדמאַן, שולום 
לאָקער, אייניקע פֿון זיי אױיפֿטוערישע מחברים פֿון באַזישע שול- 
טעקסטן, ביכער, פּראָגראַמען מיט סדר און דיסציפּלין. דאָ דאַרף 
גאַנץ באַזונדער אַרױסגעהױבן װערן טובֿיה מײַזל, אַ סעניאָריאַלע 
פֿיגור אין מעקסיקעס שולוועזן, גרינדער פֿון לערער-סעמינאַר, לעק- 
טאָר פֿון סאָציאָלאָגיע, רעאַליזירער פֿון אַ מיני-מוזיי לזכר פֿון חורבן 
אײיראָפּע (בײַ דער קהילה ;נדחי ישׂראל?) און יערלעכן ייִדישן פֿעס- 
טיװאַל. ווען מ'נעמט אין באַטראַכט, אַן ,בײַ דעם גרויסן פֿאַרנעם 
פֿון דעם געזעלשאַפֿטלעכן לעבן אין מעקסיקע בלײַבט אָבער דער 
פֿאַקט, אַז די װײַט-גרעסטע מערהייט פֿון דער ייִדישער באַפֿעלקערונג 
איז געזעלשאַפֿטלעך פּאַסיוו", ובכן זײַנען ;אַ פּאָר צענדלינג מענטשן 
אַקטיוו גלײַכצײַטיק אין אַ ריי געזעלשאַפֿטלעכע אונטערנעמונגען"פג 
(ובכן האָט די קהילה אַן ;אײיביקן פּרעזידענט", אַ דינאַמישן טוער, 
שמשון פֿעלדמאַן, וועלכער האָט דערמעגלעכט דורכצופֿירן פֿאַרשײ- 
דענע גרויסצוגיקע פּלענער פֿון טובֿיה מײַזל), איז דער חידוש נאָך 
גרעסער. אין אָט דער סבֿיכֿה איז געווען נאַטירלעך, אַז עס זאָל 
דאָרטן אַראָפּגעבראַכט ווערן פֿאַר דירעקטאָר אין דער ערשטער און 
גרעסטער ייִדישער שול אַבֿרהם גאָלאָמב, אַ צענטראַלע פֿיגור אין דער 
ייִדישער פּעדאַגאָגישער וועלט, דער ייִדישיסטישסטער, אָבער אויך 
דער אינדיװוידואַליסטישסטער פּעדאַגאָג, בײַ וועמען ייִדישע ליטעראַ- 
טור איז געווען אַ טייל פֿון זײַן סידור --- אַ קװאַל פֿון נאַציאָנאַלער 
טראַדיציע 15, זײַן צו-גרויסע לײַדנשאַפֿט צו פּאָלעמיק האָט אָבער 
גורם געווען שפּאַלטונגען, װאָס האָבן געבראַכט שאָדן זײַנע אייגענע 
פּראָגראַמען. 





4 טוביה מײַזל -- פריער ציטירט, יוװאָיבלעטער 1946. 
15 געקליבענע שריפטן פון אברהם גאָלאָמב, ארויסגעגעבן צו די 35 יאָר 
פון זײַן פּעדאַגאָגישער טעסיקייט, 10 בענד, מעקסיקצ 1946, 
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מעקסיקע, דאָס לאַנד פֿון גרויסע קאַפּעליושן מיט גרויסע 
ראַנדן, גרויס אין איר מויערן-מאָלערײַ אין ריזיקע דימענסיעס, האָט 
שנעל זיך אויסגעווירקט אינעם ייִדישן סאָציאַלן לעבן -- לעבן מיט 
דער ברייטער האַנט איז געװאָרן דער סטיל פֿון מעקסיקאַנער ייִדן 
צו מאָל ברייטער וי מ'קען זיך דערלויבן. ס'איז בשעתּו אַפֿילן אָנ- 
געגאַנגען אין דער ייִדישער װעלטפּרעסע אַ דיסקוסיע, צי רײַסן 
נישט ייִדן מיט דעם אויף די אויגן פֿון דער גויַשער גאַס, איבער 
הויפּט פֿון דער ביטער-אָרעמער מאַסע. דער אָ מעקסיקאַנער סטיל 
איז אָבער נישט באַנוצט געװאָרן בלויז פֿאַרן פּערזענלעכן לעבן. די 
ברייטע האַנט פֿון מעקסיקאַנער ישובֿ האָט זיך שטאַרק געלאָזט פֿילן 
און זיך אויסגעדריקט אין די ליטעראַטור-קאָנקורסן און פֿאָנדן, מיט 
וועלכע עס זײַנען סטימולירט געװאָרן נישט בלויז ייִדישע שרײַבערס 
אױפֿן אָרט. זיי האָבן סטימולירט ייִדישע ליטעראַטור אין וועלט" 
מאָסשטאַב, אָפּגערעדט שוין פֿון די פּאַרטיי:שטיצפֿאָנדן, װי למשל 
שלמה מענדעלסאַן-פֿאַנד, דורך וועלכן עס זײַנען אַרױסגעגעבן גע- 
װאָרן צענדלינגער װאָגיקע ווערק, וויכטיקע פֿאַרן אַלגעמײנעם לייע- 
נער. 

| צוויי ליטעראַטור-פֿאָנדן פֿון מעקסיקע פֿאַרנעמען דעם אױבנאָן : 

צבֿי קעסל-פֿאַנד אַמאָל און פֿערנאַנדאָ כענאַ-פֿאַנד אין די לעצטע 
יאָרן, װאָס טיילט-אויס פּרעמיעס פֿאַר די פֿאַרדינסטפֿולסטע שריי- 
בערס אין ייִדיש, העברעיש און שפּאַניש. עס איז נישט קיין צופֿאַל, 
װאָס הינטער זיי שטייט דער ייִדישער צענטראַל-קאָמיטעט פֿון מעק- 
סיקע און דער װאָס גיט פּירסום איז דער ורירעװודיקער זשורנאַליסט 
חיים לאַזדייסקי, רעדאַקטאָר פֿון װאָכנבלאַט ;דער וועג" און קאָרעס- 
פּאַנדענט, וועלכער הייבט דעם אָנזען פֿון מעצענאַטנטום און שטאַרקט 
דורך דעם אין אַ סך ישובֿים פֿון לאַטײַן-אַמעריקע די באַציונג און 
דעם אינטערעס צו ייִדישער ליטעראַטור. 

און מעקסיקע האָט ליב זשעסטן. מעקסיקאַניש מיינט: גראַנדיאָ- 
זיטעט, צו מאָל מער װי נאָרמאַל... 
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פּאַעזיע מיט פּאַטאָס און פּראַזץע מיט קיבעץ 


ס'איז מסתּמא סימפּטאָמאַטיש, װאָס דער הויכפּונקט אין מעס- 
סיקעס ייִדיש-ליטעראַטור און אין דער פּאָעזיע אויסגעדריקט דורך 
יצחק בערלינער, וועלכער קען אַרױסברענגען לירישע מאָמענטן 
אָדער גאָר אין צווייטן עקסטרעם -- פּאַטאָס, סאָציאַלן פּראָטעסט, 
דורך קרישטאָלענעם װאָרט און אינטערעסאַנטער ריטמיק. אַ פּאָעט 
פֿון גרויסן זשעסט און מיטרײַסנדיקן געפֿיל. אין בערלינערס לידער 
זײַנען דאָ אַ סך בילדער, אי פֿון מעקסיקעס ,קאָלירפֿולן? דלות, אי 
פֿון איר משוגענער עשירות... יעקבֿ גלאַנץ זוכט די עפישע סודות 
פֿון שטענדיקער אומצופֿרידנקײט און אומרו. ס'ציט אים צו די װײַטן, 
פּונקט וי צו זכרונות. גלאַנץ איז אין לעבן געווען אַ וויצלער, גע- 
שאָסן מיט קאַלאַמבורן, געשפּילט מיט ווערטער און חכמות. 

כאַראַקטעריסטיש זײַנען פֿאַר מעקסיקע די דרײַ פּראָזע-שריי- 
בערס: יוסף וויניעצקי, דער מחבר פֿונעם ערשטן ראָמאַן פֿון דורכוי- 
סיקן אָרט-קאָלאָריט, װוּ אַ ;גרינער" אין ,באַגינען" איז קינדעריש- 
סענטימענטאַל און קען זיך נישט אַרײַנפּאַסן צווישן די אַרױפֿגעאַר- 
בעטע, ביז ער וערט אַ נאַיווער לערער, בעת אַבֿרהם װוײיַסבוים 
לאַכט-אױס די אױפֿגעקומענע גבֿירים, וועלכע שטאָפּן זיך מיטן געלט, 
אַז אַלע זאָלן זען זייער עשירות, און מאיר קאָראָנאַ װײַזט דעם געיעג 
נאָך גרויסע פּאָזיציעס, מיט זכות, וי ייִדן זשאָנגלירן,. מאַסקירן, באַ- 
האַלטן-אויס דאָס אמתע פּנים זייערס. די נטיה צו אָפּחוזקן, אַרױס- 
רופֿן געלעכטער, שילדערן די קליינשטעטלדיקייט, װאָס מישט זיך 
אויס אין דער רוישיקער שטאָט מיט גרױיסשטאָטישע מעגלעכקייטן, 
אָבער זיי ווייסן נישט, וי זיך מיט זיי צו באַניצן --- רייצט זיי, 

די טענדענץ צו גרויס איז אויך קענטיק אין מעקסיקעס ייִדישע 
בלעטער, כאָטש זיי האָבן אַ געמאַטערט לעבן. משה ראָזענבערג 15 





+ פּיאָנער פוֹן מעקסיקעס ייִדישער פּרעסע. זילבערשטיין איז געװען זײַן 
אמתער נאָמען. געבוירן אין װאַרשע 1905 און געקומען אין מ. 1928 און 
אַרױסגעגעבן 1929 ,דער װעג", געשטאָרבן זייער יונג, אין 1942, 
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דער איינציקער װאָס האָט זיך פֿאַרמאָסטן, אַז ;דער וועג" זאָל זײַן 
אַ טאָנצײַטונג, האָט גיך באַדאַרפֿט זיך באַנוגענען מיטן אַרױסגעבן 
זי 2 מאָל אין װאָך. מעקסיקע, גראָד מיט אַ גרויסער ייִדיש-אינטע- 
ליגענץ, פֿון וועלכער אַ סך קענען אָנשרײַבן אַ לײַטיש אַרטיקל, 
נישט האָבנדיק קיין שרײַבערבלוט, האָט די פּראָפֿעסיאָנעלע זשורנאַ- 
ליסטן קיין גרינג לעבן נישט געגעבן. מיט אַלע ריזיקע אַנאָנסן 
ס'רובֿ געזעלשאַפֿטלעכע און פֿון משפּחה-געשעענישן, האַלטן זיך די 
װאָכן-בלעטער אויף ניסים (האָבן אַ ייִדישן זעצער איז איינער פֿון 
די ניסים) און זיי זײַנען כּסדר אין ריזיקע... מלך ראַוויטש, דער 
טרוימער פֿון קאָנטינענט 17, איז בײַם ריידן געבליבן וועגן פֿעדעראַ- 
טיווער צוזאַמענאַרבעט פֿון ישובֿים. אָבער פֿאַר די אויגן פֿון דער 
שרײַבער-משפּחה איז דער גרויסער בײַישפיל פֿון די גרויסע יעחבֿים 
געווען לאָקנדיק --- האָט מען אויך געשאַפֿן אַ שרײַבער-סבֿיבֿה *'. 

װי קליין עס איז די צאָל ייִדן אין מעקסיקע אַנטקעגן דער 
גויַשער ריזנשטאָט, װוירקט זי פֿאַרייַדישנדיק אַפֿילו אויף די דער- 
װײַטערטע, ס'איז פֿאַר דעם כאַראַקטעריסטיש די דערציילונג ;גע- 
מישט בלוט* פֿון משה רובינשטיין?:: אוב דער פֿאַרגױישטער ייד 
אויף דער פּראָװינץ וויל זיך אומקערן, קומט ער ראשיתכּל אין 
שטאָט, װוּ ער האָט אַ מעגלעכקייט זיך מגייר צו זײַן ... 


דער ראַמאַן, װאָס װאַרט אויף זײַן שרײַבער 
אַז מ'קומט אויף די שפּורן פֿון געוועזעגעם דינאַמישן ישובֿ אין 
קוֹבאַי איז א מצווה -- וי אַ פֿרומער ייַד פֿאַר דער מווזה אויפן 





/1 געװען א צײַט אין מעקסיקע, אין 1941, און אַרױסגעגעבן צוז' מיט 
משה ראָזענבערג דאָס װיכטיקע זאַמלבוך דער קאָנטינענט. 

5 זבולון א. בערעביטשעז -- ,אונדזער היימישע ,כאַלאַסטרץ", דער װעג, 
2טן יאַנואַר 1982, 

9 געקומען אין מעקסיקע 1926, געבוירן אין גראָדנע 1906, געלערנט אין 
ישיבה און אין וילנער טעכניקום, זיך געדרוקט אין פאַרש' בלעטער אין דער 
אַלטער היים -- אַ זשורנאַליסט מיט באַקצײנערי 
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בײַשטידל -- זיך אָפּצושטעלן צום אָנדענק פֿון אַ מענטשן, וועלכער 
האָט מער װוי ער עס איז אױפֿגעטאָן פֿאַר דעם ייִדישן לעבן בײַם 
קאַריבעיִשן ים. ער װאָלט בכלל באַדאַרפֿט דערמאָנט ווערן אין אַלע 
ישובֿים פֿון לאַטײַןדאַמעריקע, װי אַ מענטש װאָס קען מיט זײַן 
לעבן דינען פֿאַר אַ בײַשפּיל יעדן איינעם. דוד בליס איז זײַן נאָמען 
ער האָט געװווינט אין עטלעכע ישובֿים פֿון קאָנטינענט. דער אָ ייד 
(1942-1870) איז געווען אויך אין אַרגענטינע. געווען אַ קאָלאָגיסט 
בײַ מאָזעסװויל, אין סאַמע בראשית פֿון באַראָן הירשס קאָלאָניזאַציע. 
זײַן פערזענלעכקייט איז אָבער זיך צעװאַקסן ביז צו אַ לעגענדע 
אויף דער קובאַנישער ערד. געווען אַ מיליאָנער און פֿאַרענדיקט 
װי אַ קבצן. ;װוען דוד בליס איז געשטאָרבן (י*ט אֶדר ה'תש"ב, 
7 מאַרץ 1942), האָט דער צענטראַל-קאָמיטעט פֿון אַלע ייִדישע אינס- 
טיטוציעס אין האַװאַנאַ דערקלערט אַ דרײַ-טאָגיקן טרויער פֿאַרן 
ייִדישן ישובֿ?, װײַל ער ווערט באַטיטלט װי אדער זיידע פֿון דעם 
ייִדישן ישובֿ אין קובאַ". נאָך מער: ;דוד בליס איז געװען אַ סך 
מער פֿון דעם. ער איז געווען אַ קאַפּיטל ייִדישע געשיכטע אין די 
לאַטײַן-אַמעריקאַנער לענדער"2. 


בעת די גרויסע פּערזענלעכקייטן אין ייִדישן אַרגענטינע האָבן 
ס'רובֿ זיך אױיסגעפֿורעמט אין דער אַטמאָספער פֿון דער ייִדישער 
קאַלאָניזאַציע, װוי ד"ר נח ירחי און מיגעל סאַכאַראָוו, דער אידעאַלער 
פֿאָלקסדאָקטער און ,דער פֿאָטער פֿון אַגראַר-קאָאָפּעראַטיוויזם אין 
אַרגענטינע?:?, ובכן זײַנען זיי ביידע געװען אָפּנעשלאָסן בײַ די 
ברעגן פֿון לאַ פּלאַטאַ, איז דוד בליס געווען ממש אַ קאָנטינענטאַלע 
פֿיגור, װאָס האָט געהאַט אױפֿן אויג אַ סך ישובֿים. און עס װאָלט 





0 יהושע האָכשטײן -- ;דוד בליס, זיאָנער פון דער יידישער לאַטײַך 
אַמעריקע", האַװאַנער לעבן, אַלמאַנאך, 5טער באַנד, זוי 92778, האַװאַנאַ 1948 ; 
אויך אין פערציק יאַר יודישע שול אין מעקסיקע, זי 154:144, 

1 פּנחס ביזבערג האָט װעגן ביידע אָנגעשריבן מאָנאָגראַפיעס, אין זאַמלבוך 
מיגעל סאַכאַראָו, ב"א 1940, און אין זאַמלבוך ד"ר ירחי, בוענאָס-אײַרעס 1943, 


18 שמואל ראָזשאַנסקי 


געווען אַ גרויסער אױפֿטו, ווען עס זוכט זיך אָפּ דער ראָמאַניסט, 
װאָס זאָל אויסמאָלן אָט די ראָמאַנטישע געשטאַלט, וועלכע האָט אַלע 
זײַנע יאָרן געלעבט מיט פֿאָלקסזאָרגן 


די עקטפּלאָזיווע קובאַנישע בעלעטריסטיק 


אין 1929 האָב איך פֿאַרעפֿנטלעכט (אין ,די אידישע צײַטונג", 
אונטער מײַן פּסעװדאָנים אַבאָ שײין) אַן אַרטיקל , בלױז אין 6 יאָך 
האָט אױפֿגעבליט אַ יִדישער ישײבֿ אין קובאַ". כ'בין אַרײַנגעפֿאַלן 
אין התפּעלות פֿאַר דעם עקספּלאָזיוון אויפֿקום פֿון דעם אַשכּנזישן 
ישובֿ. 8000 ייִדן, צווישן זיי 1200 שנײַדערס. נאָך רעכט זיך נישט 
אײַנגעאָרדנט --- און שוין איז דאָ אַ ייִדישע שול מיט 200 תּלמידים, 
מ'שפּילט ייִדיש טעאַטער, ס'דערשײַנט אַ װאָכנשריפֿט און ס'גייט- 
אַרױס אַ בוך ;פֿון אַ שרײַבער אַן אָנפֿאַנגער", 200 זײַטן ,קובאַנער 
לידער" פֿון אליעזר אַראָנאָווסקי. און דאָ איז געקומען דער אױספֿיר; 
;װאָס וװוײַזט אונדז, אַז אין האַװאַנאַ זײַנען שוין דאָ לײַטישע דרו" 
קערײַען, װאָס דאָס איז אַ באַװײַז. אַז די באַפֿעלקערװונג דאָרף זי 
האָבן, דאַרף האָבן דאָס ייִדישע װאָרט". 

משמע, אַז דער ענין האָט שטאַרק אינטערעסירט, װאָרן איך 
האָב דעם אַרטיקל געזען איבערגעדרוקט אין אַ צענדלינג צײַטונגען 
פֿון דער און יענער זײַט ים: אייניקע האָבן צוגעגעבן -- ,בריף פֿון 
קובאַ* אָדער ;ספּעציעל? אָדער ;אַ גרוס פֿון ייִדישן לעבן"... די 
פֿראַגע פֿון עמיגרירן איז דעמאָלט געווען אַ ברענענדיקע, און נאָך 
מער האָט אינטערעסירט, צי די אױסגעװאַנדערטע געלינגט זיך 
אײַנצואָרדענען און צי זיי געפֿינען אַ ייִדישע סבֿיבֿה. האָט קובאַ אי- 
בערגעראַשט מיט איר שנעלן ענטפֿער. 

טאָמער דאָס איז וייניק. איז אין 2 יאָר אַרום געקומען פֿון 
האַװאַנאַ אַ האַרבע טענה אַזש צו װאַרשע, הלמאַי מען באַקענט מיט 
ייִדישער ליטעראַטור אין קלענערע ישובֿים פֿון אײיראָפּע און אַמע- 
ריקע, אָבער ,מען רעכנט נישט אויס קובאַ". סטײַטש ? ,כאָטש מען 


אויפטוען פון ידי געדרוקטן װאָרט אין מעקסיקע, אורוגװײַ און קובאַ 19 


קאָן נישט פֿאַרגלײַכן דאָס ייִדישע קולטור-לעבן פֿון קובאַ מיט אַר- 
גענטינע, צי אַפֿילו מיט לעטלאַנד, אָבער אַװעקמאַכן מיט דער האַנט 
קען מען עס דאָך נישט"?= . 

די ייִדישע בעלעטריסטיק אין קובאַ, איבער הױיפּט די פּראָזע, 
איז אױפֿגעשטיגן אַזױ בליצענעל און מיט אַזאַ אימפעט, וי אין קיין 
שום אַנדערן ישובֿ פֿון לאַטײַן-אַמעריקע,. מיט אַנדערע באַציונגען און 
רעאַקציעס קעגן מענטשן און סיטואַציעס. 

דער טראָפּישער קלימאַט פֿון קובאַ, די אָרטיקע באַפֿעלקערונג 
מיט אַפֿריקאַנישער ירושה און טראַדיציע, די איגנאָראַנץ וועגן ייִדן 
און סעקסועלע צוגעלאָזנקייט און תאווה -- האָט אַועקגעשטעלט דעם 
מזרח-אײיראָפּעיִשן ייִדישן אימיגראַנט פֿאַר אַזעלכע פּראָבלעמען, װאָס 
זײַנען אין אַנדערע ישובֿים בשום אופֿן נישט געווען אין אַזעלכע 
דראַסטישע פֿאָרמען. דער ייָד, זוכנדיק צוישן פֿרעמדע פּרנסה, האָט 
דערשפּירט, אַז ער דאַרף אויסבאַהאַלטן זײַן אָפּשטאַם, האָט גענומען 
דווקא האַנדלען מיט ,געטער": פֿאַרן פֿאַכלאָזן ?גרינעם" איז דאָס 
געווען דער בעסטער אויסקוק צו ,מאַכן אַמעריקע". אָבער ער האָט 
באַדאַרפֿט אָנטאָן אַ מאַסקע... . און די קובאַנער פּראָזע-שרײַבערס, 
אָנהײיבנדיק פֿון פּנחס בערניקער און אַבֿרהם-יוסף דובעלמאַן, אָפּגע- 
רעדט שוין פֿון דעם ייִנגערן אֲשר ששטעװטעױנסקי -- אַלע האָבן 
זיי דעם קוראַזש נישט אױסצובאַהאַלטן די שװאַכקײיטן און די 
שטרויכלונגען.. . זיי דערציילן פֿראַנק-און-פֿרײַ, װוי מיט דער גאַנ- 
צער טראַדיציע פֿון ייִדישקייט, װאָס דער ,גרינער" האָט געבראַכט 
פֿון דער פֿרומער היים, האָט ער נישט קין כּוח בײַצושטיין דעם 
נסיון און אַנטקעגנצושטעלן זיך דעם יצר-הרע פֿון דער רייצנדיקער 
שיקסע. ער גיט זיך אונטער כּמעט אָן אַ קאַמף... דער ברענענדי- 
קער קלימאַט פֿאַרברענט אים וי אַ שטרוי... 

װאָרשײַנלעך האָט אין דער נאָכגעביקייט אויף דער קובאַנישער 





2 י, אַ, פּימוס (דער שפּעטערדיקער אֲשר פען ?) -- ;אַ בריװ פון קובע", 
ליטעראַרישע בלעטער נ' 419, װוארשע 13 מײַ 1929, 


20 ׂ שמואל ראָזשאַנסקי 


ערד אַ חלק, װאָס די פּראַכט פֿון לאַנד פֿאַרשיכּורט אַלעמען. אָנהייבג- 
דיק פֿון אליעזר אַראָנאָװטקי, אַ פּאָעט פֿון לײַכטן װאָרט און לײַבטן 
ריטמישן פֿערז, אַ מאָל סענטימענטאַל און אַ מאָל מעלאָדראַמאַטיש 
דערציילעריש, אָבער אַלע מאָל אױבנאױיפֿיק, און דערפֿאַר אפֿשר 
| האָט ער געמאַכט פֿוראָר בײַם ברייטן עולם, און ענדיקנדיק מיט 
ז. א. װײַנשטײן --- אַלע באַזינגען די שיינקייט פֿון לאַנד, די פֿײַערזון, 
די פּאַלמען און דעם ים, װאָס האַלט די אינדזלען פֿון קובאַ וי אין 
זײַנע אָרעמס... זיי האַלטן אין איין באַװוּנדערן די באַצױבערנדיקץ 
שיינקייט פֿון לאַנד, אַפֿילו נאָך דעם וי זיי זײַנען פֿון אים אַנט- 
לאָפֿן . .. 

די באַצױבערנדיקער שיינקייט פֿון לאַנד און דער קאָנטראַסט 
צוויעון מזרח-אייראָפּעיִשן ייָד און אַפֿריקאַניש-אַמעריקאַנער מענטאַל- 
טעט האָט גערייצט און אונטערגעטראָגן בילדער, שטימונגען און 
קאָנפֿליקטן דעם שרײַבער. צו דעם איז געווען צילבאַװוּסטקייט אין 
געדרוקטן װאָרט. די צײַטונג ;האַװאַנער לעבן", װאָס איז אַרױסגע- 
גאַנגען ס'רובֿ 2 מאָל אין װאָך. האָט יערלעך אַרױסגעגעבן אַן אֵל- 
מאַנאַך ?;צו גרופּירן די שאַפֿנדע ייִדישע כּוחות אין ישובֿ*, כּדי אויך 
דורך ;לידער, דערציילונגען און אַרטיקלען געבן דעם ליכטיקן אויס- 
זען פֿון ישובֿ און אָנװײַזן אויף די בלויזן" 25, 

דעריבער האָט דער קליינער ישובֿ פֿון קובאַ געהאַט גרויסע 
אױפֿטוען אין דעם מינימום פֿון צײַט. װוי לאַנג האָט אָבער געדויערט 
דער , המעזך אויך קובאַנער ערד"? 


שמואל ראָזשאַנסקי 


5 ,8 יאָר אַלמאַנאַך און 25 יאָר האַװאַנער לעבן? -- האַװאַנער לעב 
אַלמאַנאַך, רעדאַקטירט פון סענדער מ. קאפלאן (געװען א צײַט ישראל-קאָנסול), 
און אַ. י. דובעלמאַן, ז' 33, 1958:1957, האװאַנאַ. 





מעקטיקאנ 


די ייַדיש 


ע 


שרײַבער 


משפּחה אין מעקסיקע אויף 


אֹ 


קבלת-פּנִים 


פאַר שמואל 


ראָזשאַנסקי אָנהײב 
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יעקב גלאַנץ 
| שטחים 


אַזױ פֿיל שטחים נישט-באַפֿעלקערטע, 
װאָס דאַרפֿן ערשט באַפֿעלקערט ווערן. 
אַזױ פֿיל נעכט נישט-צעשטערנטע, 
װאָס מ'דאַרף ערשט אָנצינדן שטערן... 
אַזױ פֿיל פֿעלדער נישט-צעאַקערטע, 
װאָס מ'דאַרף זיי ערשט צעאַקערן 
אַזױ פֿיל וועלדער האַלב-נאַכטיקע, 
װאָס װעלן זיך צעפֿלאַקערן!י.. 


,מעקסיקאַנער שריפטן" ני 1, מעקסיקע 1926 


יצחק בערלינער 
קאַנטראַסטן 


שטאָט פֿון פּאַלאַצן, דו, שטיינערנער קאַסטן, 
גערינגלט אין טאָל מיט אַ באַרגיקער קייט, 
דײַן אינגעווייד פֿול איז מיט ווילדע קאָנטראַסטן 
פֿון עלנט און הונגער און זעטיקער פֿרײד, 


אויף דײַנע געפֿלאַסטערטע גאַסן עס לױפֿן 
טראַמװײַען און אױיטאָס אין אימפּעט-געיאָג : 
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פֿאַרמאָגסט אָבער געסלעך, וו'אַ מיסטיקער הױפֿן, 
ווו סװאַלגערט אַרום זיך אין שמאַטעס דער טאָג. 


האָסט קלויסטערס און קירכעס אין דײַנע געדערעם, 
פֿון שטיין און פֿון מאַרמאָר די הײַזער געבויט ; 
אין שטוױיביקע געסלעך די מענטשן, װי ווערעם, 
אין ליימיקע שטיבלעך -- אין לעכער פֿון קױיט.., 


דאָרט שטייען די הײַזלעך פֿון ליימענע ציגל 

מיט דעכלעך פֿון ראָסטיקע בלעכן באַדעקט -- 

אַ שטריק מיט אַ שמאַטע --- פֿאַר קינדער אַ וויגל... 
און העמדער אויף לײַבער -- צעריסענע זעק. 


אין פּאַלאַץ פֿון שטיין,. הינטער אײַזערנע שלעסער, 

דאָס פֿרױיִשע לײַב איז באַצױגן מיט זײַד -- 

מען צאַפּט און מען טרינקט דאָרט דעם װײַן פֿון די פֿעסער. 
אין שיכּרות צעטאַנצט זיך טאָג-טעגלעכע פֿרײד, 


בײַ ברוינע באַקאַלעס, אויף קויטיקע טרעפּלעך, 

איז זײַדנס אויף קערפּער -- דער זוניקער גלוט ; 

און װײַן איז דאָרט --- פּולקע אין ליימענע טעפּלעך -- 
פֿאַרטרינקט מען די נויט אין צעװאַרעמטן בלוט.,. 


אָ, שטאָט פֿון פּאַלאַצן, דו, עלנטקייט-טרעגער ! -- 
ס'האָט משׂא אויף פּלייצעס בײַ דיר זיך געמערט... 
האָסט מענטשן, װאָס שלאָפֿן אויף ווייכן געלעגער, 
נאָך מערער -- אויף בעטן פֿון מיסטיקער ערד... 
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מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראַטור 
מעקסיקאַנישע נעכט 
י.י 


אין נעכט אַזױנע שװאַרצעי 
קאַלטע, 

שרעקעדיקע, טויטע, 

ווען עס שטאַרט די שטאָט, די שטומע, 
אין אַ פֿינצטערדיקן שטאַרן -- 
קריכן-אום 

און שטיל זיך שאַרן 

איבער אָפּגעלעבטע, 

אויסגעבלייכטע נעכט פֿון הונגער -- 
קינדער פֿון אַ רגע ליבע -- 

זוכן װוי אַ נאַכט-געלעכער 

בײַ אַ האַרטן, קאַלטן מויער, 
אײַנצוטוליען 

מידע גלידער -- 

הויט פֿאַרצױגענע אויף ביינער. 
אויסגעטריקנטע פֿון הונגער, 

מיט די גאַסנהינט 

אויף שטיינער ... 


אמ אי הל 


און אין רוישיקע סאַלאָנען, 

און אין הייסע קאַבאַרעטן, 

שפּרינגען-אום די ווילדע קלאַנגען 

פֿון פֿלײט און פּױיק און דזשאַזיאָרקעסטער 
און צערײַסן לופֿט אין שטיקער. 

און די פֿיס, זיי טופּען, טרעטן 


מעקסיקאַניש 
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צו דעם טאַקט דעם אױפֿגערישטן 
פֿון אַ פֿאָקס-מוזיק-געפּילדער, 

וי ס'װאָלט עמעצער געיאָגט זי 
מיט טײַװולאָנישע אימפּולסן 

אינעם ים פֿון הייסע אָטעמס -- -- 
און עס דרייען זיך די פּאָרלעך, 
מיט די אָרעמס פֿעסט פֿאַרװיקלט, 
מיט די לײַבער ענג פֿאַרפּרעסטע 
אין די תּאווהקע קאָנװוּלסן... 


== ;{ == 


אויף די גאַסן, װוּ עס טונקלט, 
און אויף ראָגן. נאַס באַרעגנט, 
בײַ לאַמטערנעס, גרוי צעפֿינקלט, 
שלײַכןדאום 

מיט טרויער-שמייכלען, 

מיט אַ ציניש טויט-געלעכטער, 
אין אַן איינזאַמען פֿאַרטרױען 
בלאַסע פֿרױען. 

מיט אַ מאַסקע פֿון קאָסמעטיק 
און זיי װאַרטן 

אויף אַ זכר, 

כּדי צו קענען אים פֿאַרטײלן 
אױפֿן הייסן זכות-געלעגער 
אויסגעברענטע, טויטע תּאווה 
פֿאַר אַ שטיקל ברויט און פּודער .יי 


וי יי 


און אין פֿענצטער, האַלב פֿאַרלאָשן, 
ווען עס רוט די נאַכט פֿון מידקייט, 
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יעקב גלאַנץ 
פון רער פּאָעמע ,אַ כזית ערדי 


מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראַטור 


פּרעסן-אײַן זיך 
אין די שויבן 

גאַנצע מחנות בלאַסע שאָטנס 

פֿון די מענטשן, 

נישט-געבוירענע אויף וועלט דאָ 

פֿון אַזױ פֿיל הייסע זאָמען, 

װאָס די צײַט האָט אױסגעגאָסן 

פֿון איר גיריק-ווילדער תּאווה... 

און זיי שוועבן-אום, די שאָטנס, 

מיט די ווינטן, 

ווילד צעשטורעמטע, 

און שרילען 

ס'פֿעלט אונדז זונענליכט פֿון וועלטן ! 
ס'פֿעלט אונדז אָטעם און באַועגונג ! 
ס'האָט אונדז אייגן בלוט פֿאַרמשפּט 
מיט אַ טוט פֿון פֿאַר געבוירן. 

מיר פֿאַרזינקען -- בלאַסע שאָטנס -- 
אינעם אָפּגרונט פֿון פֿאַרגעסן... 


= יי א = 


מע האָט אים גערופֿן דאָס קליינע מלמדל, 
כאָטש אין תּורה געווען איז ער גרויס. 

אין דרײַען געבויגן -- אַ לאַמעדל -- 
איבער טיש דעם פֿאַרשװאַרצטן פֿון קלויז, 


געווען איז ער מלא וגדוש אין חכמת-חיון, 
געקאָנט האָט, אַ שטייגער, דעם גאַנג פֿון מזלות, 
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נאָר ביז טיף, דער פֿאַרבלױטער פֿון אָװנט, 
געקלאָגט אויף דעם ייִדישן גלות. 


און אויב ייִדישער גלות איז ביטער, 

איז אין דערפֿל נײַיוויטעבסק נאָך מערער, 
ווען איטלעכער בוים האָט געציטערט 

אין שטילקייט, װאָס שטורעמס געבערן 


גייען-אויף זעונגען שנעלע 
פֿאַרבײַ דעם מלמדלס ברעמען -- 
אַז ס'וועט דאָ זײַן גאַנצענער קנעלן 
נישט זײַן באַלד, חלילה, פֿאַר וועמען. 
6 
און אַנדערש לגמרי דער גמרא-מלמד, 
אים האָט מען גערופֿן : 
דער רבי ר' איטשע, דער אײַזערנער קאָפּ. -- 
אָפֿט פֿלעגט ער וערן בײַם לערנען אַנטשלאָפֿן 
נאָר שלאָפֿן פֿלעגט קיין מאָל אין גאָרגל דער קנאָפּ. 
פֿלעגט אַרבעטן מעשׂים פֿאַרטיפֿטער אין דרימל, 
כאָרכלען און פֿײַפֿן -- אַ סאָפּענדער צוג -- 
און חבֿרה בציבור, מיט גװאַלד ביון הימל, 
פֿלעגט װעקן דעם רבין מיט שרײַ און מיט הוק. 
אַזױי פֿלעגט ער שלאָפֿן אַ שעה צי אַ האַלבע 
אין קשיות פֿאַרדבֿקהט. ס'איז קשה --- און תּיקו! 
געחלומט דאָ גראָד פֿון שלום און שלװוה -- 
און אױפֿגעװעקט האָט אים אַ שנײַדנדער וייטיק, 
משמעות דער קאָפּ איז געווען נישט פֿון אײַזן, 
בײַ איטשע דעם רבין, דעם אײביקן סבֿלן 
די דאגות און זאָרגן,. כאָטש װװוונדער באַװײַזן, 
רק בײַשטײן די טענות. דעם חיסור, די עוולות. 
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אויף פֿעלדער פֿאַראָװונטיק-גרינע 
גייט-אויף איצט אַ ווײַסע לבֿנח. 
פֿאָטער און זון, דער מיזיניק, 
שמועסן, טענהן און מאָנען, 


--- קאָן זײַן. און ס'איז אפֿשר רעכט, 

זײַן ווילן אַזױ איז מסתמא, 

אוֹיב דיר איז נישט טײַער ס'כּזיתל ערױד, 
דײַן היים דאָ, דײַן שטוב און דײַן מאַמע. 


-- אַז יעטווידער פּאַסיקל ערד דאָ 

באַפֿײַכט איז מיט שווייס פֿון דײַן פֿאָטער ; 
דײַן זיידע געווען איז אָט דאָ -- 

און דו װילסט װאַנדערן --- װאַנדער און פּטור, 


דער סדר אַזױ איז פֿון לעבן, פֿאַרפֿאַלן, 
אַ צװײַגל אַ יונגער פֿון גרינען, 

אַ דעמב, װאָס איז אַלט, מוז ער פֿאַלן, 
װעל איך דאָ מײַן רו שוין געפֿינען. 


אין ווינקל געשטריקט האָט די מוטער אַ זאָק, 
לבֿנה האָט געלויכטן אין פֿענצטער, 
אונטערגעהערט האָט זי יעטוועדן זאָג 

פֿון טאַטן צום זון אירן קלענסטן, 


--- פֿליֶען זיי טאַקע אַװעק אַזױ גיך, 
פֿײיגעלעך קליינע, דער מאַמעס ? 

און ס'האָט בלייכע לבֿנהקע ליכט 
געפֿלעקט איר דאָס פּנים אין פּליאַמעס. 


איר שאָטן אין ווינקל, געבויגן און שװאַך, 
וי פֿון ליים אַ געקלעפּטע פֿיגורל, 
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דער ווינט האָט געריסן אַ שינדל פֿון דאַך 
מיט בייזער, מיט װוינטיקער גבֿורה. 


און נאָך דעם די רו האָט געגאָסן זיך צאַרט 
אין אַלטע צעווייטיקטע ביינער. 

איז זי געזעסן פֿאַרשטײנערט, געװאַרט -- 
געקומען איז קיינער נישט, קיינער. 
אױפֿגעװעקט האָט זי דאָט בילן פֿון הינט 

און פֿאַרטאָגיקער שוידער אַ קאַלטער. 
לבֿנהקע שײַן נאָך אין פֿענצטערל רינט 

און וויגט-אײַן דעם קאָפּ פֿון דער אַלטער, 


8 


פּעק און זעק. װאָקזאַלישער געטומל. 

נאַכט פֿאַרשװאָלענע מיט קלעפּיקן גערוך. 

אַ ייִדיש ייִנגל נאָר, דעם קולעק אױפֿן קלומעק, 
נישט ער דרעמלט -- חלומט פֿון אַ בוך, 


װאָס טוט דאָס ייִנגל דאָ אויף נאַכטיקע װאָקואַלן, 
און ס'ציט װוּהין זײַן יוגנטלעכער גאַנג? 

ער גייט בײַ טאָג מיט גייערס איבער שפּאַלן 

און שלאָפֿט מיט זיי בײַ נאַכט דאָ אױיף דער באַנק. 
ער קומט פֿון דרום און צו מזרח גייט ער, 

פֿון מערבֿ אָװונט שפּאַרט : פֿון צפֿון -- ווינט, 
אומרו אויף די וועגן װאָלקנדלעך פֿאַרשפּרײט ער, 
און אין מזרח --- טוי און טרויער רינט, 


ר 


טאָג איז אױפֿגעגאַנגען פֿריער דאָ װוי שטענדיק, 
טאָג נישט טאָג, נאָר פּערלדיקע ליכטער, 
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בײַ וועמען פרעגן זיך, צו וועמען דאָ זיך ווענדן? 
אַ וועג אין ערגעץ ציט, װוּהין און וועמען פֿירט ער ! 


די פּאַלמען אַרום אים, וי אױפֿגעמאַכטע פֿעכערס. 
פֿריש-אָטעמדיק דער ים און רוישט אַזאַ געהיימער. 

די זון באַזױמט די בערג, באַגילדט די פֿלאַכע דעכער, 
און שאָטנס לאַנגע לייגן זיך אַרום די גרינע ביימער. 


צי איז ער שוין געווען דאָ ? ווען ? אין װאָסער גילגול? 
ס'האַרץ איז אים אַ האַרפֿע, וויינט אַזױ און כליפּעט. 

אים דאַכט, אַז נאָך די עבֿרים שלײַכן בײַ דעם ניל דאָ; 

ער ווייסט אָבער, די הױפּטשטאָט איז דאָ איצטער פֿון עגיפּעט. 


און נישט אויסלייזן װעט משה מער פֿון עבֿדות זײַנע ייִדן, 
ס'טראָגט איטלעכער דערלייזונג דאָ מיט זיך-מיט אינעם װאַנדער ; 
און ס'שטאָלפּערן נישט װײַט דאָ װוּ די שטאָלצע פּיראַמידן, 

און ס'וואַכט און ס'װואַרט די שטאָט פֿון גרויסן אַלעקסאַנדער, 


און אפֿשר נישט קיין שטאָט, נאָר אױסגעטראַכטע ליניען 

די שלעסער און די טױערן -- די בערג גאָר פֿון גילבוע ? 

די הימלען הענגען נידעריק אַריבער גרויען בנין 

נאָר שלעסער -- זי פֿאַרמאַכן נישט דאָס האַױץ פֿאַר אַלטן טרויער, 


דער טרויער אָריענטאַלישער איז עלטער פֿון דער שטאָט דאָ, 
ס'וועט נישט די געפֿענגעניש אויף שלעסער אים פֿאַרשליסן 

די שטאָט פֿון אַלעקסאַנדער האָט געפּענטעט אים דעם טראָט דאָ, 
בענקשאַפֿט װעט אַריבערגײן די ווענט פֿון אַלטער תּפֿיסה, 


= ר 

פֿאַרשפּאַרט אין דער תּפֿיסה, לבֿנה באַשטראַלט זי 

װי יוסף אָבֿינו -- מיט ליכטיקע הערנער. 
די שטערן ברמיזא אַ װאָלקן באַהאַלט זי --- 


אים װײַזן די שכינה. אַ בלום צװוישן דערנער. 
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אין פֿאַלדן פֿון װאָלקן פֿרימאָרגן אַ קילער -- 
אַ פּנים פֿון שטראַלן, אים ברענגט אַ מתּנה: 
אַ באָרד וי אַ קאָלטן, 


יסן אַ פֿרײַער, 
ה אט אט דער דרויסן אַ פֿרײַער 


די גאַסן אין טומל, 
ביז טאָג האָט דאָס פּנים אַ חלפֿן, אַ שרײַער, 
געבליקט דורך די גראַטן בײַט דעם מזומן. 

קוק, און דערקאָן אים -- 


8 גאָלדשטיק און זילבער : 
דאָס פּנים פֿון טאַטן ! : יו בוף 


לשונות געמישטע -- 
װאָס קוקט ער, װאָס וויל ערז די לופֿט איז פֿון אינגבער, 
-- עס איז די לבֿנה! פֿון קצבֿה דער פֿרישטיק, 


אע 


וי אַלץ װאָלט געווען שוין פֿאַרלױרן, 
ערשט נעכטן געטראַכט אין דער הויך, 
און הײַנט דאָ פֿונסנײַ איז געבוירן 
דער עצם, דער קערן, דער תּוך. 


אַ יאָדרע אין שאָלעכץ פֿאַרשלאָסן, 

זי טועם זײַן דאַרף מען קיין שפּרוך. 
אומנייטיקע שאָל נאָר פֿאַרװאָרפֿן -- גענאָסן 
דו האָסט פֿון דער פֿרוכט, 


אַ האַרץ האָט אויך צענדליקער זיגלען, 
טאָ פְּרווו נאָר און עפֿן עס איצט! 

און װועסט זיך דערזען, וי אין שפּיגלען 
אין טיילן, אין צענדליק, צעשפּריצט, 


אין אוצר פֿון מענטשלעכן האַרץ, 
קאָנסט אין אים אַלדינג געפֿינען 
קופּער פֿון וועלקיקן האַרבסט, 
גינגאָלד פֿון יונגן באַגינען. 
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ווייטיק פֿאַר מיטברודערס פּײַן, 
און גלײַכגילט פֿאַר גרויליקע טאַטן 
פֿרײד נאָר פֿון אייגענעם זײַן 

האַרץ דײַנט קאָן בלוטיק פֿאַרראַטן. 


1 


דערמאָנונגען בייגן 
דעם נאַקן 

צו דר'ערד צו. 

וי קומען די אויגן 
דער מאַמעס 
אַהערצו? 


װאָרקען די טויבן 
מיט מאַמעשער ליבע. 

דער אָװונט אין שויבן -- 

אַ קראַנקער אין פֿיבער. 
ציטערט ער, פֿלאַטערט, 
ס'איז קאַלט אים, דעם אָוונט, 


יי 


אַ דעגנדל טראַקעט, 

בײַם באָרטן דאָס ייִנגל, 

ציקעט און צאַקעט 

אויף װאָגשאָל דאָס צינגל: 
נישט זכּאַי, נישט חײבֿ, 

די וועלט אין אַ מיטן, 

האַלב מענטש און האַלב חיה ; 
משיחיות און גאולה ; 

דער טרוים פֿון ישעיהן. 


פֿאַרביטערטער טאַטע -- 
איין אויג זײַנס אין װאָלקן, 
וי תּמיד פֿאַראומערט, 


די קראָ האָט געשאָלטן, 

נו, איז ער געקומען! 

אַ קראָ אין אַוקראַינעי 

ווען ס'זשומעט און זומערט. 


אויך דאָ זעט ער כמאַרעס, 

אים דאַכט זיך, עֶר זאָגט אים: 
מיט אַלטן על נהרות -- 

דער טאַטע באַקלאָגט אים, 


איבערמענטשלעכע גבֿולן 
פֿון רבונו בחיין. 


--- אָדם-העליון, 

צי אָדם-התּחתּון ? -- 
איז בעסער פֿאַרשנעלן, 
צי בעסער נאָך װאַרטן? 
המון אָדער יחיד? 

און װוּ איז די ראיה ? 
מאַרקס אָדער ניצשע, 
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צי רבי בחיי? 
פֿאַרװעלקט דאָס געוויקסל 
אָן ערדישע זאַפֿטן, -- 

אַ וועלט נאָר פֿון ביקסן 
אָן ברעקל ואָהבֿת ? 


די כװאַליעכלעך יאָגן, 
טיילעכלעך ימען, 

און ווינטן זיי שלאָגן -- 
און נאָר נישט צוזאַמען. 
און שיפֿן געטריבן 

אין אײיביקן װאַנדער ; 
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און װאָס איז געבליבן 
פֿון ריז אַלעקסאַנדער ? 
און טיטוס הרשע, 

און רוֹים, 

און דער יוון? -- 

דער ים האָט געלאָשן 
דעם פֿלאַקער פֿון אָוונט, 


די נאַכט איז געקומען 
מיט מיצרישן חושך. 
אין מדבר פֿון אומה -- 
דער פֿאַקל פֿון משהן. 


דער מדבר פֿאָרױס אים -- 
דער וועג פֿונעם גלות. 
אין מיצרישן חושך 


אַ קול איזי 


װאָס טוט נאָך אַלץ רופֿן 
פֿון זאַמדן און שטיינער : 
די ייַדישע ביינער 

- פֿאַרקלײדן אין גופֿן, 


בײַנאַנד מיט די שאָטנס 
פֿון הונדערטער דורות, 

ר' זאַנװלס מיזיניק, הקטן, 

פֿוסנײַ איז דאָ כּורת 

הברית : געוושן און וועט זיין! 
אײיביקער כּוח פֿון ייַדישן װאָגל -- 
און שטאַרקער פֿון װײַן 

איז בטחון אין לאָגל. 
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ער טרינקט אים 

און װוערט נישט באַטרונקען. 
אַ פֿײַערל ווינקט אים 

פֿון אָפּגרונט פֿאַרזוגקען, 
װאָס לעשן נישט אויסעט 

די מדבר-סאַמומען. 

אין פֿינצטער פֿון גושן --- 
ס'ליכט פֿון דער אומה, 


מעקסיקע 1947 פון בוך אַ כזית ערד, מעקסיקע 1950 


משה רובינשטיץ 


נעמישט בלוט 


יאָסקע איז אַװעק פֿון דער היים אַ בחור אַ צוציק. ער איז גע" 
וואַקסן אויף די רוסישע סטעפּעס אין אַ שטורמישער צײַט פֿון רע" 
װאָלוציע און בירגערקריג, און האָט געהערט צו די מיט זיך פֿאַר- 
נומענע מענטשן, װאָס די וועלט אַרום גייט זיי נישט אָן 

בלאָנד איז געווען די האָר אויף זײַן קאָפּ און בלוי די אויגן 
לאַנג וי אַ. גוט-אױפֿגעגאַנגענער זאַנג אויף אוקראַיִנער ערד און 
דער שטורעם איבער איר האָט אויף אים קיין שום ווירקונג נישט 
געהאַט. בלויז איין פּאַסירונג האָט זיך אײַנגעשניטן און זײַן מוח 
פֿאַרפֿאָלגט -- דאָס איז די דערמאָרדונג פֿון זײַן עלטערן ברודער 
אין גרויסן פּאָגראָם. 

יאָרן נאָך דעם פֿלעגט זיך אים חלומען מיטן ברודער און ער 
האָט געזען אין יעדן מונדירטן מאַן דעם היידאַמאַקישן מערדער. ווען 
זײַן פֿעטער אויף יענער זײַט ים האָט געשיקט געלט פֿאַר אים צו 
פֿאָרן אין דער װײַטער וועלט, האָט ער זיך אָנגעכאַפּט אין דעם און, 
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איבערלאָזנדיק אַלעמען, איז ער מיטן שפּראָצן פֿון די בלאָנדע הער- 
לעך אויף זײַן רונדיקער מאָרדע אַװעק פֿון דער היים, 

די באַנען און די שיפֿן האָבן יאָסקען דערשלעפּט ביז מעקסיקע. 
ווען ער איז אַרײַנגעפֿאַלן אין דעם מאָדנעם לאַנד, װאָס ליגט בי 
אַמעריקע אויף דער שוועל, האָט ער זיך גלײַך געװאָלט צוריקקערן. 
עס איו אים נישט געפֿעלן געװאָרן די שטאָט מיט איר גאַלאָפּ, די 
מענטשן װאָס ער האָט זייער שפּראַך נישט פֿאַרשטאַנען -- און ער 
האָט בײַ זיך באַשלאָסן, אַז עס איז נישט קיין לאַנד, 

פֿון דעסט װעגן האָט ער געפֿאָלגט די עצה פֿון אַ פֿריערדיקן 
עמיגראַנט, פֿאַר וועלכן ער האָט אַרױסגעלײגט זײַנע וייטיקן, און 
איז אַװעק צו דער גרענעץ פֿון דער גאָלדענער מדינה, װווּ דער 
פֿעטער האָט אים געהייסן קומען. 

יאָסקע האָס געהאַט מזל. דער טאַטע זײַנער האָט אים טאַקע 
פֿאַרן אָפּפֿאָרן געהייסן אָפּזאָגן אַ תּפֿילה פֿון אַן אַלטן סידורל, װאָס 
זאָל אים באַגלײטן אויף דעם װײַטן וועג איבער לענדער און ימים. 
און ער האָט שוין געגלויבט, אַז דער זכות איז אים בײַגעשטאַנען 
װאָרעם אין דער פֿינצטערער נאַכט, ווען ער מיט נאָך צוויי אַזעלכע 
גליקזוכערס האָבן אויף די בײַכער קריכנדיק געװאָלט אַריבער די 
גרענעץ, איז געשען אַ גרױס אומגליק. די װועכטערס האָבן דער- 
שנאַפּט, אַז מען ,קריכט" און פֿון די קוילן, װאָס זיי האָבן בלינדער- 
הייט אַרױסגעשיקט, זײַנען זײַנע חבֿרים פֿאַרװוּנדט געװאָרן און מען 
האָט זיי געכאַפּט. יאָסקע האָט לױפֿנדיק אױיף די קאָקאָטשעס 1 זיך 
אַריבערגעכאַפּט צוריק אויף דער זײַט, אַ גאַנצער און אַ געזונטער, 
און אַזױ איז ער דורך דעם צופֿאַל געבליבן שטעקן אָן אַ גראָשן 
אין אַ װײַטער פּראָװינצשטאָט, װוּ ער האָט נאָך לאַנגער זוכעניש 
געטראָפֿן עפּעס אַ ייִד, װאָס האָט גערעדט מיט אַ פּאָרְ ייִדישע ווער- 
טער און לוט יענעמס עצה גענומען אַ פּעקל און אַרױס אאַרבעטן" 
צווישן די זייעריקע. 


? אויף די שפּיץ פינגער, שפּרינגענדיק װי אַ קאַץ. 
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יאָסל איז געקראָכן צווישן בערג, געקומען אין דערפֿער, װווּ 
פֿאַרברוינטע אויף קויל אינדיאַנער, מיט תּכריכים אויף די טרוקענע 
לײַבער און שיטערע האָר אויף די קאַלמיקישע פּנימער, האָבן גע- 
װוינט אין זאַמדיקע גריבער. ער האָט אויף שטום-לשון און מיט 
האַלבע װוערטער זיך דעררעדט מיט די קונים און עס איז אים ביס- 
לעכװײַז אַװעק אין זײַן מסחר. 

יאָסל האָט נישט געהאַט װאָס צו טאָן מיט זײַן געלט. זילבער- 
שטיקער און גאָלד-מטבעות האָבן זיך בײַ אים געקליבן פֿון אויס- 
טויש פֿאַר די מעסערלעך און פּאַסקעס, פֿאַר די לײַוונט- און לעדער- 
בײַטלען, פֿאַר די שליסעלעך און רינגלעך, װאָס ער האָט צו די גוט- 
מוטיקע און נאַיְווע פּויערים געטראָגן, און יענע האָבן עס געקױפֿט 
װוי קינדער-צאַצקעס, 

האָט ער אין אַ טאָג אַװעקגעלײגט די אַרבעט. איז אַװעק אין 
באַנק און מיט איין מאָל געקױפֿט הונדערט דאָלאַר אָפּצושיקן אַהיים 
צו טאַטע-מאַמע. מיט געקינצלטע אותיות האָט ער געשריבן דעם 
אַדרעס אױפֿן בריוו, װוּ דער טשעק איז געלעגן. ווען ער האָט דעם 
קאָנװערט אַראָפּגעלאָזט אין קעסטל, איז ער געשטאַנען אַ װײַלע און 
נאָכגעקוקט וי עס זעט-אויס... 

עס האָט לאַנג נישט גענומען און יאָסקע איז געװאָרן גאָר אַן 
אַנדערער. ער האָט אָנגעהויבן ריידן דאָס לשון פֿון די מענטשן און, 
כאָטש עס זײַנען דערװײַל צוגעקומען נאָך אַ פּאָר ייִדן, האָט ער 
זיך בעסער געחבֿרט מיט אַ פּאָר אָרטיקע יונגען, װאָס האָבן פֿון 
אים געהאַלטן אַ וועלט, אָבער -- נישט פֿאַר קיין ייִדי.. 

יאָסקע פֿלעגט קומען אַהים אַ פֿאַרמאַטערטער. שלעפּן זיך 
אויף פֿערד, איבער שמאָלע סטעזשקעס. דאָס קריכן איבער באַרגיקע 
וועגן האָט אים מיד געמאַכט און ער האָט גענומען קאַרבעטן" אין 
שטאָט. ער האָט שוין אין אָװונט געקאָנט אַרײַן אין אַ בירהויז, אַ מאָל 
אין אַ קינאָ, און האָט זיך גענומען אַרומקוקן. ער איז שוין אַריבער 
די צװאַנציקער און זײַנע נעכט זײַנען געװאָרן אומרויקע און שלאָפֿ- 
לאָזע. | | | 
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אין אַ געוויסן פֿרימאָרגן, ווען ער איז וי געויינלעך אַרױס 
אין איינער פֿון די זײַטיקע גאַסן מיט זײַן פּעקל, האָט ער באַגעגנט 
אַ יונג מיידל מיט אַ ליכטיקן געזיכט און רופֿנדיקע, פֿאַרכּישופֿנדיקע 
אויגן. ער איז, נישט וילנדיק כּמעט, איר נאָכגעגאַנגען, אײַנגע- 
גראָבן זײַנע אויגן, װי עס איז די געווינהייט פֿון די מעקסיקאַנער 
מענער, אין אירע פֿיס, אין דער טאַליע, און אַ באַדױערונג איז אים 
באַפֿאַלן, ווען דאָס מיידל איז אַרײַן אין אַ הויז. יאָסקע איז אַ װײַלע 
געבליבן שטיין פֿאַרטראַכט. דאָס האַרץ האָט זיך אין אים געהויבן 
און עפּעס אַן אומבאַשטימטער דראַנג האָט זיך געריסן פֿון זײַנע 
אבֿרים, 

וי געפֿירט דורכן שׂטן, איז יאָסקע אַרײַן אין דעם זעלביקן 
הויז. אומדרייסט, פֿאַרלױרן, האָט ער אַראָפּגעלאָזט דאָס פּעקל און 
פֿאַרפֿירט אַ שמועס מיט דער באַלעבאָסטע און איר טאָכטער. דעם 
מיידל, װאָס האָט אים אַ צי געטאָן, האָט ער אָנגעבאָטן זײַן סחורה 
פֿאַר אַזאַ קליינעם פּרײַז, אַז מען האָט געמוזט עפּעס קױפֿן, און עס 
האָט אים זייער געשמייכלט, װאָס די הויפּט-מבֿינטע איז געווען דאָס 
מיידל. זי האָט מיט אירע צאַרטע הענט געקליבן צוישן זײַנע זאַכן 
און ער האָט געהאַט אַ מעגלעכקייט פֿון דער נאָענט זי צו באַטראַכטן, 

. 

מאַרגאַריטאַ איז געווען אַ יונג שיקסל, איר געשטעל און פֿעס- 
טער געבוי האָט פֿאַרבאָרגן איר קוים 16יאָריקע עלטער. פֿײַער האָט 
געשפּריצט פֿון אירע שװאַרצע אויגן, װאָס האָבן זיך געיאָגט צווישן 
די וויִעס און לאַנגע ברעמען, רופֿנדיק צו קוקן אין זיי. איר אַלאַ- 
באַסטער-האַלדז, שװאַנענדיק דאָס רונדע טונקל-ברוינע געזיכט, האָט 
שפּיגלדיק געשײַנט. יאָסקע איז פֿאַרכאַפּט געװאָרן פֿון איר קול, פֿון 
איר הילכיקן געלעכטער און צאַפּלדיקע באַװעגונגען. 

ער איז געװאָרן אַן אִפֿטער אײַנגײיער בײַ מאַרגאַריטאַן און איר 
הייסער פֿאַרערער, דאָס מיידל האָט זײַן געזעלשאַפֿט אָנגענומעף 
איר דערפֿאָלג דווקא בײַ דעם אויסלענדער איז פֿול געװאָרן מיט 
פֿרײד און שיינקייט, יאָסקע איז אָנגעשטעקט געװאָרן מיט איר לוס" 
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טיקייט, זײַן געמיט איז פֿרײַ געװאָרן, ער האָט באַקומען פֿליגלען 
און זיך געצויגן עפּעס אין אַ העכערע ועלט. אַנשטאָט מיט זײַן 
פּעקל איז ער איצט גאָר געקראָכן אין די בערג מיט מאַרגאַר 
טאַן... . װי לײַכט עס איז אים געווען יעדער װײַטער שפּאַציר מיט 
איר ! יאָסקע האָט אָנגעהויבן זען די טיפֿע בלויקייט פֿון הימל. די 
בערגשפּיצן האָבן זיך געכװאַליעט און אָנגערירט די הימלען אַז 
האָט ער געװאָלט אָנרירן דאָס הימלשע אין דעם מיידל, װאָס האָט 
אױיסגעפֿולט זײַן טראַכטן און זײַן פֿילן, 

אַ קילער ווינטל האָט געבלאָזן אין יענעם אָװנט, וען יאָסקע, 
געטריבן פֿון װאַנזין, האָט זיך אײַנגעביסן אין מאַרגאַריטאַס רויטע 
ליפּן. װי קנאָספּן האָבן זיך צעעפֿנט צויי מענטשלעכע הערצער. 
ווערטער פֿון באַװונדערונג האָבן באַגלײט דעם אַלץישטאַרקערן צו" 
בונד. די שטערן האָבן צו זיי געפֿינקלט און געװוּנקען די לבֿנה 
האָט אין פּנים פֿון אַ מלאך זיך פֿאַרװאַנדלט און געלאַכט -- יאָסקע 
האָט דערפֿילט, אַז דאָ עקט זיך זײַן וועלט. 

מאַרגאַריטאַ איז געווען אַ גוט דערצויגן מיידל. זי האָט נישט 
געװוּסט יאָסקעס אָפּשטאַמונג און עס איז איר נישט אײַנגעפֿאַלן צו 
פֿרעגן וועגן זײַן פֿאַרגאַנגענהײט. זײַן צעשטראַלט געזיכט און בלויע 
הימלישע אויגן האָבן איר קוועלנדיק געמאַכט. זײַן הויכע, שלאַנקע 
פֿינור האָט איר אימפּאָנירט און זי האָט מיטן פֿײַער פֿון ערשטער 
ליבע זיך אָפּגעגעבן צו איר באַרגיקן מלאַך -- דעם אויסגעטרוימטן 
כאָסע. 

צווישן הימל-בלויקייט און שװאַרץ-ערדיקער פֿעלדזןיװיסטעניש 
--- האָבן די יונגע בלומען געשפּאַצירט געאָרעמט און געשעפּט פֿולע 
הױפֿנס גליק, אין יאָסקען האָט געברויזט די סטעפּישע װאָיעניש 
פֿון אוקראַיִנער פֿעלדער, מאַרגאַריטאַ האָט געפֿלאַקערט מיט גאָלפֿ- 
שטורעם. עס האָט צזאַמען מיט זיי זיך געקושט הימל מיט ערד, 
געװויקלט זיך און געצאַפּלט ביז װאַנזיניקער פֿאַרגעסנקײט. | 

נײַע האָריזאָנטן האָבן יאָסקען אַרומגענומען. זעלטענער האָט ער 
געשריבן בריוו אַהײם. גרעסערע פֿאַרלאַנגען האָבן זיך אין אים 
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אַנטװיקלט, ער האָט אָפּנעשטעלט דאָס אַרומגײן מיטן פּעקל און 
האָט אַ געשעפֿט געעפֿנט: פֿון אַ קליינעם צימער אַריבער אין אַ 
גאַנצער װוינונג. פֿאַרברענט פֿון בענקענדיקער אײפֿערזוכט נאָך מאַר- 
גאַריטאַן, האָס ער זי צו זיך גענומען אָפּגעשריבן זיך, אַלץ וי 
איר משפּחה האָט געװאָלט --- און אָנגעהויבן אַ נײַ לעבן, 

זעלטן ווען גליק האָט אַזױ פֿיל גלײַכקייט. קיין סימן פֿון גאַל 
זיך נישט אַרײַנגעמישט אין וועג. די װאַרעמקײט פֿון אַ גאַנצן וועזן, 
אַ רויען, אָבער אַן אומשולדיקן, װאָס האָט גענעסטיקט אין דער פֿרױ, 
האָט יאָסקען אַזױ אַרומגענומען, אַז ער איז געגאַנגען וי אויף שטאָל- 
צעס. אומבאַמערקט זײַנען פֿאַר אים אַװעק חדשים און יאָרן װאָס 
האָבן אױיסגעפֿולט מיט ליבץ און געטרײַשאַפֿט. ער האָט נישט באַ- 
מערקט וי זײַן געשעפֿט שטײַגט, וי זײַנע אײַנקונפֿטן מערן זיך, וי 
עס פֿליסן די טעג, און עס װאַקסט-אַרײַן אין אים אַ טיפֿע פֿאַרגעסן- 
קייט, װי עס שלינגט אים אײַן זײַן אייגן וועלטל, פֿון וועלכן ער 
זעט זיך שוין נישט אַרױס... 

מאַרגאַריטאַ איז געווען אומשולדיק און גוט. יאָסקען איז נישט 
געקומען אױפֿן זינען, אַז עס קאָן זיך עפּעס בעסערס געפֿינען בײַ אַ 
יונגער פֿרױ. ער האָט זיך צו איר גוטער באַנעמונג צוגעװוינט װוי 
צו אַ נאַטירלעכער זאַך און זעלטן ווען זיך פֿאַרטראַכט, װאָס מיט אים 
און אַרום אים קומט-פֿאָר. די פֿרוכט פֿון זייער גליקלעכן צוזאַמען- 
לעבן איז גיך געווען אַ יינגל -- און מאַרגאַריטאַ האָט נישט פֿאַר- 
שטאַנען, פֿאַר װאָס איר גוטער מאַן װיל דווקא, אַז זײַן נאָמען זאָל 
זײַן רובען. דאָס האָט יאָסקע זײַן קינד אַ נאָמען געגעבן נאָך זײַן 
ברודער, װאָס איז געפֿאַלן פֿאַר זײַנע אויגן פֿון הײַדאַמאַקישע הענט, 
און עס האָט זיך אים אַפֿילו אויסגעוויזן, אַז דאָס יאַטל איז געראָטן 
אין זײַן אומגעקומענעם ברודער ראובֿן... 

יאָסקע האָט דעם סוד פֿון זײַן אָפּשטאַם געהאַלטן פֿאַרשלאָסן 
פֿון מאַרגאַריטאַן און איר משפּחה. זיי האָבן אים אין דער שטיל 
געהאַלטן פֿאַר אַ ,רוסאָ", אָבער קיין מאָל נישט געלאָזט אים פֿילן 
וועגן זייער מיינונג און בכלל זיך נישט אינטערעסירט מיט זײַן 
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אָפּשטאַם און פֿאַרגאַנגענהײט. ווען יאָסקע פֿלעגט אין אַ קלאָרער 
מינוט זיך אױפֿכאַפּן וי פֿון אַ הינערפּלעט, זיך דערמאָנען אין דער 
אַלטער היים און טאַטע-מאַמע, פֿלעגט ער זיך אַ טרייסל טאָן, צו" 
מאַכן אַ װײַלע די אויגן און, קומענדיק צו זיך, אַװעקשפּרײַזן אײַליק 
אויף דער פּאָסט אָפּצושיקן אַ פֿופֿציקער צו די עלטערןיי. 
קיין סך צײַט צו איבערטראַכטן האָט ער נישט געהאַט פֿאַר 
דער היים. רובען איז געװאַקסן װי אַ זאַפֿטיקע פֿרוכט פֿון געמיש. 
די בלוטן האָבן אים געגעבן אַ טונקל-ראָזן קאָליר אין די באַקױ 
אויגן האָט ער געהאַט פֿײַערדיקע, וי זײַן מאַמע, און שאַרפֿזין האָט 
אין זײַן מויל זיך געפּיקט פֿון קלײנװײַז אויף. יאָסקע האָט דאָס 
קינד ליב געהאַט מיט אומנאַטירלעכער ציטערניש. ווען ער פֿלעגט 
רובענען נעמען אדיף זײַן שויס, פֿלעגט ער אױפֿציטערן פֿון זיס" 
קייט און אַ שטראָם פֿון טרערן פֿלעגן אים די אויגן פֿאַרגיסן פֿון 
הנאה. מאַרגאַריטאַ האָט פֿאַר זײַן ברייִדיקע צערטרעכקייט צו איר 
קינד כאָסען פֿאַרגעטערט. און עס האָט זיך געצויגן אַן אידיליש, 
גליקלעך לעבן צווישן קינדער פֿון צוויי ראַסעס, וועלכע די צופֿע- 
ליקייט האָט אַזױ שטאַרק פֿאַרבונדן 
יאָסקע האָט נישט געשריבן צו טאַטע-מאַמע קיין בריו. ער 
האָט זיך באַגענוגנט מיט שיקן געלט אָפֿטער און איז געווען צופֿרידן, 
װאָס אויך ער באַקומט נישט קיין בריוו. עס האָט זיך אים אויסגע- 
וויזן, אַז ער װועט קיין מאָל נישט קענען דערקלערן זײַנע עלטערן 
וועגן זײַן לעב;. און טאָמער פֿרעגן זיי אים, װאָס איז מכּוח חתונה 
האָבן און װי לעבט ער, פֿלעגט ער פֿאַרטרײַבן פֿון זיך אָט די גע" 
דאַנקען און מיט דעם גאַנצן פֿײַער פֿון זײַן האַרצן זיך אָפּגעבן זײַן 
גליָיִקער מאַרגאַריטאַן און דעם פֿאַר איר הימלישן רובען. 
: : 
ער האָט זיך' נישט אַרומגעזען, װי דאָס ייִנגל איז אַלט געװאָרן 
זעקס יאָר, װי אַ זיסער חלום זײַנען די יאָרן אַװעק און מאַרגאַריטאַ 
האָט זיך געקליבן רובען אין שול אַרײַנצוגעבן. יאָסקע האָט געיאָגט 
פֿון זיך װי מיט בײַטשן די געדאַנקען וועגן דער קריסטלעכער דער" 
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ציונג, װאָס זײַן זון וועט באַקומען. ער האָט ליב געהאַט מאַרגאַריטאַן 
און איז װײַט געווען צו פֿילן אַלײין די טראַגעדיע און דאָס װײַב אין 
איר נישט אַרײַנציִען. עס האָט זיך אים איין מאָל געחלומט אַפֿילו, 
וי זײַן טאַטע קומט צו אים אין אַ װײַסן קיטל פֿון יענער וועלט 
און קלאָגט און וויינט, װאָס זײַן אייניקל ווייס נישט, אַז ער איז אַ 
ייָד. יאָסקע האָט זיך יענע נאַכט אױפֿגעכאַפּט אַ פֿאַרשװיצטער און 
דערשראָקענער. ער האָט זיך דערמאָנט, אַז דער טאַטע לעבט דאָך 
נאָך ביז הונדערט מיט צװאַנציק יאָר, אױיסגעשפּיגן דרײַ מאָל, זיך 
איבערגעדעקט מיט דעם לײַלעך איבערן קאָפּ, אָבער אײַנשלאָפֿן האָט 
ער שוין יענע נאַכט נישט געקאָנט. | 

ווען ער איז געקומען אויף מאָרגן אין געשעפֿט, האָט אים דער 
פּאָסטטרעגער דערלאַנגט אַ בריוו, יאָסקע האָט באַלד נאָכן קאָנװערט 
דערקענט, אַז דער בריוו איז פֿון דער אַלטער היים און עס האָט 
אים אַ טיאָכקע 2 געטאָן אין האַרצן. ער האָט מיט ציטערדיקע פֿינ" 
גער אױפֿגעריסן דעם קאָנװערט, אַרױסגעצױגן פֿאָרזיכטיק אַ בייגעלע 
פֿאַרשריבן מיט דראָבנע אותיות און האָט באַלד דערקענט, אַז דאָס 
איז נישט דעם טאַטנס כֹּתב. 

זײַנען אים די אויגן פֿאַרגלײזט געװאָרן און גענומען פּינטלען. 
ער האָט זיך אָנגעלענט בײַם טיש און מיט האַרצקלאַפּעניש איבער- 
געלייענט די געדרייטע דראָבנע אותיותי 

טרערן האָבן זיך אַ גאָס געטאָן פֿון יאָסקעס אױגן און האָבן 
פֿאַרנעצט דאָס בריוול, װוּ די מאַמע האָט אים געלאָזט װיסן אַז 
דער טאַטע איז שוין אין ליכטיקן גודעדן, אַז ער האָט פֿאַרן טויט 
געהאַט גרויס צער, װאָס ער, יאָסקע, שרײַבט נישט און אַז זײַנע 
לעצטע ווערטער זײַנען געווען: ;יאָסקע, יאָסקע... יאָס.... 

יאָסקען האָט זיך געדוכט, װי ער װאָלט געהערט דעם טאַטנס 
קול,. איז ער צוריק אַרױס פֿון געשעפֿט, האַסטיק פֿאַרמאַכט די 
צווייטע טיר און זיך געלאָזט איבער דער גאָס, נישט אָפּגעבנדיק 


אטא ריאי סאספטאטאמאסטאואיאסאההאמוט. 


2אַ דריק, אַ קניפּ געטאָן. 


עס 
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זיך קיין רעכענונג װוהין ער גייט. יאָסקען האָט זיך אויסגעוויזף 
אַז ער גייט נאָכן טאַטנס לוויה. ער האָט נישט געזען קיין מענטשן 
אָרום זיך, דאָס האַרץ איז אים געווען פֿאַרקלעמט און די אױגף 
אויסגעשטאַרטשעטע, האָבן טרויעריק גרויס געקוקט פֿאָרױס און 
גאָר נישט געזען. 

דורכגעלאָפֿן די גאַסן און פּלעצער, איז יאָסקע געקומען אַהיים 
און איז מיט אַ יאָמערדיקער כאָרכלערײ אַװעקגעפֿאַלן אויף דער 
סאָפֿע, מאַרגאַריטאַ האָט זיך דערשראָקן און אױפֿגעצאַפּלט; זי אין 
געפֿאַלן אויף די קני פֿאַר יאָסקען און אים געבעטן רחמנות האָבן 
און איר דערציילן, װאָס עס האָט פּאַסירט. יאָסקע האָט געהאַט אַ 
פֿאַרשטיקטן האַלדז, וי אַ האַרטער ביסן װאָלט אים אין גאָרגל גע" 
לעגן. ער האָט געװאָלט ריידן און נישט געקענט. ער האָט געהערט, 
וי מאַרגאַריטאַ שליוכצט, וי דער קליינער רובען שרײַט פֿון שרעק 
און דערפֿילט אויף זײַן האַלדז און פּנים די גלעטנדיקע הענט פֿון 
זײַן פֿרױ און די פֿינגערלעך פֿון זײַן ליבן ייִנגל. ער האָט זיך אױיפֿ- 
געזעצט, האָט אַרומגענומען מאַרגאַריטאַן, רובענען, און מיט אַ טרערן- 
שטיקנדיקן קול זיי דערציילט פֿון דער טרויעריקער נײַס אין דעם 
בריוו. אַ טרויער האָט זיך אױסגעגאָסן אויף מאַרגאַריטאַס ליכטיקן 
פּנים און זי האָט מיט די װאַרעמסטע ווערטער געטרייסט איר מאַן, 
דער קליינער רובען האָט ויינענדיק זיך נאָכגעפֿרעגט אויף דעם 
;זיידן", און יאָסקע האָט איצט באַשלאָסן צו זאָגן, װער זײַן זיידע 
איז געווען, דאָס קינד האָט נישט פֿאַרשטאַנען, װאָס דאָס מיינט: אַז 
;דער זיידע איז געווען אַ ייִד און אַז פּאַ איז אַ ייִד". מאַרגאַריטאָ 
האָט זיך צוגעהערט צו כאָסעס רייד, אינעװייניק האָט עס איר גץ- 
געבן אַ ברי, נאָר באַלך האָט זי זיך באַהערשט און געזאָגט : 

--- כאָסע, צו װאָס דערציילסטו עס דעם קינד? דו ביסט אַ 
גוטער,. ליבער מענטש. פֿאַר מיר איז דאָס גענוג. באַרױיק זיך און 
נעם אין אַכט, אַז דײַן פֿאָטער איז שוין געווען אַלט און אַלע מענטשן 
דערװאַרט דאָך דאָס זעלביקע... 

-- איך װוויל עס דערציילן מײַן קינד! -- האָט כאָסע געזאָגט 
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מיט אַ ביסל כּעס אין די רייד --- איך וויל, אַז דו זאָלסט עס אויך 
ענדלעך וויסן, און איך וויל, אַז דו זאָלסט מיך פֿאַרשטײן, אַז איך 
דאַרף מײַן זון געבן אַן אַנדערע דערציונג װוי די אַנדערע קינדער 
פֿון אונדזערע פֿרײַנד! 

מאַרגאַריטאַ האָט נישט פֿאַרשטאַנען, װאָס כאָסע מיינט, און 
זי האָט די רייד אָנגענומען וי אַ רעזולטאַט פֿון זײַן דענערווירן זיך, 
האָט זי אים מיט אַלע גוטע רייד געפּרווט אײַננעמען. זי האָט אַװעק- 
גענומען רובענען אין אַ צווייטן צימער און געלאָזט כאָסען אַלײן 
ער זאָל זיך באַרוֹיִקן 

אָבער פֿון יענעם טאָג אָן האָט כאָסע גענומען ריידן מיט מאַר- 
גאַריטאַן וועגן זײַן היים, וועגן זײַן אָפּשטאַם. האָט איר דערציילט 
זײַן געשיכטע, װוּ ער איז געבוירן, װי ער קומט אַהער און װי ער 
בענקט אָפֿט מאָל צו זען די מאַמען, וועלכע איז אַלין אויף דער 
עלטער דאָרט אַן עלנטע. פֿון אַ קופֿערט האָט ער אַרױסגעשלעפּט אַ 
צעקנייטשטע פֿאַטאָגראַפֿיע פֿון צוויי אַלטע מענטשן. ער האָט דאָס 
בילדל, אויף וועלכן דער ;ער" איז געשטאַנען אין אַ האַרטן קאַ- 
פּעלוש און די ,זי" אין אַ טשעפּיק, װאָס מאַרגאַריטאַ האָט אַזעל- 
כע טיפּן געזען דאָס ערשטע מאָל, אַוװועקגעשטעלט אויף דער נאַכטי 
שאַפֿקע נעבן זײַן בעט -- און אָפֿט געהאַט טרערן אין די אױגן, 
ווען ער האָט געקוקט דערויף, 

מאַרגאַריטאַ האָט זיך דערװוּסט פֿון פֿיל מנהגים בײַ ייִדן פֿון 
ימים-טובֿים און געשיכטעס, װאָס זײַנען פֿאַר איר געווען אויסטער- 
לישע זאַכן --- עפּעס פֿון אַן אַנדער וועלט. זי האָט ליב געהאַט כאָסען 
און אַלץ געװאָלט פֿאַרשטײן,. פֿלעגט זי נײַגעריק זיך צוהערן צו 
זײַנע רייד, פֿלעגט איבערפֿרעגן און פֿאַרגעדענקען, װיפֿל ס'איז איר 
מעגלעך געווען. שווער איז איר געווען צו פֿאַרשטײן, װאָס כאָסע 
דערציילט, אַז בײַ ייַנגלעך מאַכן ייִדן בײַם געבורט אַן אָפּעראַציע, 
װאָס דאָס איז זייער צום געזונט פֿון דעם קינד און פֿון דעם דור, 
װאָס קומט פֿון אים שפּעטער אַרױס. זי האָט װעגן דעם גערעדט 
מיט איר מוטער, אַן אַלטע קאַטױליטשקע. די מוטער איז געגאַנגען 
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פֿרעגן בײַ דעם פפֿאָטערל? אין קלויסטער, װאָס דאָס איז אַזױנס, 
װײַל אפֿשר איז דאָס אַ זינדיקע זאַך און מען דאַרף זיך היטן, 

עס איז אַװעק אַ שטיקל צײַט און כאָסע האָט זיך באַרויקט. 
פֿון דער גרויסער שטאָט, װוּ עס זײַנען פֿאַר דער צײַט געקומען ייִדן 
אַהער מאַכן מסחר, האָט ער זיך דערוװוסט, אַז עס אין דאָ אַ ייָדישׁ 
לעבן, מיט אייגענע ייִדישע דרכים, װאָס מען האָט פֿאַרשלעפּט פֿון 
דער אַלטער היים. ער האָט גענומען אױיסשרײיבן אַ צײַטונג, געלייענט 
וועגן אַלץ, װאָס עס קומט-פֿאָר -- און אין זײַן מוח האָבן זיך גע- 
נומען פֿאַרגנבֿענען געדאַנקען, אַז ער זאָל גאָר אַריבערפֿאָרן מיט 
מאַרגאַריטאַן און רובענען אין דער גרויסער שטאָט. ער האָט נאָך 
נישט געװוסט פֿאַר װאָס, נאָר אַ ווילן דערצו האָט זיך בײַ אים 
גענומען אויספּיקן. 

פֿון אַ ייִדישן רײַזנדיקן האָט יאָסקע זיך דערװוסט, אַז מען האָט 
אין שטאָט געמלט אַ כ1יאָריקן בחור, װאָס איז געבוירן געװאָרן בײַ 
עלטערן, וועלכע געהערן עפּעס צו אַ סעקטע כּמו װי סובאָטניקעס = 
ער האָט דעם יונגן מאַן נישט אָפּגעלאָזן, געמאַכט בײַ אים נאָך און 
נאָך באַשטעלונגען, געהאַלטן אים אַ גאַנצן טאָג אין געשעפֿט, און ‏ 
אַלע װײַלע אַרױס אויף דער טעמע וועגן דער אויסטערלישער ברית- 
מילה. ער האָט אױסגעפֿרעגט, װאָס דער בחור מאַכט, װי אַזױ האָט 
מען עס געמאַכט און ווער און װוּ און װוי ער פֿילט זיך. יאָסקע איז 
געווען צעטראָגן זינט ער האָט געהערט די געשיכטע און האָט זיך 
קיין אָרט נישט געפֿונען. 

ער האָט זיך דערװוּסט, ווען עס פֿאַלט-אױס יום- כּיפּור און ער 
האָט אויסגעזוכט אַ תּירוץ דעם טאָג נישט צו עפֿענען דאָס געשעפֿט. 
ער האָט אַרױסגענומען מאַרגאַריטאַן הינטער דער שטאָט אויף אַ 
שפּאַציר, זי געצערטלט וי פֿאַר דעם אָפּשרײַבן זיך, געקוקט אין אירע 
שיינע אויגן. גערעדט און געװאָרפֿן מיט װערטער, װאָס האָבן זיך 





1 (רוסיש : סובאָטניק) די סעקטער װאָס אָפּהיטן שבת און ברית-מילה זײַנען 
בײַ זיי די װיכטיקסטע געבאָטן פון יידישקייט, 
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נישט געקלעפּט. מאַרגאַריטאַ האָט פֿאַרשטאַנען, אַז עפּעס קוועטשט 
איר מאַן, און זי האָט קאָקעטיש און מוטיק אים פֿאָרגעלײגט, ער 
זאָל איר דערקלערן, װאָס עס איז מיט אים, װאָס איזן די סיבה פֿון 
זײַן צערודערונג, 

-- איך ווייס -- האָט זי בעטנדיק צו אים געזאָגט -- אַז דו 
האָסט עפּעס אויף דײַן האַרץ. דערצייל מיר, כאָסע ! דײַנע פֿאַרלאַנגען 
זײַנען מײַנע און איך װעל דיר זען לײַכטער מאַכן 

יאָסקע האָט אַזש באַקומען היץ פֿון די װאַרעמע רייד פֿון זײַן 
מאַרגאַריטאַן און ער האָט זי געװאָלט אײַנשלינגען מיט אַ קוש. 
זיי האָבן זיך געזעצט אין װאַלד אויף אַן אָפּנעהאַקטן בוים. ער האָט 
זיך דערמאָנט זייערע זיסע איבערלעבונגען אין די ערשטע חדשים 
פֿון זייער ליבע און האָט קוים געפֿונען װוערטער אַריבערצוטראָגן 
זײַן אייגן געפֿיל אויף מאַרגאַריטאַן. דערבײַ האָט ער איר פֿאַרזיכערט, 
אַז אָן איר הסכּמה װעט ער גאָר נישט טאָן אָבער ער ויל, אַז זי 
זאָל אים צוזאָגן, אַז זיי װועלן אָפּערירן אויף ייִדיש רובענען, װײַל דאָס 
פֿאַרביטערט זײַן זיס לעבן און גיט אים נישט קיין רו. 


יאָסקע איז געװאָרן פֿאַרצװײפֿלט, ווען מאַרגאַריטאַ האָט אים 
דערקלערט איר קעגנערשאַפֿט צו אַזאַ שריט. ער האָט זיך געװוג- 
דערט, פֿון װאַנען זי ווייס, אַז דאָס איז אַ רעליגיעזע צערעמאָניע, 
נישט קיין געזונטהײיט-אָפּעראַציע, און אויסגעהערט וי זי דערציילט 
אים פֿון אַנדערע ייִדן. װאָס האָבן שוין עטלעכע ייַנגלעך, און דווקא 
אין שטאָט, און זיי האָבן אויך אַזאַ ;אָפּעראַציע? נישט דורכגעמאַכט.. 
ער האָט שוין פֿאַרשטאַנען וועגן װאָס מאַרגאַריטאַ האָט לעצטנס 
אָפֿט געשמועסט מיט דער ייִדישער פֿרױ, װאָס איז אַרײַנגעפֿאָרן 
אַהער פֿון דער גרויסער שטאָט. 


מאַרגאַריטאַ האָט נישט געװאָלט לאָזן יאָסקען אין דער דער- 
דריקטקייט. זי האָט געזען זײַן זויערע מינע נאָך איר ענטפֿער און 
זי האָט צוגעגעבן, אַז אין גרונט ווייס זי נאָך אַלײן ניט, צי זי איז 
קאַטעגאָריש קעגן דעם. מיוועט נאָך זען. .. ער וויל דאָך אַלײן ניט 
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מאַכן דאָס שוין.... און דאָ קאָן מען דאָך עס נישט מאַכן,.. טאָ צו 
װאָס זיך אַמפּערן ? בעסער אָפּװאַרטן.. . 

די האָפֿענונגפֿולע רייד האָבן אים ווידער אַרומגענומען װי מיט 
אַ ליבערייף און ער האָט געפֿילט, אַז מאַרגאַריטאַ איז אַזױ פֿײַן צו 
אים, אַז יעדער קרבן אין כּדאי. האָט יאָסקע איר געדאַנקט פֿאַר 
איר פֿאַרשטײן אים און האָט פֿון זײַן זײַט פֿאַרזיכערט, אַז ער װעט 
טאָן אַזױ וי מאַרגאַריטאַן װעט געפֿעלן. 

מיט דער ייִדישער פֿרױ פֿון שטאָט האָט יאָסקע אויסגעהיט זיך 
צו באַגעגענען. ער האָט געהאַט אַ פֿאָרגעפֿיל, אַז קיין גוטס װעט 
פֿון איר פֿרײַנדשאַפֿט מיט מאַרגאַריטאַן נישט אַרויסקומען. און לאַנג 
װאַרטן אויף די רעזולטאַטן האָט ער אויך נישט געדאַרפֿט. מאַרגאַ- 
ריטאַ האָט אים פֿאַרטרױט, אַז איר מוטער האָט ,עמעצער" דער- 
ציילט, אַז ער איז אַ ייִד -- זי האָט שוֹין אַפֿילו אַװעקגעטראָגן ליכט 
אין קלויסטער און געבעטן דאָס ,פֿאָטערל*, ער זאָל פֿאַרגעבן איר 
טאָכטער די גרויסע זינד... 

אין אַ שיינעם טאָג האָט יאָסקע געהאַט אַ גרויסע איבערראַשונג, 
זײַן רובען איז געקומען צו אים אין געשעפט. דאָס איז געווען אַ 
גרויסע זעלטנקייט : אין געשעפֿט פֿלעגט ער נישט קומען. ער האָט 
דאָס אוױיסגעװאַקסענע ייִנגל, װאָס איז שוין געגאַנגען דאָס צווייטע 
יאָר אין שול, אַרומגעכאַפּט, געצערטלט און געקושט. עפּעס האָט 
דאָס ייִנגל אויף אים מאָדנע פֿאָרשנדיק געקוקט. און יאָסקען איז 
דאָס נישט געפֿעלן געװאָרן. 

--- פּאַ... -- האָט רובען פּלוצלינג אומגעריכט אַ פֿרעג געטאָן 
--- זאָג מיר, פּאַ, פֿאַר װאָס האָט די מאַ אַזעלכע טונקעלע האָר און 
שװאַרצע אויגן און פּאַ האָט בלאָנדע האָר און בלויע אויגן ? 

יאָסקען האָט זיך געדוכט, אַז ער איז געװאָרן טויבלעך פֿון זײַן 
זונעלעס פֿראַגע. ער האָט אים אַראָפּגערוקט פֿון שויס. אין די 
אויערן האָט אים געקלונגען די פֿראַגע: 

--- פֿאַר װאָס איז די מאַמע?... 

-- טאַטע, פֿאַר װאָס ? --- האָט ער צו זיך אַליין געמורמלט, 
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יאָסקע איז געקומען אַהים אַן אױפֿגערעגטער. ער האָט מאַר- 
גאַריטאַן נישט דערציילט פֿון קיין פּותר-חלום און אויף אַלע אירע 
פֿראַגעס, װאָס מיט אים איז, האָט ער געענטפֿערט קורץ: 

--- מיר פֿאָרן-אַריבער אין שטאָט, מיר מוזן זײַן אין שטאָט. 
נאָך הײַנטיקן חודש ציִען מיר זיך אַריבער!... 

מאַרגאַריטאַ האָט אויסגעהערט און צוגעשטימט. 

4 

יאָסקע האָט פֿאַרקױפֿט זײַן געשעפֿט און ער איז אַװעק מיטן 
געלט, מיטן װײַב און קינד אין דער הױפּטשטאָט. איידער ער האָט 
זיך אײַנגעאָרדנט, איידער ער האָט זיך נאָך אַרומגעזען, אויף וועל- 
כער וועלט ער איז, איז ער אין אַן אָװנט אַװעק אין אַ ייִדישן קלוב, 
זיך געשטעלט שעמעוודיק בײַם טישל, װוּ מען האָט פֿאַרשויבן די 
קינדער אין שול. אויף אַלע פֿראַגעס האָט ער שטיל צושטימענדיק 
געענטפֿערט. ער האָט אַראָפּנעשלונגען דעם עֶנטפֿער װעגן דעם 
נאָמען פֿון דער מוטער פֿונעם קינד און איר אָפּשטאַם. ער האָט אײַנ- 
געצאָלט, װאָס מ'האָט בײַ אים געפֿאָדערט, און איז אַרױס פֿון צימער 
אַ שײַנענדיקער, אַ צופֿרידענער. | 

בײַ יאָסקען איז דאָס געװען דאָס גרעסטע פֿאַרגעניגן, ווען ער 
האָט אױפֿגעװעקט רובענען דעם ערשטן טאָג און האָט אים אַראָפּ- 
געפֿירט אויף דער גאַס אָפּצוואַרטן דעם שולאויטאָ. ער האָט אַרײַג- 
געזעצט דאָס ייַנגל אין אויטאָ און זײַנע אויגן זײַנען פֿײַכט געװאָרן 
ווען ער האָט נאָכגעקוקט, וי ער פֿאָרט-אָפּ 

יאָסקע האָט געמיינט אין דעם מאָמענט, אַז ער איז צוריקגע- 
קומען אין דער היים, אַז ער האָט געטראָפֿן זײַן מאַמען און זי 
כאַפּט אים אַרום און האַלדזט אים, איר פֿאַרלױרן קינד, װאָס האָט 
געבלאָנדזשעט, האָט צוריק געפֿונען זײַן וועג, 


פון בוך מעקסיקאַנער טעמעס, מעקסיקעץ 1940 
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יצחק בערלינער 
היימען 


אין היימען דאָ האָט עלנט זיך, װ'אַ פּיאַװוקע אײַנגעגעסן 

און קומט-אַרױס פֿון ווענט, פֿון ליימענע, מיט וויסטע גרוילן, 
און װיפֿל מענטשן אין די לעכער קריכן-אום וי מאָלן 

װאָס האָבן אייגן לעבן -- פּרוכנע העלצער -- אױפֿגעפֿרעסן... 


און ס'דאַכט זיך, אַז ס'האָט ווער דאָ אױסגעקלעפּט פֿון ליים 
געשטאַלטן, 

װאָס װאַלגערן זיך אום אויף גאַסן -- ערדישע רוינען 

עס פֿירן אויך אַ הויזיש לעבן אויף די ווענט די שפּינען 

נאָר שפֿל-מענטש --- ער קען זײַן חרפּה נישט פֿאַר גאַס באַהאַלטן יי. 


און כאָטש דערצייל עס פֿאַר דער גאָרער װעלט, דערצייל עס, 
אַז וווילער פֿון אַ מענטשן איז אַ הונט, װאָס האָט זײַן בודע, 
אַז ס'לוינט זיך דאָ נישט קיינעם פֿאַר זײַן שטאַרבן זאָגן ווידוי. 
אַז מענטשן קענען דאָ ניט שטאַפּלען נידעריקער פֿון שפֿלות יי. 


צו װאָס דערציילן פֿאַר דער גאָרער וועלט, צו װאָס דערציילן ? -- 
אַז װוילער איז געווען דעם אורמענטש אין די בערג און היילן... 


ווייסן מענטשן... 


זײַנען פֿעלדער פֿול מיט בליטן און די שפּײַכלערס אָנגעזעטיקט, 
נאָר, ס'װוײַזט אויס, עס האָט דאָס מזל פֿאַר די מענטשן זיך 
פֿאַרשפּעטיקט, 


אייגן פּראַצע פֿױלט און װיאַנעט, אין די שפּײַכלערס צוגעהאַמערט, 
און די נויט, אַ רייף אויף ברוסטן, קלאַמערט זיך און קלאַמערט.י. 
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ס'װואַרפֿט דער הימל שפֿע גאָלד און וויקלט זי אין בונטן -- 
זאָל איך בענטשן אָט דעם טאָג דעם ליכטיקן, באַזוגטן? 


ס'ליכטיקט אַלץ, און ס'װואַרעמט אַלץ, און ס'ווערט דאָס זײַן דאָ 
ליבער, 

ס'ליגט אויף פֿעלדער גאָלד אַ סך, נאָר ברויט פֿעלט-אױס אין 
| שטיבער... 


אַז דער טאָג, אַ קמצן וויינט מיט טרערן גאָלדענע און יאָמערט, 
ווייסן מענטשן, אַז דער קאָרן פֿױלט אין שפּײַכלערס צוגעהאַמערט.... 


אַז די זון, װוי אַ מכשפֿה, פֿאָקוסט כּישוף דורך די ברעמען, 
ווייסן מענטשן, אַז דאָס ברויט, װאָס פֿוױלט אין שפּײַכלערס, איז 
פֿאַר קיינעם -- -- 


װוּ זײַנען די מאַמעס ? 


װוּ זײַנען די מאַמעס, 
װאָס האָבן געלאָזן דאָ פֿױלן 
אויף פֿינצטערע ראָגן 

די קינדער, 

װאָס טראָגן 

פֿאַרהױלן 

אַ קללה אין טיף פֿונעם האַרצן? 


װוּ זײַנען די מאַמעס, 

װאָס האָבן די אייגענע קינדער 
צעצונדן די בלוטן 

מיט פֿלאַמען פֿון זינדער, 

מיט גליַיִקן האַסן, 

געמישט מיט אַ פּחד אַ שטומען 
פֿון איינזאַמע צויגן ? 
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יעטוועדער בליק פֿון די קינדער, 
װאָס גליט פֿון צעעפֿנטע אויגן 
נקמהשער סם איז -- -= == 


װוּ זײַנען די מאַמעס ? 
פון בוך שטאָט און פּאַלאַצן, מעקסיקע 1936 


יוסף װיניעצקי 


קאַפּיטלען פון ראָמאַן פון ייִדישן אימיגואַנט"לעבן אין מעקסיקעץ 
באַנינען 
דער שלימול 


דער טאָג האָט זיך געענדיקט און די פּעקלעך בײַ די פּעדלערס 
האָבן זיך אױיסגעלאָזט. די קעשענעס פֿול מיט זילבער און קופּערגעלט, 
איז מען מונטערע, האָפֿערדיקע געגאַנגען אַהײם, זיך אויסחשבונען 
עסן אַװונטברױט און אויסווען זיך אַ נאַכט, אָנצוזאַמלען כּוחות פֿאַרן 
קומענדיקן טאָג, | 

בערנאַרדאָ אײַזענבערג און שמעון דאָרנבוים האָבן אַ טאָג געהאַט 
גאָר אַ מזלדיקן; ס'איז נאָך ליכטיק געווען אין דרויסן, ווען זייערע 
פּעקלעך האָבן זיך שוין געהאַט אױסגעלאָזט, האָבן זיי צופֿרידענע 
זיך געקלאַפּט אין די פּלייצעס, זיך אומגעקערט אַהיים. 

מיט אַ טומלדיקן שמועס זײַנען זיי אַרױף אויף די טרעפּ, אַרײַן 
צו דאָרנבוימען אויף קאַװע מיט פּוטער-קוכנס און אויף צו מאַכן 
דעם חשבון פֿון דער ערשטער אָפּגעפּעדלטער װאָך. 

עס איז געווען דינסטיק, אַ מזלדיקער טאָג. דערפֿאַר האָבן זי 
אָנגעהויבן דינסטיק און געמאַכט דעם ערשטן חשבון דינסטיק, עס 
זאָל זײַן בכי טובֿ. 

מענדל איז שוין געלעגן אויף זײַן געלעגער און געלייענט אַ 
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בוך, װאָס האָט זײַנע מחשבֿות פֿאַרטראָגן אין אַנדערע װעלטן די 
לעצטע טעג פֿלעגט ער שוין קומען פֿריער און דבֿורהלע פֿלעגט 
אים באַגעגענען מיט אַ גוטמוטיקן בליק, װאָס האָט גערעדט מער װי 
מיט ווערטער.,. . דאָס מאָל האָט זי געבראַכט אַ נײַ בוך און געזאָגט; 

-- נאַט, לייענט, איך האָב דאָס בוך געלײיענט און געװויינט, 
אַ:סך געוויינט .,; 

ס'איז געווען ,װיקטאָריאַ* פֿון קנוט האַמסון, אַ בוך פֿון שווערע 
ליידן פֿון אַ צאַרט-פֿילנדיקן מיידל, וועלכע האָט מיט איר גאַנצן 
נשמה-פֿיבער געליבט אַן אָרעמען, עלנטן בחור. 

מענדל האָט זיך פֿאַרטיפֿט אין בוך און נישט געהערט דעם 
אָנקום פֿון די שכנותדיקע פּעדלער-שותּפֿים. מיט אַ מאָל האָט ער 
דערהערט אַ טומל, װאָס האָט אים געשטערט דאָס לייענען, האָט ער 
פֿאַרמאַכט דאָס בוך און זיך צוגעהערט. די קולות זײַנען געקומען 
פֿון יענער זײַט ווענטל, ער האָט באַלד דערקענט דאָרנבוימס קוי- 
טשיק, היסטעריש קול, און אײַזענבערגס באַסאָװן, רויִקן און פֿעסטן 
טאָן, װאָס האָט אויסגעדריקט זיכערקייט און כאַראַקטער, 

--- װאָס װועט זײַן מיט מענדלען? 

-- װאָס וועט זײַן דער סוף ? -- האָט דאָס דינע קול געליאַרעמט 
און דער באַס האָט געענטפֿערט קורץ און אָפּגעהאַקט : 

-- ס'איזו נישט קיין פּעדלער ! 

-- אַ שלימזל! אַ שלימזל!... 

-- ער איז אַ שלימזל! --- האָט זיך געהערט דאָס דינע קול, 

--- מען דאַרף בײַ אים צונעמען דאָס פּעקל! 

--- לאָמיר װאַרטן נאָך אַכט טעג ! 

-- ער װועט דאָך אױפֿעסן דאָס פּעקל... 

--- לאָמיר װאַרטן. . . -- האָט דאָס באַסאָװע קול באַרױיַקט און 
דאָס דינע קול האָט געליאַרעמט: אַ שלימזל! אַ שלימזל! 

דער טומל איז שטיל געװאָרן און אין דער שטילקייט האָט זיך 
דעהערט אַן אײַנגעהאַלטן, פֿאַרשטיקט שליוכצן... 
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עס האָט אים פֿאַרקלעמט דאָס האַרץ און ער האָט אײַנגענורעט 
זײַן קאָפּ אין קישן און געשטיקט אין האַלדז די טרערן, װאָס האָבן 
זיך פֿון אים געריסן און געפֿונען אַ וועג דורך די אויגן, און פֿײַכט 
געמאַכט זײַן קישן, 

בערנאַרד אײַזענבערג איז אַרײַנגעקומען. געפֿונען דאָס צימערל 
פֿינצטער, מענדלען -- אַ שלאָפֿנדיקן, האָט ער פֿון זיך האַסטיק 
אַראָפּגעװאָרפֿן די קליידער, זיך אַ שלײַדער געטאָן אױפֿן געלעגער 
און באַלד אײַנגעשלאָפֿן, 

מענדל גרינצװײַג האָט די נאַכט נישט געקענט שלאַפֿן; עס 
האָבן אין דער געדיכטער פֿינצטערניש אַרומגעשװעבט אויסטערלישע 
בילדער; אָט זעט ער זיך קליין, אײַנגעשרומפּן, און ער ווערט נאָך 
קלענער, אײַנגעשרומפּענער. ער איז שוין גאָר אַ קאַרליקל, און זי --- 
װאַקסן, װאַקסן, זיי ווערן ריזן. אַזױ וי די בערג אַרום שטאָט, זֵיי 
זעען שוין נישט דעם קאַרליקל, טרעטן איבער אים און ער שרײַט, 
או זיי הערן נישט זײַן געשריי, פֿילן נישט זײַן וייטיק, און זי 
טרעטן, טרעטן, און ער װערט צעטראָטן... 

און אָט זעט ער, װי שמעון דאָרנבוים רײַסט זיך אַרײַן מיט זײיַנע 
נעגל אין דבֿורהלעס צאַרטן גוף, און רײַסט פֿון דאָרט אַרױס איר 
נשמה, שלײַדערט זי צו דער ערד און טרעט זי, טרעט זי. און 
דבֿורהלע שרײַט : 

--- מײַן נשמה ! מײַן נשמה!... 

אָבער קיינער הערט נישט איר געשריי 

און אָט דערזעט ער אַ גרויסן, פּראַכטפֿולן פּאַלאַץ, מיט אַ גאָרטן 
אַרום. אַ פֿאָנטאַן הויך, הויך : דערקװיקט און דערפֿרישט אַרום די 
לופֿט. דינערס מיט הינט וי לייבן שטייען בײַ די טויערן און היטן 
די אײַנװוינערס פֿון פּאַלאַץ. 

-- ווער װוינט אין דעם פּאַלאַץ ? 

דינערס ענטפֿערן קורץ: 

-- הער בערנאַרד אײַזענבערג, 

--- ווער נאָך ? | 
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--- זײַן יונגע, שיינע פֿרױ ! 

-- ווי הייסט זי ? 

-- דאָראָטעאַ. 

-- דבֿורהלע ?!... 

ער האָט זיך אױפֿגעכאַפּט, אַרומגעקוקט זיך. אַרום אים איז 
פֿינצטער, שטיל : קיין מענטשלעך קול הערט מען נישט. און ער?... 
האָט ער געשריגן, האָט אים עמעץ געהערט! -- -- שטיל, חושך, 
קיין אָטעם הערט זיך נישט... און פֿון דעם שטילן, געהײימנישפֿולן, 
חושכדיקן תּהום קומען-אַרױס געשטאַלטן ליבע, האַרציקע... זײַן 
פֿאַרעלטערטער פֿאָטער.. . זײַן אין צער פֿאַרקלעמטע מוטער... 
אירע ליפּן שעפּטשען : ,,מײַן מענדעלע... מײַן מענדעלע" -- -- -- 

ווען ער איז אױפֿגעשטאַנען, איז שוין אין דרויסן געווען גרױי- 
סער טאָג. ער האָט זיך שנעל אָנגעטאָן, אַרומגעװאַשן, אויסגעטרונקען 
אַ גלאָז מילך, װאָס איז געשטאַנען אױפֿן טיש, און אַרױס, 

דבֿורהלע איז אים אַנטקעגנגעקומען, 

--- װאַרט, כ'דאַרף אײַך עפּעס זאָגן... קומט הײַנט פֿריער, 
וועלן מיר גיין שפּאַצירן, כ'האָב מיט אײַך עפּעס צו ריידן.., 

מענדל גרינצװוײַג האָט צוגעשאַקלט מיטן קאָפּ, אַ דריק געטאָן 
מיט זײַן האַנט דבֿורהלעס הענטל און געפֿילט, וי אַ זיסע װאַרעמקײט 
איז אַדורך זײַנע גלידער: 

-- אַ דאַנק פֿאַרן בוך ! 

-- געוויינט, אמת ?,. . 

מענדל גרינצװײַג האָט זיך פֿאַררױטלט און אָן אַ װאָרט צו 
ענטפֿערן אַראָפּ פֿון די טרעפּ. עס האָבן אים פֿאַרפֿאָלגט דבֿורהלעס 
לעצטע ווערטער : ,געוויינט, אמת ?*, האָט זי געהערט. ער האָט דאָך 
אויך אירע פֿאַרשטיקטע שליוכצן געהערט... 

אַ פֿאַרװאָלקנטער הימל האָט זיך צעלייגט איבער דער שטאָט, 
די בערג האָט מען נישט געזען, נאָר אַ געדיכטער נעפּל, װוי אַ גרויער 
שלייער, האָט אײַנגעהילט אַלץ אַרום.. . מענטשן זײַנען געגאַנגען 
װײיניק אין גאַס און די װאָס זײַנען געגאַנגען האָבן זיך נישט אָפּ- 
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געשטעלט. מענדל גרינצװײַג האָט באַגעגנט פּעדלערס, פֿאַרכמורעטע, 
אָנגעברוגזטע, איינער האָט אַרױסגעברומט: ;נאָך קיין אָנהײיב נישט 
געמאַכט!* אַ צוייטער: ;ווי וװוערט מען שוין פּטור פֿון דעם 
פּעקל ?*.... און אַ דריטער: ,בערל מיט שמעונען האָבן פֿאַרכאַפּט 
דעם מאַרק, אַז פֿאַרכאַפּט זאָלן זיי װוערן!"... 

מענדלען האָבן שאָקירט די קללות. ער האָט זיך פֿאַרשטעלט 
די אויערן און אַװעק װײַט, װײַט, װוּהין די פּעדלערטריט דערגרייכן 
נישט מער -- -- הינטער דער שטאָט, ווו עס האָט זיך ברחבֿותדיק 
צעלייגט דער פּאַרק, װאָס האָט אויסגעזען וי אַ װאַלד, און זײַן נאָמען 
איז אַזױ משונהדיק וי זײַן ריזן-אויסזען: 

-- טשאַפּולטעפּעק ... 

ליגנדיק אױפֿן ווייכן גראָז, איז בײַ מענדלען אַװעק דער גרויער 
טאָג צוזאַמען מיט זײַן גרויען געמיט און מיטן אָנקום פֿון אָװנט 
איז ער שוין געווען אױפֿן דאַך, 

אַ צעשטראַלטע, אַ שײַנענדיקע, האָט אויף אים געװאַרט דבֿ 
רהלע. 

--- קומט-אַרײַן! -- האָט ער דערהערט איר קול, װאָס האָט 
אים צוגעגעבן מוט, און ער איז אַרײַנגעגאַנגען. אױפֿן טיש איז שוין 
געשטאַנען אַ טעפּעלע הייסע קאַװע מיט זיס געבעקס, דבֿורהלע האָט 
פֿאַר אים צוגערוקט אַ שטול און האָט אים געסודעט אין אויער 
אַרײַן : 

--- עסט-אָפּ, װועלן מיר גיין! 

-- איך האָב שוין געגעסן פֿריער!... 

-- אַ שעמעוװודיקער! -- האָט זי באַמערקט דער מאַמען און 
זיך דערבײַ גערויטלט, 

מענדל גרינצװײַג האָט אויסגעטרונקען די קאַװע, צוגעביסן די 
זיסע בולקעס און זיך אױפֿגעהױבן גרייט צום גיין. 

דבֿורהלע האָט צוגעװאָרפֿן אַן אומעטיקן בליק דער מאַמען 
װאָס האָט זי פֿאַרשטאַנען, און מיט שטומע בליקן געלײיענט אירע 
געדאַנקען. 


מעקסיקאניש 55 


-- קומט ניט שפּעט!... האָט די מאַמע געבעטן, 


פֿון צווייטן צימער האָבן אַרױסגעקוקט מירעלעס גרויסע, שװאַר- 
צע אויגן און עס האָט זיך געהערט דאָס כראָפּען פֿון אַ שלאָפֿנדיק 
קינד. 

שװײַגנדיק זײַנען זיי אַראָפּ פֿון די טרעפּ און זיך געלאָזן דורכן 
ברייטן ,,סאָקאַלאָ*-פּלאַץ צו די צענטראַלע גאָסן און פֿון דאָרט צום 
;אַלאַמעדאַ*-פּאַרק, 


-- אָט איז אַ באַנק, לאָמיר זיך זעצן! --- האָט דבֿורהלע אָנגע- 
וויזן אויף אַ ליידיקער באַנק פֿון אַ גרויסן פּאַלמעבױם באַשאָטנט און 
געקילט פֿון אַ פֿריש אָוונט-ווינטעלע. 


--- װי גוט דאָ איז!... -- האָט דבֿורהלע אָפּגעאָטעמט און 
גענומען מענדלס הענט אין אירע און גלײַך קוקנדיק אין זײַנע אויגן 
געזאָגט -- איר האָט מיך ליב, אמת?.., 


-- קען מען אײַך נישט ליב האָבן?... 


-- אַלץ הייסט ליב האָבן... אין דער היים, אַז איך בין נאָך 
גאָר אַ קינד געווען, האָבן מיך ליב געהאַט ייִנגלעך,. בחורים, מענער, 
נאָר איך האָב נישט געפֿילט, אַז כ'בין געליבט, כ'האָב נאָר געװוּסט, 
אַז יענער האָט מיך ליב און איך בין נישט צופֿרידן געווען... מיר 
האָט זיך אויסגעוויזן, אַז מ'האָט מיך ליב, וי מ'האָט ליב אַ שיינע 
בלום. רײַסט מען זי אַרױס און מען באַצירט זיך די לאַצן און דערביי 
שטאָלצירט מען, אַז אַ בלוט באַצירט... אויך דאָ האָט מען מיך ליב, 
איר ווייסט דאָך שוין מסתּמא, אַז בערנאַרד האָט מיך ליב... אָבער 
איך וויל נישט, אַז ער זאָל מיך ליבן!... 


--- איך ווייס גאָר נישט, צי ער קען ליבן... אַ מענטש מיט 
אַזאַ גרויסן גוף און אַזאַ קליינינקער נשמהלע... -- דבֿורהלע האָט 
דערבײַ באַפֿרײַט אירע הענט און געוויזן, װי קליין ס'איז בערנאַרדס 
נשמהלע, קוים מיט די שפּיצן פֿון צוויי פֿינגער אָנצונעמען, דערביי 


האָט זי זיך היסטעריש צעלאַכט, אַרױסרופֿגדיק צענדליקער עכאָס, 
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וי גאָלדענע גלעקעלעך װאָלטן פֿונאַנדערגעװיגט די אײַנגעדרימלטע 
לופֿט פֿונעם סודותדיקן, אין שאָטנס אײַנגעהילטן פּאַרק. 

--- דבֿורהלע! --- האָט זיך מענדל אָפּגערופֿן -- יעדער מענטש 
האָט אַ נשמה, וי קען מען אַ מענטשנס נשמה מעסטן?... ער איז 
צו מיר געווען אויף דער שיף בעסער וי אַ ברודער... אַ טאַטע 
איז ער צו מיר געוועןי.. 

דבֿורהלע האָט זיך אָנגענומען מיט מוט אַרױסצוגעבן אַלץ, 
װאָס האָט געפּרעסט איר האַרץ, און זי האָט אָנגעהױבן: 

--- טײַערער חבֿר ! יאָ, איך רוף אײַך טײַערער חבֿר -- האָט זי 
זיך באַלד פֿאַרענטפֿערט, װײַל איך פֿיל, אַז איך קען צו אײַך זײַן 
אַ חבֿר. איר פֿאַרשטײט מיך און איך קען צו אײַך ריידן אָפֿן און 
פֿרײַ, אַלץ װאָס עס דריקט מיך אין מײַן האַרצן... און מיר מון 
דאָך זיך אַראָפּרײידן! טאָ הערט מיך אױיס: זי שאַצן אײַך נישט 
מער... נישט אײַער חבֿר, נישט מײַן פֿאָטער --- אײַער טאַלאַנט איז 
פֿאַר זיי װערטלאָז . . . אײַער נשמה נעמען זיי גאָר נישט אין אַכט י.. 
אײַערע געפֿילן פֿאַראַכטן זיי.... און ווייסט איר פֿאַר װאָס: -- 
דבֿורהלע האָט זיך צוגערוקט נענטער און מענדלען געסודעט אין 
אויער אַרײַן -- זיי האָבן דערפֿילט דעם טעם פֿון דער מטבעה, און 
די מטבעה גלאַנצט און פֿאַרבלענדט אַזױ די אויגן, אַז מען קען שוין 
נישט זען קיין מענטשן. זיי זעען נישט מער קיין מענטשן... נאָר 
געלט, געלט און געלט.. . ווען איר צעגיסט אײַער נשמה אױפֿן פֿי- 
דעלע, קלינגען זיי מיטן זילבער און פֿאַר זי איז דער זילבערקלאַנג 
זיסער װי די קלאַנגען פֿון אײַער פֿידעלע. אַזאַ װעלט!... אַמע- 
ריקע!... 

מענדל האָט אױפֿגעהױבן זײַנע בליקן און דערזען אין דבֿורהלעס 
אויגן, וי פֿריש-געפֿאַלענער טוי, פּערלדיקע טראָפּנס -- טרערן. 

--- זיי רופֿן אײַך שלימזל, װײַל איר קענט נישט פּעדלען.י. 
איר קענט נישט אָפּשטעלן קיין מענטשן אין גאַס. איר קענט זיך 
נישט װאַרפֿן פֿרעמדע לײַט אין די אויגן, איר קענט נישט צושטיין, 
איר קענט דאָס נישט... 
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--- זאָגט, װאָס זאָל איך טאָן ! --- האָט זיך מענדל גרינצװײַג 
מיט אַ מאָל אַ ריס געטאָן פֿון אָרט --- איך װעל אײַך אַלץ פֿאָלגן 
אַזױ װוי אין מײַן היים האָב איך געפֿאָלגט מײַן מוטער. איך בין דאָ 
עלנט. זײַט צו מיר אַ מוטער ! 

--- טוט אַלץ װאָס איר קענט און זײַט אַזױ װי זיי, װײַל אוב 
נישט... -- און דבֿורהלע האָט אָפּגעהאַקט. 

-- װאָס, אויב נישט ? 

-- שרעקט זיך נישט! קיין שלעכטס נישט... נאָר איך מיין 
אַז דאָ, אין אַמעריקע, מוזט איר זײַן װי אַלע +י. 

-- צעברעכן מײַן פֿידעלע ? --- האָט מענדל גרינצװײַג אויס" 
גערופֿן היסטעריש און זיך אַ צאַפּל געטאָן. 

-- באַרויַקט זיך, טײַערער חבֿר! קיינער מיינט דאָס נישט. 
אַדרבה, שפּילט, גיסט-אויס אײַער האַרץ אױפֿן פֿידל, סײַ-װי װעל 
איך אײַער פֿידעלע און אײַך מיטפֿילן װי אַ מאַמע. 

אַ לאַנגע פּויזע האָט געהערשט, בעת צוויי הערצער האָבן מיט 
אַן אױיגנשפּראַך גערעדט דאָס, װאָס די ליפּן ריידן נישט. װי די 
ביימער-בלעטער סודן זיך אָן ווערטער, אַזױ דערציילן זיך אויגן 
אָן אַ װערטערשפּראַך װעגן געפֿילן, װאָס פֿליסן פֿון איין האַרץ צו 
דעם אַנדערן 

דבֿורהלע האָט מיט אַ מאָל איבערגעריסן די געדריקטע שטיל- 
קייט : 

-- נו, קומט, עס װערט שפּעט. איך האָב צוגעזאָגט, אַז איך 
וועל זײַן צו אײַך אַ מאַמע און איר וועט מיך פֿאָלגן וי אַ מאַמען +י. 

שװײַגנדיק האָבן זיי זיך אומגעקערט אַהים, ווען די פּעדלערט 
זײַנען שוין געווען צוריקגעקומען, דאָס מאָל, פֿון אַ שלעכט-גע- 
פּעדלטן טאָג. 

| מענדל גרינצװײַג איז אַרײַן צו זיך אין צימער, זיך אַ װאָרף 

געטאָן אױפֿן געלעגער און זיך גענומען װײַטער צום לייענען וועגן 
דעם טראַגישן גורל פֿון האַמטונס ;װיקטאָריאַ, אָבער װוידער האָט 
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אים אַ טומל פֿון יענער זײַט װאַנט געשטערט דאָס לייענען. ער האָט 
געהערט שמעון דאָרנבוימס קוויטשיק קול: 

--- מיט וועמען? מיטן שלימזל?! 

אַן אָנגעברוגזטער, אָן אַ ,גוטן אָװנט", איז בערנאַרד אײַזענ- 
בערג אין צימער אַרײַן, האַסטיק הינטער זיך פֿאַרקלאַפּט די טיר, 
זיך אַ װאָרף געטאָן אױפֿן בעט אין די קליידער און מיט אַ ברום 
;צום טײַװל !* האַרט אײַנגעשלאָפֿן, 

מענדל האָט נאָך עטלעכע מאָל געהערט פֿון יענער זײַט װאַנט 
דאָס װאָרט ;שלימזל" און באַלד נאָך דעם דאָס באַקאַנטע שטילע 
שליוכצן, 

-- אפֿשר זײַנען זיי גערעכט ? -- האָט ער נאָכגעטראַכט -- איך 
בין אַ שלימזל .. , 

-- זאָל איך װערן אַזױ װי זיי?... װעל איך דאָך שוין ניט 
זײַן קיין שלימזל... אויס שלימזל.. . אַ מענטש, אַ פּעדלער.. . פֿאַר- 
דינען געלט.. . שפּאָרן געלט... . װאָס מער שפּאָרן געלט .. 

מענדל גרינצװײַג איז אײַנגעשלאָפֿן און געזען אין חלום, װי 
מטבעות טאַנצן אַרום אים אַ קאַראַהאָד און קלימפּערן, אויסזינגענ- 
דיק מיט זילבערנע און קופּערנע קולות דאָס אײינטאָניקע, אומעטי- 
קע, האַרץ-פּרעסנדיקע ליד : ;שלימזל! --- שלימזל ! --- שלימזל וי 


פּראַנרעס 


צווישן די אימיגראַנטן האָט מען אָנגעהויבן ריידן וועגן בער" 
נאַרד אײַזענבערגן און שמעון דאָרנבוימען, אַז זיי האָבן זיך ,אַרױפֿ- 
געאַרבעט". פּטור געװאָרן פֿון פּעקל און געװאָרן לײַט. זיי האָבן 
שוין געעפֿנט אין צענטער שטאָט אַ ,דעספּאַטשאָ* : און די פּעדלערס 
קומען צו זיי נאָך פּעקלעך און טראָגן זיי זעקלעך געלט.., 

אין האָטעל אױפֿן דאַך, אין די אָרעמע באַראַקן, האָבן זיי שוין 





! א קאַנטאָר (ביוראָ און לאַגער) צו פאַרשפּרײטן סחורות, 
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נישט געדאַרפֿט װוינען. זיי האָבן זיך שוין געקענט פֿאַרגינען װוי- 
נונגען מיט מעבל, װי אַרױפֿגעאַרבעטע מענטשן אין דער גאָלדענער 
מעקסיקעי 

בערל האָט דער ערשטער פֿאַרלאָזן דעם דאַך. פֿאַר אים איז 
עס גרינגער געווען: איין מענטש, האָט ער פֿאַר זיך געפֿונען אַ 
צימער בײַ אַ מעקסיקאַנער פֿאַמיליע בזול און די נייטיקסטע מעבל: 
אַ טישל, צוויי שטולן, אַ שאַפֿע, און אַ בעטל האָט ער געקױפֿט אויפן 
מאַרק און זיך געפֿרײט : 

--- פּטור געװאָרן פֿון דאַך! עס װעט מיר קאָסטן ביליקער, 
בעסער לעבן און -- שפּאָרן געלט. דערצו נאָך פּטור געװאָרן פֿון 
דעם קעסטקינד!... | 

זײַן חבֿרשע ליבע האָט זיך פֿאַרביטן אין אַן אומבאַגרענעצטן 
האַס. ער האָט דערפֿילט, אַז מענדל גרינצװײַג שטייט אים אין 
וועג צו געווינען דבֿורהלעס האַרץ. מיט די עלטערן איז ער שון 
פֿאַרטיק, אָבער זי ווייס ער נישט וי אַזױ צו געװינען ער קען 
נישט געפֿינען דעם שליסל צו איר האַרץ... 

דעו צו האָט אים, וי אַ פֿעלדז, דעם וועג פֿאַרשטעלט איר הייסע 
ליבע צו דעם שלימזל. ער איז געקומען אויף זײַן שותּפֿס װוינונג, 
װאָס איז באַשטאַנען פֿון דרײַ אויסגעמעבלירטע צימערן, מיט פֿײַנע 
מתנות פֿאַר דבֿורהלען, אָבער זי האָט זיי צוגענומען נאָר װי מען 
טוט אַ העפֿלעכקײט, קאַלט, אָן אַ ריר פֿון האַרץ... ער האָט דאָס 
געפֿילט און דאָס האָט אים ויי געטאָן... ער האָט איצט געליטן 
פֿון דבֿורהלעס קאַלטער באַציונג צו אים, מער וי פֿון דעם הונגער, 
עלנט און הילפֿלאָזיקײט אין די ערשטע טעג פֿון זײַן אָנקומען אין 
דעם פֿרעמדן לאַנד, ער האָט זיך װוידער דערפֿילט עלנט, דערשלאָגן, 
פֿאַרצװײפֿלט, װוי אין יענע ערשטע טעג. עס האָט אים נישט באַ- 
קומען זײַן געלט, װאָס איז װאָס אַ טאָג געװאָרן מער. עס האָט אים 
נישט באַקומען זײַן באַקװעם לעבן, נאָכן אָפּפֿינצטערן אומענדלעך- 
לאַנגע טעג אױפֿן דאַכבאַראַק; עס האָט אים אַפֿילו נישט באַקומען 
דאָס אָנזען צװוישן די אימיגראַנטן, װאָס האָבן געשמייכלט צו אים, 
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בעתן אײַנקױפֿן זייערע פּעקלעך. עס האָט איט גאָר נישט באַקומען, 
ווען ער האָט געזען, װי די יונגע שטראַלנדיקע דבֿורהלע האָט פֿאַר 
אים נישט קיין פֿונק פֿון צערטלעכקייט, קיין שמייכל, קיין װאַרעם 
װאָרט, 

נאָך מער האָט עס אים געפּײַניקט, װײַל ער האָט געװוסט, אַז 
מיט דעם ,שלימזל" באַגעגנט זי זיך, שמייכלט צו אים, מיט אים 
שפּאַצירט זי, פֿאַר אים האָט זי װאַרעמע ווערטער, אים ליבט זי.., 

די עלטערן האָבן דבֿורהלען געשטראָפֿט, זיך געבעטן בײַ איר 
מיט גוטן, גערעדט מיט בייזן, ביז עס איז זיי דערעסן געװאָרן און 
זיי האָבן פֿאַרשװיגן, 

-- װאָס קען מען טאָן, אַז דאָס מיידל איז פֿאַרעקשנט? -- 
האָט זיך שמעון דאָרנבוים װי אַ שולדיקער פֿאַרענטפֿערט פֿאַרן 
שותּף, 

בערנאַרד אײַזענבערג פֿלעגט שווער זיפֿצן און הילפֿלאָז שװײַגן, 
זײַן האָפֿענונג אויף דבֿורהלען האָט ער אָבער נישט אױפֿגעגעבן 
בײַ זיך אין האַרצן האָט ער געטראַכט, אַז עס װעט קומען דער טאָג 
און זי װעט זײַן זײַנע. דערװײַל דאַרף מען פּראָגרעסירן נאָך, און 
װאָס מערי.. 

ער האָט גענומען װאָס װײַטער -- אַלץ מער אַרבעטן, נישט 
דערעסן און נישט דערשלאָפֿן, נאָר אײַנגעשפּאַנט זיך װי אַן אָקס אין 
יאָך, װאָס מער געלט זיך צו שאַפֿ, װאָס רײַנער, אָנגעזעענער און 
מעכטיקער צו ווערן און ;דעמאָלט װעט מען זען. װוער עס װעט זיך 
מיט אים קענען פֿאַרמעסטן?,., 

4 


די לאַגע אין אײיראָפּע איז נאָך דער מלחמה ערגער געװאָרן -- 
האָט מען אױיסגעװאַנדערט װוהין דאָס אויג האָט געטראָגן. זײַנען 
צו די מעקסיקאַנער ברעגעס געקומען כּסדר שיפֿן מיט נײַע אימי- 
גראַנטן, נײַע פּעדלערס, נײַע פּעקלינעמערס, בײַ בערנאַרד אײַזען- 
בערגן און שמעון דאָרנבױמען. די ,דעספּאַטשאָ? פֿון אײַזענבערג און 
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דאָרנבוים איז געװאַקסן און דער קאַפּיטאַל האָט זיך בײַ די שותפֿים 
געמערט, זייער אָנזען איז געשטיגן, זייער לעבן איז געװאָרן באַקװע- 
מער פֿון טאָג צו טאָג, פֿון װאָך צו װאָך, פֿון חודש צו חודש און 
פֿון יאָר צו יאָר. צווישן די אימיגראַנטן האָט מען שוין אָנגעהיבן 
צו שאַצן זייער קאַפּיטאַל אין די גאָר-גאָר הויכע ציפֿערן און די 
שאַצערס האָבן זיך וי אין אַ געװעט איבערגעשטיגן און די פֿאַן- 
טאַזיע האָט זיך צעשפּילט, 

זײַנען אײַזענבערג און דאָרנבוים אױיסגעװאַקסן אין די אױיגן 
פֿון די אָרעמע אימיגראַנטן װי מיליאָנערן, שיר נישט װי ראָט- 
שילדס... אַ קלייניקייט, אַזאַ גרויסע ;דעספּאַטשאָ", אַזעלכע אַפּאַ- 
ראַטן, אַזעלכע וװווינונגען אין די שענסטע קאָלאָניעס, מיט אייגענע 
קאָטשן!... 

האָט מען צו בערנאַרד אײַזענבערגן און שמעון דאָרנבוימען 
אָנגעהויבן צו קומען נאָך טובֿות: גמילת-חסדים, סובסידיעס, בײ- 
שטײַערונגען און נאָך און נאָך אַזעלכע זאַכן מיט שיינע, קלינגענדיקע 
נעמען, װאָס האָבן אויסגעביטן מטבעות איף כּיבודים, חניפֿות, 
הויכע טיטלען, װי ;סעניאָר", עדאָן", ,מעצענאַט? און נאָך און 
נאך א 

האָט מען געדאַרפֿט גרינדן אַ שול צום דאַװנען, ברענגען א 
שוחט און אַ ספֿר-תּורה און נאָך אַנדערע כּלי-קודש, װאָס ייִדן דאַרפֿן 
האָבן, איז מען געקומען צום סעניאָר דאָרנבוים. אַ פֿרומער ייַד, אַ 
פֿילאַנטראָפּ, אַ מענטש מיט אַ ייִדיש האַרץ -- װי װעט ער עס 
אָפּזאָגן ?+.. 

און שמעון דאָרנבוים האָט נישט אָפּגעזאָגט, נאָר מיט איין 
תּנאַי: ער זאָל האָבן די דעה. ער דאַרף ויסן, האָט עס געהיסן, 
װוּהין דאָס געלט גייט... 

האָט מען געדאַרפֿט שאַפֿן אַ קלוב, אַ ייִדישע ביבליאָטעק, אַ 
דראַמאַטישן קרײַז -- איז מען געקומען צום ;סעניאָר אײַזענבערג": 
אַ וועלטלעכער מענטש, אַ ווילגעלערנטער, אַ קולטורמענטש, אַ 
מעצענאַט -- װוי װעט ער עס אָפּזאָגן?+.. 
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און בערנאַרד אײַזענבערג האָט נישט אָפּגעזאָגט, נאָר מיט איין 
באַדינג: ער זאָל האָבן דעם קאָנטראָל, װײַל ער ויל, אַז עס זאָל 
זיך פֿירן ריכטיק... 

וועגן אַ שול איז מען געקומען צו ביידע שותּפֿים. אַ שול, װוּ 
ייִדישע קינדער זאָלן ווערן דערצויגן וי ייִדן -- דאָס איז אַלעמענס 
אַן ענין. האָבן ביידע שותפֿים געגעבן שיינע נדבֿות אויף אַ שול, 
אין ייִדישן גײַסט, דאָס הייסט, מען זאָל לערנען סײַ תּורה, סײַ 
וועלטלעכע לימודים. און ביידע שותּפֿים זײַנען אַרײַן אין קאָמיטעט, 
דאָט איז געווען דער איינציקער קאָמיטעט, ווּ בײַ איין טיש זײַנען 
געזעסן צוזאַמען די שותּפֿים אײַזענבערג און דאָרנבוים, און זיי 
האָבן זיך געפֿירט וי בײַ זיך אין ;דעספּאַטשאָ?. און קיינעם איז 
גאָר נישט אײַנגעפֿאַלן צו טראַכטן, אַז עס דאָרף גאָר אַנדערש זײַן 
עפּעס פֿאָרט זייער געלט!י.. 

דער ישובֿ איז געװאַקסן און עס האָט זיך געשאַפֿן אין מעקסיקע 
אַ ייִדיש לעבן, מיט אַ שוֹל צו דאַװװנען און אַ שול פֿאַר קינדער, 
אַ קלוב מיט אַ ביבליאָטעק. און מענדל גרינצװײַג איז געװאָרן אויס 
פּעדלער. ער איז געװאָרן בײַ טאָג -- דער סעקרעטאַר פֿון קלוב 
און אין אָװונט דער ביבליאָטעקאַר, 

פֿאַרן פּרעזידענט פֿון קלוב האָט די ערשטע אַלגעמײנע פֿאַר" 
זאַמלונג איינשטימיק אויסגעקליבן דעם ;סעניאָר בערנאַרד אײַזענ" 
בערג", דער שותּף פֿון דער ,;דעספּאַטשאָ אײַזענבערג און דאָרנבוים" 
-- אַנגראַָ און דעטאַל -- פֿאַרקױף פֿון זאָקן, קראַװאַטן, סוועטערס, 
העמדער און אַנדערע אַרטיקלען ,פֿון דער בעסטער קװאַליטעט און 
צו די ביליקסטע פּרײַזן"... 


אין ביבליאָטעק 


די ייִדישע ביבליאָטעק האָט זיך געפֿונען אין אַ זײַטיקן צימער 
פֿון דעם ברחבֿותדיקן, פֿײַן-אויסגעמעבלירטן קלוב, 
דער ערשטער צימער איז געווען גרויס און מיט פֿײַנע מאָלע- 
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רײַען אויף די ווענט, פֿון וועלכע עס האָבן אַראָפּגעקוקט די בילדער 
פֿון מענדעלע, פּרץ און שלום עליכם. מענדעלע, דער זיידע, האָט 
געשמייכלט צו די אייניקלעך, די קונדסים, װאָס האָבן זיך אַרױפֿגע- 
דראַפּעט אויף די מעקסיקאַנער בערג און לייענען זײַן קליאַטשע, 
פֿישקע דער קרומער און די מסעות בנימין הששלישי... עס האָט 
געקוקט דער גוטמוטיקער טאַטע פּרץ אויף זײַנע קינדערלעך. װײַט 
פֿון דער היים האָבן זיי דאָך הנאה פֿון פֿאָלקסטימלעכע געטױכטן 
און שלום עליכם האָט אַראָפּגעלאַכט צו זײַנע מנחם מענדלעך, װאָס 
האָבן זיך אַרױפֿגעאַרבעט צו אַזאַ שיינעם קלוב, װאָס אין דער היים 
האָבן זיי אַזעלכן אַפֿילו אין חלום נישט געזען... 

די באַזוכערס אין קלוב זײַנען געווען פֿון אַלע מינים : א 
קומענע גבֿירים און עמך-לײַט: יונגע, זאָרגלאָזע, שטיפֿערישע און 
אויך פֿאַרחלומטע, װאָס פֿלעגן פֿאַרבײַגײן דעם גרויסן זאַל מיט די 
געמעלן און בילדער אויף די װוענט און די וייכע שטולן אין אַלע 
ווינקעלעך, און אַפֿילו דעם בופֿעט מיט כּל-טובֿ, און גלײַך אַרײַנגײן 
אין ביבליאָטעק בײַטן אַ בוך. 

צווישן די אײַנגײערס אין ביבליאָטעק איז אויך געווען דבֿורהלע, 
די טאָכטער פֿון דעם גבֿיר שמעון דאָרנבוים, דעם שותּף פֿון דער 
באַװוּסטער ,דעספּאַטשאָ? --- אײַזענבערג און דאָרנבוים. זי איז אויס- 
געװאַקסן שלאַנק, גראַציעז און נאָך שענער געװאָרן, רייצנדיקער... 
יונגע און אַלטע האָבן איר נאָכגעקוקט, נאָר זי האָט קיינעם נישט 
געזען. אין ביבליאָטעק פֿלעגט זי קומען שפּעטער, זיך באַגריסן מיט 
אַ װאַרעמען האַנטדרוק מיטן ביבליאָטעקאַר און זיך לענגער וי אַלע 
לייענערס אויפֿהאַלטן. זי פֿלעגט זוכן, נישטערן אין די קאַטאַלאָגן --- 
דאָס --- שוין געלייענט... דאָס -- נישט אינטערעסאַנט... דאָס -- 
צו-מאָנאָטאָן, .. אַזױ לאַנג ביז אַלע לייענערס פֿלעגן זיך פֿונאַנדער- 
גיין און דער ביבליאָטעקאַר מענדל גרינצװײַג האָט אויף גיך פֿאַר- 
מאַכט די ביבליאָטעק און אַ צעשטראַלטער פֿון פֿרײד גענומען 
דבֿורהלען אונטערן אָרעם און זי אָפּגעפֿירט אַהיים, 

מיט אַ מאָל איז זי פֿאַרשװוּנדן געװאָרן... לאַנגע האַרבסטיקע 
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נעכט איז מענדל גרינצװײַג געלעגן אויף זײַן געלעגער אינעם צי" 
מער, װאָס ער האָט געדונגען בײַ אַן אימיגראַנט-פֿאַמיליע נאָענט 
פֿון דער ביבליאָטעק, און געטראַכט: 

-- װאָס זאָל דאָס באַטײַטן ? 

יאָ, ער האָט זיך דערמאָנט... זי בלאָוט מיט קעלט... זי 
דערװײַטערט זיך... ס'איז נישט די זעלביקע דבֿורהלע... נישט 
דאָס צאַרטע קינד פֿון מיט דרײ יאָר צוריק... מען רופֿט דאָך זי 
שוין דאָראַטעאַ, און אַ נאָמען זאָגט עפּעס, אַ מאָל -- אַ סך, אַ סך... 
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אין אַ קאַלטן װוינטער-אָװונט האָט זיך אין ביבליאָטעק באַוויזן 
אַ שלאַנקע, בלאָנדע פֿרײַלין אָנגעטאָן אין אַ גרויען פֿוקסענעם פּעלץ 
און אױפֿן קאָפּ האָט זי געטראָגן אַ גרינלעך גלאַנציק פּליושן היטעלע 
מיט אַ גרויסער רויטער בלום אין דער זײַט, 

מענדל גרינצװײַג האָט זיך צוגעקוקט: יאָ, דאָס איז זי... נאָך 
איר האָט געשפּאַנט מיט פֿעסטע טריט זײַן געוועזענער חבֿר און 
איצט זײַן שעף, בערנאַרד אײַזענבערגי 

זי און דערנאָך ער האָבן אים קאַלט באַגריסט. גענומען בײַ אים 
אַ ביכל, װי מען נעמט בײַ אַ צופֿעליק-באַקאַנטן ביבליאָטעקאַר און 
זיי זײַנען אַװעק מיט דער זעלביקער קאַלטער באַגריסונג, וו זיי 
זײַנען געקומען.י. 

--- װאָס קומט דאָ פֿאָר ? --- האָט מענדל גרינצװײַג אָנגעהױיבן 
נאָכטראַכטן, איז דאָס אמת 1... 

ער האָט זיך אין דעם מאָמענט דערמאָנט, אַז ער האָט געזען 
אויף איינעם פֿון אירע פֿינגער אַ רינג מיט אַ שטיין, װאָס האָט גע- 
פֿינקלט מיט פֿאַרשײדענע קאָלירן-פֿײַערלעך יי. 

זײַן קערפּער, װי מיט בלײַ אָנגעגאָסן, איז שװער אַראָפּגע- 
פֿאַלן אויף דער שטול און דער קאָפּ -- אָנגעלענט אויף די הענט. ער 
האָט זיך צעהעשעט: 

-- איז עס די װאָר ?. .. איז עס נישט קיין חלום .י. 
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מיט אַ מאָל האָט עפּעס פֿאַר אים אַ בליאַסק געטאָן און אים 
אין גאַנצן פֿאַרבלענדט ; ער האָט אױפֿגעהערט צו זען די ביבליאָ- 
טעק און אַלץ אַרום איז פֿאַרשװונדן... 

ער האָט פֿעסט פֿאַרמאַכט די אויגן, אָבער דער בליאַסק האָט 
זיך אין אים אַרײַנגעריסן, אין די פֿאַרמאַכטע אויגן אַרײַן, און צו 
זײַנע אויערן האָט זיך דערטראָגן פֿון דרויסן אַ טעמפּער גערויש 
פֿון אַ מאַשין... 


פון 2טן טייל 
א מאַניפּעסטאַציע 


פֿון דער רעגירונג איז שוין דאָ אַ צװאָג, אָבער פֿון אַחינוֹ בני 
ישׂראל הערט מען נאָך גאָר נישט. עס פֿאַרגײען טעג און װאָכן 
און ס'איז נישטאָ קיין תּשובֿה אויף די פּעטיציעס און מעמאָראַנדומס, 

איז דער עולם געװאָרן נערוװועז און מען האָט געקענט הערן 
אַזעלכע שמועסן צווישן די פּעדלערס אויף די מערק: 

-- ווייס איך װאָט! ס'וועט גאָר נישט וערן פֿונעם גאַנצן עסק! 

--- פֿאַר װאָס ? 

װוײַַל עס דויערט צו-לאַנג. אַ פֿאַרשלעפּטע קרענקי.. 

--- נו, ס'וועט דאָך אַ מאָל נעמען אַ סוף ! 

--- און די ערד, װאָס מ'גיט ?... 

-- איז װאָס, טויג נישט? דערנער, פֿעלדזן, האַרטער באָדן?.., 

-- נישט דאָס, איר פֿאַרשטײט נישט! 

--- װאָס דען? 

--- איר ווייסט נישט, אַז מ'וויל ייִדן באַזעצן אויף ערד, װאָס 
מ'האָט צוגענומען בײַ די פּריצים?... 

-- איז װאָס ? 

--- װאָס הייסט, איז װאָס ?2... די גאַנצע זאַך איז, װאָס מ'וויל 
פּטור װוערן פֿון אַנטיסעמיטיזם, װעט זיך דאָ ערשט מאַכן אַ פֿײַער!. 

--- ווער װעט עס מאַכן? 
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-- װאָס הייסט ווער ? די פּריצים ! 

אַז די קאָמיסיע האָט געזען, עס האַלט שמאָל, אַז דער יאוש 
פֿרעסט זיך אײַן װי אַ װאָרעם, און אַז מען װעט לאָון די זאַך אין 
דער לאַנגער באַנק אַרײַן, װעט טאַקע גאָר נישט װוערן פֿון דעם 
גאַנצן עסק, האָט מען דעפּעשירט אין די שטאַטן און באַקומען אַן 
ענטפֿער: ;עס פֿאָרט צו אײַך אַ קאָמיסיע", 

האָט מען געװאַרט אויף דער קאָמיסיע; אָבער די שטימונג 
צווישן די אימיגראַנטן איז נאָך אַלץ געווען אַ דערשלאָגענע, 

פּלוצלינג, אין אַ שיינעם פֿרימאָרגן, זײַנען געקומען צוויי אַמע- 
ריקאַנער דעלעגאַטן, איינער אַ מאָגערער, אַ הויכער, מיט אַן אויס- 
געצויגענעם טרוקענעם פּנים און דער צווייטער, אַ קליין-געוויקסי- 
קער, געפּאָקטער, מיט פֿולע רויטע באַקן, און ביידע מיט גרויסע 
שפּאַקולן, אַז מען זאָל גלײַך דערקענען די אַמעריקאַנער... 

די דעלעגאַטן זײַנען אָבער נישט געקומען צו די הויפּט-מחותּנים, 
זיי האָב זיך באַזעצט אין האָטעל ,זשענעוו" און זיך פֿאַר קיינעם 
נישט געוויזן. מען זאָגט אַפֿילו, אַז מיט די לײַט פֿון אַמעריקאַנער 
קאָמיטעט האָבן זיי זיך יאָ געזען און גראָד זייער אָפֿט. מיט די 
גבֿירים פֿון שטאָט אויך און מיט עמעצן פֿון קולטור-פֿאַראײן, אָבער 
נישט מיט די, װאָס האָבן נאָך זיי דעפּעשירט, 

דאָס האָט דער קאָמיסיע שטאַרק פֿאַרדראָסן: 

--- סטײַטש, מיר האָבן זיי גערופֿן וועגן אונדזערן אַן ענין און 
גאָר נישט!... 

--- הייסט עס, אַז מען װויל אונדז נישט אויסהערן אַפֿילו... און 
װאָס ? זײַנען זיי אפֿשר העכער בײַ זיך וי מיניסטאָרן?... 

-- אַ גויישער מיניסטער האָט אונדז אַזױ גוט אױפֿגענומען, און 
זיי שטייט עס גאָר נישט אָן!... 

-- אַ פּנים, זיי מיינען מיט אונדז צו טרײַבן שפּאַס. מיר'ן זי 
וריוך 6 

און אין דער קאָמיסיע האָט מען באַשלאָסן צו גיין מיט אַ 
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גרויסער פֿאָלקס-מאַניפֿעסטאַציע צום האָטעל , זשענעוו", און זאָלן זיי 
וויסן, מיט וועמען עס גייט דאָס פֿאָלק!... 

עס האָט געדיערט עטלעכע טעג, ביז מ'האָט אָרגאַניזירט די 
מאַניפֿעסטאַציע, מ'האָט צעקלעפּט פּלאַקאַטן מיט גרויסע אותיות אין 
קאָמיטעט אויף , מינאַ" און קולטור- פֿאַראײן אויף ,, איינזאַמקײט*, אין 
ייִדישן רעסטאָראַן, אין דער כּשרער יאַטקע און אומעטום, װוּ ייִדן 
טרעפֿן זיך. די פּלאַקאַטן האָבן אַראָפּגעשריגן : 

,צו די ייִדישע מאַסן! מיר ויקן ניט זײַן קיין פּאַראַזיטן! 
מיר ווילן לעטן אַ פּראָדוקטיו לעבן אױפֿן באָדן און זײַן אַ ברכה 
פֿאַרן לאַנד ! 
מיר ווילן נאָכטאָן די בײַשפיש פֿון אַרגענטינע, רוסלאַנד 

און ארץ-יע!ראל! לאָמיר אָפֿן מאַניפֿעסטירן אונדזער ווילן, לאָמיר 

מאַסנװײַז גיין צו דער מאַניפֿעסטאַציע, דעם =- -- ==" 

און אַז עס איז געקומען דער טאָג, זײַנען צו דער מאַניפֿעסטאַציע 
געקומען עטלעכע צענדליק ייִדן; מ'האָט געקענט זען צווישן זיי מעג- 
טשן פֿאַרביטערטע, װאָס האָבן געזוכט אויסצודריקן זייער פּראָטעסט, 
װאָס האָט געטליעט אין זייערע אָנגעוייטיקטע הערצער. 

געווען צווישן זיי אויך אייניקע פֿרױען. איינע פֿון זיי: מירעלע 
דאָרנבוים, 

זי האָט אויסגעזען פֿאַרענדערט. בלאָס, די אויגן טיף אַרײַן אין 
קאָפּ און די אַפּלען אומבאַוועגלעך, װוי געקוקט אין איין װײַטן פּונקט, 
און קיינעם און קיין שום זאַך נישט געזען. די מאַניפֿעסטאַציע האָט 
זיך אַ שפּאָר ביסל פֿאַרשפּעטיקט, װוײַל מ'האָט געװאַרט אויף נאָך. 
אָבער אַז מ'האָט זיך נישט געקאָנט דערװאַרטן, האָט מען אַרױסגע- 
צויגן דעם טראַנספּאַראַנט מיט דער אױפֿשריפֿט אין שפּאַניש און 
ייִדיש : : 
מיר ווילן זיך קאַלאָניזירן! מיר וילן פֿירן אַ פּראָדוקטין 

לעבן!" 

און מ'האָט זיך אַװעקגעלאָזט איבער די גאַסן פֿאָרױס -- די 
קאָמיסיע און נאָך זיי --- דאָס פֿאָלק, 
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עס זײַנען געווען צװישן די מאַניפֿעסטאַנטן עטלעכע אַזעלכע, 
װאָס עס איז זי אַ שאָד געווען אַ טאָג פּדיון. האָבן זיי מאַניפֿעסטירט 
מיט זייערע פּעקלעך זאָקן און קראַװאַטן אויף די הענט. האָבן זיך 
טאַקע געהערט פֿון גאַס שפּאָט-אױסרופֿן: ;זאָקה קראַװאַטן, בי- 
ליק 

אין אָנהײב איז דער הימל געווען אױסגעלײַטערט, אָבער נאָך 
אין מיטן װעג האָט זיך דער הימל פּלוצלינג פֿאַרכמאַרעט און ס'איז 
אַראָפּ אַ רעגן. האָט דער עולם זיך אױפֿגעשטעלט די קעלנער און 
זיך צעלאָפֿן. 

געקומען צום האָטעל איז בלויז דער סגל: דער שנײַדער, דער 
פּעדלער און דער לערער. 

און אַז די דרײי זײַנען צוגעקומען צום האָטעל און געפֿרעגט 
אויף די אַמעריקאַנער, האָט מען זיי געמאָלדן, אַז ,הײַנט אין דער 
פֿרי זײַנען זיי צוריקגעפֿאָרן קיין אַמעריקע?... 

מיט דעם האָט זיך געענדיקט די מאַניפֿעסטאַציעץ... 


,אויף א ווולקאַן" 


די מאַניפֿעסטאַציע, װוי קליין זי אין געווען, האָט דאָך געמאַכט 
אַ רושם. אין פּאַרלאַמענט און אין דער פּרעסע זײַנען געווען קאָמעג- 
טאַרן. די האָבן געטענהט, אַז ייִדן זײַגען אַ פֿעיִק פֿאָלק און זיי טויגן 
צו קאָלאָניזירן אויך, אַ סימן האָט איר: אַרגענטינע, רוסלאַנד און 
פּאַלעסטינע -- -- -- און יענע, פֿאַרקערט, אַז ייִדן זײַנען אַלע מאָל 
געווען פּאַראַזיטן און זיי װעלן אַזױ פֿאַרבלײַבן -- ;איר וועט זען, 
אַז פֿון דער קאָלאָניזאַציע װעט גאָר נישט אַרוסקומען". 

. 


אין דער זעלביקער צײַט האָט אין דער קאָמיסיע געהערשט אַ 
נערוועזע שטימונג, 

-- װאָס הייסט : די דעלעגאַטן װעלן צושטעלן אַ באַריכט אָן אַ 
גרינטלעכער אױספֿאָרשונג ?... 
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-- מען דאַרף מאַכן אַ טומל.., 

-- מען טאָר עס נישט פֿאַרשװײַגן... 

און עס איז געבליבן, אַז מען רופֿט אַן אַלגעמײנע פֿאַרזאַמלונג, 

אויף דער אַלגעמײנער פֿאַרזאַמלונג איז דער טומל געװאָרן נאָך 
גרעסער, מען האָט געשריגן, געשטורעמט: 

-- אַזאַ אומרעכט !.., אַזאַ געמיינקייט !... 

-- אַזאַ סנאָביזם!. .. | 

-- מיר װעלן זיי װײַזן!... -- מיר ועלן זיי אַראָפּרײַסן די 
מאַסקעס!.. . געזעסן אין האָטעל ;זשענעוו" און געשריבן אַ באַריכט 
אויף אונדזער חשבון!... אַזאַ העזה!... 

-- מען דאַרף שרײַבן אין דער פּרעסע ! 

-- מען דאַרף דעפּעשירן!... -- ניין, מיר דאַרפֿן שיקן אַ דע- 
לעגאַציעג... 

און עס איז שוין געבליבן, אַז מען שיקט אַ דעלעגאַציע, און 
טאַקע נישט קיין אַנדערע װי דעם זעלביקן סגל.. .. נאָר מיט אַ מאָל 
האָט זיך אַרױסגעהױבן אַן אַכצן-יאָריק בחורל און זײַנע אויגן האָבן 
געשפּריצט מיט פֿײַער : 

-- לאָזט-אָפּ מיט אײַער פּאַרלאַמענטאַריזם ! איר װעט מיט דעם 
גאָר נישט דערגרייכן ! מ'וועט אײַך שיטן זאַמד אין די אויגן! איר 
קאָנט נישט אַמעריקע!... לאָמיר טאָן! מיט מעשׂים װעלן מיר זי 
צווינגען ... 

אַלעמענס אויגן האָבן זיך געװענדט צום ענטװזיאַסטישן בחורל 
און מיט אָפֿענע מײַלער האָט מען געװאַרט צו הערן, װאָס עס זאָלן 
זײַן די מעשׂים, זיי האָבן אָבער נישט לאַנג געדאַרפֿט װאַרטן: ער 
האָט דאָס זיי דערקלערט פּראָסט און פּשוט : 

-- די רעגירונג גיט ערד -- טאָ לאָמיר גיין זיך באַזעצן אויף 
דער ערד ! זאָל זײַן אָן מיטלען! די מיטלען װעלן דערנאָך קומען!... 

זײַן פּראָיעקט איז אַפּלאָדירט געװאָרן און פֿון פּרעזידיום-טיש 
האָט מען געפֿרעגט : 

-- ווער פֿאַרשרײַבט זיך צו גיין אויף באָדן ? 
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דער ערשטער האָט זיך פֿאַרשריבן דאָס יונגע בחורל און באַקו- 
מען דעם טיטל ,פּיאָנער?! 

דער צווייטער האָט זיך פֿאַרשריבן אַ יונגער מאַן, װאָס האָט 
נישט געהאַט װאָס צו פֿאַרלירן... 

און דער דריטער -- אַן אמתער אידעאַליסט, אַ דאָקטער מיט 
אַ ביסל אָפּגעשפּאָרט געלט, און ער איז גרייט געווען צו דינען דער 
ערשטער ייִדישער קאַלאָניע מיט זײַן פּראַקטיק און מיטן ביסל געלט. 

--- װי עס מאַכט זיך מיט עלנטע מענטשן... 

קיין פֿערטער האָט זיך נישט געפֿונען. 

--- מען דאַרף אָפּװאַרטן... --- האָט מען אין דער שטיל גע" 
מורמלט, 

אין אַ שיינעם פֿרימאָרגן איז דער פּיאָנער סגל אַרױסגעפֿאָרן 
מיט דער באַן, װאָס גייט באַרג-אַראָפּ צו דער הייסער געגנט, נישט 
װײַט פֿון פּאָרט װעראַקרוז. זיי האָבן מיטגענומען מיט זיך אַ טעפּל, 
אַ שיסל, אַ ,פּרימוס", אַ האַנטעך, זייף, אַ ביסל װעש און מער 
גאָר נישט -- -- -- 

אַ טאָג און אַ נאַכט זײַנען זיי געפֿאָרן ביז זיי זײַנען צוגעקומען 
צו אַ הייסן, זומפּיקן טאָל, צװישן הויכע פֿעלדן, נאָענט פֿון אַן 
אָרעמען דערפֿל, װאָס איז באַשטאַנען פֿון עטלעכע ליימענע כאַטקעס 
צוישן קוסטעס און קאַקטוס-ביימעלעך, און װײַט אַרום, װוּ דאָס 
אויג האָט דערגרייכט, איז געווען פּוסט און װיסט -- -- == 

די פּיאָנערן האָבן זיך אױפֿגעקלאַפּט פֿון צענױפֿגעשלעפּטע קלע- 
צער אַ קליין בײַדל און זיך דאָרט באַזעצט װאַרטן. 

די פּויערים האָבן זיי גוט אױפֿגענומען און זיי צוגעטראָגן מילך, 
פּוטער, קעז, און עס װאָלט גאַנץ גוט געווען, ווען זיי, דאָס הייסט, 
צוזאַמען מיטן דאָקטער, װוערן אויף דעם דריטן טאָג נישט קראַנק און 
ס'איז נישטאָ ער עס זאָל זיי היילן... 

אַכט טעג זײַנען זיי געלעגן אין קדחת ביז מ'האָט זיך אין שטאָט 
דערװוּסט און מ'האָט צו זיי געשיקט אַ דאָקטער מיט רפֿואות און 
מיטלען זיי צוריקצוברענגען אין שטאָט אַרײַן 
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דער דאָקטער האָט די דרײַ פּיאָנערן געפֿונען געלע און צעבי- 
סענע, מיט רויטע פֿלעקן. ער האָט פֿעסטגעשטעלט, אַז זיי זײַנען 
קראַנק געװאָרן פֿונעם געלן פֿיבער, פֿון גיפֿטיקע מאָסקיטן, װאָס 
האָבן צעביסן זייערע לײַבער... 

קוים מיטן לעבן זײַנען די פּיאָנערן צוריקגעקומען אין שטאָט 
אַרײַן און דער יונגער ענטזיאַסטישער בחור האָט נאָך געמווט אַ 
שטיק צײַט ליגן אין שפּיטאָל, 

18 


נאָכן דורכפֿאַל פֿון דעם עקספּערימענט פֿון ייִדישער קאַלאָניזאַ- 
ציע אין מעקסיקע האָט שלמה בערנשטיין אין פּאַרלאַמענט זיך קיין 
אָרט נישט געקענט געפֿינען. פֿון אַלע זײַטן האָט מען אים געשטאָכן 
די אויגן : 

-- דײַנע ייִדן!.. . דײַנע ייִדן!.., 

אין דער זעלביקער צײַט איז אין דער אַמעריקאַנער פּרעסע דער- 
שינען אַ באַריכט פֿון די דעלעגאַטן, אַז ;נאָך אַ גרינטלעכער און 
אַלזײַטיקער אױיספֿאָרשונג זײַנען זי געקומען צום באַשלוס, אַן פֿאַר 
ייִדישער קאָלאָניזאַציע איז אין מעקסיקע קיין באָדן נישטאָ, װײַל 
די ייִדן אין מעקסיקע זיצן װי אויף אַ װוולקאַן".., 


אין שול 


מענדל גרינצװײַג האָט זיך מיט מער פֿיבער אַרײַנגעװאָרפֿן אין 
דער אַרבעט, אין שול. ער האָט זיך געטוליעט צו די קינדער, זו- 
כנדיק בײַ די צאַרטע, אומשולדיקע באַשעפֿענישן טרייסט פֿאַר די 
יאָרן פֿון עלנט, פּײַן און אַנטוישונגען. 

ער איז געווען אַ לערער אין ערשטן קלאַס. ער האָט מיט זײַן 
נשמה-פֿיבער ליב געהאַט די צאַרטע, אומשולדיקע עופֿהלעך. ער 
האָט ליב געהאַט זייער זיסן שמייכל, זייער פֿרײ, זאָרגלאָז לאַכן, זייער 
שטיפֿן און אַפֿילו זייערע טרערן... ער פֿלעגט זיי דאַן טוליען צו 
זיך, װישן זייערע פּערלדיקע טרערן און אָנקװעלן פֿון פֿרײד, וען 
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ער פֿלעגט זען אַ קינד שמייכלען דורך טרערן... עס פֿלעגט זיך 
אים דוכטן, אַז ער זעט אַ שטראַל פֿון דער זון זיך דורכרײַסן דורך 
אַ לײַכט װאָלקנדל... ;עס לײַטערט זיך אויס, עס װעט באַלד שײַנען 
די זון" --- פֿלעגן זײַנע ליפּן שעפּטשען און -- דאָס קינד פֿלעגט 
באַלד אַרױספּראַלן מיט פֿרײד, וי אַ קװאַל װאָלט דורכגעבראָכן און 
געפֿונען אַ פֿרײַען וועג... און דער קװאַל האָט געדאַנקט דעם באַ- 
פֿרײַער מיט האַלדזן און קושן... גרינצװײַג האָט דעמאָלט פֿאַרגעסן 
זײַן עלנט,. ער איז מיט אַ מאָל געווען אין זיבעטן הימל פֿון גליק, 

די שעה אין קלאַס איז אים אַװעק וי אַ רגע, שפּילנדיק, זינ" 
גענדיק און לאַכנדיק, װוי ער װאָלט אַליין געווען אַ קינד, האָט ער 
אַזױ מיט די קינדער געלערנט. די אותיות זײַנען פֿאַר די קינדער 
געװאָרן צאַצקעס, ליאַלקעס, פֿערדלעך, פֿײיגעלעך... און די קינדער 
האָבן זיך מיט די צאַצקעס אין דער פֿאָרעם פֿון אותיות און ווער" 
טער געשפּילט מיטן זעלביקן חשק װי מיט די צאַצקעס אין דער 
היים. זיי ליב באַקומען און נישט פֿילנדיק, אַז זיי לערנען, האָבן 
זיי זיך גיך אויסגעלערנט לייענען און שרײַבן 

מער פֿון אַלע קינדער האָט מענדל גרינצװײַג ליב געהאַט אַ 
זעקסייעריק מיידעלע מיט אַ בלאָנד געלאָקט קעפּל, מיט בלויע איי" 
געלעך און מיט דינע קאַרשן-רױטע ליפּעלעך, אַ קינד אַ מלאַכל און 
דאָס ;מלאַכל* האָט געהייסן ליבעלע. מער וי אַלע קינדער האָט ער 
דאָס , מלאַבל* געקושט און געהאַלדזט, און דאָס ,/מלאַכל* האָט אויך 
דעם לערער ליב געהאַט און האָט אים אָפֿט מיט אירע צאַרטע הענ" 
טעלעך אַרומגענומען, צוגעדריקט, געהאַלדזט און געקושט, 

נאָך אַזעלכע ליבע שעהן, װי רגעס, איז גרינצװײַגן געװאָרן נאָך 
ענגער אין דער נשמה: קאַלט און גרוי זײַנען פֿאַר אים געווען די 
נאָך-שול-שעהען. 

עס איז שוין געווען ענדע שוליאָר און די קינדער פֿון ערשטן 
קלאָס האָבן שוין געדאַרפֿט אַריבערגײן אין צווייטן קלאַס. האָט 
מענדל גרינצװײַג, װי אַ געטרײַער פּאַסטעך, צוגעגרייט זײַנע שע" 


פֿעלעך. רופֿט ער אויס איין קינד נאָכן אַנדערן : 
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-- משהלע! בערעלע! לייבעלע! גיטעלע! שׂרהלע! אוןיי. 
ליבעלע! 

--- ליבעלע, שרליב-אויף אױפֿן טאָוװל דײַן נאָמען. 

נעמט דאָס קינד אַ שטיקל װײַסן קרײַט און שטעלט זיך אויף 
די שפּיץ פֿינגער, און שרײַבט פּאַמעלעך, צירקלענדיק, יעדן אות : 
ליבעלע... 
-- דאָס שענסטע ליבעלע!י.. רופֿט-אױס דער לערער. 

-- נו, איצט, ליבעלע, זאָג מיר וי הייסט דײַן מאַמע י 

-- דאָראַטעאַ... 

--- ניין,. אויף ייִדיש! 

--- דבֿורה ! 

--- שרייַב-אויף ! 

און דאָס מלאַכל האָט ווידער גענומען אַ שטיקל װײַסן קרײַט, 
זיך געשטעלט אויף די שפּיץ פֿינגער, נאָך העכער קעגן שװאַרצן 
טאָוול און איבער איר נאָמען אױפֿגעשריבן : דבֿורה ! 

גרינצװײַג האָט זיך שוין נישט געקענט באַהערשן. געכאַפּט דאָס 
מלאַכל אויף די הענט און לאַנג עס צו זיך געטוליעט און געקושט., 

ווען ער האָט עס פֿון זיך אַראָפּגעלאָזן, איז עס געווען שטאַרק 
פֿאַררױטלט און אירע אייגעלעך האָבן געגלאַנצט מיט אַ װוּנדערלעכן 
כּישוף. 

מענדל גרינצווייג און ליבעלע האָבן זיך אַ װײַל געקוקט אין 
די אויגן און געשוויגן. 

מיט אַ מאָל האָט דאָס מלאַכל זיך צוגעטוליעט צום לערער און 
זיך געבעטן : 

-- לערער, וויינט נישט!... 

ביים מיטאָג האָט ליבעלע דערציילט אירע עלטערן, װאָס הײַנט 
האָט פּאַסירט אין שול. 

--- דער לערער האָט מיר געהייסן אױפֿשרײַבן אױפֿן טאָול 
ליבעלע, האָב איך אױפֿגעשריבן. האָט דער לערער געזאָגט:. 

-- דאָס שענסטע ליבעלע. 
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דערנאָך האָט דער לערער געפֿרעגט: 

-- וי הייסט דײַן מאַמע ? 

האָב איך געזאָגט: דאָראַטעאַ. 

האָט דער לערער געזאָגט: 

--- ניין, אויף ייִדיש, 

-- האָב איך געזאָגט: דבֿורה. 

האָט דער לערער געהייסן שרײַבן אױפֿן טאָוול, 

-- און אַז איך האָב געשריבן אױפֿן טאָול דבֿורה, האָט דער 
לערער געוויינט, 

ליבעלע האָט געקוקט אויף טאַטע-מאַמע און געפֿרעגט; 

-- פֿאַר װאָס האָט דער לערער געוויינט ? 

בערנאַרד אײיַזענבערג און זײַן פֿרױ האָבן זיך איבערגעקוקט און 
געשוויגן. 


יצחק בערלינער 
ווען עס װאָלט נאָר אין מיר זײַן געווענדט... 


אויב פֿון אַלץ יעדער איינער געניסט --- 
טאָ װאָס טוט דאָ דער מענטש אױפֿן מיסט, 
מיט דער האַנט אויסגעצויגן, און בעט? -- -- 


ווען עס װאָלט נאָר אין מיר זײַן געװענדט -- 
כ'װאָלט צעהאַקט יעדן אײַזערנעם פּרענט 
פֿון די שפּײַכלערס געשטאָפּטע מיט זעט. 


מענטש פֿון מענטש אין אַ ווילדן געשפּעט. 
ס'פּויזעט-אום דאָ דער הונגער -- אַ שד -- 
װאַרפֿט אַ מורא אויף מאַמע און קינד...., 
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ווען עס װאָלט נאָר אין מיר זײַן געווענדט, 
װאָלט איך וועלט וי אַ שמאַטע פֿאַרברענט 
אין איר אייביקער אייגענער זינד. 


דאָ איז פֿינצטער אין געסלעך פֿון נויט, 
ס'גייט-אָרום דאָ און לויערט דער טויט, 
ויא מאָנאַך אין אַ שװאַרצן כאַלאַט -- -- 


ווען עס װאָלט נאָר אין מיר זײַן געווענדט, 
כ'װאָלט מיט מײַנע צעעפֿנטע הענט, 
העלע זון אויך געװאָרפֿן אין גאַס!.י. 


נישט קיין טאָג פֿאַרן עלנט, נאָר נאַכט, 
נישט קיין אָפֿענע וועלט, נאָר פֿאַרמאַכט 
און פֿאַרהאַמערט מיט טירן פֿון האַס.י. 


ווען עס װאָלט נאָר אין מיר זײַן געווענדט, 
װאָלט איך זינדיקע וועלט איצט פֿאַרלענדט 
און פֿאַרסמט יעדע שטאָט, יעדע גאַס. 


ווילט איר גלייבן אין געטער -- טאָ גלייבט ! 
ווילט איר זעטיקן הונגער -- טאָ רויבט! 
אַלץ איז אײַערס אויף פֿעלד און אין שטאָטייי 


ווען עס װאָלט נאָר אין מיר זײַן געװענדס -- 
כ'װאָלט פֿון טורמעס און קירכעשע וענט 
אָפּגעהאַקט יעדן געץ, יעדן גאָט / 


לאַסטן שווערע -- דער גאַנצער פֿאַרמעג -- 
מאַכן פֿינצטערער פֿינצטערע טעג -- -- 
שנײַדט-אָדורך זיך דורך וועג אַ וועג! 
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ס'האָט די וועלט אײַערע לעבנס געשענדט -- 
טאָ צו װאָס האָט איר קרעפֿטיקע הענט? 
ווען עס װאָלט נאָר אין מיר זײַן געװוענדט -- -- -- 


מעקסיקאַנער שריפטן 1926 


מאיר קאָראַנאַ 
אַ באַנק אַזאַ 


אַ טוכלער, זויערער און עיפּושדיקער ריח, אַ געמיש פֿון אָנגע- 
הױפֿנטע גרינצײיג, פֿרוכטן, קעז, געפּרעגלטע פֿלײשן, שווייסיקע ליַ 
בער, פּולקע, השתּנה און אויסגעגרעבצטע שיכּורים. און דער ריח 
קריכט אַזױ האַרביק און קיצלדיק אין דער נאָז, און אַ קאַטערדיק 
ניסן -- אויף דער דאָזיקער גאַס געפֿינט זיך דאָס הויז, 

אַ פֿינצטערער, נאַסער, שמוציקער, לאַנגער קאָרידאָר פֿירט אין 
ערשטן הויף. דורך אַ טויער, אין וועלכן ס'געפינען זיך די קלאָזעטן 
פֿאַרן גאַנצן הויז, איז דער דורכגאַנג אין צווייטן הויף אַרײַן. דאָרטן, 
אויף געדרייטע, שמאָלע, פֿינצטערע טרעפּ, איז דער אַרױפֿגאַנג צו 
דער טיר פֿון דער באַנק. קיין שילדל אין אויף דער טיר נישטאָ. 
ס'איז איבעריק, אָן דעם איז אויך די דאָזיקע באַנק גענוג באַקאַנט 
בײַ אַ סך ייִדישע סוחרים און אינדוסטריעלער אין מעקסיקע, 

די אייגנטימערס פֿון דער באַנק זײַנען צוויי שותּפֿים מיט אַ 
קאַפּיטאַל פֿון אַ האַלבן מיליאָן פּעזעס. אָבער שותּפֿות איז נאָר דער 
לאָקאַל פֿון דער באַנק און נישט דער קאַפּיטאַל: יעדער איינער פֿון 
די שותּפֿים אַרבעט באַזונדער מיט זײַן אייגענעם קאַפּיטאַל פֿאַר זײַנע 
קליענטן, דיסקאָנטירט וועקסלען, מאַכט הלוואות אאַזיו, 

אויך איז פֿאַרשײידן בײַ די שותּפֿים די פֿאָרעם פֿון בוכפֿירונג, 
איינער פֿון די שותּפֿים פֿירט די חשבונות אויף לשון-קודש, אין אַ 
שמאָלן און לאַנגן בוך --- איין בוך פֿאַר טלע קללענטן ; יעָדער קליענט 
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פֿאַרנעמט צוויי זײַטן ; אויף איין זײַט -- נתתי און אויף דער צויי" 
טער זײַט -- קבלתי. דער צווייטער שותּף פֿירט די רעכענונגען אויף 
אַ דײַטשישן ייִדיש, אין העפֿטן ; יעדער קליענט האָט אַ באַזונדערן 
העפֿט, װוּ אין איין זײַט איז פֿאַרשריבן הינאַוסטראָגן און אין דער 
צווייטער זײַט -- אײַננאַהמען 
8 

עס איז געווען מיטאָגצײַט, ווען די צויי שיך:מאַיאָריסטן1, 
בוימהאָלץ און לאַנגער, האָבן אָנגעקלאַפּט אין טיר און זײַנען אַרײַן, 
צום ערשטן מאָל, אין לאָקאַל פֿון דער באַנק, װאָס האָט זיך געפֿונען 
אין אַ גרויסן, פֿירעקיקן צימער. װײַזט-אוס, אַז ער איז אַמאָל געווען 
װוײַס אויסגעקאַלכט. 

די שיך-סוחרים האָבן זיך אַרומגעקוקט און מיט באַװוּנדערונג 
באַטראַכט די אױיסשטאַטונג און אײַנאָרדענונג פֿון דער דאָזיקער 
באַנק: אין איין ווינקל פֿון צימער זײַנען געשטאַנען צוויי אײיַזערנע 
בעטלעך, װי אַ ד; איבער איין בעטל, אויף דער װאַנט, איז געהאָנגען 
דאָס בילד פֿונעם אַלטן, גוטמוטיקן עסטרײַכישן קײַזער פֿראַנץ יאָזעף, 
און איבערן צווייטן בעטל -- דאָס בילד פֿונעם שטרענגן אַלטן 
קאָװונער רבֿ ר' יצחקיאלחנן ספּעקטאָר. אויף ביידע בילדער האָט 
זיך גענוג אָנגעזען די אַרבעט פֿון פֿליגן, וועלכע האָבן, װײַזט:אוס, 
אָן מינדלסטן דרך-ארץ פֿאַר די קייזערלעכע מעדאַלן און אויך נישט 
פֿאַר דעם רבֿס גאונישן שטערן -- יאָרן לאַנג פֿרײַ זיך געטאָן דאָס 
זייעריקע. 

קעגנאיבער די ד-בעטלעך, אין צווייטן ווינקל, אין געשטאַנען 
אַן אַלטע קליידערשאַנק, וועלכע איז נאָך --- װײַזט-אױס --- אין קע- 
ניג סאָביעצקיס 2 צײַטן געקױפֿט געװאָרן אַ געניצטע. אין מיטן 
צוישן דער שאַנק און די בעטן, בײַם פֿענצטער, איז געשטאַנען אַ 





? הורטאָװניקעס. --- * אַ װערטל פון פוילישע יידן : פון אַ סך יאָרן צוריק, 
סאָביעסקי, קעניג פון פּױלן אין 17טן יאָרהונדערט, האָט באַפּרײַט װילנע פון 
די טערקן, 
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װוײַס טישל מיט אַ צײַטונג פֿאַרשפּרײט, אויף וועלכן עס זײַנען געלעגן 
דריטהאַלבן זעמל מיט אַ צעשניטענעם הערינג. און אַרום טישל -- 
דרײַ פּראָסטע, װײַסע בענקלעך, צוויי מיט גאַנצע פֿיר פֿיסלעך און 
איינס מיט דרײַ פֿיסלעך און אַ קעסטל אונטערגעשטעלט, אַנשטאָט 
דעם פֿערטן פֿיסל, װאָס האָט געפֿעלט. 

ווען די צוויי שיך-סוחרים זײַנען אַרײַן, האָבן זיי געטראָפֿן נאָר 
איין שותּף, דעם דײַטשישן בוכפֿירער : אַ בלאָנדן יונגן מאַן, אַ ברייט- 
פּלײציקער, אַ הויכער. ער איז געזעסן אויף אַ בעטל מיט אַן אויס- 
געטוענעם שוך, מיט אַ פֿאַרקאַטשעטן הויז, און האָט געװוייקט דעם 
פֿוס אין אַ שיסל װאַסער. 

--- גוט-מאָרגן, הער פֿישמאַן! איז נישטאָ דאָ הער טענענבוים ? 

--- גוט-מאָרגן, גוט-יאָר, ייִדן! טענענבוים, יאָ, ער איז דאָ. ער 
איז נאָר-װאָס אַראָפּ אויף אַ מינוט עפּעס קױפֿן, זיצט דערװײַל! ער 
קומט באַלד אַרײַן, 

זיי האָבן זיך אַװעקגעזעצט װאַרטן. דערװײַל האָט איינער אַרױס- 
גענומען אַ צײַטונג פֿון קעשענע צו לייענער און דער צווייטער האָט 
געהאַלטן יהואָשעס תּנך-איבערזעצונג אין ייִדיש, װאָס ער האָט נאָר- 
װאָס באַקומען פֿון די שטאַטן -- האָט ער געעפֿנט דעם תּנך איף 
אַרײַנצוקוקן, 

עס האָבן זיך דערהערט שווערע, לאַנגזאַמע, שלעפּעדיקע טריט 
אויף די טרעפּ, מיט אַ שטעקן צוגעקלאַפּט צום טאַקט, 

ס'איז אַרײַנגעקומען טענענבוים. אַ מענטש שוין אַ גרויער, אַ 
ביסל אײַנגעהויקערט, אָנגעשפּאַרט אויף אַ גראָבן שטעקן אין דער 
רעכטער האַנט. אין דער לינקער האַנט האָט ער געטראָגן אַ סיפֿאָן 
סאָדע:װאַסער. מיט אַ צעשמייכלטן, צופֿרידענעם פּנים און מיט אַ 
סאָפּענדיקער הייזעריקער באַסשטים האָט ער זיך געװענדט צו די 
געסט; | 

-- אָ, ברוכים הבאים ! אָך, סאַראַ חשובֿע געסט ! װאָס ט'איר זאָגן 
גוטס, ייִדן ? 
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און נישט װאַרטנדיק אויף אַן ענטפֿער, האָט ער זיך גלײַך גע- 
ווענדט צום שותּף: 

-- זעט נאָר, פֿישמאַן, האָב איך עס געפּאַקט אַ מציאה, זעלטן 
ווען עס טרעפֿט זיך. גיט נאָר אַ קוק ! -- דערבײַ האָט ער הויך אױפֿ- 
געהויבן דעם סיפֿאָן און געוויזן -- דאָס רערל פֿון סיפֿאָן אינעװייניק 
דערגרייכט ביז דעם סאַמע דנאָ, אַפֿילו קיין איין טראָפּן װעט נישט 
גיין חסר +! 

און ווידער איז ער צו צו די געסט, 

--- װאָס לייענט איר ? עפּעס אַ גוט בוך ? 

ער נעמט דאָס בוך אין האַנט. עפֿנט דאָס שעריבלאַט:; 

--אָ, תּנך איבערגעזעצט אין ייִדיש! די גמוא זאָגט, אַז ווען 
אונקלוס האָט איבערגעזעצט די תּורה אויף אַראַמיש, האָט די ערד 
אַ ציטער געטאָן פֿירהונדערט מײַל אויף פֿירהונדערט מײַל. ס'איז 
אַ גמרא אין מגילה. 

--- פֿון מײַנעטװעגן -- האָט זיך לאַנגער אָנגערופֿן -- מעג די 
גאַנצע ערד ציטערן, אַבי איך זאָל דעם תּנך קענען ליענען און 
פֿאַרשטײן אויף מײַן אייגענעם לשוף 

-- אָבער לאָמיר בעסער ריידן צום עיקר! -- האָט אים בוימ- 
האָלץ איבערגעהאַקט -- מיר זײַנען געקומען באָרגן בײַ אײַך, ה' 
טענענבוים, צוויי טויזנט פּעזעס אויף צויי וועקסלען. איינס װועל 
איך אונטערשרײַבן און לאַנגער װועט זשירירן? און דאָס צוייטע 
וועט לאַנגער אונטערשרײַבן און איך װעל זשירירן... 

דער אַלטער האָט מיט ישובֿ-הדעת אַזױ שטאַרק זיך אײַנגעקוקט 
אין די ביידע שיך-סוחרים, גוט באַטראַכט זיי, וי ער זאָל װעלן 
פֿון זייערע פּנימער אַרױסלײענען, צי לוינט זיך מיט זיי צו מאַכן 
דאָס דאָזיקע געשעפֿט, צי נישט, און ענדלעך האָט ער מיט אַ שע" 
מעוודיקן שמייכל זיך אָנגערופֿן : 


* פאַרלוירן (גיין). --- * גאַראַנטירן, 
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-- איר ווייסט דאָך. װי די גמרא זאָגט: ;יציאת השבת שתּים 
שהן אַרבע*"... און דאָ, דאַכט מיר, קומט גאָר אויס שתּים שהן 
אַחת... ו' 

-- איז דערפֿאַר -- האָט אים לאַנגער איבערגעהאַקט -- זײַנען 
מיר געקומען נישט מיט קיין גמרא, נאָר מיט וועקסלען. און מיר 
זײַנען נישט געקומען שבת, נאָר אין דער װאָכן 

טענענבוימען איז עפּעס נישט געפֿעלן געװאָרן דער ענטפֿער, 
האָט עֶר, שוין אין אַן ערנסטן טאָן, צוגעגעבן : 

-- אָבער איך װאָלט װעלן ;אַפֿילו אין דער װאָכן, ליתר תּוקף, 
אַז יעדער וועקסל זאָל האָבן אַ צווייטע זשירע. . . און וועגן עיסקאָ 5, 
ווייסט איר דאָך שוין מסתּמא, אַז איך גיב הײַנט אויף נישט וינצַי- 
קער וי דרײַ פּראָצענט. 

און כּדי צו פֿאַרדרײען דעם שמועס אויף עפּעס אַנדערש, האָט 
ער זיך געװוענדט צו לאַנגערן: 

-- זאָגט מיר, איך בעט אײַך, ה' לאַנגער, איך זע דאָך, אַז 
איר לייענט ביכער, אפֿשר געפֿינט זיך בײַ אײַך אַ מאָל דאָס בוך 
;אוצר המשלים ופתנמים" פֿון דרויאנאָוו. איך זוך שוֹין לאַנג דאָס 
בוך. איך דאַרף עס נייטיק האָבן. איך װאָלט אײַך דערפֿאַר געקאָנט 
באָרגן מײַגס אַ בוך. 

די ביידע שיך-סוחרים האָבן זיך איבערגעקוקט. זיי האָבן גוט 
פֿאַרשטאַנען די כיטרע שטיק פֿון איבעררײַסן דעם שמועס װעגן 
געלט, זיי האָבן דערפֿאַר מיט אַן אָפֿענער ביטול-באַציונג אים גע" 
ענטפֿערט : | 

-- וועגן ביכער װעלן מיר צו אײַך קומען ספּעציעל אַ צוייט 
מאָל, איצט זײַנען מיר געקומען צו דערליידיקן וועגן געלט, 

ענדלעך האָבן זיי זיך רעגולירט. אי וועגן די װעקסלען אי 
וועגן פּראָצענט. 

אַז לאַנגער מיט בױמהאָלצן זײַנען שוין אַװעק און קוים, מיט 


5 פּראָצענט, ,אינטערעס". 
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צוגעהאַלטענע נעזער, זיך אַרױסגעכאַפּט פֿון דער פֿאַרעיפּושטער 
סבֿיבֿה, און זײַנען שוין געװוען אויף דער דריטער גאַס. האָבן זיי 
דערהערט, װי מען שרײַט זיי נאָך. זיי האָבן זיך אומגעקוקט און דער- 
זען, װוי דער אַלטער טענענבוים לױפֿט זיי נאָך, ער שרײַט. סאַפּעט 
און מאַכט צו זיי מיט די הענט. 

-- אוי, ס'איז צרות, בוימהאָלץ! -- האָט זיך לאַנגער אָנגע" 
רופֿן -- כ'חאָב מורא, אַז ער האָט חרטה געקראָגן, דער אַלטער 
קורח י.. 

--- אוי, ס'איז שלעכט! -- האָט בױימהאָלץ, מיט אַן ערנסטער 
מינע פֿון שרעק, נאָכגעזאָגט --- װאָס:זשע װעלן מיר איצטער טאָן 1 

אַז טענענבוים איז צוגעקומען און האָט שוין קוים אָפּגעסאָפּעט 
און אָפּגעאָטעמט, האָט ער אויסגעשריגן : 

--- הערט, ייִדן, איך האָב געהאַט אַ טעות... די גמרא איז נישט 
אין מגילה, נאָר אין חגינה. 


פון בוך היימישע מענטשן, מעקסיקע 1939 


מ גליקאַווחַקי 
אַנדערשדיקע לידער 


איךר... 


אַ נערוועזער, קליינער, אויסגעצערטער אָרגאַניזם, 
אַ גוף מיט הענט און פֿיס, אַ ביסל עגאָיִזם --- 
מען זאָגט, אַז דאָס בין איך : 

משה גליקאָווסקי, 


איך קוק אויף דעם נערוועזן. אויסגעצערטן גוף, 
איך קוק-אַרײַן אין שפּיגל, הער דער מאַמעס רוף! 
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,מיישקע* פֿלעגט זי זאָגן, קושן מײַנע אויגן -- -- 
און איצטער: משה גליקאָווסקי. 

מיישקע. . . משה. . . ניין, איך בין ניט אָט די בריאה ; 
משה גליקאָווסקי איז אַ טעות פֿון דער ראיה... 
גלייבט מיר יאָ צי ניט -- 

איך בין -- איך ... 


ווען איך הייס משהן עפּעס שרײַבן -- שרײַבט ער, 

און ווען איך וויל -- די גינגאָלדענע שטערן פֿון די הימלען 
קלײַבט ער.. 

װײַל איך בין איך, און משה איז אין מײַנע הענט 

אַן אינסטרומענט, 


משה װועט אין שטויב מגולגל ווערן ווידער 
און איך --- װועל אײיביק זינגען לידער, 
פּונקט וי דו, װי ער, 

וי אַלע מײַנע ברידעריי. 


צו מײַן קינד 


אין דיר, מײַן קינד, פֿאַרקערפּערט זײַנען מײַנע אידעאַלן. 

עס שײַנט-אַרױס די געטלעכקייט פֿון אונטער דײַנע ברעמעףן 

רו און פֿרײדיקײט פֿון דײַנע אַפּלען שמייכלענדיקע קװאַלן, 

און גליקלעך איז דער מענטש, װאָס קאָן דײַן װאָרט פֿאַרנעמען. 


דו ביסט מײַן ערשט געבוירן קינד, װאָס איך, װאָס יעדער איינער, 
אָבער נאָר אין דיר קאָן איך איר אָפּשפּיגלונג געפֿינען -- 

װײַל דו ביסט שטילער, דו ביסט טיפֿער, ליכטיקער און ריינער, 
װײַל אין דײַן אָנבליק --- שטראַלן פֿון איר שכינה-שײַן זיך שפּינען. 


דו ביסט נאָך ניט, מײַן קינד, דורך ערדישקייט געבונדן 
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און דײַנע אויערן געשלאָסן זײַנען פֿאַר די מאַיאַ ?-קלאַנגען. 
און אויב דו ביסט צו מיר געקומען, איז עס װײַל געצונדן 
האָבן זיך אין דיר פֿון פֿריִער נאָך אַזעלכענע פֿאַרלאַנגען... 


מעקסיקאַנער שריפטן 1936 


אַברהם ווייסבוים 


מאָנאָלאָגן 


די פאַמיליע טיניפאָצקי 
יענטע טיניפֿאָצקי 


-- ניין, ס'איז נישט גוט צו זײַן רײַך. ס'איז נישט גוט צו זײַן 
אַ גבֿירטע, נאָך דערצו אַ גבֿירטע אין מעקסיקע. איר הערט? עס 
טויג נישט ! 

ווען מ'רעדט מיט מיר, איז אַדרבה, מיט אַ שמייכעלע, מיט אַ 
חגיפֿהלע : ;סעניאָראַ טיניפֿאַצקי* אַהין, ;סעניאָראַ טיניפֿאַצקי? אַהער. 
אָבער אונטער די אויגן ? וויי איז מיר ! אַלע װײַבער זײַנען דאָך מיך 
מקנא, באַרײידן מיך פֿון אַלע זײַטן. מ'פֿאַרגינט דאָך מיר נישט 
דאָס שטיקל ברויט! נו, לוינט צו זײַן אַ נגידתטע? װאָס בין איך 
שולדיק, אַז איך בין רײַך? און װאָס האָב איך פֿון מײַן גאַנץ עשי- 
רות. מישטיינס געזאָגט ! 

איך װווין זיך טאַקע אין דער אַריסטאָקראַטישער קאָלאָניע ;פּאַ- 
לאַנקאָ?. אַ גרויס, שיין הויז. אַ פּאַלאַץ, זאָג איך אײַך. צװועלף צי- 
מערן מיט אַ האָל און מיט אַ, אַ... װי הייסט עס דאָרטן? מיט אַ 


? אילוזיע, ערדישקייט, פאַרגענגלעכקייט, די אומשטאַנדהאַפטיקײט פון דעם 
מענטשלעכן לעבן, 
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טעראַסע. סי, און װאָס מיינט איר האָב איך פֿון דעם ? קאָפּידרײעניש, 
מער גאָר נישט! איך בלאָנדזשע-אַרום וי אַ פֿרעמדע, פֿון איין 
צימער אינעם אַנדערן. אַז כ'גיב אַ קלונג נאָך אַ דינסט, לױפֿן-אַרום 
די פֿיר דינסטן אין אַלע צימערן, ביז זיי געפֿינען מיך. | 

אַרום טיש, אין עסצימער, קאָנען זיצן זעכציק מענטשן. זיץ איך 
בײַ איין זײַט טיש, מײַן מאַן קעגנאיבער מיר, די טאָכטער מײַנע אין 
דער מיט פֿון טיש, און קעגנאיבער איר דאָס ייִנגל מײַנס, סי, מײַן 
סאַלװאַדאָרעלע. 

די דינסט הייבט-אָן דערלאַנגען דאָס עסן, דאַרף זי, נעבעך, 
גיין אַרום און אַרום טיש. און די שטולן? ויי איז מיר! צו װאָס 
דאַרף מען אַזעלכע הויכע, שװערע שטולן! מען זעט דאָך קיינעם 
נישט אַרױיס ... 

אַמאָל, נישט הײַנט געדאַכט, ווען כ'האָב אַלין אָפּגעקאָכט דאָס 
טעפּל מיטן אײַנגעדעמפֿטן שטיקל פֿלײיש, מיט אַ פּערל-גרויפּן-זופּ, 
אַ קרופּניק, אַ קלאָפּס. אַליײן צעשניטן דאָס ברויט, אַליין געמאַכט 
דעם הערינג מיט ציבעלע, מיט עסיק. האָט דאָס עסן געהאַט טויזנט 
טעם, און הײַנט? כ'זאָל נישט זינדיקן מיט די רייד, רבונו של עולם, 
דאָס עסן האָט דאָך נישט קיין ייִדישן טעם! פּאַלאַבראַ קע נאָ! נה 
טאָ װאָס האָב איך פֿון מײַן רײַכקײט, פֿון מײַן לוקסוס, פֿון ,פּאָ- 
לאַנקאָ? ? --- װאָס זײַט איר מיך מקנא, װאָס? מיט מײַנע קאָטשעס, 
מיט מײַנע בריליאַנטן ? װאָס האָב איך פֿון דעם ? 

אַ שטיקל גליק, הערט איר, װאָס ס'איז נאָך דאָ מיט וועמען צו 
מאַכן אַ פּאָקער. מ'דאַרף דאָך פּטרן די צײַט. מ'קאָן משוגע ווערן 
פֿון אַרומדרײען זיך ליידיק אַ גאַנצן טאָג... 

אָבער בײַם פּאָקער, מיינט איר, איז בעסער ? ס'הייבט זיך נישט 
אָן!ּ וועלכע שלעפּערקע שפּילט דען גישט הײַנט אין פּאָקער! 
מ'ווייסט דען מיט וועמען מ'גייט צום טיש, מיט וועמען מ'שפּילט? 

שטעלט מיר אַ פּאַקערניצע אַ לאַנגע ;פֿיטשאַ* פֿון 25 פּעזעס, 
לייג איך איר אַװעק אַן איי, אַ קײַלעכדיקע ,פֿיטשאַ* פֿון אַ פֿופֿ- 
ציקער. נו, טאָ װאָס מיינט איר ? הייבן-אָן פֿליִען פֿופֿציקערס, וויל 
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איך דאָך װײַזן, אַז איך בין עפּעס יענטע, יענטע טיניפֿאָצקי. שטעל 
איך אַ הונדערטער, כ'זאָל אַזױ האָבן נחת פֿון מײַנע קינדער, וי 
אַ גאַנצן הונדערטער, סי, אַ הונדערטער... נו, װאָס זשע קלערט 
איר ? ענטפֿערט מען מיר מיט אַ הונדערטער ! און װוער מיינט איך ? 
עפּעס אַ שלעפּערקע, אַ קבצנטע, אַ שלומפּערקע, װאָס פֿאַרמאָגט 
נישט מײַן מיסט... װאָס װעט באַלד גיין אױפֿן דראָנזשיק 1.. , 

זאָג איך צו איר : ,סעניאָראַ, װאָס דאַרפֿט איר פֿאַרשפּילן דעם 
לעצטן הונדערטער ? איר װעט דאָך נישט האָבן מיט װאָס צו גיין 
מאָרגן אין מאַרק אַרײַן .... װאָס קריכט איר אויף קבֿר אָבֿות ?" 

ענטפֿערט זי מיר בייז : ;נישט אײַער באָבעס דאגה! װײַזט װאָס 
איר האָט, סעניאָראַ טיניפֿאָצקי!" 

אַזאַ חוצפּה! אַזאַ שנאָרערקע גלײַכט זיך צו מיר. אַזאַ כאַם!!! 
הונדערטערס ! 

איך מעג. איך קאָן. איך בין יענטע טיניפֿאָצקי! 

נו, קאָן מען נישט צעזעצט און צעשפּרונגען וערן פֿון פֿאַר- 
דראָס ? מ'קען דאָך שוין באַלד קיין לײַטישן פּאָקער נישט מאַכן! 

--- שאַט, װאָס דאַרפֿט איר בעסער ? די װײַבער ווילן דאָך מיף - 
דעריאָגן און אַריבעריאָגן. 

אַנומלט קויף איך זיך אַ קאַראַקולן מאַנטל פֿאַר פֿיר טויזנט 
פּעזעס. אַהאַ! אין עטלעכע טעג אַרום, זע איך שוין מײַנע באַקאַנטע 
טראָגן קאַראַקולענע מאַנטלען. קויף איך מיר אַ קאַפּאַ? פֿון זעקס 
פֿוקסן, אַהאַ ! מ'טראָגט שוין די זעלביקע קאַפּאַס, סי, קאָפּאַס ! מיט 
עטלעכע חדשים צוריק, איז דער שלימזל מײַנער געפֿאָרן אין די 
שטאַטן, האָט ער מיר געקױפֿט אַ ,;סאַלע? *, אַ צאַצקע זאָג איך אליך ! 
פֿופֿצן טויזנט פּעזעס אַ סאַלע ! איינע אין מעקסיקע! איז װאָס מיינט 
איר ? אין עטלעכע װאָכן אַרום, אַהאַ! טרעף איך בײַ מײַנער אַ 
באַקאַנטער די זעלביקע סאַלע. נו, קאָן מען אויסהאַלטן, האַ? 


+)געהיים-לשון) באַנקראָט. -- ?אַ קורץ פוטערן צודעק ביז דער טאַליע. 
-- * אַ לוקסוסדיק פוטער-מאַנטל (פון װיזאָן ?). 
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קויף איך אַ ,טאַפּעטע?, אַ טעפּיך פֿאַר אַכט טויזנט פּעזעס. 
בײַ אונדז אין שטעטל איז אַפֿילו דער גרעסטער שׂררה נישט גע- 
גאַנגען אויף אַזאַ טײַערן טעפּיך. ס'גייט זיך עפּעס אַזױ שטיל, ווייך, 
וי אויף אַ פּוכן איבערבעט, וי אויף אַ פּערינע. איר זײַט עפּעס 
אַ מבֿין אויף טעפּיכער! אַ כינעזישער טעפּיך איז פּוכקע, דיקלעך, 
ווייך וי אַ קניידל, און אַ פּערסישער טעפּיך איז שטײַף וי אַן אויס- 
געבאַקן כרעמזל... בײַ אונדז אין שטעטל האָט מען אַלע פֿרײַטיק 
גענומען אַ לאָפּעטע, אַ דידל, און אַראָפּגענומען די בלאָטע פֿון דער 
פּאָדלאָגע און אויסגעשיט מיט זאַמד. און דאָ גייט מען איף ;טאַ- 
פּעטעס", אַזאַ מחיה ! נו, װאָס זשע מיינט איר ? לױפֿט מײַן שכנה 
און קױפֿט צוויי טעפּיכער, אַ כינעזישן און אַ פּערסישן, פֿאַר צען 
טויזנט פּעזעס... 


קויף איך מיר אַ הענגלאָמפּ אין דער סאַלע פֿאַר זעקס טויזנט 


פּעזעס. זע איך באַלד דעם זעלביקן לאָמפּ אין אַן אַנדערער סאַלע. 
נו, קאָן מען נישט קראַנק וערן פֿון פֿאַרדראָס ? 


דערפֿאַר אָבער, גיי איך זיך לאָזן מאַכן אַזאַ לאָמפּ פֿאַר דער 
סאַלע, אַז קיינער װועט מיר נישט קאָנען נאָכמאַכן, אָ, נאָ! איר זעט ? 
אַזאַ גרויסן קײַלעכדיקן זשיראַנדל, װאָס זאָל פֿאַרנעמען אַ האַלבן 
סופֿיט. אָט אַזױ ! פֿון ריינעם קרישטאָל, און אַ סך געשליפֿענע גלע- 
זעלעך הענגען אַרום-און-אַרום, 

יענטע טיניפֿאָצקי קאָן זיך פֿאַרגינען! סי, סי! 

אײַ, האָב איך ליב בריליאַנטן! 

איר זײַט עפּעס אַ מבֿין אויף בריליאַנטן? פֿאַראַן בלוילעכע 
בריליאַנטן, װײַטע בריליאַנטן, און בלױיװוײַסע בריליאַנטן, די װײַס" 
בלויע בריליאַנטן זײַנען די בעסטע און טײַערסטע, װאָס גרעסער דער 
בריליאַנט איז, ווערט ער אַלץ טײַערער... 

אַמאָל, אין דער אַלטער היים, נישט הײַנט געדאַכט, האָט מיר 
מײַן חתן געקױפֿט אַ דימענטן פֿינגערל פֿאַר גאַנצע דרײַסיק קערב- 
לעך. . . הײַנט טראָג איך פֿינגערלעך מיט גרויסע בריליאַנטן אויף 
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אַלע פֿינגער, און אויף עטלעכע פֿינגער צו צוויי בריליאַנטן, אַ שאָד, 
װאָס מיטראָגט נישט קיין בריליאַנטן אױפֿן גראָבן פֿינגער... ‏ 

אַז כ'גיב אַ צי-אויס מײַנע הענט, גיב אַ מאַך מיט די פֿינגער 
מײַנע אַרױף און אַראָפּ, פֿינקלען און בלישטשען מײַנע בריליאַנטן 
אַזױ שיין, אַזױ רײַך און אַזױ אַריסטאָקראַטיש, אַז ס'איז אַ מחיה 
צו קוקן ! 

האָב איך אָבער אַ פֿעטער, אַ פֿרומער אַלטמאָדישער ייִד, האַלט 
ער אין איין זאָגן מיר מוסר. ,יענטע, רײַס נישט אױיף בײַ קיינעם 
די אויגן מיט דײַנע בריליאַנטן!... יענטעלע, צו װאָס דאַרפֿסטו 
אָנטאָן די בריליאַנטן, ווען דו גייסט אין מאַרק אַרײַן קױפֿן עטלעכע 
הינער ? צו װאָס דאַרפֿן אַלע אין מאַרק קוקן אויף דײַנע בריליאַנטן, 
אויף דײַנע טשװועקעס?..." 

זאָג איך אים געלאַסן: ,פֿעטער טײַערער, װאָס אַרט דאָס אײַך, 
אַז איך גיי אין מײַנע בריליאַנטן ווען איך וויל און װוּ איך ויל? 
װאָס אַרט דאָס מיך, אַז יעדער איז מיך מקנא? האָסטו געהערט אַ 
ביסל ? כ'האָב זיי בײַ קיינעם נישט געגנבֿעט, די טשוועקעס מײַנע... 
כ'קאָן זיך פֿאַרגינען,. טראָג איך בריליאַנטן!...* 

און פֿון מײַן אייגענעם שלימזל, דעם מאַן מײַנעם, מיינט איר, 
האָב איך נישט קיין צרות מיט האַרצװײיטיק? | 

אָט פֿאַלט אים אײַן אַ נײַער שמע קולנו: אין קאָפּ אַרײַן! ער 
וויל זיך קױפֿן אַ גרויסע ייִדישע ביבליאָטעק, די גרעסטע ייִדישע 
ביבליאָטעק אין מעקסיקע. אַזאַ אײַנפֿאַל גאָר ! 

בײַטל איך אויס צו אים אַלע מײַנע בייזע חלומות : ,משוגע צי 
חסר דעה ? אַ ביבליאָטעק אין מיטן דערינען! ווער מיר ביבליאָטעק ? 
װאָס מיר ביבליאָטעק ? דו ליײענט עפּעס אַ סך ייִדישע ביכער? 
האָסט צײַט אַרײַנצוקוקן אין אַ ייִדיש בוך? ביסט דאָך שטענדיק 
פֿאַרנומען. אַ גאַנצן טאָג ביסטו אין געשעפֿט. בײַ נאַכט כאַפּסטו- 


אַרײַן א פּאָקערל, זונטיק פֿאָרסטו אויף דאַטשע. און די קינדער 





*אַ פּלאַט פון א חזף 
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נעמען דאָך נישט אין דער האַנט אַרײַן אַ ייִדיש בוך... װאָס זשע 
דאַרפֿסטו אַ פּאַפּירענע מצבֿה אין שטוב אַרײַן?* 

זעט איר, אַנשטאָט אַ ביבליאָטעק קויף איך מיר גלײַכער אַ 
ביסל זילבער אין שטוב אַרײַן 

יענטע טיניפֿאָצקי האָט שׂכל, קאָפּ! װאָדען ? קאָפּ! סי, קאָפּ! 

אַמאָל, נישט הײַנט געדאַכט, אין דעם קליינעם, חושכדיק, בלאָ- 
טיקן שטעטל, איז בײַ אונדז אין שטוב געווען פֿיר מעשענע לײַכטער 
מיט אַ קופּערנעם ראַנדל, אַ פֿאַן צו קאָכן פֿיש. האָב איך אַלע פֿרײ- 
טיק געדאַרפֿט שײיַערן, רײַבן און פּוצן די לײַכטער לכּבֿוד שבת, 
אוי, כ'האָב אַזױ שטאַרק מקנא געווען די װאָס האָבן געהאַט זיל" 
בערנע לײַכטער. .. הײַנט האָב איך אַלץ פֿון זילבער. אײַ;, האָב איך 
ליב זילבערנע זאַכן! כ'האָב אַ זילבערנע טאָץ, אַ גראָבע, אָט אַזױ 
די גרעב, איר זעט? זי וועגט אַכט קילאָ. אַ זילבערנעם טשײַניק,. 
קריגלעך, טעפּלעך, לעפֿל, מעסער, גאָפּל, אַלץ פֿון זילבער, פֿון 
ריינעם זילבער! סי, דע פּוראַ פּלאַטאַ. אויף אַלע שענקלעך. אױפֿן 
בופֿעט, קרעדענץ, אויף דער קאָמאָדע ‏ שטייט אָנגעשטעלט זילבער- 
װאַרג, זילבערנע סערוויזן.. . ס'איז אַזאַ ‏ מחיה צו קוקן אויף אַזױ 
פֿיל זילבערנע זאַכן. ס'בלישטשעט, ס'שײיַנט, ס'לײַכט פֿון אַלע זײַטן, 
אַ ביבליאָטעק װויל ער גאָר ? זילבער! װאָס מער זילבער! פּלאַטאַ! 

כ'וויל אײַך אױסזאָגן אַ סוד, ס'זאָל דערװײַל בלײַבן צװישן 
אונדז : מ'קאָן דאָך שוין באַלד אין דער קאָלאָניע ,פּאָלאַנקאָי אויך 
נישט וווינען ; 

הערט אומישנע אַ שיינע מעשׂה, נאָר אַ קורצעי 

כ'פֿאָר מיר אַזױ אין דער קאָטשע מײַנער, דערזע איך עפּעס אַ 
באַקאַנטע פֿרױ. שטעל איך זיך אָפּ און גיי צו איר צו מיט אַ ברייטן 
;האָלאַ! בוענאַס טאַרדעס! װאָס מאַכט איר סעניאָראַ? איר דער" 
קענט מיך נישט ?* קוקט זי מיך אָן אַ ביסל, באַטראַכט מיך פֿון אַלע 
זײַטן און גיט אַ פּאַטש מיט ביידע הענט : ;אוי, וויי איז מיר ! איר 
זײַט דאָך, דאַכט זיך מיר, סעניאָראַ טי, טי, טיני-פֿאָצקי !* פֿאָצקי, 
העלף איך איר אַרױס, טיניפֿאָצקי. איך בין סעניאָראַ טיניפֿאָצקי. 
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זאָגט זי מיר, אַז זי דערמאָנט זיך, ווען מיר האָבן געוווינט מיט 
צוועלף יאָר צוריק אין איין הויף, אויף כעסוס מאַריאַיי. 

פֿרעג איך איר שוין : װאָס זי טוט אין ;פּאָלאַנקאָ* ? ענטפֿערט 
זי מיר, אַז זי װווינט דאָ. קאָן איך זיך שוין גישט אײַנהאַלטן און 
פֿרעג איר : װוי קומט איר עפּעס צו ווינען אין ,פּאָלאַנקאָ?? ענט- 
פֿערט זי מיר שוין בייזלעך: װאָס װוּנדערט איר אײַך אַזױ? פֿריִער 
האָב איך געוווינט אין כעסוס מאַריאַ, דערנאָך אין תּליאָבֿיבֿיהי- 
פּאָדראָמאָ, און איצט װוין איך אין פּאָלאַנקאָ. אײַך שטײיטיאָן צו 
װווינען אין פּאָלאַנקאָ און מיר נישט? װי לאַנג איז, אַז איר האָט 
געװווינט אין כעסוס מאַריאַ אין דרײַ ענגע, קלייגע צימערלעך? 
שטייט נישט אַזױ אין גרויסן ! מ'קאָן אײַך, סעניאָראַ טיניפֿאָצקי! 
אַ גאַנצע גרעפֿין געװאָרן!" 

זע איך דאָך, אַז כ'האָב דאָ צו טאָן מיט אַ פּראָסטער ייִדענעי 
זאָג איך איר אַ קאַלטן ;אַדיאָס* און גיי מיר אַװעק צוריק צו מײַן 
;קאָטשע". : 

קום איך אַהיים בייז, אַ באַליידיקטע, אָנגעדרודלט, און זעץ מיך 
אַװעק אַ ברוגזע אין דער סאַלע. 

דער מאַן מײַנער זיצט אין אַ ווייכן פֿאָטעל און איז פֿאַרטיפֿט 
אין אַ צײַטונג. איך זיץ אױפֿגערעגט און באַטראַכט מיר דערװײַל 
די שיינע מאַניקירטע נעגל מײַנע: אַזױ, רבונו של עולם! זע נאָר, 
װאָס ס'איז געװאָרן פֿון דער אַמאָליקער יענטע. אַמאָל האָבן די 
הענט מיט די מאַניקירטע, אָנגעפֿאַרבטע נעגל געהאָרעװעט: געװאַשן 
וועש, געוואַשן פּאָדלאָגעס, וויי איז מיר! געריבן טעפּ, פֿאַרברענט 
זיך די פֿינגער בײַם אויװן מיט די פֿײַערקעס, װיי איז מיר: און 
הײינט, הײיַנט ? פֿינגער וי בײַ אַ פּריצטע, וי בײַ אַ גרעפֿין ! איר זעט 
פֿינגער ? שיין וי גאָלד! יענטע טיניפֿאָצקי מיט אָפּגעפֿאַרבטע נעגל! 

--- כאַקאָבאָ, כאַקאָביטאָ! -- זאָג איך שטיל צום מאַן מײַנעם 
-- קום נאָר אַהער. כ'וויל דיר עפּעס זאָגן. 

מאַכט ער זיך נישט הערן, דער שלימזל מײַנער, און לייענט 
וְוײַטער. גיב איך שוין אַ געשריי הויך : 
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-- יאַנקל, יאַנקל פֿײַפֿער! קום אַהער ! 

דערשרעקט ער זיך און לױפֿט גיך צו מיר צה נעמט מיך 
צערטלעך אַרום, קוקט מיר אין די אויגן אַרײַן מיט אַ זיס שמיי- 
כעלע, מיט ליבשאַפֿט, פּונקט װוי ער װאָלט מיט מיר ערשט נעכטן 
געשטאַנען אונטער דער חופּה... 

-- װאָס איז דיר, יענטעלע? עפּעס ביסטו מיר ברוגז, װײַבעלע 
מײַנס ! װאָס ביסטו אַזױ טרױיעריק, נשמה מײַנע? טײַבעלע מײַנס, 
װאָס איז דיר ? 

-- כ'וויל, דו זאָלסט מיר עפּעס קױפֿן .... -- זאָג איך אים שטיל, 
געלאַסן -- קויף מיר עפּעס, טײַערער ! 

--- קױפֿן ? --- װונדערט ער זיך -- װאָס דיר קױפֿן? ס'פֿעלט 
דיר עפּעס? האָסט אַ שיין הויז, אַ קאָטשע, בריליאַנטן, דינסטן, צַויי 
קליינע הינטעלעך, אַ קאַלטן בופֿעט מיט אַ רולעטקע. װאָס זשע זאָל 
איך דיר קױפֿן, טײַערע מײַנע ? 

זאָג איך אים שוין צעױטלעך מיט אַ ווייך קול; 

--- כ'וויל, יאַנקל, כ'וויל זאָלסט מיר קױפֿן אַ זאַך, װאָס קיינער 
האָט נאָך נישט, קויף מיר, מײַן ליבער, טײַערער מאַף אַ. אַ. קאַ- 
לאָניע ! 

גיט עֶר אַ שפּרינג?אויף, וי אַן אָפּגעבריטער, און צעלאַכט זיך ; 

-- כאַ. כאַ כאַ!... כי, כי כי!.. . כאַ, כאַ כאַ!... אַ קאָלאָניע? 
אַ קאַלאָניע זאָל איך דיר קױפֿן ? כאַ, כאַ, כאַ! גיט'ס איר אַ קאָלאָניע 
גיט'ס איר! כאַ, כאַ, כאַ! 

גיב איך זיך אויך אַ שטעל-אויף און צעשוײַ זיך הויך : 

-- װאָס איז דאָס פֿאַר אַ געלעכטער? יאַנקל פֿײַפֿער! װאָס 
האָסטו זיך אַזױ צעלאַכט ? פֿײַפֿערוק ! 
און כ'זאָג אים באַלד אין אַ ויינענדיק קול, אָנגעזאַפּט מיט 
טרערן : 

-- האָסט נישט קיין פּיצל רחמנות אויף מיר. דו שאַנעװעסט 
מיך נישט. כ'קאָן שוין נישט אויסהאַלט. כ'קאָן שוין מער נישט 
וווינען אין דער קאָלאָניע ;פּאָלאַנקאָ?. כ'קאָן נישט! דאָ װוינען שוין 
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אַלע שלעפּערס, אַלע שנאָרערס. װער ס'האָט נאָך עטלעכע פּעזעס, 
קױפֿט זיך אַ ,טערענאָ", אַ פּלאַץ, אַ הויז אין ,פּאָלאַנקאָ* אָדער אין 
;לאָמאַס* .. . כ'וויל אַנטלױפֿן פֿון דאַנען. קויף מיר אַ קאָלאָניע! 
דו הערסט ? כוויל וווינען איינע אַליין אין אַן אייגענער קאָלאָגיע.י. 
כ'וויל אַ קאָלאָניע! 

-- יאָ, כ'גיי זיך שוין קױפֿן אַ קאָלאָניע. 

און איר װועט זען ; יענטע טיניפֿאָצקי װעט נאָך האָבן אַן אייגענע 
קאָלאָניע ! + שש 


יאַנקל פֿײַפֿער װוערט אַן אַריסטאָקראַט... 


איר מיינט, אַז כ'וויל וערן אַן אַריסטאָקראַט: נאָ, סעניאָר ! 
ס'הייבט זיך נישט אָן. װער מיר אַריסטאָקראַט, װאָס מיר אַריסטאָ- 
קראַט, ווייס איך װאָס! אַ האַלב לעבן שוין אָפּנעלעבט און כ'בין ביז 
אַהער נישט געװאָרן קיין אַריסטאָקראַט, איז גי מאַך זיך איצט 
נאַריש און נעם שפּילן די ראָלע פֿון אַ נײַ-געבאַקענעם אַריסטאָקראַט, 
אַ יחסן... 

וי איר קוקט מיך אָן, בין איך אַ פּראָסטער חי-וקים, אַ ייִד פֿון אַ 
גאַנץ יאָר, אמת, כ'בין טאַקע רײַך, מיט אַלץ װאָס מ'דאַרף: אַ 
פֿאַבריק, אַ דעספּאַטשאָ, עדיפֿיסיאָס :, אַזױ, נו, איר ווייסט דאָךייי 
כ'האָב ליב אַ לעב צו טאָן. אַ נאַש-בראַט, אַ צוגעלאָזטער מענטש, אַ 
גוטער ברודער! װאָס בין איך שולדיק, אַז כ'בין געװאָרן אַ גבֿיר 
--- מוז איך נאָך ווערן אַן אַריסטאָקראַט אויך ? 

נאָר זי, מײַן יענטעלע, זאָל געזונט זײַן, האָט זיך אײַנגעשפּאַרט, 
אַז איך מוז ווערן אַן אַריסטאָקראַט. און אַז מײַנע שפּאַרט זיך אײַן 
איז שלעכט! טאַקע נישט גוט, נאָ סעניאָר! מײַן יענטע האָט אַ 
קאָפּ. סי סעניאָר. זי האָט זיך געכאַפּט דעם שניט... זי איז שױן 





{ ביוראָ ; געבײַדע. 
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אַ פּאָלנע אַריסטאָקראַטקע. איר װעט זי נישט דערקענען, זאָג איך 
אײַך, נאָ סעניאָר ! אַ גאַנצע יחסנטע! 

שטענדיק גייט זי אויסגעפּוצט אין עסיק און אין האָניק, פֿון 
בעסטן און שענסטן. הײַנט דאָס גענגעלע אירס ? זי גייט װי אַן אמתע 
פּאַווע, װי אַ געבוירענע פּריצה, אַ יחסנטע... נעמט נישט אַראָפ 
די הענטשקעס פֿון די הענט. רעדט מיט אַ שטאָלצער מינע, װי אַ 
גרעפֿין, פֿאַרציט די ליפּעלעך און װויל נישט ויידן קיין ייִדיש װאָרט, 
אַן אמתע געבוירענע אַריסטאָקראַטקע, 

אַנומלט קומט זי אַהיים מיט עפּעס אַ יאַרמלקע אױפֿן קאָפּ, װי 
אַ קליין קאָמפּאָט-טעלערל, אָט, אָט פֿליט עס אַראָפּ פֿון שפּיץ קאָפּ. ., 
פֿרעגט זי מיך: | 

-- כאַקאָבעלע, עס געפֿעלט דיר מײַן נײַער סאָמברעראָ? 

זאָג איך קאַלט ; 

--- װאָס פֿאַר אַ הוט ? ס'איז דאָך אַ יאַרמלקע פֿאַר אַ קליין ייִנגל, 

האָט זי זיך צעבייזערט: 

-- יאַנקל פֿײַפֿער, אַ יאַרמלקע איז דאָס! אַ הוט איז דאָס! 
דאָס אין די לעצטע מאָדע, אַלע אַריסטאָקראַטקעס טראָגן איצט 
אַזעלכע סאָמברעראָס. דו ווייסט דאָך, פֿײַפֿערוקל, אַז כ'בין שוין 
אַן אַריסטאָקראַטקע, אַ יחסנטע... 

מילא, נו, װאָלט איך שוין אפֿשר פֿאַרשויגן. װאָס אַרט מיך, 
אַז כ'האָב אַ װײַב אַן אַריסטאָקראַטקע? איז אָבער די צרה, װאָס 
מײַן ייַדענע וויל מיך אויך מאַכן פֿאַר אַן אַריסטאָקראַט, פֿאַר אַ 
יחסן... 

איר זײַט שוין אַמאָל געווען אַן אַריסטאָקראַט ? װוי אַזױ װערט 
מען איינס און צוויי אַן אַױיסטאָקראַט, אַ מיוחס ? 

מײַן יענטעלע, זאָל לעבן, וויל מיר אײַנריידן אַז איך שטאַם 
פֿון בלויז אַריסטאָקראַטן, רבנים, פּראָפֿעסאָרן, יחסנים און שיינע 
ייִדן. זי לייגט זיך אין דער לענג און אין דער ברייט צו באַוללזן 
מײַן יחוס מײַן גרויסקייט, מײַן געלערנטקייט און מײַן חכמה.,, 
ווען ס'קומען-אַרײַן צו אונדז באַקאַנטע מעקסיקאַנער טרינקען טיי, 
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עסן אַ ;סענאַ" אָדער נעמען אַ קאָפּאַ:; נעמט זיך מײַן יענטע באַי 
רימען פֿאַר די געסט, אַז איך האָב געלערנט אין דרײַ אוניווערסי- 
טעטן און קום-אַרױס פֿון בלויז מיליאָנערן, אַריסטאָקראַטן, און רייד 
זעקס שפּראַכן.. . זיץ איך און שװײַג. כ'ווער בלאַס און רויט. כ'וויל 
עפּעס זאָגן, נאָר זי לאָזט מיר נישט קומען צום װאָרט... כ'בעט 
זיך בײַ איר שטילערהייט : ,יענטעלע, טײַערע מײַנע, זיס װײַבעלע 
מײַנס, לאָז-אַראָפּ אַ ביסעלע פֿון אונדזער יחוס! מאַך וויניקער מיט 
אַן אוניװערסיטעט! לאָזדאָפּ די רבנים ! זאָל זײַן װוינציקער מיט אַ 
שפּראַך! דאָס פּנים פֿלאַמט דאָך מיר פֿאַר בושה. דערבאַרעם זיך, 
האַלט-אײַן אַ ביסל, צעלאָז זיך נישט מיט דײַן אַריסטאָקראַטיע, מיט 
דײַנע יחסנים!... | 

כאַפּ איך אָבער פֿון איר דערפֿאַר שפּעטער די אמתע פּאָרציע: 
זי וויינט און שרײַט, גװאַלדעװעט אויף מיר מיט איר קויטשיקן 
שטימעלע : 

--- כאַקאָבאָ, דו וייסט װער דו ביסט? כאַקאָבאָ, דו וייסט 
װאָס דו רעדסט? דו מיינסט, אַז דו ביסט נאָך דאָרט אין דײַן בלאָ- 
טיקן שטעטל ? יאַנקל פֿײַפֿער, דו ביסט רײַך, יאַנקל, דו האָסט געלט, 
קומסט צװוישן מענטשן, ביסט נישט מער דער יאַנקל פֿײַפֿער פֿון 
אַמאָל! דו הערסט? פֿײַפֿערוק! דו ביסט סעניאָר טיניפֿאָצקי, װאָס 
לעבט וי אַ גראַף, וי אַ מיליאָנער. פֿײַפֿערוק, ווער אַ מענטש, זאָג 
איך דיר, לערן זיך אויס, ווער אַ שטיקל אַריסטאָקראַט! 

נו, צעלאַך איך מיך פֿון מײַן װײַבס געשרייען : 

-- כאַ, כאַ, כאַ! קוקט זי נאָר אָן, די אַריסטאָקראַטקע מײַנע, 
כי, כי, כי ! יענטעלע, מ'קען דיך, דײַנע לאַנדסלײַט קענען דיך פֿון 
דער היים. ביסט טאַקע אַ ואַזשנע אַריסטאָקראַטקע, כאַ, כא, כאַ! 
קוק נאָר אָן,. יענטע, כא, כאַ, כאַ! אוי, רבונו של עולם, װאָס געלט 
קען אַלץ מאַכן... מײַן יענטע אַ יחסנטע, כאַ, כאַ, כאַ! 

יאָ, איך לאַך. ס'איז מיר אָבער פֿינצטער און ביטער. ס'איז שוין 
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גאָר נישט קיין געלעכטער. מײַן יענטע דערגייט מיר די יאָרן, פֿאַר- 
מוטשעט מיך מיט אַריסטאָקראַטישע מאַניערן, זי לערנט מיך וי 
אַזױ צו ווערן אַן אַריסטאָקראַט, 

זיץ איך אויף אַ באַנקעט, דערלאַנגט מען מיר אַ שטיקל גע- 
פּרעגלטע פֿיש. נעם איך אַ מעסער און הייב-אָן צו שנײַדן די פֿיש, 
גיט זי מיך אַ צי בײַם אֲרֹבל : 

-- כאַקאָבאָ, לייג-אַװעק דאָס מעסער! פֿיש עסט מען אָן אַ 
מעסער. ס'איז נישט אַריסטאָקראַטיש... 

זאָג איך איר שטילערהיי : 

-- דריי מיר נישט דעם קאָפּ מיט דײַן אַריסטאָקראַטיע! ס'איז 
נישט קיין געפֿילטע פֿיש, ס'איז האַרט וי אַ שטיין, לאָז מיר עסן! 

נעמט זי בײַ מיר צו דאָס מעסער און איך עס שוין נישט קיין 
פֿיש. 

גיי איך אויף אַ חתונה, מוז איך זיך אױיספּוצן וי אַ גראַף, אין 
אַן ענגן סמאָקינג מיט אַ געפּרעסטן שטײפֿן קאָלנער, װאָס רײַבט 
מיר אָפּ דעם האַלדז, שטיקט מיך, אַז כ'גיי אַזש אָפּ מיט שווייס.., 

אָבער ווען איך מאַך אַ כּוסה, טרינק איך אַ קאָפּאַ און טאַקע 
נאָך אַ קאָפּאַ, פֿײַף איך אויף דער ועלט. ווען איך דערװאַרעם זיך 
אַ ביסל, כ'בין שוין רעכט אונטערן גלעזל, פֿאַרגעס איך, אַז כ'בין 
אַ גבֿיר, מיט אַ פֿאַבריק, אַ דעספּאַטשאָ, עדיפֿיסיאָס, און אַז כ'האָב 
אַ װײַב אַן אַריסטאָקראַטקע... כ'קנעפּל-אויף דאָס ענגע רעקל, מאַך 
מיר לויז דעם קאָלנער און לאָז זיך אַװעק מיט מײַנע לאַנדסלײט 
אין אַ קאָזאַצקע, אַז די פּאָדלאָגע ציטערט, און אַלע פּאַטשן-צו מיט 
די הענט: לעבעדיק! לעבעדיק! איך טאַנץ, איך פֿלי... נאָר מײַן 
יענטעלע הייבט שוין אָן די אַריסטאָקראַטישע שטיק: 

-- כאַקאָבאָ, זאָל שוין זײַן גענוג ! פֿאַרגעס נישט װוּ דו ביסט, 
באַסטאַנטע, כאַקאָבאָ,. באַטטאַנטע ! 

נעם איך שוין אויך ריידן אַ ביסל העכער : 

--- יענטעלע, קאָמאַנדעװע נישט. לאָז געמאַך דײַן מענה-לשון ! 
שטעל אַ פֿוס, קראַסאַװויצע מײַנע, טאַנץ! ס'איז אַ חתונה. ס'איז אַ 
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מצווה,. טשעפע זיך אָפּ, אַריסטאָקראַטקע מײַנע. ס'איז אַ מצוה, 
מוזיקאַ, מוזיקאַ! אָטראָ ,קאָזאַצקעלע*, אָטראָ, מוזיקאַ, לעבעדיק, לע- 
בעדיק ! 

װאָס מײַן אַריסטאָקראַטקע דערלאַנגט מיר שפּעטער אין דער 
היים,. איז גלײַכער נישט צו דערציילן... סי סעניאָר. 

ס'איז זייער שווער צו זײַן אַן אַריסטאָקראַט! 

אַמאָל האָב איך כאָטש הנאה געהאַט פֿון אַ גלעזל טיי. מ'האָט 
דערלאַנגט צום טיש אַ פֿינקלדיק, לויטער גלאָז קאָכעדיקע טי, 


לימאָן, אַ שטיקל האַרטן צוקער מיט װאַרעניע. הײַנט אָבער טרינק 
איך אַריסטאָקראַטישע טיי, טיי מיט יחוס +.. 

מײַן יענטע האָט ליב צו מאַכן אַ ,פֿײַף אָקלאָק"-טײ. נו, קריג 
איך אַ פֿײַג, נישט קיין טיי. מײַן װײַב וויל װײַזץ די געסט איר נײַעם 
פּאָרצעלײַ-סערװיז... דערלאַנגט די דינסט אַ טאַץ מיט דינע 
שעלעכלעך טיי, ,טאַסאַס?, איידער מ'שטעלט-אויס די שיינע ;טאַ- 
סאַס*, איז די טיי שוין קאַלט, 

הייס איך, די דינסט זאָל מיר געבן אַ גלאָז טיי. זאָגט מײַן אַריס- 
טאָקראַטקע, אַז ס'איז ניט שיין צו טרינקען טיי אין אַ גלאָז... 
ס'איז נישט אַריסטאָקראַטיש... און קאַלטע טײי האָט אַזאַ טעם, 
װוי קאַלט, איבערגעשטאַנען טשאָלנט... איר האָט עפּעס ליב צו 
טרינקען טיי אין אַ שאָל, אַ קאַלט טעפּל טײי?! איך -- נישט, נאָ, 
סעניאָר ! אַריסטאָקראַטישע טיי! 

שווער צו זײַן אַן אַריסטאָקראַט ! 

צוויי סאַלעס האָב איך, אָבער סאַלעס! שטייט אין דער שיינער, 
רײַכער סאַלע אַ פֿײַנע, ווייכע קאַנאַפּע, אַ מחיה זיך צוצולייגן אַ ביסל 
אויף אַזאַ סאָפֿע. לייג איך מיר צוקאָפּנס אַלע קליינע זײַדענע קישע- 
לעך און כאַפּ אַ געשמאַקן, זיסן דרימל, 

מיט אַ מאָל דערהער איך אַ קוויטשיק שטימעלע: 

--- וויי איז מיר, װאָס האָסטו געטאָן כאַקאָבאָ? די סאָפֿע, די 
נײַע סאָפֿע! האָסט דאָך מיר צעװאַליעט די גאַנצע סאָפֿע. די קי- 
שעלעך ! ער האָט מיר צעמאָרשט, צעקנייטשט די זײַדענע קישעלעך, 
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וויי איז מיר ! זע נאָר, װאָס ער האָט געמאַכט פֿון דער סאַלע, פֿון 
דער נײַער סאַלע, ויי איז מיר? פֿײַפֿערוק. האָסט שוין נישט װוּ 
צו שלאָפֿן, נאָר אין דער נײַער סאַלע ? גװאַלד, גװאַלד, גװאַלד, ווען 
וועסטו שוין ווערן אַ שטיקל אַריסטאָקראַט? 

--- כאַקאָבאָ, מיר פֿאָרן אויף ואַקאַציע, --- זאָגט מיר אָן מײַן 
װײַב אַ גוטע בשורה -- כ'האָב שוין באַשטעלט אַ צימער אין אַ 
רײַכן האָטעל, 

דאַנק איך איר זייער פֿײַן פֿאַר די גוטע בשׂורה, און פֿרעג איר 
שוין אַ ביסל איבערגעשראָקן : 

-- יענטעלע, טײַבעלע מײַנס, װאָס איז, ביסט מיד ? פֿילסט 
זיך אפֿשר נישט געזונט ? 

צעלאַכט זי זיך און ענטפֿערט מיר איראָניש; 

--- פֿאַר װאָס זאָל איך זײַן מיד ? כ'בין, חלילה, נישט קראַנק, 
מײַנע שׂונאים זאָלן פֿאָרן אויף ואַקאַציע קראַנקערהייט. איך פֿאָר 
געזונטערהייט אויף װאַקאַציע. 

זאָג איך איר שוין געלאַסן: 

--- יענטעניו, ביסט דאָך ערשט מיט אַ חודש צוריק געוען אַ 
גאַנצע װאָך אויף װאַקאַציע, װאָס פֿאַר אַ נײַער שמע קולנו איז דיר 
אײַנגעפֿאַלן, און װוּ פֿאָרסטו ? אין װעראַקרוז, אַקאַפּולקאָ ? 

ענטפֿערט זי מיר מיט אַ שטאָלצער מינע, אַז זי פֿאָרט נישט 
װוּהין אַלע שלעפּערס פֿאָרן. זי פֿאָרט אין רײַכסטן, אַריסטאָקראַ- 
טישסטן האָטעל. דאָרט קומען אַמעריקאַנער טוריסטן, מיליאָנערן 
קינאָדאַרטיסטן, ס'קאָסט זעכציק פּעזעס אַ טאָג... 

מילא, נו, אַז מײַן יענטט זאָגט װאַקאַציע, איז װאַקאַציע ! 

עסן גיט מען טאַקע, וי אין אַן אמתן אַריסטאָקראַטישן האָטעל, 
דער מעסעראָ? דערלאַנגט מיר אַלע מאָל אַ קליין זעמעלע, אַ ?באָ- 
ליאָף, מיט אַ זילבערן צווענגל... מיט אַ מינע, וי ער װאָלט מיר 
אַװעקגעלײגט אַ בריליאַנט. איך בין טויט הונגעריק און ער גיט 
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מיר אַלע מאָל אַ פַּיל... האָב איך שוין רחמנות אױפֿן קעלנער און 
הייס אים דערלאַנגען אַ טעלער מיט זעמל, זאָגט מיר מײַן װײַב, 
אַז ס'איז נישט שיין צו בעטן אַזױ פֿיל ברויט, ס'איז נישט אַריסטאָ- 
קראַטיש.,. . אַריסטאָקראַטן עסן נישט קיין סך ברויט, 

אַ גאַנצן טאָג פֿאַרמוטשעט מיך מײַן יענטע מיט אירע אַריס- 
טאָקראַטישע מאַניערן : יאַנקל, פֿאַרקנעפּל דאָס העמד בײַם האַלדז, 
מ'זעט דיר אַרױס דײַן באַװאַקסענעם בוזעם מיט האָר, װי בײַ אַ 
בער ... יאַנקל, פֿאַרקאַטשע נישט די אַרבל אַזױ הויך! כאַקאָבאָ. 
פֿאַרשפּילע דעם פּאַסיק.י. 

זיץ איך אַזױ איין מאָל אין האָטעל אומעטיק, פֿאַרטראַכט, און 
דערפֿיל אַ קלאַפּ אין דער פּליײיצע: 

-- האָלאַ, כאַקאָבאָ ! קאָמאָ לע װאַ, אַמיגאָ? 

כ'דריי זיך אויס און דערזע עטלעכע באַקאַנטע פֿון מעקסיקע. 
כ'האָב זיך זייער דערפֿרײט און באַלד באַשטעלט עטלעכע ;קאָפּאַס", 
קאָניאַק, ביר, ,רעפּֿרעסקאָס". 

מ'זעצט זיך אין עסצימער בײַ אַ טישל און מען צערעדט זיך 
אַ ביסל פֿון געשעפֿטן, פּאָליטיק, ,לעטראַס*, ,עדיפֿיסיאָס?. מ'דער- 
ציילט זיך ,/טשיסטעס", געפֿעפֿערטע ייִדישע ויצן, ס'איז אַ מחיה, 
ס'איז געװאָרן אַ ביסל פֿרײלעכער. ס'וועט זײַן מיט וועמען צו מאַכן 
אַ היימישן פּאָקער ; ס'וועט כאָטש זײַן מיט וועמען צו ריידן אַ ייִדיש 
װאָרט, נישט אַרומגײן װי אַ שטומער, וי אויף אַ פֿרעמדער חתונה... 

קומט אָבער באַלד אָן מײַן יענטע מיט פֿאַרביסענע ליפן פֿאַר 
כּעס און זאָגט מיר שטילערהייט : 

--- כאַקאָבאָ, װאָס טוסטו? הער אויף צו ריידן ייִדיש... קע 
פּאַסאָ *, װאָס איז מיט דיר ? דו ווייסט װוּ דו ביסט ? וויי איז מיר ! 
רייד נישט אַזױ הויך קיין ייִדיש, פֿאַרשעם מיך נישט. מ'וועט נאָך 
דערהערן, אַז מיר ריידן ייִדיש! ס'איז דאָך אַן אַריסטאָקראַטישער 
האָטעל, נאַדיר גאָר ייִדיש אין מיטן דערינען! דאָ זײַנען דאָך דאָ 


* װאָס קומט-פאָר ? 
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בלויז אַריסטאָקראַטן, וויי איז מיר ! דאָ רעדט מען בלויז שפּאַניש מיט 
ענגליש, קומען זיי צוגיין מיט זייער ייִדיש, װיי איז מיר! ששש, 
דערבאַרעמט זיך, הערט אויף צו ריידן ייִדיש, ס'איז דאָך אַ חרפה 
און אַ שאַנד, וויי איז מיר! ששש, שאַט, שששש! 

נו, לוינט זיך צו זײַן רײַך ? נאַט אײַך אַ סענט פֿאַר די גאַנצע 
גבֿירישקייט, | 

מײַן װײַב לערנט מיך וי צו זיצן, וי צו שטיי, װי צו עסן 
וי צו ריידן און װוי צו ווערן אַן אַריסטאָקראַט, 

און מײַן יענטעס אַריסטאָקראַטישקײט פּאַסט זיך אַזױ צו איר 
גבֿירישקייט, װי אַ פּאַטש צו אַ גוט שבת... יי 

בײַ מיר אין דאָס קערבל דער גרעסטער יחס. ממתּקים. 
קלינגערס. כ'פֿײַף אויף אַלע יחסנים, אַריסטאָקראַטן ! 

-- הערט, ייִדן, אויב איר האָט געלט, גאָט האָט אײַך געהאָלפֿן, 
איר האָט געמאַכט אַ פּעזע, איר זײַט געװאָרן רײַך. דערבאַרעמט 
אײַך, לאָזט זיך נישט מאַכן פֿאַר אַן אַריסטאָקראַט.., 

ס'איז זייער שווער צו וערן אַן אַריסטאָקראַט! 


יצוֹזק בערלינער 
איך בין א מענטש מיט מעלות און מיט פעלערן 


איך בין אַ ‏ מענטש מיט מעלות און מיט פֿעלערן 
כ'האָב ליב צו בויען און צו גלײַך צעשמעטערן 
אַרױף, אַראָפּ --- כ'האָב ליב אַזױ צו קלעטערן 
צו הייבן זוניקע און שװאַרצע קעלערןן. 


די רגעס מײַנע האָב איך ליב צו בלעטערן 
אין בוך פֿון לעבן מײַנע פֿול געוויטערן, 
כ'נעם-אָן באַהבֿהדיק מײַן גורל ביטערן 
צו זײַן דער װינטגעיאָג דורך אַלע װועטערד. 
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כ'האָב ליב דעם מענטש. נאָר כ'קען קיין מענטש פֿאַרגעטערן -- -- 
כ'האָב ליב די רויִקייט און דאָס װיזיאָנערישע, 

דעם ווילדן כאַאָס און דאָס שטיל-האַרמאָנישע, 

כ' האָב ליב דעם קדמון-מענטש און אויך -- דעם שפּעטערן. 

איך גיי געלאַסן און מיט טראָט מיט שנעלערן 

כ'האָב ליב דעם עתיד און דאָס װײַט-פֿאַרגאַנגענע, 

כ'האָב ליב דאָס נאַקעטע און אויך ס'פֿאַראַנענע -- 

איך בין אַ מענטש מיט מעלות און מיט פֿעלערן 


מאיר קאַראַנאַ 
אַ גביר 


זוןדנידערונג. טונקל און טונקעלער. עלעקטריש ליכט און נאַכט, 
אַז דער טאָג איז אַ הייסער געוען, האָט דאָס אָנקומען פֿון דער 
. נאַכט אַ ביסל קילע פֿרישקײט געבראַכט און מיט דער נאַכטפֿריש- 
קייט האָט זיך לאַנגזאַם אַװעקגעשאַרט דער זעקסטער מײַ און פּלאַץ 
געמאַכט פֿאַר דעם זיבעטן אָנצוקומען. איז ער געזעסן אין אָװונט, 
באַזילאַנסקי, אין זײַן קליידער-געשעפֿט, הינטער דער אַראָפּגעלאָזטער 
רוקטיר, געזעסן בײַם שרײַבטיש, מיט די הענט אונטערגעשפּאַרט 
דעם קאָפּ, פֿון וועלכן ס'האָבן אַרױסגעקוקט אַ פּאָר אויסגעשטאַרטע 
אויגן, װאָס קוקן אין ערגעץ נישט, און אין גאַנצן האָט ער אויס- 
געזען אַ פֿאַרגליווערטער -- אומבאַוועגלעך. אָבער דער קאָפּ האָט 
געאַרבעט : געמאַכט פֿאַרשײדענע פּלענער און קאָמבינאַציעס, װו צו 
כאַפּן גמילת-חסדים און וי אַזױ אַ ביסל סחורה אַרױסצושטופן, זאָל 
זײַן אַפֿילו אונטערן קרן, אַבי צונױפֿשטעלן די נייטיקע סומע פֿאַר די 
מאָרגנדיקע וועקסלען. 

אין געדאַנק האָט ער גענומען מאַכן אַ חשבון, װי ער שטייט 
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אין דער וועלט און --- דער פֿאַרגליווערטער באַזילאַנסקי האָט פּלוצ- 
לינג אַ קאָנװוּלסיוון ציטער געטאָן: 

--- ניין, ניין,. בעסער נישט רעכענען! זאָלן מענטשן מיינען, װי 
לאַנג עס לאָזט זיך.... --- האָט ער שטיל אין זיך געטראַכט און אויף 
זײַן פּנים האָבן זיך באַװיזן גרימאַסן, וי פֿון אַן אינערלעכן ווייטיק, 
װאָס רײַסט זיך אַרױסצוקומען -- אָבער וי לאַנג װעט עס קאָגען 
אַזױ אָנהאַלטן?. .. און דערנאָך ?י.י 

אַ כריפּענדיקער קרעכץ פֿון דער רוקטיר האָט באַזילאַנסקין 
איבערגעהאַקט זײַנע געדאַנקען. די טיר האָט זיך מיט אימפּעט אױפֿ- 
געהויבן, באַלד זיך צוריק אַראָפּגעלאָזט און ס'האָט זיך באַוויזן אַ 
מאַן אַ הויכער, מיט אַ גרויען קאָפּ האָר, מיט אַ צעקאַרבט אויסגע- 
קנייטשט פּנים, און פֿון יעדן קנייטש האָט אַהױסגעװוּנקען אַ חוזק- 
שמייכל, אַן אויסלאַך פֿון דער גאַנצער וועלט. דער מאַן איז געבליבן 
שטיין בײַ דער טיר, זיך אײַנגעגעסן מיט די אויגן אין באַזילאַגסקין 
און מיט אַ לאַקריצדיק-איראָנישן רחמנות-טאָן געפֿרעגט : 

-- װאָס איז דיר, לייבקע ? האָסט געטרונקען ריצנאייל ? 

באַזילאַנסקי האָט איט אָנגעקוקט פֿאַרשעמט, וי אַ גנבֿ, װאָס 
מען האָט געכאַפּט בײַ דער האַנט. ער האָט זיך געכאַפּט פֿאַר דער 
באַק און מיט אַ מכּלומרשט-שמאַרציקן זיפֿץ אונטערגעקרעכצט : 

--- אוי, איך לײַד שרעקלעך אויף די ציין. 

--- אַזױ, דו לײַדסט אויף די ציין... אויף וועמענס ציין? אויף 
דײַנע צי אויף יענעמס ? זאָג נאָר בעסער, קאָנסטו מיר אפֿשר באָרגן 
אַ הונדערטער אויף אַ טאָג-צװיײי? 

באַזילאַנסקי האָט אויף אים אויסגעגלאָצט אַ פּאָר צעשראָקענע 
אויגן. עס איז אים פּלוצלינג אײַנגעפֿאַלן אַ געדאַנק, אַז זײַן שװאָגער, 
דער גרויסער מאָטע, האָט אַלצדינג געהערט, װאָס ער האָט גע- 
טראַכט,. מאַכט ער דאָס פֿון אים חוזק און בעט בײַ אים אַ הונדער- 
טער, אַ גמילת-חסד, און דערנאָך װעט ער אױספּיקן פֿאַר דער 
גאַנצער וועלט, אַז ער, באַזילאַנסקי, איז אַ... -- ער האָט מורא 
געהאַט צו ברענגען אויף די ליפּן דאָס דאָזיקע װאָרט, 
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-- װאָס קוקסטו מיך אַזױ אָן. לייבקע ? דו פֿאַרשטײסט נישט 
קיין ייִדיש? כ'וויל, זאָלסט מיר באָרגן אַ הונדערטער אויף אַ צויי- 
דרײַ טעג. 

-- אָבער נאָר אויף צוויי טעג, מאָטע. 

אַז מאָטע האָט שוין געהאַט דעם הונדערטער אין האַנט, האָט 
ער אונטערגעברומט אַזױ, אַז באַזילאַנסקי זאָל הערן: 

-- און אַז עס װעט, חלילה, געדויערן נאָך אַ טאָג. װעט ער 
ווערן בדלות, אַזאַ אָנגעשטאָפּטער קורח! -- און ער איז שנעל אַנט- 
לאָפֿן, אָן אַ ;גוטע נאַכט* אַפֿילן, 

באַזיליאַנסקין האָבן געשמייכלט די לעצטע װערטער, מאַטעס, 
ער האָט אויף אַ מאָמענט פֿאַרגעסן אַלע חשבונות מיט אַלע וועקס- 
לען און אַ צעקרימטער שמייכל האָט זיך צעגאָסן איבער זײַן פּניב, 

בײַם פֿאַרשליסן דאָס געשעפֿט האָט נאָך באַזילאַנסקין געקלונ- 
גען, אַזױ מחיהדיק, אין די אויערן: ;אַזאַ אָנגעשטאַפּטער קורח!"... 
און מיט צופֿרידנקײט איז ער אַװעק אַהים. 

אױפֿן וועג, פֿאַרבײַגײענדיק אַ קאַפֿע, האָט באַזילאַנסקי זיך 
אָפּגעשטעלט און באַטראַכט די לאָטערײי-צעטלען אין פֿענצטער. זיך 
אײַנגעקוקט אין די נומערן און געװאָלט טרעפֿן, וועלכער פֿון זי 
האָט מער שאַנסן צו געווינען מאָרגן די פֿופֿציק טויזנט פּעזעס. ער 
נעמט צונױפֿרעכענען די ציפֿערן פֿון יעדן נומער, צי באַטרעפֿן זי 
אַלע צוזאַמען זיבעצן -- טובֿ. אָדער אַכצן -- חי, אָבער נישטאָ 
אַזעלכער. און װי ער איז אַזױ געשטאַנען אַרײַנגעטראַכט אין די 
לאָטעריי-נומערן, איז אונטערגעקומען אַ בחור, וי פֿון אַ יאָר צװאַנ- 
ציק, און אים אַ טאָרע געטאָן בײַ דער האַנט: 

-- טאַטע, דו גייסט שוין אַהיים ? איך האָב מיט דיר געװאָלט 
וועגן עפּעס ריידן, איך גיי מאַכן אַ געשעפֿט. 

באַזילאַנסקי האָט אױיסגעגלאָצט אַ פּאָר אויגן און מיט פֿאַר- 
װוּנדערונג און חוזק געקוקט אויף זײַן בןדיחיד, װאָס איז געווען 
אַ שלעכטער סטודענט, אָבער אַ גוטער פֿוטבאָליסט. און דאָ, פּלוצלינג 
-- גאָר אַ געשעפֿטסמענטש, 
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--- װאָס פֿאַר אַ געשעפֿט גייסטו מאַכן ? --- האָט באַזילאַנסקי גע- 
פֿרעגט מיט אַ שפּאָטישן ביטול-טאָן --- לאָמיי הערן! 

-- יאָ, אַ געשעפֿט און זייער אַ גוט געשעפֿט. -- האָט דער זון 
געענטפֿערט מיט דרייסטקייט און זיכערקייט -- איך מיט מײַנעם אַ 
חבֿר בשותּפֿות האָבן מיר געקױפֿט אַ בוך, װאָט איז נאָר-װאָס אַרױס 
אין שפּאַניע. דאָס בוך לערנט, וי אַזױ צו פֿאַבריצירן שאָקאָלאַד. 
ער, מײַן חבֿר, האָט געגעבן די אידיי און איך דאַרף אַרײַנלײגן דאָס 
געלט. מ'דאַרף אַרײַנלײגן אינגאַנצן פֿינף טויזנט פּעזעס איף מאַי 
שינען. 

- אַזױ, . . נישט מער וי פֿינף טויזנט פּעזעס?!... -- האָט 
באַזילאַנסקי געפֿרעגט איראָניש, און דערבײַ גוט באַטראַכט דעם 
בן-יחיד זײַנעם, דעם סטודענט, װאָס רעדט פֿון געשעפֿט. און האָט 
אין זיך צופֿרידן געשמייכלט, נישט אַזױ פֿון זונס ,געשעפֿטספּלאַן?, 
וי פֿון דעם װאָס דער זון האַלט אים פֿאַר אַ גבֿיר *.. 

און מיט אַ מאָל האָט ער אַ זאָג געטאָן צום זון: 

-- לויף גיכער אַרײַן צו חײַמאָװיטשן און בעט אים, ער זאָל מיר 
געבן װיפֿל געלט ער האָט ביז מאָרגן אין אָװנט. 

--- דאָס איז פֿאַר מיר, טאַטע, אויף מאַשינען צו מאַכן שאָקאָ- 
לאַד ? 6 2 
-- אידיאָט! -- האָט באַזילאַנסקי או סגעשריגן מיט כּעס -- 
שוין צײַט, אַז אַזאַ בחור װי דו זאָלסט וויסן, װאָס טוט זיך בײַ אונדז 
אין געשעפֿט, און נישט װאַרפֿן אַלץ אויף מיר איינעם אַלײן, 

צוקומענדיק צו זײַן הויז, האָט באַזילאַנסקי באַמערקט, אַז אין 
אַלע פֿענצטער פֿון זײַן װוינונג ברענט ליכט. אַ סימן אַז עס זײַנען 
דאָ געסט. 

-- װאָס עפּעס אין מיטן דערינען? -- האָט ער זיך געטראַכט 
-- אין אַ פּראָסטן דאָנערשטיק געסט און אַזױ אומגעריכט? 

אַריבערטרעטנדיק די שװעל פֿון שטוב, איז אים די פֿרױ אַנט- 
קעגנגעלאָפֿן אַ שײַנענדיקע פֿון שׂמחה, און אים אָנגעזאָגט, אַז אין 
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סאַלאָן װאַרטן זייער-חשובֿע געסט: סאָלסקי, פֿרײַפֿעלד און נאָך איי- 
נער אַ פֿרעמדער יונגער מאַן. 

באַזילאַנסקי האָט אױפֿגעשײַנט, דערזעענדיק אַזעלכע געהויבענש 
געסט בײַ זיך אין הויז, 

מ'האָט פֿאַר אים פֿאָרגעשטעלט דעם דעלעגאַט פֿון קרן-היסוד, 

באַזילאַנסקי איז געװאָרן אַ צעטומלטער. 

אין דעם איז אַרײַנגעלאָפֿן דער זון זײַנער מיט אימפּעט, אַז ער 
האָט געקראָגן בײַ חײַמאָװיטשן דרײַ הונדערט פּעזעס. 

באַזילאַנסקי האָט מיט אַ מאָל אױפֿגעלעבט. ער האָט געהייסו 
אַרײַנדערלאַנגען טי פֿאַר די געסט און ער האָט מיט אַ בריטן 
זשעסט זיך בײַגעשטײַערט מיט הונדערט פּעזעס. 

אַז די געסט זײַנען אַװעק, איז באַזילאַנסקי געבליבן פֿאַרזונקען 
אין מחשבֿות : 

-- און װוּ נעמט מען פֿאָרט אויף צו צאָלן מאָרגן די וועקסלען ? 

פֿאַר קרן-היסוד 0 פּעזעס, -- כּדי צו דערהאַלטן דעם נאָמען. 
אַ נאָמען אויך צו דערהאַלטן די קרעדיטן. און קרעדיטן, כּדי צו 
צאָלן פֿאַרן קרן"היסוד... 

-- און איך אַליין װוּ בין ?! איך, , דער גבֿיר" באַזילאַנסקי, ווו 
- זאָל איך נעמען צו צאָלן מאָרגן די װועקסלען?!... 


ישעיהו אוסטרי"דן 
אַ געזאַנג דיר, מײַן ייָדישע מעקסיקע 
א קאַפּיטל פון דער פּאָעמע 


מײַן ייִדישע מעקסיקע ! קען זײַן, אַז דו װעסט מיך אױסלאַכן 
אָבער איך פֿיל וי די פֿרעגצײכנס שנײַדן מיר זיך אײַן, מיך באַװאַכן, 
און לאָזץ ניט רוען -- איך ווייס, מײַן זאַטע ייִדישע מעקסיקע, 
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אַז װי יעדער זאַטער האָסטו די אויגן,. װאָס זײַנען ייִדישלעך-קלוגע, 
אַ שפּאָר ביסל פֿאַרנעפּלט, און ביסט פֿאַרטאָן אַ ביסל סגיינהורדיק. 
אין קאָװוען אַן אַרײַנגעכאַפּטן הײַנט מיט אַ שפּאָרער פּאָרציע 
אײַנגערעדטן גליק, 
מענטשן אין דיר גייען-אַרום מיט צעפֿלאַטערטער זיכערקייט 
גלייבנדיק, אַז די װוינטן וועלן תּמיד בלאָזן אָן מידיקייט 
אין זייערע זעגלען. ווייס איך נישט, צי ס'איז אַזױ שלעכט, 
ווען ייַדן פֿילן זיך אַזױ שטאַרק פֿאַרװאָרצלט אין דעם געפֿעכט 
אויף הײַזער, געשעפֿטן, פֿאַבריקן, אימפּאָרטן און עקספּאָרטן. 
װאָס כ'ווייס יאָ, איז : אַז אונדזערע ישובֿים זײַנען נישט תּמיד 
זיכערע פּאָרטן 
אַװוּ אַלץ קומט-אָן און דאָך פֿאַרבלײַבן זי תּמיד די זעלבע. 
אונדזערע װאָרצלען זײַנען אַ קאַפּעטשקע שווימיקע, די אמתן -- 
האַלבע, 
און מיר שטייען אַ ביסל װאַקלדיק אַנטקעגן אָנקומענדיקע ווינטיקייטן. 
כ'וויל זען דעם ספֿק אין אײַערע איבערגעטריבענע זיכערקייטן. 
כ'וויל האָבן דעם זכר-לחורבזיניט-געלייגטן ציגל 
בײַ יעדער זײַד-אויסגעבעטקייט פֿון קינדערשן וויגל. 
כ'וויל, אַז ווען איר פֿאָרט אין די שיינע אױטאָמאָבילן 
זאָלט איר געדענקען די בוידן און די הינט װאָס פֿלעגן בילן 
אויף אונדזערע טאַטעס און זיידעס, פֿאָרנדיק אויף די יאַרידןייי 
װײַל טיף אין האַרצן איז נאָך פֿאַראַן בײַ יעדן אונדזעריקן ייִדן 
אַ מורא פֿאַרן הונט, װאָס איז צעבילט און ציינער -- צעשטשירעט. 
שעמט אײַך ניט. זײַט זיך עס מודה. װײַל איך אויכעט, 
וי איר זעט מיך, האָב ליבער דעם הונט פֿון דער װײַטנס, 
װײַל יעדער ביל דערמאָנט מיר שטיקער קאַפּאָטעיריסן דעם זיידנס. 
כ'וויל אויך, איר זאָלט דערזען, װי אונדזערע ייִדישקייט-װאָרצלען 
ווערן פּאַמעלעך אײַנגעדאַרט, װי לעדערנע, ליידיקע לאָגלען. 
ס'געשעט וי מיט אַ װײַזער אױפֿן זייגער, װאָס זײַן גאַנג 
איר זעט ניט, אָבער דאָך ווייסט איר, אָז אײַער לעבנסשאַנק 


מעקסיקאַניש 105 


ליידיקט זיך אויס אומברחמנותדיק, כּסדר, אָן אױפֿהער, 

פֿון ייִדישקייט-שאַלן, ייִדישקייט-מלבושים און אמונה ייִדישער. 

טאָ הער זיך מיר צו, מײַן ייִדישע מעקסיקע, און קוק זיך אַרום. 

עשירות איז קיין מאָל אַ גאַראַנטיע געווען, אַז ס'קען ניט אַװעק קרום, 

אַ חיים, אַ קינד, אַ ישובֿ אַ גאַנצער. יאָ! אונדז לעבט זיך גוט! 

מיר זײַנען זיכער מיט אונדזערע היימען, אַז ס'וועט קיין רוט, 

קיין שטיין, ניט אַ זעץ טאָן אין אונדזערע ייִדישע לאָדנס. 

זע! מיר האָבן גאָר קיין לאָדנס, מען דאַרף הײַנט ניט קיין לאָדנס, 

אָבער שטיינער און פֿױסטן זײַנען פֿאַראַן אומעטוםי 

וויל איך דיר זאָגן, מײַן ייַדישע מעקסיקע, קוק ניט שטום 

אויף פֿרעגצײכנס, װאָס װעקן זיך בײַ דיר אין מינוטן קװאַליקע. 

אונדזערע ווענט זײַנען פֿעסטע --- אָבער אויך אַ ביסל ליידיקע. 

אונדזערע הײַזער זײַנען שיינע -- אָבער אַ קאַפּיטשקע פֿרעמדע. 

אונדזערע היימען זײַנען אייגענע -- און אַ ביסל אומעטע. 

ס'פֿעלט אַ זיידישער פּנים, אַ באָבעשער שמייכל, און ס'פֿעלט 

אַ לײַכטער, אַ שבת-ליכט, אַ מזמור, אַ גאַנצע ייִדישע וועלט ! 

פֿילט איר ניט, טײַערע ייִדן מײַנע, װוי ס'גיט אַ יאָג אַ קעלט 

אין אײַער שבת, אין אײַער יום-טוֿ, אין אײַער אַמאָליקן געצעלט, 

אין וועלכן איר האָט געגלויבט, ווען איר האָט אים מיט זיך 

מיטגעבראַכט, 

אַז איר האָט אים גאַנץ אַרױסגעראַטעװעט פֿון דער שוידערלעכער 

אײיראָפּעיִשער נאַכט ?! 


מעקסיקאַנער לעבן 1959 
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מאיר קאָראַנאַ 


קאַפּיטלען פון ראָמאַן 


פאַרלוירענע וועגן 
דאָקטער מאַקט קיזעלשטיין און זײַן מוטער 


פֿון פֿיר ביז זיבן נאָך מיטאָג זײַנען געווען די אױפֿנעם-שעהען 
פֿון דעם יונגן קינדער-דאָקטער מאַקס קיזעלשטיין, נאָר שוין פֿון 
לאַנג פֿריער האָבן יונגע מאַמעס מיט זייערע קינדער פֿאַרנומען די 
לוקסוסדיקע װאַרט-סאַלאָנען פֿון דער קאָנסולטאָריע, 


דעם דאָקטערס מוטער, בערטאַ קיזעלשטיין, איז געווען די װאָס 
האָט שוין געזאָרגט דערפֿאַר, אַז די יונגע מאַמעס זאָלן נישט דאַרפֿן 
זיך לאַנגװײַליקן אין דער צײַט פֿון װאַרטן. זי האָט זיי אונטערגע- 
האַלטן מיט פֿאַרשײדענע טשיקאַװע און פּיקאַנטע מעשׂיות, װאָס 
האָבן געקענט אינטערעסירן די יונגע װײַבלעך. זי, בערטאַ, האָט 
| זיך אויסגעטויגט צו דעם. זי האָט געהאַט אַ װעלט מיט אַזעלכע 
מעשׂיות צו דערציילן, וי פֿון אַ פֿליסיקן קװאַל האָבן אירע מעשׂיות 
גאָר קיין מאָל זיך נישט אױסגעשעפּט. דערביי האָט זי שוין אַװױי 
אױיסגעשפּעקולירט, אַז פֿון איר יעדער מעשׂה זאָל .צופֿעליק? אַרױס- 
קומען אַ שמועס וועגן איר זון דעם דאָקטער, 7 

פֿאַר די קינדער ווידער. די קליינטשיקע פּאַציענטן, איז געווען 
אַ ספּעציעלער גרויסער סאַלאָן מיט אַלערְליי שפּיל-פֿאַרװײַלונגען, 
אַז די קינדער זאָלן זײַן פֿאַרנומען אַליין מיט זיך און זיי זאָלן נישט 
דאַרפֿן באַלעסטיקן און שטערן זייערע מוטערס אויסצוהערן מיט 
אױפֿמערקזאַמקײט די אַלע געשיכטעס, מיט וועלכע בערטאַ האָט זי 
פֿאַראינטערעסירט, 


בערטאַ קיזעלשטיין, דעם דאָקטערס מוטער, איז געווען אַ הויכע, 
אַ בלאָנדע, מיט לעבהאַפֿטע בלויע אויגן און מיט אַ ליכטיק קײַלעב- 
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דיק-אױיסגעפֿולט פּנים. איר גאַנצער שטעל און האַלטונג, בפֿרט נאָך 
אינעם װײַסן פֿאַרטעך, האָט איר צונעגעבן אַריסטאָקראַטישן חן 
געמאַכט זי אימפּאָזאַנט און אײַנגענעם. בערטאַ איז געווען אַ פֿרױ 
שוין אין די װײַטע פֿופֿציקער יאָרן אָבער ס'איז נישט מעגלעך 
געווען איר דאָס צוגעגעבן. אירע בלאָנדע האָר האָבן טאַקע טײלװײַז 
זיך שוין געריסן גרוי צו ווערן : איר שיין, ליכטיק פּנים האָט אַפֿילו 
חשק געהאַט צו קנייטשן זיך, אָבער בערטאַ האָט געהאַט גענוג 
מיטלען נישט צו דערלאָזן צו דעם. צווישן די יונגע מאַמעס, באַזו- 
כערינס פֿון איר זונס קאָנסולטאָריע, האָט בערטאַ זיך געהאַלטן אַזױ 
יונג און שטיפֿעריש גלײַך װוי איינע פֿון זיי, כאָטש זי איז שוין געווען 
מער וי דאָפּלט אַלט וי זיי. 

עס איז געווען ערשט עטלעכע יאָר אין גאַנצן װי די קאָנסול- 
טאָריע פֿון דאָקטער מאַקס קיזעלשטיין איז געעפֿנט געװאָרן און שוין 
איז דעם דאָקטער קיזעלשטיינס באַרימטקײט געווען אַ סך גרעסער 
ווי פֿון עלטערע באַקאַנטע דאָקטוירים אויף דעם געביט. עס איז שוין 
געװאָרן אינעם ;אַריסטאָקראַטישן? טאָן פֿון יונגע, רײַכע, ייִדישע 
מאַמעס, צו קענען זיך באַרימען, אַז זייערע קינדער געפֿינען זיך אונ" 
טער דער אױפֿזיכט פֿונעם יונגן דאָקטער קיזעלשטיין. 

עטלעכע וויכטיקע פֿאַקטאָרן האָבן צוגעפֿירט צו דעם, אַז דער 
יונגער דאָקטער קיזעלשטיין זאָל אַזױ פֿרי באַרימט ווערן. נישט קיין 
קליינער פֿאַקטאָר איז געווען די רײַכע, לוקסוסדיקע אױיסשטאַטונג 
פֿון דער קאָנסולטאָריע מיט אירע פּרעכטיק-אויסגעמעבלירטע װאַרט- 
סאַלאָנען. דאָס איז געווען אַ געשאַנק פֿונעם דאָקטערס רײַכן שווער, 
סאַלאָמאָן גרינשפּאַן. אַ פֿאַקטאָר איז אויך געווען: די גרויסע פֿרײַנד- 
שאַפֿט-באַציָונגען, װאָס דעם דאָקטערס עלטערן האָבן געהאַט מיט 
דער ייַדיש-דײַטשישער קאָלאָניע פֿון מעקסיקע, אין וועלכער דער 
דאָקטער האָט געהאַט אַ גרויסע צאָל פּאַציענטן. עס איז אויך געווען 
אַ פֿאַקטאָר דאָס, װאָס דאָקטער קיזעלשטיין, שוין נאָך דעם וי ער 
האָט באַקומען זײַן דאָקטאָראַט אין מעקסיקע, איז אַװעק לערנען אין 
פֿילאַדעלפֿיער אוניווערסיטעט, אין פֿאַראײײינקטע שטאַטן, כּדי דאָרטן 
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צו פֿאַרפֿולקאָמען זיך אין זײַן מעדיצינישן שטודיום, װאָס האָט אים 
צוגעגעבן פּרעסטיזש און פֿאַרגרױסט זײַן נאָמען. אַ גאַנץ גרויסער 
פֿאַקטאָר איז אויך געװוען: דאָס אימפּאָזאַנטע, שיינע אויסזען פֿון 
דעם דאָקטער אַלײן. דאָס האָט אין אַ היפּשער מאָס צוגעבראַכט, 
אַז יונגע װײַבלעך זאָלן װעלן קומען אָפֿט מיט זייערע קינדער און 
מיט זיך, צו וויזיטירן דעם יונגן, שיינעם דאָקטער אין זײַן קאָנ" 
סולטאָריע און צו רופֿן דעו דאָקטער אויף וויזיטן אין זייערע היימען, 
אַ הויכער איז ער געווען, דאָקטער מאַקס קיזעלשטיין, מיט אַ לענג- 
לעכן, גוטמוטיקן, צעשמייכלטן ברוינעם פּנים, מיט קלוגע, שװאַרצע, 
פֿלאַמיקע אויגן, מיט אַ הויכן שטערן, איבער וועלכן עס האָט זיך 
געהויבן אַ פּעכשװאַרצע, געקרויזטע טשופּרינע. אין גאַנצן האָט ער 
אויסגעזען וי אַ לעגענדאַרישער, אָריענטאַלער יונגער פּרינץ. און 
נאָך אַ פֿאַקטאָר און גאָר אַ וויכטיקער, אין דאָקטער קיזעלשטיינס 
גרויסער פֿראַקטיק, איז געווען די מוטער זײַנע, בערטאַ קיזעלשטיין, 

פֿון מאַקס' קינדער-יאָרן אָן האָט די מוטער זײַנע געשטעלט זיך 
פֿאַר אַן אױפֿגאַבע -- די גרעסטע אין איר לעבן -- צו מאַכן פֿון 
איר זון אַ גרויסע, באַרימטע פּערזענלעכקייט. טריט נאָך טריט האָט 
זי די דאָזיקע אױפֿגאַבע אירע נאָכגעפֿאָלגט. פֿריִער האָט זי זיך איינ- 
גערעדט, אַז פֿון איר מאַקסן דאַרף אױיסװאַקסן אַ וועלט-באַרימטער 
מוזיקער. אָבער וען זי האָט אײַנגעזען, שפּעטער, נאָך יאָרן אַז 
דאָס װעט איר נישט געלינגען האָט זי באַשלאָסן, אַז פֿון איר זון 
דאַרף אוױיסװואַקסן, ווייניקסטנס, אַ באַרימטער מעדיקער, 

יעדע געלעגנהייט האָט בערטאַ אויסגענוצט צו ריידן וועגן איר 
זונס געניאַליטעט, און צו פֿאַרשפּרײטן וועגן אים פֿאַרשײדענע, אויס- 
טערלישע מעשׂיות, אױספֿאַנטאַזירטע און צוגעטראַכטע. 

ווע מאַקס איז נאָך געווען אַ סטודענט, האָט זײַן מוטער שוין 
געלאָזט אין גאַנג איר גאַנצן פּראָפּאַגאַנדע-אַפּאַראַט וועגן איר זונס 
חכמה און געניאַלע פֿעיקײטן. ווען מאַקס, אַ דאָקטער שוין, איז גע- 
ווען אין פֿילאַדעלפֿיער אוניווערסיטעט, צו פֿאַרפֿולקומען זיך אין זײַן 
מעדיצינישן שטודיום, האָט בערטאַ, צוישן אירע באַקאַנטע, גע- 
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האַלטן אין איין שיטן מיט אויסטערלישע געשיכטעס וועגן איר זוגס 
װוּנדערלעכן פֿאַרנעם. איין מאָל האָט זי דערציילט, אַז באַרימטע אַמע- 
ריקאַנער פּראָפֿעסאָרן באַראָטן זיך מיט איר מאַקסן אין שווערע, קאָמ- 
פּליצירטע, מעדיצינישע ענינים. אַ צווייט מאָל איז זי אַרױס מיט 


אַ מעשׂה, אַז איינער, אַ װועלט-באַרימטער פּראָפֿעסאָר, האָט דערפֿונדן 
אַ נײַ מיטל קעגן טובערקולאָז, האָט ער זײַן דערפֿינדונג נישט גע- 
װאָלט אַרױסלאָזן ביז װאַנען איר זון, דאָקטער קיזעלשטיין, װעט נישט 
געבן אויף דעם זײַן צושטימונג. נאָך אַ מעשה האָט זי צוגעטראַכט: 
אַז דער באַרימטער רוסישער מעדיקער, פּראָפֿעסאָר פֿון פֿילאַדעל- 
פֿיער אוניווערסיטעט, דאַניעל פּעטראָו, ווען ער האָט באַדאַרפֿט 
מאַכן אַ שווערע אָפּעראַציע בײַ איינעם פֿון די אַמעריקאַנער מיליאָ- 
נערן, האָט ער נישט געװאָלט זיך אונטערנעמען מאַכן אָט די אָפּע- 
ראַציע ביז װאַנען איר זון, דאָקטער קיזעלשטיין, װעט ניט שטין 
דערבי:. נאָך האָט בערטאַ דערציילט, אַז אַ גרויסער פּראָפֿעסאָר פֿון 
די פֿאַראײניקטע שטאַטן האָט געשריבן צו דער מעקטיקאַנער רעגי- 
רונג, אַז ס'איז אַ שטאָלץ פֿאַר מעקסיקע, װאָס אויף איר באָדן אין 
אויסגעװאַקסן אַזאַ ליכטיקער שטערן װי ד"ר קיזעלשטיין, וועלכער 
וועט נאָך באַלײַכטן און באַרײַכערן די מעדיצינישע פּראָפֿעסיע מיט 
זײַנע גאונישע אױפֿטוען. בערטאַ האָט אויך געלאָזט אין גאַנג אַ 
ידיעה, װאָס זי האָט כּלומרשט באַקומען פֿון איר זון, אַז מ'האָט אים 
פֿאָרגעלײגט צו ווערן פּראָפֿעסאָר אין אייגעם פֿון די גרעסטע אוגי- 
ווערסיטעטן אין די פֿאַראײניקטע שטאַטן, אָבער איר מאַקס האָט 
זיך דערפֿון אָפּגעזאָגט, װײַל ער איז -- שרײַבט ער -- צוגעבונדן 
צו מעקסיקע, צום לאַנד װוּ ער איז געבוירן און דערצויגן געװאָרן. 
ער װויל בעסער, מיט זײַן מעדיצינישער קענטשאַפֿט, דינען דעם 
מעקסיקאַנער פֿאָלק. אַזױ האָט בערטאַס פּראָפּאַגאַנדע-אַפּאַראַט נישט 
אָפּגעשטעלט זיך, אויף קיין איין טאָג נישט, אויך שוין אין און אַרום 
דער קאָנסולטאָריע פֿון איר זון. 

--- פּראָפּאַגאַנדע --- האָט בערטאַ געגעבן צו פֿאַרשטײן איר מאַן 
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-- איז דער גרעסטער פֿאַקטאָר פֿאַר דערפֿאָלג, אַזױ לערנען אונדז 
די אַמעריאַקנער פּראַקטישע ביזנעסלײַט, 

דאָקטער קיזעלשטיין װוידער איז אין זײַן כאַראַקטער געווען זייער 
אַ באַשײדענער יונגער מאַן. ער האָט נישט געקענט פאַרטראָגן זײַן 
מאַמעס גוזמאדיקע, אױסגעטראַכטע מעשׂיות וועגן אים, מעשׂיות װאָס 
האָבן אין זיך נישט פֿאַרמאָגט קיין איין פונק אמת. עס איז אים 
שרעקלעך איבערדריסיק געווען צו הערן, ווען מ'האָט אים איבער- 
דערציילט, װאָס זײַן מוטער זאָגט אַלץ וועגן אים. אַז מ'האָט אים 
געפֿרעגט, צי ס'איז טאַקע אַלצדינג אמת, װאָס זײַן מוטער דערציילט, 
האָט ער געשוויגן. ער האָט נישט געקענט באַשטעטיקן און ער האָט 
מורא געהאַט אָפּצולײקענען. ער איז נישט בכּוח געווען זיך אַנטקעגן 
צו שטעלן זײַן מוטער, און אַװודאי האָט ער נישט געהאַט דעם מוט 
אָפּצושטעלן זי פֿון די פֿאַנטאַסטישע מעשׂיות אירע. בײַ בערטאַ קי- 
זעלשטיין אין הויז זײַנען אַלע געװוינט געװוען פֿון שטענדיק אָן 
טי איר מאַן, לעאָן, און סײַ אירע צוויי קינדער, מאַקס און פּערלאַ, 
צו זײַן געהאָרכואַט אירע באַפעלן, אױסצוטאָלגן אַלע אירע פֿאָדע- 
רונגען און אין קיין זאַך איר נישט איבערשפּאַרן, צי עס געפֿעלט 
יאָ וועמען צי נישט. בפֿרט נאָך ווען דאָקטער קיזעלשטיין האָט אײַג- 
געזען, אַז סוף-כּל"סוף האָבן זײַן מאַמעס געשיכטעס אים געבראכט 
אַ גרויסן דערפֿאָלג אין זײַן מעדיצינישער פּראַקטיק, האָט ער גע- 
נומען טראַכטן, אַז אפֿשר איז זײַן קלוגע מאַמע טאַקע גערעכט; 
אפֿשר איז דאָס טאַקע דער וועג צו שטײַגונג און דערגרייכונג. ער 
אַלײן, האָט דאָקטער קיזעלשטיין געטראַכט, װאָלט טאַקע אויף קיין 
פֿאַל נישט אין שטאַנד געווען צו באַניצן זיך מיט אַזעלכע מיטלען --- 
טוט דאָס זײַן קלוגע מאַמע פֿאַר אים. אויב אַזױ, דאַרף ער דאָך 
גאָר איר דאַנקען פֿאַר דעם, 

אַזױ האָבן צוויי קעגנגעזעצטע געפֿילן אין דאָקטער קיזעלשטיין 
געפֿירט אַ געראַנגל צווישן זיך. 


מעקסיקאַניש יי 
= א 


דאָס פֿאָטאָגראַפֿישע בילד פֿון פּראָפֿעטאָר פּעטואַװ 


אין איינעם פֿון די װאַרט-סאַלאָנען, אין דאָקטער קיזעלשטיינס 
קאָנסולטאָריע, איז געהאָנגען אַ גרויס פֿאָטאָגראַפֿיש בילד, װוּ פּראָ- 
פֿעסאָר פּעטראָו, פֿון פֿילאַדעלפֿיער אוניווערסיטעט, זיצט אין אַ 
קרײַז פֿון יונגע דאָקטױירים, זײַנע תּלמידים, צווישן זיי -- אויך 
דאָקטער קיזעלשטיין. דאָס דאָזיקע בילד האָט בערטאַן, דעם דאָק- 
טערס מוטער, געדינט פֿאַר אַ סך טעמעס פֿון אירע אױסגעפֿאַנטאַ- 
זירטע געשיכטעס. אָפֿט איז איר אויסגעקומען צו קוקן און אָנװײַזן 
אויף אָט דעם בילד. אָבער עס איז געווען נאָך עפּעס אין דעם בילד, 
װאָס האָט בערטאַן געצויגן צו האַלטן אין איין קוקן אויף אים, זי 
האָט זיך אַליײין נישט געקענט אָפּגעבן קיין חשבון, װאָס אַזוֹינס זי 
האָט דערזען אינעם רוסישן פּראָפֿעטאָר פּעטראָו מיט זײַן שפּיציקן 
בערדל, װאָס זי האָט נישט געקענט אָפּרײַסן די אויגן פֿון אים, 

ווען קיינער איז אין סאַלאָן נישט געווען. האָט בערטאַ געקעגט 
אָפּשטײן װי לאַנג און אײַנעסן זיך מיט די אויגן אינעם פּנים פֿון 
אָט דעם פּראָפֿעסאָר. און טייל מאָל האָט זיך בערטאַן געדאַכט, אַז 
זײַן פּנים איז איר זייער גוט באַקענט. זי װאָלט געקענט שווערן, אַז 
ערגעץ װוּ האָט זי שוין אים אַמאָל געזען, אָבער זי האָט אויף קיין 
פֿאַל נישט געקענט זיך דערמאָנען, װוּ און װען דאָס איז געװען 
פֿלעגט זי אַזױ אָפּשטײן אַ מאָל שעהען לאַנג פֿאַרן בילד און באַ- 
טראַכטן יעדן שטריך פֿון פּראָפֿעטאָרס פּנים און נישט געקענט זיך 
אָפּרײַסן פֿון אים, עפּעס װי אַ געהיימע קראַפֿט האָט זי צוגעשמידט 
צו אָטידעם שיינעם און סימפּאַטישן מענטש. עס האָט זיך גענומען 
װועקן אין איר אַ פֿאַרלאַנג צו זען נאָך אַ מאָל פּערזענלעך דעם 
דאָזיקן מאַן, וועמענס פֿאָטאָגראַפֿיע האָט זי װי פֿאַרכּישופֿט, 

גאַנץ אָפֿט האָט בערטאַ נישט געלאָזט צו רו איר זון, ער זאָל 
איר נאָר דערציילן אַלץ װאָס ער וייסט װעגן זײַן פּראָפֿעסאָר 
פּעטראָוו. און װיפֿל מאָל דער דאָקטער קיזעלשטיין האָט איר שוין 
דערציילט, אַז ער, פּראָפֿעסאָר פּעטראָװו, איז זייער אַ סימפּאַטישער און 
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| ליבער מענטש צו זײַנע סטודענטן. די יונגע דאָקטױרים, האָט אַ 
װאַרעמע, פֿאָטערלעכע באַציָונג, העלפֿט זיי אַרױס מיט עצות און 
ער װײַזט-אָן יעדן איינעם, אויף וועלכן געביט פֿון דער מעדיציגי- 
שער פּראָפֿעסיע ער זאָל זיך ספּעציאַליזירן, האָט דאָס בערטאַן נאָך 
אַלץ נישט באַפֿרידיקט. זי האָט געװאָלט וויסן נאָך און נאָך, װאָס 
איר זון האָט שוין אַליין נישט געװוּסט װאָס צו דערציילן. 

בערטאַן פֿלעגט טייל מאָל אױפֿקומען אַ מאָדנער געדאַנק, אַז 
זי איז פֿאַרליבט אין אָט דעם שיינעם מאַן מיטן שפּיציקן בערדל, 
כאָטש זי, די פּראַקטישע און קלוגע בערטאַ, האָט אַלײן אין זיך 
אויסגעלאַכט אָט-דעם נאַרישן געדאַנק. אָבער דאָך, קעגן איר איי- 
גענער לאָגיק, האָט אַ פֿאַרבאָרגן געפֿיל זיך אַרײַנגעריסן צו איר אין 
האַרצן אַרײַן און אַ געהיימע שטים האָט איר אַרײַנגעשריגן אין די 
אויערן אַרײַן: ;יאָ, ס'איז אמת, בערטאַ. דו ביסט פֿאַרליבט אין אָט 
דעם פּראָפֿעסאָר מיטן שפּיציקן בערדל, װאָס שטייט דאָ פֿאָטאָגראַ- 
פֿירט אױפֿן בילד !* 

בערטאַ האָט זיך אָנגעשטרענגט אָפּצוטרײסלען פֿון זיך אָט-די 
אײַנגערעדטע נאַרישקײיט און זי האָט זיך אַלין פֿאָרװוּרף געמאַכט, 
פֿאַר װאָס זי, אַ קלוגע פֿרױ אין די װײַטע פֿופֿציקער, זאָל זיך לאָזן 
פֿאַרפֿירן פֿון אַזעלכע אומגעלומפּערטע אײַנרײדענישן, װאָס פּאַסן 
פֿאַר יונגע צוציקעס, אָבער נישט פֿאַר איר, אַ מאַמע פֿון צוויי דער- 
װאַקסענע קינדער. דאָך האָט זי נישט געקענט זיך באַפֿרײַען פֿון 
דער מאַכט, װאָס איז געווען שטאַרקער פֿון איר לאָגישן פֿאַרשטאַנד, 
און אַ פֿאַרכּישופֿטע פֿלעגט זי װוידער שטיין לאַנגילאַנג פֿאַרן בילד 
פֿון פּראָפֿעסאָר פּעטראָו, און געשטאַנען איז זי פֿאַר אים מיט אַזאַ 
רעליגיעזער זעלבסט-פֿאַרגעסנקײט, מיט אַזאַ געהײמענישפֿולער פֿאַר- 
ליבטקייט, מיט אַזאַ פֿאַרהיפּנאָטיזירטקײט און מיט אַזאַ נשמה-ציטער, 
פּונקט װי אַ פֿרומע קריסטלעכע פֿרױ שטייט קנ;ענדיק פֿאַר אַ 


הייליקער איקאָנע 1 
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בערטאַ פֿלעגט אָפֿט מאָל, קוקנדיק אױפֿן בילד, אַרײַנפֿאַלן אין 
אַזאַ טראַנס, אַז אירע ליפּן האָבן אָנגעהויבן עפּעס צו שעפּטשען און 
ריידן צו פּעטראָװן װי צו אַ לעבעדיקן מענטשן און איר האָט זיך 
גענומען אױיסװײַזן, אַז אויך ער רעדט צו איר און ער ענטפֿערט אויף 
אַלץ, װאָס זי פֿרעגט אים. 

איין מאָל, ווען איר מאַן, לעאָן קיזעלשטיין, איז אַרײַן אין 
קאָנסולטאָריע און זי געטראָפֿן, װי זי שטייט אַזױ פֿאַרטיפֿט אַרײַנגע- 
טראַכט אינעם פֿאָטאָגראַפֿיע-בילד, װאָס הענגט אויף דער װאַנט, אַז 
זי האָט אַפֿילו נישט געהערט, װי מ'איז אַרײַנגעקומען, איז ער אין 
דער שטיל צו צו איר און צערטלעך זי אַרומגענומען. בערטאַ האָט 
אַ קאָנװוּלסיוון ציטער געטאָן, פּונקט װי מ'זאָל זי האָבן פּלוצלינג 
אױפֿגעװעקט פֿון שלאָף, און היסטעריש אויסגעשריען: 

--- אוי, לעאָן, האָסט מיך איבערגעשראָקן שיר צום שטאַרבן! 
ווען ביסטו אַרײַן ? כ'האָב דאָך גאָר נישט געהערט! 

--- אַז דו ביסט אַזױ אַרײַנגעטאָן געווען אינעם בילד. איך ווייס 
נישט, װאָס דו האָסט דאָרטן אַזױנס דערזען פֿאַר אַ נײַס. דאַכט מיר, 
אַז דו האָסט שוין דאָס בילד געזען אַװודאי הונדערטער מאָל. 

בערטאַ האָט אַרומגעכאַפּט איר מאַן וי איינער װאָס טרינקט 
זיך כאַפּט זיך אָן אין אַ רעטונג, און זי האָט צו אים געזאָגט אין 
אַ ליבלעך-צעפּיעשטשעטן טאָן : 

-- זע נאָר, זע, לעאָן, װי שיין און סימפּאַטיש עס איז אָט דער 
פּראָפֿעסאָר פּעטראָוו ! 

--- מיר דאַכט זיך, בערטאַ, -- האָט לעאָן געזאָגט מיט איראָניע 
-- אַז דו ביסט אין אים פֿאַרליבט. 

--- גלייב מיר, לעאָן, עס קען אפֿשר זײַן. 

--- גי שוין, גיי, בערטאַ, עס איז שוין נישט פֿאַר דײַנע יאָרן ! 
לאָז שוין איבער אַזעלכע זאַכן פֿאַר דײַנע קינדעריי. | 

--- האָסט אַ טעות, מײַן ליבער לעאָן, כ'בין נאָך נישט אַזױ אַלט 
וי דו מיינסט, 
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-- אַבי כ'האָב דיך שטענדיק געהאַלטן פֿאַר אַ קלוגע. צום סוף 
רעדסטו גאָר נאַרישקײטן. 

בערטאַ איז שוין איצט געווען אין גאַנצן באַפֿרײַט פֿון איר 
פֿײַערדיקן בילדהיפּנאָז און זי האָט שוין געענטפֿערט מיט איר 
שטענדיק-געוויינטלעכן שטאָלצן טאָן : 

--- אַװודאי, אַז מ'רעדט צו מיר נאַרישקײיטן, ענטפֿער איך מיט 
נאַרישקײטן ! 


פּראָפֿ' פּעטראָװ בײַ זײַן מומע שפּרינצע אין װיליאַמסבורג 


אין אַ קילן פֿאַרנעפּלטן פֿאַרנאַכט פֿון מאָנאַט סעפּטעמבער איז 
צו אַן אַלטן צװײישטאָקיקן הויז אין אַ גאַס פֿון װיליאַמסבורג, ברוק- 
לין, צוגעקומען אַ הויכער מאַן מיט אַ בלאָנדגרױ בערדל. ער האָט 
געקוקט אין זײַן אַדרעסן-ביכעלע און געקוקט אױפֿן הויז. ער האָט 
געזוכט דעם פֿאַרצײכנטן נומער און נישט געקענט געפֿינען. וי ער 
שטייט אַזױ און זוכט, זײַנען צו אים צוגעקומען צויי ייִנגלעך, פֿון 
אַ נײַן-צען יאָר, און האָבן געפֿרעגט דעם מאַן אין ענגליש, וועמען 
ער זוכט, 

--- איר זײַט ייִדישע ייִנגלעך ? -- האָט דער מאַן געפֿרעגט, 

--- שור 2 זײַנען מיר ייִדישע ייִנגלעך. 

-- רעדט איר ייִדיש ? 

-- שור ריידן מיר ייִדיש. 

-- פֿאַר װאָס זשע רעדט איר צו מיר ענגליש? -- האָט דער 
מאַן געפֿרעגט אין ייִדיש, 

די צוויי ייִנגלעך האָבן זיך איבערגעװוונקען און זיך דורכגע- 
שמייכלט. און איינער האָט געענטפֿערט שוין אין ייִדיש : 

--- וװוײַל . . . װײַל מיר האָבן נישט געװוּסט, אַז איר זײַט אַ ייָד, 





1 אַװדאי, 
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און דער צווייטער האָט צוגעגעבן: 

--- אַפֿילו די ייִדן, נישט אַלע ווילן ריידן ייִדיש, 

--- פֿאַר װאָס זאָלן ייִדן נישט װעלן ריידן ייִדיש? -- האָט דער 
מאַן געפֿרעגט -- איז דען טאַקע אַ חרפּה צו ריידן ייִדיש ? 

--- װוײַל זיי זײַנען... זיי זײַנע סנאָבעס. זיי ווילן זיך מאַכן פֿאַר 
עכטע אַמעריקאַנער. 

-- אָבער ווען זיי ריידן ענגליש -- האָט דאָס צוייטע יינגל 
צוגעגעבן מיט איראָניע -- דערקענט מען דאָך אין זיי באַלד, אַז 
זיי זײַנען ייִדן. װאָלטן זיי גערעדט ייִדיש, װאָלט מען גיכער געקענט 
מיינען, אַז זיי זײַנען טערקן אָדער טאָטערן 

-- אָ, איך זע, אַז איר זײַט קלוגע ייִנגלעך! -- האָט דער מאַן 
אױיסגערופֿן מיט באַגײַסטערונג, 

--- אַוודאי איז מען קלוג, ווען מ'לערנט תּורה. עס שטייט , עדות 
ה' נאמנה מחכימת פתי", די תּורה מאַכט קלוג דעם נאַר., 

-- זאָגטיזשע מיר, קינדער, װוּ לערנט איר און װאָס פֿאַר אַ 
מסבֿתּא לערנט איר? 

--- מיר לערנען אין דער מתיבֿתּא -- האָבן די ייִנגלעך געענט- 
פֿערט מיט שטאָלץ -- אָט דאָ טאַקע באַלד דערנעבן איז די מתיבֿתא. 
און הײַנט לערנען מיר בבֿא מציעא. 

-- אַזױ, בבֿא מציעה לערנט איר! זאָנטיזשע מיר, װאָס איז 
דער אונטערשייד פֿון אַ מודה במקצת ביז אַ כּופֿר הכּל? אַז מען 
מאָנט בײַ איינעם געלט, צי ער איז מודה אין אַ טייל אָדער ער 
פֿאַרלײקנט אין גאַנצן | 

-- דעם מודה במקצת איז מען מחייבֿ אַ שבֿועה און דעם כּופֿר 
הכל נישט, 

-- סטײַטש, לאָמיר גלייבן דעם מודה במקצת מיט אַ מינו, ווען 
ער זאָל װעלן פֿאַרלײיקענען, װאָלט ער דאָך געווען אין גאַנצן פֿאַר- 
לייקנט, 

--- מיר זאָגן אָבער נישט קיין מינו במקום חזקה. עס איז דאָ 
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אַ חזקה, אַז אין אָדם מעין פּניו בפּני בעל חובֿן אַ מענטש האָט נישט 
די דרייסטקייט צו פֿאַרלײקענען דאָס. װאָס מ'האָט אים געבאָרגט, 

--- נו, איז טאַקע באמת אַ כּופֿר הכּל פּטור אין גאַנצן פֿון אַ 
שבֿועה ? 

-- די חכמים האָבן מתקן געווען פֿאַרן כּופֿר הכּל אַ שבֿועה 
היסת. 

--- אויף װאָס פֿאַר אַ סמך גיט מען דעם כּופֿר הכּל אַזאַ שבֿועה ? 

--- װײַל עס איז אַ חזקה אין אָדם תובֿע אלא אם כן יש לו 
עלי, אַ מענטש מאָנט נישט, ווען עס קומט אים נישט. 

--- זייער פֿײיַן. זייער פֿײַן, איר קענט טאַקע לערנען. איר זײַט 
וווילע ייִנגלעך. זעט, אַז איר זאָלט קענען גוט לערנען, װעט אײַך זײַן 
גוט. עס װעט אײַך אין לעבן גוט צו נוץ קומען. איצט זאָגט מיר 
נאָר, װווּ װווינט דאָ ר' שמעון זאַלקינד ? 

-- אָ, ער איז דאָך אונדזער ראש-הישיבֿה. ער איז אַ גרויסער 
למדן. ער װוינט טאַקע אָט דאָ, אין דעם הויז, אױפֿן צווייטן שטאָק, 
מיר וועלן אײַך אַרױפֿפֿירן. 

-- ניין, קינדער, מ'דאַרף נישט. אַ שיינעם דאַנק אײַך! זײַט 
אײַך נישט מטריח. זאָגט מיר נאָר דעם נומער פֿון דער טיר. 

-- עס איז נומער 214, אין דער הויך, אױפֿן צווייטן שטאָק, 

דער מאַן איז געווען פּראָפֿעסאָר פּעטראָו. 

עס איז געווען שוין גוט טונקל אין דרויסן, ווען פּעטראָוו האָט 
אָנגעקלאַפּט אין דער טיר 214, אױפֿן צווייטן שטאָק. די טיר האָט 
געעפֿנט אַ ייַנגל פֿון אַ יאָר צוועלף-דרײַצן, אַ בלייכער, אַ מאָגערער, 
מיט אַ הויכן שטערן, מיט אַ פּאָר פֿײַערדיקע, שװאַרצע אויגן און 
מיט אַ קינדעריש פּנים. אינעם גאַנצן אויסזען פֿון ייַנגל מיטן יאַר- 
מלקעלע אױפֿן קאָפּ האָט מען גלײַך געקענט דערקענען. אַז עס איז 
אַ רבניש קינד. 

דאָס ייִנגל האָט זייער העפֿלעך אַרײַנגעבעטן דעם פֿרעמדן מאַן 
און מיט אַ טאָן פֿון אַ געזעצטן דערװאַקסענעם מעגטש האָט ער, 
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מיט אַן אויסגעשטרעקטער האַנט צום אַרײַנקומענדיקן, זיך געווענדט 
צו אים אויף ייִדיש: 

-- שלום עליכם אַ ייִד! צו וועמען דאַרפֿט איר האָבן ? 

פּעטראָוו האָט אים דערלאַנגט די האַנט. ער האָט באַװונדערט 
דעם ייִנגלס דרייסטקייט, ערנסטקייט און העפֿלעכקײט און מיט אַ 
ליבן שמייכל האָט ער געענטפֿערט: 

--- איך בין געקומען זען דעם רבֿ, ר' שמעון זאַלקינד, איך האָב 
מיט אים עפּעס צו שמועסן. איז ער דײַן פֿאָטער ? 

-- יאָ, ער איז מײַן פֿאָטער. ער איז איצט נישטאָ. ער איז גע" 
גאַנגען דאַװונען מנחה-מעריבֿ. אויב איר וילט, קענט איר דאָ צוּ- 
װאַרטן אַ ביסל. ער װעט באַלד אַרײַנקומען. זעצט אײַך, װעלן מיף ‏ 
דערװײַל אַ ביסל שמועסן, אויב אײַך וועט זײַן אײַנגענעם, 

פּעטראָוו האָט געשטוינט פֿון דעם ייִנגלס פֿײַנעם באַנעמען זיך, 
וי פֿון אַ דערװאַקסענעם מענטש, און ער האָט געטראַכט, צי קומט 
דאָס פֿון גוטער דערציונג אָדער ס'איז אַן אײַנגעבוירענער כאַראַקטער 
אַזאַ. 

-- אַז דו ווילסט יאָ מיט מיר שמועסן --- האָט פּעטראָװו געזאָגט 
צום ייִנגל אין אַ טאָן װי מ'רעדט צו אַ גרויסן מענטש -- זאָל מיר 
דערלויבט זײַן צו וויסן װי דו הייסט און וי אַלט דו ביסט, 

--- מיט פֿאַרגעניגן. איך הייס חיים-לייב זאַלקינד און אם ירצה 
השם חנוכּה װעל איך ווערן עלף יאָר, 

-- אַבי איך האָב זיך פֿאָרגעשטעלט -- האָט פּעטראָװ געזאָגט 
שפּאַסיק --- אַז דו ביסט שוין אַ סך עלטער. 

--- װאָס איז, אַזױ אַלט זע איך שוין אויס? | 

-- איך מעסט נישט די יאָרן פֿון אַ מענטש לױטן אויסזען פֿון 
פּנים, נאָר לויט זײַן פֿאַרשטאַנד און אינטעליגענץ, 

-- איר שפּאַסט פֿון מיר. אָבער יאָ, דעם עיקר האָב איך גאָר 
פֿאַרגעסן. קען איך אפֿשר האָבן דעם כּבֿוד צו וויסן אײַער חשובֿן 
נאָמען און פֿון װאַנען איר קומט ? 
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פּעטראָװו איז געבליבן אין פֿאַרלעגנהײט. צו זאָגן אים, אַז ער 
הייסט פּעטראָוו, האָט ער נישט געװאָלט -- עס קלינגט צוגוישק, 
באַזונדערס, האָט ער אַלײן זיך שוין באַמיט פֿון דאָזיקן נאָמען פּטור 
צו װוערן. ער האָט שוין וועגן דעם אָנגעגעבן פֿאָרמעל אין געריכט. 
ווידער זיך שוין פֿאַררופֿן אױפֿן אמתן נאָמען. חיים- לייב גאָרדאָן 
האָט ער געטראַכט, אַז ס'איז נאָך צו-פֿרי זיך אויסצוגעבן. האָט ער 
אױפֿן אָרט צוגעקלערט אַ נאָמען און געזאָגט: 

-- איך הייס דוד יאַנאָװוסקי און איך קום פֿון פֿילאַדעלפֿיע, 

--- און װאָס איז אײַער באַשעפֿטיקונג, אויב איך מעג וויסן? 

-- איך בין אַ דאָקטער מעדיצין. 

-- איך האָב אָבער באַלד דערקענט אין אײַך, אַז איר זײַט אַ 
מאַן פֿון אַן אינטעליגענטער פּראָפֿעסיע. 

-- זאָגיזשע מיר, מײַן ליבער חיים-לייב, -- האָט פּעטראָ 
געזאָגט טאַקע מיט אמתער ליבשאַפֿט -- וי אַזױ האָסטו דאָס גע- 
קענט דערקענען אין מיר ? איך האָב דאָך געקענט זײַן אַ סוחר אָדער 
אַ פּשוטער בעל-מלאָכה. | 

--- וװוײַל איר האַלט װוי קוהלת זאָגט :;חכמת אֶדם תּאיר פַּני". 
דאָס הייסט ... 

-- ניין, חיים-לייב, דו דאַרפֿסט מיר, ברוך השם, נישט פֿאַר- 
טײַטשן קיין פּסוק און אויך נישט קיין מאַמר חז"ל. איך װועל דיר 
נאָר צוגעבן, װאָס דער זוהר זאָגט אין פּרשת לך לך: ,טופֿסא דלבך 
באַנפּך עכיו, דאָס מיינט דאָס זעלביקע, אַז דעם מענטשנס אייגנט- 
לעכער ,איך* שפּיגלט זיך אָפּ אין זײַן פּנים, 

--- אויב אַזױי, זײַט איר דאָך, ר' דוד, פֿון אונדזערע מענטשן, 
זעט איר, פֿון דעם זוהר האָב איך גראָד נישט געװוּסט, 

פּעטראָוו האָט אַרומגענומען דאָס ייַנגל און אים געגעבן אַ קוש, 

באַלד דערנאָך האָט פּעטראָװ זיך געװענדט צו אים: 

--- איצט, חיים-לייב, על איך דיר עפּעס פֿרעגן, איך זע דאָך, 
אַז דו ביסט אַ בר-דעת, דו פֿאַרשטײסט אַן ענין און מ'קען מיט דיר 
ריידן, װיל איך הערן דײַן מיינונג, אַזױ וי גאָט האָט אונדז געהאָלפֿן, 
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נאָך צוויי טויזנט יאָר גלות, זײַנען מיר, ייִדן, װוידער אױפֿגעריכט 
געװאָרן און מיר האָבן צוריק אונדזער אייגענע ייַדישע מלוכה. נאָך 
אַזױ פֿיל הונדערטער יאָרן פֿון צרות, רדיפֿות, פּײַן און ליידן, װאָס 
אונדזער פֿאָלק האָט דורכגעמאַכט אין אַלע גלות-לענדער, באַזונדערס 
-- אין די לעצטע שוידערלעכע יאָרן פֿון דער נאַצי-הערשאַפֿט, ווען 
זעקס מיליאָן ייִדן זײַנען אומגעבראַכט געװאָרן דורך אַלערלײ גרוי- 
ליקע מיתות משונות, האָט דער רבונו של עולם זיך מרחם געוען 
אויף אונדזער פֿאָלק און ווידער אױפֿגעשטעלט די , סוכּת דוד הנופֿ- 
לת", ,אינעם לאַנד פֿון אונדזערע אָבֿות, האָב איך חשק אַװעקצופֿאָרן 
אַהין זיך באַזעצן. װאָס איז דײַן מיינונג, זאָל איך עס טאָן? 

-- זאָגט מיר דעם אמת, ר' דוד, צי וועגן דעם זײַט איר געקו" 
מען באַראָטן זיך מיט מײַן פֿאָטער ? 

-- האָסט געטראָפֿן, חיים-לייב, טאַקע וועגן דעם בין איך גע" 
קומען. + | 

--- אויב אַזױ, טאָר איך שוין גאָר נישט זאָגן. כאָטש איך װאָלט 
געהאַט אַ סך װאָס צו זאָגן אײַך וועגן דעם, צי דאָס איז טאַקע די 
ייִדישע מלוכה, אויף וועלכער מיר האָבן געװאַרט און װאַרטן. אָבער 
איר זײַט דאָך אַ בן-תּורה, ווייסט איר דאָך, אַז , המורה הלכה במקום 
רבו חײיבֿ מיתה". טאָר איך שוין דעריבער אײַך גאָר נישט זאָגן. איר 
וועט זיך דורכריידן מיט מײַן פֿאָטער וועגן דעם. 

פּעטראָוו, הערנדיק דעו ייִנגלס רייד און דעם טאָן פֿון זײַן ריידן 
וועגן מדינת ישׂראל, האָט זיך געטראַכט: ,אין דעם ייִנגל טליעט אַ 
ניצוץ פֿון זײַן זיידן, דעם פֿאַרביסענעם אַנטי-ציוניסט", 

אין דעם איז אַרײַנגעקומען אַ פֿרױ מיט אַ מיידל. פּעטראָוו האָט 
באַלד דערקענט זײַן מומע שפּרינצע. פּונקט אַזױ שיין װי זי איז 
געווען אַמאָל. אַ הויכע, מיט אַ לענגלעך פּנים, מיט ליכטיקע, ברוינע 
אויגן, און מיטן זעלביקן גוטמוטיקן שמייכל, פֿון וועלכן עס האָט 
אַרױסגעלױכטן אַ הייליקע מידת הרחמים. נישט מער, װאָס די יאָרן 
און דאָס װאַנדערנדיקע דורכלעבן האָבן געלאָזט אָנגעזעענע שפּורן 
אויף די ברוינע האָר און אױפֿן פּנים. און דאָס מיידל --- וי צוויי 
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טראָפּנס װאַסער ענלעך צום ייִנגל, טאַקע וי אַ צווילינג. אַ בלייכע, 
אַ מאָגערע, מיט אַ הויכן שטערן, מיט צוויי לאַנגע שװאַרצע צעפּ און 
מיט שװאַרצע פֿײַערדיקע אויגן. 

פּעטראָװו מיט חיים-לייבן האָבן זיך אױפֿגעשטעלט בײַם אַרײַנ" 
קומען פֿון שפּרינצען מיט דער טאָכטער און חיים-לייב האָט זי 
פֿאָרגעשטעלט : 

--- מײַן מוטער, מײיַן שװועסטער לאה, און ר' דוד יאַנאָװסקי אַ 
דאָקטער פֿון פֿילאַדעלפֿיע, און אויך פֿון אונדזערע מענטשן, אַ בך 
תּורה און אַ קלוגער ייִך. זיי זײַנען געקומען צום פֿאָטער דורכצו" 
שמועסן זיך וועגן אַ געוויסן ענין. 

פּעטראָװ איז געבליבן וי פֿאַרשטײנערט. ער האָט נישט אַראָפּ- 
גענומען די אויגן פֿון שפּרינצען און ער האָט געביסן די ליפּן כּדי 
מ'זאָל נישט באַמערקן, װי זיי ציטערן, און אין זײַנע אױגן האָבן 
זיך געשטעלט טרערן. ספּאָנטאַן האָבן זיך בײַ אים אַרױסגעכאַפּט 
די ווערטער : 

-- צי. זײַט איר נישט אַ מאָל שפּרינצע, דעם יאַנאָװער רבֿס 
טאָכטער ? 

-- יאָ, דאָס בין איך. --- האָט די פֿרױ געענטפֿערט גאַנץ רויק 
-- אָבער פֿון װאַנען קענט איר מיך ? 

שיר, שיר האָט פּעטראָוו געװאָלט זיך געבן צו דערקענען, װער 
ער איז, אָבער ער האָט זיך באַהערשט און געזאָגט: 

--- װוײַל איך בין אויך אַ יאַנאָװערי 

--- איז ווער-זשע זײַט איר פֿון יאַנאָוע ? אָבער פֿאַר װאָס שטייט 
איר ? זיצט ! 

ווען אַלע האָבן זיך אַװעקגעזעצט, האָט שפּרינצע נאָך אַ מאָל 
געפֿרעגט : | 

--- ווער"זשע זײַט איר פֿון יאַנאָװע ? 

-- איך ווייס נישט, צי איר װעט מיך געדענקען. עס זײַנען 
דאָך שוין דורכגעלאָפֿן אַזױ פֿיל יאָרן 
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-- איך געדענק זייער גוט יעדע קלייניקייט פֿון מײַן שטעטעלע 
--- האָט שפּרינצע געזאָגט --- איך געדענק פֿון דעמאָלט זאַכן בעסער 
וי דאָס, װאָס איז פֿאָרגעקומען דאָ מיט אַ יאָר צוריק. איך געדענק 
גאַנץ גענוי יעדן מענטש, װאָס האָט געװווינט אין יאַנאָװע. איך גע" 
דענק אים מיט זײַן כאַראַקטער, מיט זײַנע תּנועות און ניגונגען. 
איך װעל אײַך זאָגן, ער איר זײַט. איר מוזט זײַן דעם מילגערס 
זון, ישׂראלקע, וועלכער איז געווען מײַן חיים-לייבס ע"ה בעסטער 
חבֿר. 

-- נו, האָט איר נישט געטראָפֿן. איך ווייס נישט, צי איר װעס 
מיך געדענקען. איך בין אויך געווען ישׂראלקעס אַ חבֿר און אויך 
חיים-לייבט אַ חבֿר. און זאָגט מיר, פֿון חיים-לייבן האָט איר טאַקע 
גאָר נישט געקריגן קיין ידיעות ? 

--- װאָס פֿאַר אַ ידיעות, איך בעט אײַך, קען מען קריגן פֿון 
יענער װעלט? װאָלטן מיר כאָטש געווען געװוּסט, װוּ זײַן קבֿר גע" 
פֿינט זיך ? און בכלל, צי איז ער כאָטש געקומען צו קבֿר-ישׂראל? 
אָבער, גי האָב טענות צום בורא יתברך! װאָס פֿאַרשטײען מיר, 
זינדיקע מענטשן, און װאָס קענען מיר מתרעם זײַן! און אַז איך 
ווייס נישט, צי מײַן טאַטע, דער צדיק זײל, און צי מײַן מאַמע זײל, 
די צדיקת, צי זיי זײַנען געקומען צו קבֿריישׂראל ? 

-- נו, קענען מיר האָבן טענות צו גאָט ברוך הוא? מיר מון 
נאָך זאָגן, אַז ער איז גערעכט און זײַן משפּט איז גערעכט. עס איז 
נאָך גוט, װאָס מײַן שוועסטער, רבֿקה זאָל לעבן, האָט זיך בײַ צײַטנס 
אַרױסגעראַטעװעט קיין ארץיישׂראל. איר האָט דאָך זי אַװדאי גע" 
קענט! איז װילט איר ניט זאָגן ווער איר זײַט פֿון יאַנאָווע ? מילא, 
אַז איר ווילט נישט, דאַרף מען נישט. 

--- און פֿון אײַער שוועסטער רבֿקה, --- האָט פּעטראָוו געפֿרעגט 
-- דערהאַלט איר בריוו פֿון ארץיישׂראל ? 

-- יאָ, זי שרײַבט אַ מאָל, אָבער זייער זעלטן. װאָס קען מען 
דען פֿאַרלאַנגען פֿון אַן עלטערער פֿרױ ? טייל מאָל בין איך זי מקנא, 
װאָס זי װוינט אין הײליקן לאַנד. נישט יעדער האָט געקענט האָבן 
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די זכיה צו דעם. אָבער, צוריקגערעדט, װעמענס כּוח איז עס צו 
זיצן דאָרטן און פֿירן אַ שטענדיקע מלחמה מיט די ציונים, די אַפּי- 
קורסים, װאָס ווילן דווקא אונדזער הייליק לאַנד מטמא מאַכן ?! און 
גראָד דאָרטן ווילן זיי עוקר מן השורש זײַן יעדן פֿונק פֿון ייִדישקייט. 
און וי אויף צו-להכעיס האָט גראָד דאָרטן די סטרא אַחרא אַזאַ 
שטאַרקן כּוח ! איצט זע איך, וי גערעכט עס איז געווען מײַן טאַטע, 
זכרונו לבֿרכה, װאָס האָט אַלץ יאָרן געשריגן, אַז אָט די ציונים װועלן 
חרוב מאַכן אַלע ייִדישע הײליקייטן, 

מיט אַ שטילן, בנעימותדיקן ,גוט-אָוונט? איז אַרײַנגעקומען אַ 
מיטליאָריקער מאַן, אַ מאָגערער, מיט אַ קרענקלעך-אויסגעבלייכטן 
פּנים, װי עס װאָלט אין דעם קיין טראָפּן בלוט נישט געווען. מיט אַ 
שװאַרץ שיטער בערדל און מיט אַ פּאָר ליכטיקע, שואַרצע, תּמימות- 
דיקע, גוטמוטיקע אויגן. פֿון זײַן גאַנצער געשטאַלט און פֿון יעדער 
האָר פֿון זײַן שװאַרצן בערדל האָט אַראָפּגעשײַנט קדושת התּורה און 
גײַסטיקע הויכקייט. ווען אַ מאָלער זאָל וועלן אָפּמאָלן אַ פֿאַרצײַטיקן 
נבֿיא, װאָלט ער קיין בעסערן מאָדעל נישט געקענט האָבן פֿאַר זיך, 

בײַ זײַן אַרײַנקומען האָבן זיך אַלע אױפֿגעשטעלט און שפּרינצע 
האָט פֿאָרגעשטעלט : 

-- דאָס איז מײַן מאַן ר' שמעון, און אָט דער ייַד װאַרט שוין 
לאַנג אויף דיר. זיי דאַרפֿן מיט דיר ריידן. דער ייִד איז אַ יאַנאָוער, 
זי קענען אונדזער גאַנצע משפּחה, אָבער זי ווילן ניט זאָגן, װער 
זיי זײַנען פֿון יאַנאָווע, 

-- שלום עליכם אַ ייִד ! מײַן נאָמען איז שמעון זאַלקינד. און װוי 
איז אײַער נאָמען ? 

פּענראָוו האָט זיך געקװוענקלט, נישט געװוּסט װאָס ער זאָל 
זאָגן. ער האָט קיין מוט נישט געהאַט אָט דעם דאָזיקן הייליקן ייִדן 
צו זאָגן אַ ליגן, אָבער ער האָט קיין ברירה נישט געהאַט. ער האָט 
געמוזט אָנהאַלטן װײַטער זײַן אױסגעטראַכטן נאָמען. האָט ער, וי 
פֿאַרשעמט, אַרוסגעמורמלט : 

-- דוד יאַנאָװסקי, 
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דאָ איז פּעטראָװון צו הילף געקומען דער קליינער חיים-לייב. ער 
האָט געזאָגט: 

-- ר' דוד קומט פֿון פֿילאַדעלפֿיע, זיי זײַנען אַ דאָקטער מע- 
דיצין און אויך אַ בן-תורה, 

פּעטראָװו האָט דעם ייִנגל געגעבן אַ קניפ אין בעקל און צו אים 
געזאָגט : 

-- דאַכט מיר, אַז דו, חיים-לייב, קענסט מער לערנען איידער 
אַזעלכע צען וי איך. 

האָט ר' שמעון זיך אָנגערופֿן צום זון און געװאָלט מיט דעם 
געבן דעם גאַסט גוט צו פֿילן : 

--- נו, אַז דו. מײַן זון, זאָגסט, ווייסטו װאָס דו זאָגסט. 

און גלײַך האָט ר' שמעון זיך געװוענדט צו שפּרינצען: 

-- ווייסטו װאָס, שפּרינצע מײיַן װײַב. װאָס איך װעל דיר פֿאָר- 
לייגן ? לאָמיר פֿאַרבעטן ר' דודן צו עסן מיט אונדז וועטשערע און 
בײַם טיש װועלן מיר שמועסן. אָדער אפֿשר דאַרפֿט איר, ר' דוד, 
ריידן מיט מיר אַ סוד, װעלן מיר דאָס ריידן נאָכן עסן 

-- פֿאַרקערט, ר' שמעון, װאָס איך וויל מיט אײַך ריידן, דאָס 
װאָלט איך בפֿירוש װועלן ריידן אין דער קעגנװאַרט פֿון אײַער גאַנ- 
צער פֿאַמיליע, זאָל געזונט זײַן. אײַער חיים-לייב איז קיין עין-הרע 
אַ פֿולשטענדיקער בר-דעת און ס'איז אַ נחת מיט אים צו ריידן. און 
איך גלייב, אַז אײַער טאָכטער איז אויך אַזױ. אײַער פֿאַרבעטן מיך 
צו עסן מיט אײַך וועטשערע נעם איך אָן מיט פֿאַרגעניגן. עס איז 
אַ גרויסער כּבֿוד פֿאַר מיר, 

--- האָסטו שוין געדאַװונט מעריבֿ, חיים-לייב? --- האָט ר' שמעון 
געפֿרעגט -- און איר, ר' דוד ? 

--- ניין, טאַטע ! -- האָט חיים-לייב געענטפֿערט --- איך האָב נאָך 
נישט געדאַװנט. איך בין געווען פֿאַרנומען מיט דער מצוה פֿון 
הכנסת-אורחים, בפֿרט פֿון אַזאַ חשובֿן גאַסט װוי ר' דוד, מיט וועמען 
איך האָב באמת הנאה געהאַט צו שמועסן אין דבֿרי-תּורה, 
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-- נוֹ, -- האָט ר' שמעון געזאָגט -- װעט איר דאַוונען מעריבֿ, 
דערװײַל װעט מען גרייטן צום טיש און איך װעל אינצווישן מעיין 
זײַן אין אַ ספֿר, 

אין דער צײַט, װאָס שפּרינצע האָט געגרייט צום טיש, האָט זי 
געהאַלטן אין איין טראַכטן, ווער עס קען זײַן אָט דער דוד פֿון 
יאַנאָווע. זי האָט דורכגעװאָרפֿן אין געדאַנק אַלע מענטשן, װאָס האָבן 
געװווינט אין יאַנאָװע, פֿריער און שפּעטער, נאָר זי האָט פֿון אַזאַ 
פֿאַמיליע יאַנאָווסקי זיך נישט געקענט דערמאָנען פֿאַר װאָס װויל 
ער אָבער ניט זאָגן, װער ער איז פֿון יאַנאָװע? װאָס פֿאַר אַ סוד קען 
דאָ שטעקן דערבײי ? 

אין מיטן איז שפּרינצען אײַנגעפֿאַלן אַ געדאַנק. אַז דער דוד 
ווייסט עפּעס פֿון חיים-לייכן און ער איז געקומען צו זיי ספּעציעל, 
כּדי מגלה צו זײַן דעם סוד, באַלד האָט זי אָנער אַלײין אויסגעלאַכט 
דעם דאָזיקן געדאַנק וי אַן אַבסורד. פֿון דעסט ועגן האָט זי גע" 
טראַכט, איז דאָך פֿאָרט עפּעס פֿאַראַן אין דעם. דאָס האַרץ האָט 
איר געזאָגט, אַז זײַן גאַנץ קומען צו זיי האָט אַ געוויסע שײַכות מיט 
חיים-לייבן. ער האָט געזאָגט, אַז ער איז געווען חיים-לייבס אַ חבֿר, 
כאָטש זי געדענקט נישט אַזעלכן. ער האָט זיך נאָכגעפֿרעגט, צי עס 
איז נישט געקומען פֿון חיים-לייבן קיין שום ידיעה, כאָטש די גאַנצע 
וועלט ווייסט, אַז חיים-לייב איז אומגעקומען. עפּעס שטעקט אין דעם ! 

בײַם עסן האָט שפּרינצע נישט אַראָפּגענומען די אױגן פֿון 
פּעטראָװון. ערשט דאָ האָט זי דערזען, אַז ער האָט אַ בראָדעװוקע בײַם 
לינקן אויג, פּונקט װי חיים-לייב האָט געהאַט. אויף אַ מאָמענט איז 
איר אַדורך אַ סקרוך איבערן לײַב און אַ מאָדנער משונהדיקער 
געדאַנק איז איר דורכגעפֿלױגן אין קאָפּ. ,אפֿשר איז ער עס גאָר 
אַליין ?*, באַלד האָט אָבער דער קלאָרער פֿאַרשטאַנד איר דיקטירט, 
אַז זי טאָר גאָר אַזױ נישט טראַכטן. ;מאַלע װאָס אַ מענטש האָט אַזאַ 
בראָדעווקע פּונקט בײַם לינקן אויג! צי דען װינציק מענטשן איף 
דער וועלט האָבן אַזעלכע בראָדעווקעס ? װאָס פֿאַר אַ שײַכות קען דען 
דאָס האָבן מיטן אומגעקומענעם חיים-לייבן ? !* 
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פּעטראָוו האָט זיך געשפּירט אומהיימלעך פֿון שפּרינצעס שאַרפֿע 
בליקן, װאָס ער האָט געפֿילט אויף זיך. אים האָט אויסגעוויזן אַז 
שפּרינצע האָט אַ פֿאַרדאַכט אויף אים, אַז ער איז עס. דעריבער האָט 
ער באַשלאָסן נישט צו פֿאַרציען לאַנג די געשיכטע און ער זאָל באַלד 
אַרױס מיט אָפֿענע דיבורים, וועלכע זאָלן לאַנגזאַם צוגרייטן אַרוס- 
צוברענגען דעם אמת. 

--- מײַנע פֿרײַנד ! -- האָט ער געזאָגט -- וייסט איר נאָך װאָס 
איך בין געקומען צו אײַך? איך בין געקומען אײַך צו פֿאַרבעטן 
אויף דער חתונה פֿון מײַן זון. מיט עטלעכע װאָכן צוריק בין איך 
געפֿאָרן קיין מעקסיקע צוזאַמען מיט אײַער חבֿר ר' זלמן שטיינבערג, 
פֿון אים האָב איך זיך דערװוּסט, אַז איר, שפּרינצע, יאַנאָװער רבֿס 
טאָכטער, װאָס איך געדענק אײַך נאָך װי אַ קליין מיידעלע, װוינט 
אין ניו-יאָרק. בין איך ספּעציעל געקומען צו אײַך, צו פֿאַרבעטן 
אויף דער חתונה פֿון מײַן איינציקן זון. ער איז אַ חתן געװאָרן אין 
מעקסיקע, מיר, ביידע מחותּנים, האָבן באַשטימט צו מאַכן די חתונה 
אין ירושלים, װעל איך אײַך אויסהאַלטן מיט אַלע הוצאות, הין-און- 
צוריק, אַבי איר זאָלט זײַן אויף מײַן זונס חתונה, 

--- חשובֿער פֿרײַנד! -- האָט שפּרינצע זיך אָנגערופֿן מיט אַ 
נערוועזער אומרויקייט -- דערלויבט מיר צו שטעלן אײַך עטלעכע 
פֿראַגעס: ערשטנס, איר ווינט אין די פֿאַראײניקטע שטאַטן, אײַער 
מחותּן װוינט אין מעקסיקע, פֿאַר װאָס זשע מאַכט איר עֶפּעס די 
חתונה אין ירושלים ? צווייטנס ? צווייטנס, איר האָט דאָ אַ סך יאַנאָ- 
ווער. לאַנדסלײַט, פֿאַר װאָס האָט איר אויסגעקליבן פּונקט מיך צו 
פֿאַרבעטן אויף דער חתונה און איר וילט נאָך דעקן אַלע הוצאות, 
אַבי איך זאָל פֿאָרן אויף דער חתונה? דריטנס, פֿאַר װאָס ווילט איר 
נישט זאָגן, ווער איר זײַט פֿון יאַנאָוע ? איר בעט מיך אויף אײַערער 
אַ שׂמחה און איר וילט ניט זאָגן ווער איז זײַט! מיר דאַכט, איר 
זאָלט קיין פֿאַראיבל נישט האָבן אַז דער נאָמען, דוד יאַנאָװסקי 
װאָס איר האָט אָנגעגעבן, איז אַ צוגעטראַכטער. זאָגט דעם אמת, 
ווער זײַט איך ? 
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--- איך װעל אײַך ענטפֿערן על ראשון ראשון ועל אַחרון אַחרון 
--- האָט פּעטראָוו לאַנגזאַם געצויגן די ווערטער מיט אַ ציטערנדיקער 
שטים -- נאָר איין זאַך װעל איך בעטן, האַלט אײַך רויִק, זײַט נישט 
נערוועיש און רעגט אײַך נישט אויף. איך װעל אײַך אַלץ דערקלערן. 
טאַקע צוליב אָט דער אױפֿקלערונג בין איך געקומען צו אײַך, 

פּעטראָוו האָט זיך פֿאַרטראַכט אויף אַ װײַל, וי ער זאָל זוכן 
די פּאַסיקע ווערטער, מיט וועלכע ער זאָל קענען אַרױסזאָגן קלאָר 
און דײַטלעך דאָס, װאָס ער האָט געװאָלט אַרויסברענגען. דערװײַל 
זײַנען אַלע בײַם טיש, איבער הױפּט שפּרינצע, געזעסן געשפּאַנט און 
געװאַרט מיט אומגעדולד, צו הערן װאָס אָט דער פֿרעמדער מאַן וויל 
פֿון זיי האָבן. 

פּעטראָוו האָט זיך אָנגענומען מיט מוט. ער האָט זיך אױפֿגע- 
שטעלט און, וי ציילנדיק די ווערטער האָט ער געזאָגט: 

-- איך מאַך די חתונה אין ירושלים, װײַל דאָרט ווינט מײַן 
אַלטע מאַמע, זאָל געזונט זײַן, יל איך, אַז זי זאָל זײַן אויף דער 
חתונה פֿון איר איינציקן אייניקל. איך בעט שפּרינצען אויף דער 
חתונה, װײַל זי איז מײַן איינציקע קרובֿה, װאָס איך פֿאַרמאָג. ער 
איך בין ? וי איך הייס ? חיים-לייב גאָרדאָן, דעם יאַנאָװער רבֿס, 
ר' שלמה קאַצענעלבויגנס אייניקל, ר' גרשון גאָרדאָנס זון, און דו, 
שפּרינצע, ביסט מײַן מומע, מײַן מאַמע רבֿקהס שוועסטער, 

אַלע בײַם טיש זײַנען געבליבן זיצן מיט אײַנגעהאַלטענעם אָטעם, 
וי זיי זאָלן פּלוצלינג אַרומגענומען ווערן מיט איין גרויסן מיסטע- 
ריעזן פּחד. שפּרינצע האָט זיך אױפֿגעשטעלט און אַ פּאָר אויסגש- 
שטאַרצטע אויגן, פֿול מיט שרעק, זײַנען אָנגעשפּיצט געװאָרן אויף 
אָט דעם פֿרעמדן מאַן. װאָס האָט נאָר:װאָס אַרױסגעזאָגט אַזעלכע 
אומגלייבלעכע, אויסטערלישע שרעקווערטער, זי האָט אין גאַנצן 
געציטערט, דער אָטעם האָט זיך איר פֿאַרהאַקט, אין האַלדז איז איר 
עפּעס געבליבן שטעקן און זי געשטיקט, און זי האָט קיין װאָרט נישט 
געקענט אַרוסברענגען, פּלוצלינג האָט זי אַ היסטעריש געשרי 
אַרױסגעלאָזט : 
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--- ניין, ס'איז נישט אמת ! איר זײַט נישט חיים-לייב גאָרדאָן! 
ס'איז אַ ליגן! 

-- איך פֿאַרשטײ דיך, שפּרינצע! -- האָט חיים-לייב, קוקנדיק 
אויף שפּרינצעס צעשראָקענעם פּנים, געזאָגט מיט אַ זיך בעטנדיקער 
און וויינענדיקער שטים -- דיר איז שווער צו גלייבן, אַז דו זעסט 
פֿאַר זיך חיים-לייבן אַ לעבעדיקן, נאָך יאָרן לאַנג װי דו ביסט אַרומ- 
גענומען געווען מיטן געדאַנק, אַז איך בין שוין אױפֿן עולט האמת, 
אָבער איך װעל דיר אָנגעבן סימנים, װאָס װעלן דיך איבערצײגן 
אַ! איך. חיים-לייב גאָרדאָן, רבֿקהס זון, שטיי פֿאַר דיר אַ לעבעדי- 
קער. קוק זיך גוט אײַן אין מײַן פּנים, אין יעדן צייכן איף מײַן 
פּנים, וועסטו מיך דערקענען. איך װעל דיר דערמאָנען נאָך אַ סימן ; 
אַמאָל אין יאַנאָווע האָב איך דיך מיטגענומען אין דאָרף אַרײַן צו 
מײַן חבֿר ישׂראלקען, דעם מילנערס זון. האָסטו דערנאָך מיך פֿאַר- 
מסורט פֿאַר מײַן מאַמען. ריידן האָסטו נישט געקענט, האָסטו דאָס 
אױפֿגעשריבן אויף פּאַפּיר, אַז איך האָב דאָרטן, אין דאָרף, געגעבן 
אַ מיידל אַ קוש. מײַן גוטע מאַמע, זאָל געזונט זײַן, האָט אויף דיר 
אָנגעשריגן דערפֿאַר. זי האָט דיר געזאָגט, אַז מסרן אין אַ מיאוסע 
מידה. געדענקסטו דאָס ? אַגבֿ װעל איך דיר זאָגן, אַז אָט יענע מיידל 
איז הײַנט מײַן מחותּנתטע. נאָך אַ סימן װעל איך דיר געבן: איידער 
איך בין דאָס לעצטע מאָל אַװעק פֿון זיידנס הויז, ווען דער זיידע 
האָט מיר אַראָפּגעלאָזט צוויי פֿײַערדיקע פּעטש, האָסטו פֿון אױפֿרע- 
גונג צעבראָכן אַ טעלער אין קיך, װוײַל דו האָסט מיך זײיער ליב 
געהאַט און דו האָסט גישט געקענט צוזען מײַן צער. געדעגקסטו דאָס ? 
און נאָך אַ סימן -- איידער איך בין צום לעצטן מאָל אַװעק פֿון 
שטוב, האָסטו אױסגעטאָן פֿון זיך אַ לעדערן בײַטעלע מיט אַ קמיע, 
װאָס דײַן מאַמע האָט דיר אָנגעטאָן. פֿאַר אַ שמירה האָסטו מיר דאָס 
געגעבן, און דו האָסט אָנגעשריבן אויף אַ פּאַפּיר: ,דו זאָלסט שטעג- 
דיק דאָס טראָגן מיט זיך, דאָס װעט דיר זײַן אַ שמירה. עס װעט 
דיך אָפּהיטן פֿון אַלדאָס שלעכטס". אָט האָסטו דאָס בײַטעלע דײַנס, 
צוזאַמען מיט דײַן צוגעשריבענעם פּאַפּיר. איך האָב עס טאַקע שטענ- 
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דיק געטראָגן מיט זיך און אפֿשר איז דאָס טאַקע געווען מיר אַ 
שמירה אין פֿאַרשײדענע שווערע צײַטן 

חיים-לייב האָט דערנײיַ אַװעקגעלײגט דאָס קמיע-בײַטעלע אױפֿן 
טיש צוזאַמען מיטן צוגעשריבענעם פּאַפּיר. 

שפּרינצע, װוי זי האָט אויסגעהערט די אַלע אָנגעגעבענע סימנים, 
האָט האַסטיק זיך אַװעקגעזעצט, האָט אַנידערגעלײגט דעם קאָפּ אױפֿן 
טיש און שטאַרק זיך צעוויינט, און אַזױ ויינענדיק און העשענדיק 
גערעדט וי צו זיך אַלין : | 

--- זײַ מיר מוחל, חיים-לייב, מײַן טײַערער חיים-לייב, פֿאַר װאָס 
איך האָב געצװײפֿלט אין דיר ! עס איז מיר שווער געווען זיך פֿאָר" 
צושטעלן, אַז איך זע דיך אין דער ווירקלעכקייט פֿאַר מײַנע אויגן 

און זי איז שנעל אַרױסגעלאָפֿן פֿון צימער, 

ווען שפּרינצע איז אַרױסגעגאַנגען, איז חיים-לייב צו צו ר' 
שמעונען, אים געדריקט די האַנט און געזאָגט: 

-- איצט לאָמיר אײַך באַגריסן, ר' שמעון, וי אַ פֿעטער. איך 
פֿיל זיך גליקלעך, װאָס אַזאַ טײַערער ייד איז מײַן פֿעטער. 


מעקסיקע 1944 


י. װיניעצקי 
אַ פליג אַ משל 


שטייט אַ פֿליג בײַם פֿילאָסאָף אויפֿן קאָפּ 

און װיל בשום אופֿן נישט אַראָפּ: 

רײַבט זיך דער מענטש דעם שטערן 

און קען פֿון דער פֿליג נישט פּטור װערןי 

שטעלט זיך אַ צווייטע פֿליג אויף דער פֿענצטערשױב, 

גיט דאָס פֿליגן-קעפּעלע אַ הייב 

און מאַכט: -- שוועסטער, װאָס טוסטו בײַ יענעם אױפֿן שטערן? 
-- זעסט נישט? -- איך העלף אים קלערןייי 
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יצחק בערלינער 


1943 


פאַר װאָס בין איך פּאַרמשפט ? 


פֿאַר װאָס בין איך פֿאַרמשפּט דאָ צו זײַן פֿון װײַטן 

און שװײַגן, שלאָפֿן רויִק און עסן צו דער זצט!? 

און כ'זאָל צו מאָל נישט קאָנען אײַער פּײַן באַגלײטן, 

וויי איז מיר, כ'בין זינדיק, שלאָג איך זיך על-:חטא -- -- 
אײַער בליק איז טרויער, אײַער טויט איז שטרויכל, 
אײַער גוף -- אַ שאָטן בײַ דער קאַלטער װאַנט -- -- 
שוועסטער פֿון דער געטאָ, ברידער, זײַט מיר מוחל! 
איבער אַלע ימען שטרעק איך אײַך מײַן האַנט -- -- 

כ'װאָלט מיט אײַך געגאַנגען צו די פעלדער גראָבן 

אויך פֿאַר מיר אַ קבֿר, אויב ס'אין דאָ נאָך אָרט -- 

זאָלן דאַן אין קלאָגן זיך פֿאַרגײן די ראָבן 

אױפֿן קאָלעקטיוון ברייטן ,גוטן אָרט* -- -- 
איך װאָלט אויך געהאַנגען גלײַך מיט אײַך אויף תליות, 
זײַן מיט אײַך אין מאַרטער-קאַמעױן אַצינד, 
וי אויף דינע סטרונעס, דורך פֿאַרמאַכטע װיִעס, 
זינגען יאָמער-לידער זאָל דער קאַלטער װוינט -- -- 

טעג וי פֿולע לאָגלען טראָג איך אויף מײַן קערפּער, 

כ'גיי אויף שפֿע-װועגן דאָ אין װײַטן לאַנד -- 

קוקן װעלט אין פּנים איז מיר איצט אַ חרפּה 

אויסצוזינגען לידער איז מיר איצט אַ שאַנֹד -- -- 
זאַט מײַן אויג מיט זונליכט און מיט הימל בלויען 
כ'װאַלט די אויגן מיר פֿאַרשיט מיט הייסן זאַמד, 
קוקן וװועלט אין פּנים איז מיר אַ בזיון, 
אויסצוזינגען לידער איז מיר איצט אַ שאַנד! 


פון בוך שטיל זאָל זײַן, מעקסיקע 1948 


צו דער כאראקטעריסטיק 
צון מעקט'קאניש - 





יעקב גלאַנץ 


אַ האַלבער יאָרחונדערט ייִדישע ליטעראַמור 
אין מעקטיקע. 
71 -- 1977 


ליטעראַרישע פאַרצייכענונגען 


אין יוני 1927 איז דערשינען די ערשטע ליטעראַריש-געזעל- 
שאַפֿטלעכע צײַטונג פֿון דער ייִדישער ,קולטור-געזעלשאַפֿט* אונטערן 
נאָמען מעקסיקאַנער ייִדיש לעבן אין אַ זשורנאַל-פֿאָרמאַט. רעדאַק- 
ציע: יוסף זאַכאַריאַש, יעקבֿ גלאַנץ און משה גליקאָווסקי (גליקאָ), 

אין דער זעלביקער צײַט איז אויך דערשינען דאָס ערשטע בוך 
ייִדישע פּאָעזיע אין מעקסיקע, פֿון דרײַ פּאָעטן: יצחק בערלענער, 
יעקבֿ גלאַנץ און משה גליקאָווסקי. די נעמלעכע דרײַ האָבן ס'ערשטע 
בוך דאָ אַ נאָמען געגעבן ,דרײַ ועגן". 

דרײַ פּאָעטן-אימיגראַנטן פֿון פּױלן און רוסלאַנד. יצחק בערלי 
נער -- אַ לאָדזשער; משה גליקאָווסקי -- פֿון אַ פּױלישן שטעטל; 
אוּן יעקבֿ גלאַנץ -- פֿון דער ייִדישער ערד-אַרבעטער-קאָלאָניע אין 
כערסאָנער קרײַז אין אוקראַינע, נײַיוויטעבסק. 

יוסף זאַכאַריאַש האָט גאָר ניט פּרעטענדירט אויף ליטעראַטור. ער 
איז געווען אַן אױסגעפּרוּווטער בונדיסט, אַ ביאַליסטאָקער ייָד, פֿול 
מיט לעבנט:חכמה און מיט אַ געזונטן לאָגישן קאָפּ. אַן אַרבעטער, 
אַ וועבער פֿון דער היים. אַן איבערגעגעבענער יַדיש-ייִדישער מענטע 
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אַ גרויסער חסיד פֿון י. ל. פּרצן, וועמען ער האָט בוכשטעבלעך פֿאַר- 
געטערט, 

יצחק בערלינער איז געקוֹמען פֿון אַן אַרבעטער-משפּחה אין 
לאָדזש. ער האָט שוין געהאַט געדרוקט לידער אין לאָדזש נאָך אין 
סאַמע אָנהייב פֿון די צװאַנציקער יאָרן, נאָך פֿריער אין די אױיסגאַ- 
בעס פֿון דער לאָדזשער גרופּע פּאָעטן, מיט משה בראָדערזאָן בראש, 
צווישן וועלכע עס האָבן זיך געפֿונען דער פֿריפֿאַרשטאָרבענער דוד 
זיטמאַן, ח. ל. פֿוקס, ישעיה שפּיגל, ישׂראל ראַבאָן א"אַ. 

משה גליקאָווסקי האָט שוין אויך געדרוקט אין פּױלן לידער, 
כאָטש ער איז געקומען אין אָנהייב פֿון די צװאַנציקער, זייער יונג, 
ער האָט פֿרי אָנגעהויבן שרײַבן פּראָזע און זשורנאַליסטיק, 

איך האָב מיטגעבראַכט אַ פּעקל רוסישע לידער, געדרוקטעץ 
אַפֿילו אין תּפֿיסה-פּובליקאַציעס... אין ייִדיש -- שוֹין געמאַכט 
פּרוּוון אין רוסלאַנד, אָבער דעבוטירט מיט אַן עסיי וועגן נאָר-װאָס- 
פֿאַרשטאָרבענעם דיכטער יהואָש, אין די דערמאָנטע שריפֿטן אין 
מעקסיקע, אין 1927. אין ,וועג" האָב איך אָנגעהויבן מיטצואַרבעטן 
פֿון דעם ערשטן טאָג פֿון זײַן גרינדונג דורך משה ראָזענבערג, און 
אײַנגעפֿירט די ערשטש ליטעראַרישע אָפּטײלונג. כּמעט אַלע ייִדיש- 
שאַפֿערס אין מעקסיקע (און פֿון אַנדערע לענדער) זײַנען במשך פֿון 
די יאָרן אָפּנעשאַצט געװאָרן, נאָך די מעגלעכקייטן און אין די 
יכולתן. אין דער אָ ליטעראַרישער בײַלאַגע פֿון ,וועג", אין ,מעקסי- 
קאַנער ייִדישע שטים" (אַ געזעלשאַפֿטלעך װאָכנבלאַט, אונטער מײַן 
רעדאַקציע), האָב איך פֿאָרגעזעצט די ליטעראַרישע קריטיק און 
פּובליציסטיק, און אין עטלעכע יאָר אָרום זיך אומגעקערט אין ,וועג" 
ממשיך צו זײַן די ליטעראַרישע זײַט, װאָס איז איבערגעריסן גע- 
װאָרן בעת מײַנע קאָנטינענטאַלע נסיעות אין די פֿערציקער יאָרן 

איך דערמאָן אָט די אַלע איינצלהייטן אין שייכות מיט די 
פֿופֿציק יאָר ייִדישע פּרעסע און ליטעראַטור אין מעקסיקע -- אין 
אָט דעם לגמרי נײַעם פּונקט פֿון דער ייִדישער ליטעראַטור צווישן 
ביידע וועלט-מלחמות. צום 10יאָריקן יוביליי פֿון דער צײַטונג ,דער 
וועג? האָב איך אין יובֿל-אַלמאַנאַך אָנגעשריבן אַ סך-הכּלדיקן אַנאַ- 
ליז פֿון די צען יאָר ייִדיש-ליטעראַרישע שעפֿערישקײט אין דעם 
יונגן מעקסיקאַנישן ישובֿ -- ביז דעמאָלט איז נאָר אַרגעגטינע געווען 
אויף דער ייִדיש-מאַפּע. 

די פּיאָנערישע שרײַבערישע כּוחוֹת -- משה ראָזענבערג אַלײן, 
דער דיכטער יעקבֿ בערלינער, סאַלאַמאַן קאָהאַן (אַ באַדײַטנדיקער 
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ליטעראַטור-קענער און שרײַבער און מוזיק-קריטיקער, מאיר קאָ- 
ראַנאַ יוסף וויניעצקי, משה דוכאָוויטש, דער זקן-הטופֿרים אין יענער 
צײַט; שפּעטער -- דער פֿעליעטאָניסט מיט הומאָריסטישע נייגונגען 
אַבֿרהם װײַסבױם, שבתי סולקעס, אַבֿרהם פֿינקעלשטין (אַ געשולטער 
אַקטיאָר און אַ טעאַטער-כראָניקער), שמעון יעזשאָר, משה פֿערדמאַן, 
שׂמחה צפֿת, ש. כאַנין (זשורנאַליסט, מיטאַרבעטער פֿון ?מעקסיקאַנער 
שטים"), משה טערלינסקי און הערש-בער ליסקער -- די מענטשן 
װאָס האָבן טאַקע ניט געמאַכט פֿון שרײַבערײַ קיין קרדום לחפּור בו, 
אָבער זיי האָבן געדינט מיט זײיער פּען און װיטן דער ייִדישער גע" 
זעלשאַפֿטלעכקײט. 

עטלעכע זשורנאַליסטן זײַנען צוגעקומען אין די דרײַסיקער יאָרן : 
משה רובינשטיין, רעדאַקטאָר פֿון דער געזעלשאַפֿטלעכער צײַטונג אדי 
צײַט* און שפּעטער פֿון ;די שטימע*: חיים לאָזדייסקי -- דער רע" 
דאַקטאָר פֿון /וועג" (פריִער נאָר רעדאַקציע-סעקרעטאַר): ד"ר אים- 
טריאַק, װאָס האָט רעדאַקטירט אַ וועכנטלעך בלאַט ;מעקסיקאַנער 
לעבן" (אַװעק קיין ישׂואל), דיכטער און פּובליציסט. פֿון די שפּעטער- 
צוגעקומענע זײַנען: לייבל באַיאָ, יעקב אייבראַמס, יוסף טכאָרניצקי, 
מנחם אוּן יעקבֿ מונדליאַק, יעקבֿ קינג, (לינקער פֿליגל), אַלטעך 
יאַקאָר, ש. מאַגידין, בעריש ראָזען א"אַ. 

פֿון די אַקטיווע שפּעטערדיקע שרײַבער-זשורנאַליסטן זײַנען די 
מיטאַרבעטער פֿון די צײַטונגען ;דער וועג" און די ;שטימע" און 
פֿון חודש-זשורנאַל ,פֿאָרױס? -- אָרגאַן פֿון ;קולטור און הילף' -- 
יוסף ראָטנבערג און נחמן אָקס. פֿון די ראַשונים. פֿון די הויפּט-מיט- 
אַרבעטערס פֿון ;וועג" זײַנען שעפֿעריש: זבֿולון אַ. בערעביטשעז, ב. 
קאָוואַלסקי, מאיר בערגער, װאָס איז געווען נאָך אַ מיטאַרבעטער פֿון 
דעם ערשטן פּעריאָד פֿון משה ראָזענבערג, דערשײַנט נאָך צײַטנװײַז 
זײַן נאָמען אין קוועג". און אַבֿרהם גאָלאָמב, כאָטש אַװעק קיין לאָס 
אַנגעלעס מיטגעאַרבעט אין דער צײַטונג, פֿון צײַט צו צײַט איך 
רבֿקה גאָלאָמב, אליעזר כאַזאַנאָווסקי און שלום לאָקער. 

אין די ,/שטימע? -- דער רעדאַקטאָר משה רובינשטין, זײַן 
ממלא-מקום אַבֿרהם רובינשטיין און דער קאָלומניסט קלמן לאַנדױ 
(ער איז נאָך געווען קאָרעספּאָנדענט אין דער ;מעקסיקאַנער ייִדישע 
שטים" פֿון פֿראַנקרײַך, ווען ער האָט געלערנט אין איינער פֿון אירע 
אוניווערסיטעטן). פֿון צײַט צו צײַט שרײַבט אויך וועלע זאַבלודאָווסקי. 

אין די יאָרביכער פֿון די שולן שרײַבן מיינסטן לערערס אין 
זייערע ספּעציאַליטעטן; די אױסגאַבע פֿון דער אַלטער שול איז גע- 


מעקסיקאַניש = 


װאָרן רעדאַקטירט דורך שואל פֿערדמאַן, ב. קאָוואַלסקי און מרדכי 
קאָראָנאַ. 

ס'זײַנען אויך דאָ אַ צאָל געזעלשאַפֿטלעכע טוערס, װאָס פּרוּוון 
צו מאָל זייערע כּוחות אַרױסצװאָגן זיך וװעגן געזעלשאַפֿטלעכער 
פּראָבלעמאַטיק, 

אויך יעקבֿ אייבראַמס, אַ באַקאַנטער אַרכיטעקט, האָט מיטגע- 
אַרבעט אין ,די צײַט* אין קריגצײַט און אין דער אַנטיפֿאַשיסטישער 
פּובליקאַציע , אין קאַמף", מיט דעראינערונגען פֿון די רעװאָלוציאָ- 
נערע יאָרן זײַנע, װוי דער ינגיפֿאַרשטאַרבענער זשורנאַליסט ע+ 
זאַבלודאָווסקי און ז. שניאַדאָווער. 

אין אַלגעמײן, אַפֿילו אַז מען גיט אַ לױפֿיקן איבערבליק, איז 
מערקװוערדיק, וי אין אַזאַ קליינעם ישובֿל האָט זיך אױפֿגעװיקלט 
אַזאַ שרײַבערישע טעטיקייט אין משך פֿון האַלבן יאָרהונדערט, זינט 
מיר האָבן אַרױסגעגעבן דעם ערשטן נומער ,מעקסיקאַנער יִדיש 
לעבן", אין 1927, 

אַ האַלבער יאָרהונדערט ייִדישע פּרעסע און ליטעראַטור אין 
מעקסיקע -- און זאָלן אָט די שורות זײַן אַן אַרײַנפֿיר צו דער גע- 
שיכטע פון דער ייִדישער פּרעסע אין מעקסיקע, פֿון איינעם וועמען 
ס'איז באַשערט געווען צו זײַן פֿון די ראשונים, 

דער װעג, מעקסיקצּ 


יילרע ע 59 
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טוביה מייזעל 
ײַדן אין מעקססיקע פון אַ פאָרשאַרבעט 


,.. די עמיגראַציע פֿון די רוסישע ייִדן פֿאַלט-אױס דער עיקר 
אויף די יאָרן 1929-1926 און איז לויט איר סאָציאַלער קאָנסטרוקציע 
די זעלביקע װי די פּוילישע. די ייִדישע עמיגראַנטן פֿון רוסלאַנד 
זײַנען קליין- און גרויס-שטאָטישע סוחרים פֿון ייִדישן תּחום-המושב, 
די ,דעקלאַסירטע* עלעמענטן פֿון דעם ייִדישן קליינבירגערטום, װאָס 
מיטן סוף פֿון דער ,,נייער עקאָנאָמישער פּאָליטיק* (;נעפּי) האָבן זי 
מער ניט געזען פֿאַר זיך קיין מעגלעכקייטן פֿאַר װײַטערדיקער עקאָ- 
נאָמישער עקסיסטענץ. זיי זײַנען געקומען קיין מעקסיקע אין די יאָרן 
1929-6, ווען דאָס אַרױספֿאָרן פֿון רוסלאַנד איז געװען אַ ביסל 
גרינגער. זיי האָבן געבראַכט מיט זיך קליינע פֿינאַנציעלע מיטלען 
פֿאַר קליינעם האַנדל און אַן אָנגעזאַמלטן אימפּעט און ענערגיע פֿאַר 
נײַע אונטערנעמונגען. 


פֿריִערדיקע באַשעפֿטיקונגען פון מזרח-אײראָפּעישע 
ײִדישע אימיגראַנטן קיין מעקסיקע 











באַשעפטיקונג פּראָצענט 
סוחרים 156 
אומאָפּהענגיקע בעלי-מלאָכות 643 
האַנדל- און אינדוסטריע-אָנגעשטעלטע 80 
פאַבריקאַנטן י | 55 
פרײַע פּראָפּעסיעס | 21 


ארבעטערס 10 


מעקסיקאַניש 135 


די דאָזיקע מזרח-אײראָפּעיִשע אימיגראַציע פּונקט וי די ספֿר- 
דישע איז סאָציאַל און פּסיכאָלאָגיש ניט געווען צוגעגרייט אַרײַנצו- 
גיסן זיך אין דער מעקסיקאַנער אינדוסטריע און צו שאַפֿן דאָ אַ 
ייִדישן פּראָלעטאַריאָט, פֿון דער אַנדערער זײַט האָט געווירקט דער 
צווייטער, דרויסנדיקער פֿאַקטאָר -- די עקאָנאָמיק פֿון לאַנד. מעק- 
סיקע, אַן אַגריקולטורעל לאַנד, װוּ די אינדוסטריע איז דאָ סך-הכּל 
אַ פּאָר צענדלינג יאָר אַלט, ערשט אין די צװאַנציקער יאָרן האָט 
זיך אָנגעהויבן צו אַנטװיקלען אַ פֿאַרצװײַגט קליין- און מיטל-אין- 
דוסטריע, דער עיקר אין נאַפֿט און בערגערײי, האָבן אויך אין איי- 
ראָפּע ניט געצויגן צו זיך דעם ייִדישן אַרבעטער, און זיי האָבן עס 
אויך אין מעקסיקע ניט געטאָן. עס עקסיסטירט אין מעקסיקע אַ 
טעקסטיל-אינדוסטריע פֿון באַװל און װאָל. אין די צװײַגן זײַנען 
ייִדן דווקא שטאַרק געווען פֿאַרטראָטן אין דער אַלטער היים, אָבער 
דער נידעריקער אַרבעטלן, דער נידעריקער סטאַנדאַרט פֿון לעבן 
פֿון דעם מעקסיקאַנער אַרבעטער האָבן ניט געקאָנט אַרײַנציען דעם 
ייִדישן סוחר פֿון רוסלאַנד און פּוילן אין די פֿאַבריקן אַרײַן, די צוויי 
פֿאַקטאָרן האָבן געװוירקט, עס זאָל זיך אױספֿורעמען עקאָנאָמיש און 
סאָציאַל אַ כּמעט מאָנאָליטישער ייִדישער ישובֿ אין מעקסיקע. 


דער פּראָצענטועלער צונױיפֿשטעל פֿן דער יידישער עקאָנאַמישער 
סטרוקטור אין מעקסיקע 
עאעעאעאאעע עג טטטאגעההעגעעטוסגעעטעאטטעתאסגקטואאוטהאטוו ר 
באַשעפטיקונג פּראַצענט 


יידררדדדידררידרדיקירירדררדלל יזייר :5555 ייו 


סוחרים | 60,3 
אָנגעשטעלטץ 144 
פאַבריקאַנטן 114 
בעלי-מלאָכות 42 
פּרײַע פּראָפעסיעס 2:5 
אומבאַקאנטע און פאַרשיידענץ 02 





יירידיארריריידייקירירירלייררירלירל דרי דירי 4,525 
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דאָס זײַנען עטלעכע ציפֿערן וועגן דעם סאָציאַלן באַשטאַנד פֿון 
ייִדישן ישובֿ פֿאַר 1941. אין דער רובריק פֿון אָנגעשטעלטע גייען- 
אַרײַן פֿאַרװאַלטערס פֿון פֿאַבריק', רײַזנדע, פֿצַרקױפֿערס, בוכהאַלטאָרן, 
געשעפֿט-פֿירערס און געזעלשאַפֿטלעכע אָנגעשטעלטע, 

פּונקט װי עס זײַנען אין לאַנד ניט געווען קיין פּאַסיקע פֿאַקטאָרן 
אױסצופֿורעמען אַ ייִדישן פּראָלעטאַריאַט, זײַנען לחיפּוך יאָ געווען 
זייער גינציקע באַדינגונגען פֿאַר דער אױספֿורעמונג פֿון אַ ברייטן 
ייִדישן סוחרים-קלאַס. דער דאָזיקער קלאַס האָט זיך טאַקע געשאַפֿן 
און איז אין אַ גאַנצער ריי צװײַגן פֿון האַנדל און אינדוסטריע געץ- 
װאָרן אַ וויכטיקער פֿאַקטאָר פֿאַר דער גאַנצער עקאַנאָמיק פֿון לאַנד, 

ביז די יאָרן פֿון דער ייִדישער אימיגראַציע איזן דער האַנדל אין 
מעקסיקע געלעגן אין די הענט פֿון פֿראַנצױזן, דײַטשן, שפּאַניער און 
אַראַבער. דער האַנדל מיט אַרטיקלען וי מאַנופֿאַקטור, גאַלאַנטעריע, 
שטאָלװאַרג, -- אַ טראַדיציאָנעלער ייִדישער מסחר אין דער אַלטער 
היים -- איז דאָ געלעגן אין גאַנצן אין אויסלענדישע הענט. קיין 
אייגענעם האַנדלסקלאַס האָט נאָך דעמאָלט מעקסיקע בכלל ניט 
געהאַט. די מעקסיקאַנער שטאָטישע באַפֿעלקערונג איז באַשטאַנען 
פֿון פּריוואַטע. און רעגירונג-אָנגעשטעלטע, פֿון רײַכע הויזבאַזיצערס, 
אַרבעטערס, לערערס. די גרויסע אויסלענדישע האַנדלס-הײַזער, וועל- 
כע זײַנען געווען מאָנאָפּאָליסטן אויף דעם אינעװיײיניקסטן מאַרק, האָבן 
קאַנטראָלירט דעם אימפּאָרט אין די פֿאַבריקן. זיי האָבן געאַרבעט 
אויף די יסודות פֿון הויכע פּרײַזן און גרויסע רוחים. זיי זײַנען 
געווען אויסגערעכנט פֿאַר די העכערע שטאַפּלען פֿון דער שטאָטישער 
באַפֿעלקערונג אין דעם איינצל-האַנדל און אויף דעם פּויער אין הורט- 
האַנדל. עס האָט געפֿעלט אין האַנדל דער עלעמענט װאָס זאָל זײַן 
צוגעפּאַסט צו די מיטעלע און אָרעמע שיכטן פֿון דער שטאָטישער 
באַפֿעלקערונג. דער רירעוודיקער ייִדישער סוחר איז דאָ ממש וי 
באַשאַפֿן געװאָרן אױיסצופֿולן אָט דעם בלויז, 

אין די יאָרן 19227-1921 האָבן זיך באַװיזן אויף די גאַסן און 
אויף די מערק פֿון מעקסיקע די ייִדישע פּעדלערס, קליינע קרעמערס 
און שטעלהאַלטערס, און זיי האָבן עס גענומען ברענגען צום מעקסי- 
קאַנער מיטלשטאַנד סחורות לוט זייערע עקאָנאָמישע מעגלעכקייטן, 
אויך האָט זיך גיך באַוויזן דער ייִדישער אימפּאָרטירער, װאָס האָט 
גענומען ברענגען קיין מעקסיקע פֿאַרשײדענע אַרטיקלען, איבער 
הױיפּט בגדים, זאָקן, אונטערוועש וכדומה. ער איז געװאָרן אַ שטאַר- 
קער קאָנקורענט פֿון די אַלטע אויסלענדישע פֿירמעס אויף אַ גאַנצער 
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ריי פֿעלדער פֿון האַנדל, אַ העמד, אַ זאָק אַ נאָזטיכל, אַ צאָנבערשטל 
--- אַרטיקלען, װאָס זײַנען פֿריער געווען אַ גרויסער לוקסוס פֿאַר די 
ברייטע מאַסן אין לאַנד, זײַנען אַ דאַנק דעם ייִדישן הענדלער געװאָרן 
זאַכן פֿון טאָג-טעגלעכן באַנוץ, דער ייִדישער הענדלער איז געװאָרן 
אַ װויכטיקער פֿאַקטאָר אין הייבן דעם לעבן-סטאַנדאַרט פֿון די מעק" 
סיקאַנער מיטעלע און אָרעמע שיכטן. 


ל. באַיאָן 


יעקב נלאַנץ 


פראַגמענט 


נאָוועמכער 7, דריי יאָר נאָך היטלערס קומען צו דער מאַכט, 
בירגערקריג אין שפּאַניע. די ערד אין אײראָפּע ברענט אונטער די 
פֿיס. די מלחמה הענגט אין דער לופֿט. טעג פֿון גור און אומקום 
דערנענטערן זיך, אַן עמיגראַציע-פּאַניק הערשט אין אײראָפּע. מען 
זוכט אַנטרינונגס-ערטער װוּהין עס לאָזט זיך. 

אין יענע טעג באַטרעט איך די מעקסיקאַנער טעריטאָריע, פֿאַר" 
כלינעט און באַצױבערט פֿון מעקסיקאַנער האַרבסט, פֿון דער װוּנ" 
דער-שיינער לאַנדשאַפֿט, װוּ דער חן פֿו! בראשית איז אויסגעמישם 
מיט די מאָדערנסטע דערגרייכונגען פֿון דער ציװיליזאַציע. דער מעק" 
סיקאַנער פּייזאַזש באַצױבערט און נאָך מערער די פּאָליטישע פֿרײַי 
הייט. האָב איך אַלע מײַנע ספֿקות וועגן פֿרעמדקײט אָפּגעװאָרפֿן און 
באַשלאָסן צו מאַכן מעקסיקע פֿאַר מײַן דירת-קבֿע, פֿאַר מײַן שטענ" 
דיק װױינאָרט. 

דטער נאָוועמבער, דער יום-טובֿ פֿון דער גרויסער רוסישער 
רעװאָלוציע. די אַקטיווע פּראָגרעסיווע עלעמענטן פֿון ישובֿ גרייטן 
זיך דאָס מאָל מיט מער פֿאַרנעם, מיט מער אידעישער אײַנגעשפּאַרט- 
קייט, צו פֿײַערן דעם טאָג. עס זײַנען דאָ טעג פֿון הרת-עולם. אין 
שפּאַניע בושעוועט דער בירגערקריג, די פֿאַשיסטישע חיילות פֿון 
גענעראַליסימאָ פֿראַנקאָ ווילן דערטרינקען אין בלוט און אין פֿײַער 
יעטװעדן שפּור פֿון פֿרײַהײט. די היטלעריבעסטיע שטיצט מיט אָפֿעי 
נעם ציניזם די פֿאַשיסטישע רויבערס און די דעמאָקראַטיע שטײט 
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פֿון דער װײַטן און װאַרעמט זיך אין שײיַן פֿון דעם פֿײַער. עס גייט-אָן 
אַ געראַנגל צװישן טויט און לעבן, צווישן פֿרײַהײט און אייביקער 
שקלאַפֿערײ, שאַפֿט זיך אַן אינטערנאַציאָנאַלע בריגאַדע פֿון פֿרײַהײט- 
שטרעבנדיקע מענטשן, װאָס לאָזן זיך אַװעק קעמפֿן אין שפּאַנישן 
בירגערקריג, יעדער פּראָגרעסיווער מענטש העלפֿט מיט װאָס נאָר 
ער קען: מיט געלט, מיט װאָפֿן און אויך מיטן װאָרט, 

דער דיכטער יעקבֿ גלאַנץ צאַפּלט מיט די געשעענישן פֿון יענש 
טעג. ער קען ניט בלײַבן קאַלט צו יענע פּאַסירונגען. מיט אַלט 
שפּירונגען פֿון זײַן נשמה זינגט ער אויס דאָס ליד פֿון די פֿאַנען אין 
בטי לעס זײַנען דאָ צײַטן, ווען ,אינטער אַרמאַ שװײַגן די מוזעס", 
און צײַטן זײַנען דאָ, ווען מיר מוזן ניט שװײַגן, מיר טאָרן נישט 
פֿאַרשװײַגן, מען טאָר נישט פֿאַרשטיקן אין זיך דאָס גליגעשריי, װאָס 
רײַסט זיך אַרױסגעשריגן צו וערן פֿון די אױפֿגעזידטע בלוטן. אַ 
צײַט אַזאַ. 

שרײַבט גלאַנץ : ;דער דיכטער, װאָס רעפֿלעקטירט דעם אַרומיקן 
פּייזאַזש פֿון די זיך ראַנגלענדיקע מיטמענטשן, טראַנספֿאָרמירט זיך 
זײַן װאָרט אין עכאָ פֿון ווייטיקלעכע אויסגעשרייען פֿון אומקומענדיקע 
און זיך ראַטעװענדיקע בײַ די ראַנדן פֿון דער צײַט, אונדזער צײַט". 

... יעקבֿ גלאַנץ, דער סאַציאַלער דיכטער, פֿאַרגעסט אָבער אויך 
דעמאָלט ניט דעם ייִדישן מאָמענט. דער בירגערקריג אין שפּאַניע 
ברענגט אים חזיונות וועגן דעם אױטאָ דאַ פֿע, וועגן די אַמאָליקע 
ייִדישן ענויים אין דער אינקוויזיציע, טאָרקװעמאַדאַ, און ער פֿירט 
זײַן חשבון מיטן אַמאָל ; 


;בלוט שטראָמט, מאָנט 

פאַר דורות געפאַנגענצ... 
געהאַנגענע, 

באַרױבט און פאַרלענדט 
צװישן װענט פון קאַזעמאַטן 
און שלעסער", 


ער האָפֿט צוזאַמען מיט דער פּראָגרעסיווער פֿרײַער וועלט אויף 
דעם נצחון פֿון דער גערעכטיקייט און ער מוטיקט מיט זײַן דיכטץ- 
רישן װאָרט: ער שטעלט עס אין דינסט צו די פֿרײַהײט-קעמפֿערס 
פֿון שפּאַניע, ייַדישע װי ניט-יידישע, פֿון דער אינטערנאַציאָנאַלער 
גנ יגאַדע, 
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און הגם די לידער פֿון יענעם ביכל ,פֿאָנען אין בלוט", װאָס 
איז דאָס ערשטע געקומען צו מיר אין האַנט, זײַנען הייסע צײַטלידער, 
פּלאַקאַטיש, דאָך שפּירט מען גלײַך, אַז הינטער די לידער צאַפּלט 
א האַרץ פֿון אַ רײַפֿן, צאַרטן דיכטער, אַ מײַסטער, װאָס קען קנעטן 
די שפּראַך לויט זײַן פֿאַרלאַנג, אַ טיף-פֿילנדיקער ליריקער, װאָס זעט 
ניט נאָר אין זיך, נאָר קען זען װײַטער און װײַטער יי. 

אָט אין יענער צײַט האָב איך זיך עס געטראָפֿן מיטן דיכטער 
יעקפֿ גלאַנץ. מיר האָבן אָנגעהױבן דעם שמועס, װאָס האָט זיך גע" 
צויגן לאַנגע יאָרן. 

און וועגן װאָס האָט זיך געצויגן דער שמועס ? וועגן די אייביקע 
פּראָבלעמען פֿון ייִד און מענטש, וועגן ייִדישער קולטור, עטיק, מאָ- 
ראַל, וועגן ייִדישער שעפֿערישקײט, ייִדישער פּראָבלעמאַטיק און 
וועגן... ייִדישער פּאָעזיע. נישט שטענדיק זײַנען מיר געווען אײַנ" 
שטימיק בנוגע די אַלע ענינים, אָפֿט מאָל פֿלעגן אַפֿילו אויסברעכן 
שאַרפֿע סכסוכים צװוישן אונדז, מיינונג-פֿאַרשײדנקײטן. שטענדיק, 
אָבער, איז יעדער צװאַמענטרעף, יעדער שמועס געװען שעפֿעריש 
פֿאַר אונדז. מיר האָבן עפּעס געלערנט. 


א. זבולון בערעביטשעז 


די קעגנזײַטיקע באַציונגען צווישן מעקסיקאַנער 
און ייִדן 


מיטן יאָר 1940 פֿאַרענדיקט זיך אַ קאַפּיטל אין דער היסטאָריע 
פֿון דער ייִדישער אײַנװאַנדערונג אין מעקסיקע. ס'ווערט אַן ערך 
0 יאָר זינט ייִדן האָבן גענומען אײַנװאַנדערן, אין גרעסערע צאָלן, 
קיין מעקסיקע. אין די לעצטע יאָרן האָט זיך דער ייִדישער ישוב 
אין מעקסיקע מער אײַנגעפונדעוועט. 

געווען אַ צײַט, ווען מ'האָט גערעדט פֿון אַנטיסעמיטיזם אין 
מעקסיקע. שוין אַן ערך פֿון אַ צען יאָר װי ספֿונקציאָנירן מיט 
קליינע איבעררײַסן, קאָמיטעטן פֿאַר פֿאַרטײידיקונג קעגן אַנטיסע- 
מיטיזם. דער שרײַבער פֿון די שורות איז מיטגליד אין כּמעט אַלע 
קאָמיטעטן, װאָס זײַנען געשאַפֿן געװאָרן אין דער ייִדישער קאָלאָניע 
צו דעם צוועק. 
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וועגן פּאָליטישע סיבות, װאָס זאָלן גורם זײַן אַנטיסעמיטיזם 
קאָן אַפֿילו קיין רייד ניט זײַן, װײַל פּאָליטיש שפּילן די ייִדן אין 
מעקסיקע קיין שום ראָל נישט, נישט מען רעכנט זיך מיט זיי װי 
וויילערס, נישט זיי האָבן אַמטן אין רעגירונג-אַנשטאַלטן און יאָגן 
זיך נאָך אַ שטעלע אָדער אַ ,טשאַמבע*, וי מען רופֿט דאָס אין 
מעקסיקע. אויב אין דער מעקסיקאַנער רעגירונג זײַנען אָנגעשטעלט 
אייניקע ייִדן, זײַנען דאָס גרויסע ספּעציאַליסטן, פּראָפֿעסאָרן אין או" 
ניווערסיטעט אד"גל. אַלע די, װאָס פֿאַרנעמען אַזעלכע שטעלעס, 
זײַנען פֿאָרלױפֿיק אין אַזאַ קליינער צאָל, װאָס מען קאָן זיי איבער- 
ציילן אויף די פֿינגער און האָבן נישט קיין באַדײַטונג אין פּאָללי 
טישן לעבן פֿון לאַנד. אין עקאָנאָמישן זין זײַנען אויך כּמעט קיין 
באַזונדערע סיבות נישטאָ, סײַדן מען זאָל װועלן געפֿינען. די יידן 
אין מעקסיקע האָבן מערסטנטייל געפֿונען אַ חלל, װאָס זיי האָבן 
אױיסגעפֿולט מיט זייערע אַקטיװױיטעטן. די קליינע אינדוסטריעלע 
אונטערנעמונגען האָבן דעם מעקסיקאַנער נישט בליז קיין שאָדן 
נישט געטאָן, נאָר זײַנען געווען בפֿירוש לטובֿת מעקסיקע. אויב עס 
זײַנען יאָ געווען אַנטיסעמיטישע ערויסטריטן אױיף דעם געביט, 
האָט דאָס געשטאַמט פֿון די גרויסע געשעפֿט-הײַזער, װאָס האָבן געזען 
אַ קאָנקורענט צו זייערע ריזיקע רוחים אין די אַרטיקלען, װאָס 
ייִדן האָבן גענומען פֿאַבריצירן אין לאַנד. נישט די רעגירונג און 
נישט די פֿאָלקסמאַסן האָבן אין דעם קיין דירעקטן אײַנטײל געהאַט. 
די מער אינטעליגענטערע מעקסיקאַנער האָבן זיך באַלד געכאַפּט 
אַפֿילו מיט װאָס עס שמעקט, װײַל די שרײַערס זײַנען דווקא געווען 
אויסלענדערס, װאָס האָבן געמאַכט ריזיקע גרויסע פֿאַרמעגנס אין 
מעקסיקע, הױפּטזאַכלעך מיט דעם, װאָס זיי האָבן אימפּאָרטירט אַר- 
טיקלען פֿון זייערע היימלענדער און וועלכע זײַנען, לויט די אַרױפֿ- 
געשרױפֿטע פּרײַזן, געווען נאָר צוגענגלעך פֿאַרן רײַכן קלאַס. די 
אָרעמע פֿאָלקסמענטשן האָבן אַפֿילו נישט געחלומט צו קאָנען זיך 
פֿאַרגינען אָנטאָן אַ מאַנטל, אַ לײַטישן בגד. אַ העמד, אונטערוועש, 
אַ סוועטער, האָבן אַ גוט בעט צום שלאָפֿן און נאָך הונדערטער 
אַנדערע העכסט-נייטיקע אַרטיקלען. אָט דער פֿאַקט, װאָס די ייַדן 
האָבן אָנגעהויבן פֿאַבריצירן אייניקע אַרטיקלען און זיי פֿאַרקױפֿן 
פֿאַר ביליקערע פּרײַזן, זוכנדיק דעם קונה נישט צווישן די רײַכע, 
נאָר צווישן דער פֿאָלקסמאַסע,. האָט געצווונגען דעם גרויסביזנעס 
צו ענדערן זײַן טאַקטיק און זיך צופּאַסן צו דער געשאַפֿענער לאַגע. 
אַפֿילו די בילבולים, װאָס דער אויסלענדישער קאַפּיטְאֵל האָט באַ- 
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נוצט אין יענע יאָרן צו שאַפֿן אַנטיסעמיטיזם אין מעקסיקע, און 
וועלכע די גאַנץ װירקזאַמסטע זײַנען געווען, ?ייִדן זאַמלען קאַפּיטאַל 
און זײַנען אַלײן גישט קיין געברויכע סט; זי עקספּלאָטירן דעם 
מעקסיקאַנער אַרבעטער מיט דעם, װאָס דער אַרבעטער װערט 
געצװוּנגען צו אַרבעטן מער װי אַכט שעה: סװערט געצאָלט אַ 
הונגערלוין אין די ייִדישע אונטערנעמונגען", און נאָך צענדלינגער 
בילבולים, װאָס האָבן זיך צוליב דער שטאַרקער פּראָפּאַגאַנדע צוגע- 
קלעפּט צו די מוחות פֿון אײנפֿאַכע מעקסיקאַנער, װעלכע האָבן 
גענומען קוקן מיט בליקן פֿול מיט חשד אויף ייִדן און זייערע גע- 
שעטטן, אָט די בילבוליט זײַנען אין גאַנצן אַרונטערגעפֿאַלן מיטן 
פּראָקלאַמירן אין מעקסיקע דאָס באַקאַנטע אַרבעטער-געזעץ (אַר" 
טיקל 123 פֿון דער קאָנסטיטוציע), מיט די רעגלאַמענטאַציעס, װאָס 
זײַנען שפּעטער צוגעקומען און איבער הויפּט מיטן אויפבוי פֿון די 
אַרבעטער-סינדיקאַטן, מיט וועלכע די באַלעבאַטים זײַנען געצווונגען 
אונטערצושרײַבן אַרבעט-קאָנטראַקטן און וועלכע פֿאָדערן נאָך פֿיל 
מער וי אין געזעץ איז פֿאָרויסגעזען. 

און אַז ייִדן זײַנען געברוינערט, איז באַװיזן געװאָרן מיטן אַרט 
לעבן, װאָס ייִדן האָבן זיך פֿאַױנומען, ווען זײיערע ביונעס זײַנען 
אַװעק בעסער און אַ פּעזע צו פאַרזינען איז געװאָרן ?ײַכטער. די 
מעקסיקאַנער האָבן אויך פֿאַרװאָרפן די פּראָפֿאַגאַנדע, אַזן די יידן 
זײַגען אַ מין מאַפֿיע און וי נאָר אַן אימיגראַנט גייט נאָר אַרונטער 
פֿון שיף, קריגט ער אַן אומבאַגרענעצטן קיעדיט, כּדי צו פֿאַרכאַפּן 
פֿאַר זיך אַלע אַקטיוױיטעטן. אָט די נאַרישע טעאָריעס זײַנען אים 
קלאָרער געװאָרן, ווען ער האָט זיך אויסגעניכטערט און גענומען 
זען די פֿאַקטן, מיט וועלכע ער האָט זיך צוזאַמענגעטראָפֿן, און באַ- 
געגענען זיך מיט די ייִדן אויף פֿאַרשײדענע געביט. די מעקסיקאַ- 
נער אַליין זײַנען מודה, אַז די ייִדן האָבן זיך אַרױפגעאַרבעט דער- 
פֿאַר, װײַל זיי אַױבעטן, זײַנען שטּאָרזאַם און האָבן געדולד. מעלות 
װאָס זיי אַליין גיבן-צו ס'פֿעלן זיי אין אַ גרויסער מאָס און די 
מעקסיקאַנער, װאָס האָבן זי יאָ געהאַט, האָבן זיך בעסער אַרױפֿ- 
געאַרבעט וי די ייִדן 

,.. עס זײַנען געווען מאָמענטן, ווען די אַנטיסעמיטישע פּראָגאַ- 
גאַנדע איז געװאָרן אַזױ חוצפּהדיק, אַן מען האָט מער נישט געקענט 
אויסהאַלטן. סיסטעמאַטיש זײַנען טאָגיטעגלעך און אַפֿילו עטלעכע 
מאָל אין טאָג אױסגעקלעפּט געװאָרן אויף די מעקסיקאַנער גאַסן די 
שמוציקסטע בלעטלעך, װאָס מעקסיקע האָט וען געזעף 
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... קיין אָפֿיציעלער אַנטיסעמיטיזם איזן אין מעקסיקע נישטאָ. 
אָפֿיציעלן אַנטיסעמיטיזם רוף איך אָן געזעצן דירעקט קעגן ייִדן 
שיקאַנעס פֿון מלוכה-באַאַמטע, בייזוויליקייט אין באַהאַגדלען אַן ענין 
פֿון אַ ייד אאַז"וו. ס'איז פֿאַרשטענדלעך, אַז ס'ווערט גערעדט בדרך 
כּלל, אױיסנאַמען זײַנען, ליידער, יאָ דאָ. בכלל אָבער שטויסט מען 
זיך נישט אָן אויף אַ טױיבער װאַנט, וי אין לענדער מיט אַן 
אויסדריקלעכער אַנטיסעמיטישער פּאָליטיק. אין מעקסיקע איז קיין 
אַנטיסעמיטישע פּאָליטיק נישטאָ. כאָטש אייניקע דערשײַנונגען זיי- 
נען געװען אויף דעם געביט, אָבער װאָס שטאַמען, לוט מײַן מיי- 
נונג, פֿון אַנדערע אורזאַכן. אַזױ צום בײַשפּיל איז פֿאַר ייִדן שווער 
דאָס נאַטוראַליזירן זיך אַלס בירגער. דער געוועזענער פּרעזידענט 
קאַרדענאַס האָט פֿאַר די גאַנצע 6 יאָר נישט געװאָלט, אין די 
דרינגענדיקסטע מאָמענטן אַפֿילו, אױפֿנעמען אַ ייַדישע דעלעגאַציע, 
נישט געקוקט אויף אַלע ווענדונגען, װאָס זײַנען געמאַכט געװאָרן 
אין רעפּרעזענטאַנטן-הױז איז אַרײַנגעטראָגן געװאָרן אַן אַנטי-ייַדיש 
געזעץ. װאָס האָט, גליקלעכערװײַז, נישט פּראָגרעסירט און נאָך 
אַנדערע פֿאַלן. 

עטלעכע זײַנען די סיבות: ערשטנס, טאַקע אונטערן אײַנדרוק 
פֿון דער אַנטיסעמיטישער פּראָפּאַגאַנדע, װאָס האָט אױיף אײניקע 
דאָך געװוירקט, און וען מיר זאָגן אַנטיסעמיטישע פּראָפּאַנאַנדע, 
מיינען מיר נישט די בלעטלעך, װאָס מען קלעפּט אױף די װעגט, 
נאָר די ;שווערע אַרטילעריע". אין דער צײַטונג ;על אוניװערסאַל" 
דריקט דער שרײַבער עדואַרדאָ פּאַיאַרעס יעדן דינסטיק אַרטיקלען 
װאָס דער אױספֿיר איז שטעגדיק -- אייִדן". ייִדן זײַנען. לױט זײַן 
מיינונג שולדיק אין אַלץ: הן דערפֿאַר, װאָס די מווזיק איז פֿאַר- 
דאָרבן געװאָרן: הן דערפאַר, װאָס ענגלאַנד שטעלט אַ שטאַרקן 
װידערשטאַנד די נאַציס, און אַפֿילו װאָס מעקסיקע האָט זיך פֿאַר- 
נומען אויף ראַדיקאַלע דרכים. אַ מעקסיקאַנער אַדװאָקאַט, אַלפֿאָנסאָ 
קאַסטראָ, לאָזט-אַרױס אַ בוך אונטערן נאָמען ;די ייַדישע פּראָבלעם", 
וו דער מחבר װײַזט-אַרױס ,בקיאות? אין ייִדישקייט אַ לאַ שטרי- 
כער אוֹן דאָס בוך ווערט פֿון פֿאַראינטערעסירטע פּאַרשױנען צע- 
שיקט צו אַלע, װאָס האָבן נאָר אַ נאָמען אין מעקסיקע. דער קו- 
באַנער פּראָפֿעסאָר ריקאַרדאָ צ. אַלבאַנעס לאָזט-אַרױס אַ גרויס בוך 
אונטערן נאָמען: ;די ייִדן אין פֿאַרלױף פֿון יאָרהונדערטער", וו 
ער באַשרײַבט אויף זײַן אופֿן ,די היסטאָריע, רעליגיע, פּסיכאָלאָ- 
גיע און פּאָליטיק פֿון ישׂראל?" -- אַ בוך שעדלעך הונדערט פּראַ- 
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געוויסע שטעלן מאַכט ער דעם אײַנדרוק פֿון אַן אומפּאַרטײישן און 
דערקלערט זיך אַפֿילו פֿאַר אַ באַװוּנדערער פֿון ייִדישן פֿאָלק -- און 
פֿאַר די טיפּן ,, באַװוּנדערער? האָבן מיר אַן אינסטינקטיוון עקל, 

... צווייטנס, האָבן מיר אַ ספּעציפֿישע דערשײַנונג אין מעק- 
סיקע, װאָס פֿיל מעקסיקאַנער לײַדן פֿון אַן ;אינפֿעריאָריטעט-קאָמ- 
פּלעקס",. דאָס דריקט זיך בײַ זיי אויס אין שׂנאה און איבערגעטרי- 
בענעט נאַציאָנאַליזם, װאָס װוערט אָנגעװענדט קעגן אַלע אויסלעג- 
דער בכלל און קעגן ייִדן בפֿרט. דער מעקסיקאַנער האָט נישט 
קיין מורא פֿאַרן ייִדן, נאָר ער פילט אַ געוויסן אומצוטרוי. די 
;כודיאָס? זײַנען, װי ער האָט געהערט. כיטרע פּאַרשױנען און מען 
דאַרף זײַן פֿאָרזיכטיק מיט זיי,. בעסער איז צו באַהאַנדלען די ;כו- 
דיאָס* מיט אַ שטרענגער מינע. און אַזױ אַרום קומען אומגעװוג- 
טשענע רעזולטאַטן, 

דריטנס, איז דער נאָמען ;כודיאָ? אין מעקסיקע שוין געווען 
באַקאַנט מיט הונדערטער יאָרן פֿריער איידער דאָס איצטיקע ביסל 
ייִדן האָבן אײַנגעװאַנדערט קיין מעקסיקע. אין שפּאַניש אין דאָס 
װאָרט עכודיאָ? אַ סינאָנים פאַר אַ פּראָצענטניק, אַ קאַרגן, װאָס 
האָט נישט קיין באַקאַנטן אָפּשטאַם, און סתט פֿאַר אַלץ, װאָס ס'אין 
שלעכט. דער מעקסיקאַנער בכלל אין אַ סענטימענטפֿולער און די 
סענטימענטן, װאָס מען האָט אים פֿון קליײנװײַז אָן אײַנגעפֿלאַנצט 
אין מוח, אַז די ,כודײיאָס* זײַנען די ערגסטע פֿון דער וועלט, זײַגען 
פֿאַרבליבן בײַ אים אויף אײביק. ער קאָן זיך נישט באַפּרײַען פֿון 
דעם בײַם בעסטן וילן, אין בעסטן פאַל דריקט זיך אויס זײַן 
אינסטינקטיווער ווידערווילן קעגן די ייִדן מיט אַ גרינגשאַצונג צן 
זי און אין דעם ליגט דער סוד פֿון געוויסע פֿאַלן, װאָס זײַנען פֿאָר- 
געקומען און קומעך-פֿאָר בנוגע צו ייִדן אין מעקטיקע, 

די באַציונג פֿון מעקטיקאַנער צוֹ ייִדן איז צוליב די דערמאָנטע 
טעמים און אויך צוליב פֿיל אַנדערע. נישט נאָרמאַל, אַפֿילו נע- 
מענדיק אין אַכט, אַז װוי צו אַן אויסלענדער באַציט ער זיך צו אים 
בעסער וי צו אַ שפּאַניער, למשל, צו וועלכן ער פֿילט אַ שׂנאה, 


צענט, װײַל דער מחבר פּאַראַדירט וי אַ. װיסנשאַפּטמאַן און אין 


פאַרויס, יאַנואָר 1941, מעקסיקעץ 
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י ראַטענבערג 


אונדזער פּרעסע און געזעלשאַפטלעכקייט 


עס זײַנען פֿאַראַן בײַ אונדז, ייִדן. געלעגנהייטן בײַ וועלכע מיר 
װײַון אַרױס אַן אויסטערלישע ברײיטהאַרציקייט און פֿאַרגינערישקײט, 
מידות-טובֿות אַזױנע, װאָס זעלטן, אַז מען טרעפֿט זיי בײַ אונדז אין 
טאָג-טעגלעכן לעבן. 

איך מיין די עפֿנטלעכע באַנקעטן און יובֿל-פֿײַערונגען װאָס 
ווערן לעצטנס אָפֿט געפֿײַערט אין די אַמעריקאַנער תּפֿוצות ישׂראל, 
און מען צעגיסט זיך אויף די דאָזיקע באַנקעטן מיט אַזױ פֿיל זיסע 
ריידעלעך, מיט אַזױ פֿיל תהילות און תּשבחות לכּבֿוד דעם בעל-יובֿל, 
אַז דער אײַנדרוק איז!: מה טוֹבֿו אוהליך יעקבֿ, װויל און ליכטיק איז 
דעם פֿאָלק ישׂראל, װאָס דו האָסט אַזױ פֿיל גוטע מענטשן, אויסטער- 
ליש-אידעאַלע כּלל-טוערס, געזעלשאַפֿטלעכע אינסטיטוציעס און אי- 
בערגעגעבענע קולטור-טוערט, 

... מען קען נאַטירלעך גאָר נישט האָבן קעגן אַזעלכש פֿײַערוג- 
גען. זיי שאַפֿן שטימונג, ציִען-צו די אױיפֿמערקזאַמקײט צו וויכטיקע 
געזעלשאַפֿטלעכע קולטורעלע דערשיינונגען. אָבער דווקא בײַ אַזעלכע 
געלעגנהייטן, װוײַל זיי טראָגן אַ געזעלשאַפֿטלעכן כאַראַקטער, װײַל 
מען װיל טאַקע צוציען און אויסניצן די געזעלשאַפֿטלעכע אופֿ- 
מערקזאַמקײט, -- טאָר מען בשום אופֿן נישט אָפּקומען בלויז מיט 
לויב-געזאַנגען, נאָר מען דאַרף אויך מאַכן אַ שטיקל חשבון-הנפֿש. 
און מען דאַרף אויך האָבן דעם מוט אָנצוּװוײַזן אויף נעגאַטיוע מאָ- 
מענטן און מאַכֿן געוויסע אױספֿירן, 

צי דערפֿילט טאַקע די ייִדישע פרעסע אירע התחײבֿותן לגבי 
אונדזער קולטור-לעבן און געזעלשאַפֿטלעכקײט? אמת אי אַן די 
ייִדישע פּרעסע האָט דורכגעמאַכט אַ גראַנדיעזע אַנטװיקלונג. ווען 
מען פֿאַרגלײַכט, למשל, אַ נומער פֿון ,זי ייִדישע צײַטונג?, װאָס האָט 
אָנגעהויבן צו דערשײַנען אין 1870 אין אַמעריקע, מיט אַ הײַנטיקן 
נומער ,פֿאָרווערטס?, קען מען די דאָזיקע אַנטװיקלונג דערזען און 
אָפּשאַצן. עס איז אָבער דאָ נאָך אַן אמת און אַ גאַנץ טרויעריקער: 
אין די לעצטע יאָרצענדליקער איז איבערגעריסן געװאָרן די פֿאַרביג- 
דונג צווישן דער ייִדישער פּרעסע און דער ייִדישער געזעלשאַפֿטלעכ- 
קייט. די ייִדישע פּרעסע האָט אױפֿגעהערט צו שפּילן די קעמפֿערישע 
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ראָל אין ייַדישן געזעלשאַפֿטלעכן לעבן. זי האָט אױפֿגעהערט צו זײַן 
די פֿאַרזאָרגערין פֿון דער עפֿנטלעכער מיינונג. זי איז געװאָרן אַ נע" 
בעכדיקע נאָכזאָגערין. 

מען דאַרף זיך נישט צו-פֿיל גריבלען אין די אַלע אַמעריקאַנער 
ייִדישע פּרעסע-אויסגאַבעס, כּדי צו באַמערקן, אַז די הױיפּטטענדענץ 
זייערע איז --- צופּאַסן זיך, צוליב טאָן. זעט-אויס, אַז די ייִדישע רע- 
דאַקטאָרן און אַרױסגעבערס מיינען, אַו אַזאַ מין טאָלעראַנץ צום 
מיטלמעסיקן געשמאַק איז מאָדערן און פּראַקטיש... זיי פֿאַרזעען 
אָבער דעם פֿאַקט, אַז טויזנטער ייִדישע לייענערס זײַנען װײַט, װײַט 
אַריבערגעװאַקסן דעם ניוואָ, וועלכן זיי האַלטן צוגעפּאַסט פֿאַר זייערע 
צײַטונגען, 

עס איז אויך אַ פֿאַקט, אַז די ייִדישע פּרעסע אין אַמעריקע האָט 
צוריקגעגעבן נישט נאָר גלײַכבאַרעכטיקונג, נאָר מערבאַרעכטיקונג 
דעם שונדראָמאַן און אַנדערע אומגלייבלעכע בבֿאָימעשיות, װאָס זייער 
ציל איז לײַכט צו פֿאַרװײַלן דעם לייענער און אײַנהאַלטן אים פֿאַר 
אַ קונד. איר װעט אָבער זעלטן טרעפֿן ערנסטע, פּאָפּולער-װיסנשאַפֿט- 
לעכע נאָטיצן און אַרטיקלען, װײַל זיי זײַנען צודשווער און , דרייען 
אַ קאָפּ". 

און װאָס טוט די ייִדישע פּרעסע פֿאַרן ייִדישן געזעלשאַפֿטלעכן 
און קולטור-לעבן ? אין די לעצטע צענדליקער יאָרן האָט זיך אָנגע- 
הויבן אַ קריזיס אין ייִדישן קולטור-לעבן אין אַמעריקע. דער טיראַזש 
פֿון דער ייִדישער פּרעסע האָט זיך גװאַלדיק פֿאַרקלענערט, דאָס 
ייִדישע טעאַטער איז אין אַ מצבֿ פֿון ירידה, די ייִדישע שול ראַנגלט 
זיך פֿאַר איר קיום, ייִדיש ווערט אַרױסגעשטפּט פֿון אומעטום : פֿון 
די ייִדישע היימען, פֿון ייִדישע געזעלשאַפֿטן, אַפֿילו פֿון אייגענע 
ישיבֿות און בתּיימדרשים. די װוּלגאַרע אַסימילאַציע צעפֿרעסט דעם 
ייִדישן ישובֿ. די פֿאַרברעכערישקײט צװישן ייִדן אין אַמעריקע 
װאַקסט. צי קומען אָט די אַלע פּײַנלעכע דערשײַנונגען שאַרף און 
קלאָר צום אויסדרוק אין דער ייִַדישער פּרעסע? צי קען הײַנט אַן 
אינטעליגענטער און באַװוּסטזיניקער ייַדישער לייענער שאַפֿן זיך אַ 
געוויסע אָריענטאַציע מיט דער הילף פֿון זײַן ייִדישער צײַטונג? 

עס זײַנען פֿאַראַן אין אַמעריקע רעסטאָראַנען, װוּ אויף איין 
טעלער דערלאַנגט מען דיר פֿון כּל המינים: זיס', זויערס און גע- 
זאַלצנס און גלאַט אַזױ פֿאַרשײדענע ירקות, װאָס דו קענסט זי 
קײַען און שפּײַען, אָט אַזױ זעט-אויס די ייִדישע צײַטונג אין אַמעריקע 
אויף איין זײַט אַ ביסל קאָמוניזם, אויף אַ צווייטער ציוניזם. אויף אַ 
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דריטער רעליגיע באַשמאָלצן מיט טראַדיציע און װײַטער איין שונד- 
ראָמאַן און אַ צווייטער און פֿון 1945 אָן גיט מען שוין אַ דריטן און 
פּסיכאַלאָגיש-ראַפֿינירטע שאלות-תּשובֿות, להבֿדיל, פֿון דער מענער 
און פֿרױען-אָפּטײלונג. מיט איין װאָרט -- אַ שלל פֿון מאַטעריאַל, 
װאָס קען און איז מסוגל צו צעמישן, דעזאָריענטירן דעם לייענער 
און אַראָפּנידערן זײַן קולטור-מצבֿ, 

אַמאָל האָבן זיך ייִדישע צײַטונגען אָנגעשפּאַרט אויף אַ געזעל- 
שאַפֿטלעכער באַזע אָדער זײַנען אַרױסגעגעבן געװאָרן דורך מענטשן- 
אידעאַליסטן, װאָס האָבן געהאַט אַן אינטימע באַציונג צו קולטור און 
גײַסטיקײט. הײַנט דאָמינירט ספּריטנעקײיט און פּראַקטישקײט, נישט 
די צײַטונג, נאָר דאָס געשעפֿט אַרום דער צײַטונג איז דער עיקר, 
צי קענען מיר אָבער אַזױ באַטראַכטן די צײַטונג. װי עס באַטראַכט 
זי דער פּראַקטישער און ספּריטנער אַרױסגעבער? 

;., צי איז פֿאַראַן אַ סגולה צו דער דאָזיקער צרה ? איך האָב 
אַמאָל געפֿרעגט ש. סטופּניצקין, מיט וועמען כ'האָב צוזאַמען געאַר- 
ביט אין ;לובלינער טאָגבלאַט*, פֿאַר װאָס ער איז אַװעק פֿון אַן 
אָנגעזעענער ואַרשעװער טאָגצײַטונג, --- האָט ער מיר צװוישן אַנדערן 
געזאָגט, אַז ער האָט שוין מער נישט געקענט איבערטראָגן די ממשלה 
פֿון רעדאַקטאָר און נאָך מער -- די הכנעה פֿון די מיטאַרבעטערס, 

אַזױ איז עס. זייער פֿיל שולדיקע אין דעם מצבֿ פֿון אונדזער 
פּרעסע איז די הכנעהדיקייט פֿוזן אונדזערע שרײַבערס. מען האָט 
מורא אײַנצורײַסן מיטן באָס. אַ חוץ דעם: אין דער פּרעסע, װאָס 
שטייט מיט איר גאַנצן פּנים צו דער גאַס. האָבן זיך אין די לעצטע 
יאָרן אַרײַנגעכאַפּט זשורנאַליסטן, רעפּאָרטערן, אַזױ גערופֿענע טעכ- 
ניקערס, אָן שום אידעאַליזם און אינערלעכע באַציִונג צום געדרוקטן 
װאָרט. זיי האָבן דאָס געלייגט זייער חותם אויף דער ייִדישער 
פּרעסע. 

עס איז דעריבער דער חובֿ פֿון די מער חשובֿע און פּאָפּולערע 
ייִדישע שרײַבערס און זשורנאַליסטן, װאָס דער באָס האַלט פֿאַר 
נייטיק און ניצלעך זיי אײַנצוהאַלטן פֿאַר דער צײַטונג -- עפּעס 
אױפֿצוטאָן אויף דעם געביט. מיר איז נישט איין מאָל אויסגעקומען 
צו הערן ביטערע רייד פֿון ייִדישע שרײַבערס. מען דאַרף אָבער 
נישט אָפּקומען מיט בלויז רייד. מיר לעבן אין אַ צו-ערנסטער און 
קריטישער תּקופֿה. 


מעקסיקאַניש = 
קלמן לאַנדױי 
ײַדן און יַרישקייט אין מעקסיקע 


מעקסיקע איז שוין מער נישט אַן ערגעץ אָפּגעװאָרפֿן לאַנד 
הינטער די הרי חושך, װוּ עס קומעפֿאָר פּערמאַנענטע רעװאָלו- 
ציעס. פֿאַר אַ האַלבן יאָרהונדערט צוריק האָט דאָך די, אַזױ צו 
זאָגן, ציוויליזירטע וועלט מיט איר פּרעסע װינציק זיך װאָס אינ- 
טערעסירט מיט מעקסיקע. פֿאַרשײדענע אימפּעריאַליסטישע איג- 
טערעסן האָבן דיקטירט דאָס לאַנד פֿאָרצושטעלן וי האַלב וילד 
און אָפּגעשטאַנען. פֿאַר די לעצטע יאָרן אָבער האָט זיך די לאַגע 
לחלוטין געענדערט. עס האָט זיך געביטן די אױיסער-פּאָליטיק פֿון 
די פֿאַראײניקטע שטאַטן און מעקסיקע האָט פֿון טאָג צו טאָג 
גענומען שפּילן אַ ויכטיקערע ראָלע אין דער דיפּלאָמאַטיע פֿון 
;גוטן שבן". 

און װי באַשײידן דער ייִדישער ישובֿ אין מעקסיקע זאָל ניט 
זײַן, דאַרף דאָ אונטערגעשטראָכן ווערן אַז אַ גרויסן פֿאַרדינסט 
פֿאַר מעקסיקעס גוטן נאָמען אין דער װעלט פֿאַר די לעצטע אאָרן 
און איר אינדוסטריעלן פּראָגרעס האָבן די קרובֿ צװאַנציק טויזנט 
ייִדן, װאָס האָבן זיך אין לאַנד באַזעצט נאָך דער 1טער װעלט- 
מלחמה,- 

מיר שטרײַכן-אונטער דעם דאָזיקן פֿאַקט, נישט װײַל מיר 
האַלטן, אַז ייִדן האָבן דאָ איבערגעקערט װעלטן אין עקאָנאָמישן 
זין. מיר זײַנען די לעצטע איבערצושאַצן דעם פּאָטענציעלן װערט 
און קראַפֿט פֿון מעקסיקאַנער ייִדישן ישובֿ, אָבער עס מון געזאָגט 
ווערן,. װײַל וי װײַט מיר זאָלן זיך נישט װעלן מינימיזירן, אַז 
דער ייִדישער בײַטראָג איז גאָר אַ באַדײַטנדיקער צום עקאָנאָמישן 
פּראָגרעס פֿון לאַנד און אויך פֿאַרן אָנגעזעענעם פּלאַץ, װאָס מעק- 
סיקע פֿאַרנעמט צוישן אַלע ציוויליזירטע פֿעלקער, 

וי נאָר עס איז געשטעלט געװאָרן דער ערשטער טריט פֿון 
ייִדישער אימיגראַציע אינעם לאַנד פֿון די אַצטעקן, איזן מעקסיקע 
געװאָרן אַ טעמע אין דער ייִדישער פּרעסע. און װאָס אינטענסיווער 
די אימיגראַציע, אַלץ אַקטועלער די טעמע מעקסיקע. ליידער האָבן 
די גאָלדענע יאָרן פֿון ייִדישע אײַנװאַנדערונג נישט געדויערט לאַנג, 

עס איז ניט אין גאַנצן קאָרעקט צו אָנהייבן די געשיכטע פֿון 
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ייִדן אין מעקסיקע מיט דער אײראָפּעיִשער אימיגראַציע נאָך דער 
1טער וועלט-מלחמה, כאָטש זי איז די ויכטיקטטע, קאָלירפֿולסטע 
און באַדײַטנדיקסטע. ס'איז אַ היסטאָרישער פֿאַקט, אַז מיטן אַנט" 
דעקן דעם נײַעם קאָנטינענט און אין יאָרן אַרום, בעת די פֿאַרשײ" 
דענע אינקוויזיציעס אין שפּאַניע, זײַנען אַהער געקומען די ערשטע 
ייִדישע פּליטים פֿון יענע צײַטן. נישט ויכטיק אין דעם מאָמענט, 
װוי אַזױ און וועלכע יידן זײַנען דאַן געקומען, וויכטיק איז בלויז, 
אַז שוין פֿאַר פֿיר הונדערט יאָר צוריק האָבן ייִדן געשפּילט אַן 
אָנגעזעענע ראָל אין עקאָנאָמישן און פּאָליטישן לעבן פֿון מעקסיקע. 
דער ייִדישער אײַנפֿלוס האָט אָבער לאַנג נישט געדויערט. די 
דעמאָלטיקע אינקוויזיציע האָט אויך דערגרייכט די ייִדן מאַראַנען 
אין מעקטיקע און זייער אײַנפֿלוס איז געװאָרן שװאַכער פֿון טאָג 
צו טאָג. די דעמאָלטיקע קליינע ייִדישע גרופּעס, נישט האָבנדיק 
קיין װידערשטאַנד-כּוח, זײַנען מיט די יאָרן ביסלעכװײַז אָפּגעװישט 
געװאָרן און זייער אײיגנאַרטיקע פֿיזאָנאָמיע איז פֿאַרשװוּנדן 
הײַנט צו טאָג רופֿן מיר די רעשטלעך פֿון יענע שפּאַנישע 
אַנוסים מיטן נאָמען , אינדיאַנישע ייִדן". אַזאַ צוציענדיקן אַטראַק- 
טיוון נאָמען האָבן מיר זיי געגעבן, װײַל זיי זײַנען גיכער מאַטע" 
- ריאַל פֿאַר אײיבערפֿלעכלעכער טוריסטישער נײַגעריקייט וי פֿאַר 
ערנסטער פֿאָרשונג. די אינדיאַנישע ייִדן הײַנט צו טאָג שטעלן 
אַפֿילו װי אַ רויקערע סעקטע גאָר נישט פֿאָר. נישט זיי האָבן אַ 
תּורה שבעל פּל און נישט קיין תּורה שבכּתבֿ. זיי געדענקען בכלל 
גאָר נישט און אין זייער לעבן-סטאַנדאַרד און אין קולטורעלן מצף 
זײַנען זי נישט קיין אויסנעם פֿון זייערע אינדיאַנישע שכנים. 
וועגן ערנסטער ייִדישער אימיגראַציע פֿונעם אײראָפּעישן קאָן" 
טינענט קען מען אָנהייבן ריידן נאָכן שליסן דעם פֿרידנס-אָפּמאַך 
נאָך דער מלחמה פֿון 1918-1914. דאָס איז די פּראָדוקטיווסטע 
אימיגראַציע, פֿון ייַדישן שטאַנדפּונקט, כאָטש איך מוז צוגעבן 
אַז אין אָנהייב פֿון איצטיקן יאָרהונדערט האָט זיך דאָ שוין באַזעצט 
אַ גרעסערע צאָל משפּחות, שפּאַניאָלישע און סירישע יָדן 
טויט און הונגער, װאָס האָט זיך פֿאַרשפּרײט אין אײיראָפּע 
נאָך דער מלחמה, האָט מאַסן ייִדישע פֿאַמיליעס אַרױסגעשטױסן 
פֿון זייערע אַלט-אײַנגעזעסענע פּאָזיציעס און זיי האָבן געמוזט זוכן 
נײַע עריימקלט. דאָס לאַנד מעקסיקע איז נאָך אין יענע אאָרן 
נישט אַרײַן אין חשבון פֿון ייִדישער אימיגראַציע. קיין וויזעס האָט 
מען דעמאָלט נישט געדאַרפֿט האָבן; איז מען געפֿאָרן קיין מעק- 
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סיקע און דער ענדציל איז געווען נאָרד-אַמעריקע. מען האָט זיך 
נישט פֿאָרגעשטעלט, אַז די גרענעץ-באַאַמטע פֿון אָנקל סעם זאָלן 
זײַן אַזעלכע שטרענגע, און אויב אַפֿילו זיי וועלן ניט זײַן אַזױ 
העפֿלעך, װי מען שטעלט זיך פֿאָר, װעט מען שװאַרצן די גרע- 
נעץ... די אײראָפּעישע ייִדן זײַנען צו אַזעלכע ,קלייניקייטן? געווען 
צוגעוווינט. נו, זײַנען ייִדן געפֿאָרן אין דער וועלט אַרײַן, װער מיט 
אַ פּאָר דאָלאַר אין קעשענע און ער מיט אַ פּרוטה בײַ דער נשמה. 
אַרױסגעװיזן האָט זיך שפּעטער טאַקע, אַז די אַמעריקאַנער גרענעץ- 
באַאַמטע זײַנען געווען װינציק מיטפֿילנדיק מיט די ייִדישע װאָג- 
לערס און די גרענעץ האָט מען נישט געקענט שװאַרצן... און 
די ערשטע ייִדישע אימיגראַנטן איז. בלית ברירה, באַשערט געווען 
צו ווערן פֿאַרשװאַרצט אונטער דער טראָפּישער מעקסיקאַנישער 
זון... 

די מזרח-אײראָפּעיִשע אימיגראַציע פֿון רוסישע, פּוילישע און 
ליטווישע ייִדן האָט פֿון ערשטן טאָג אָן געגעבן אַ באַדײַטנדיקן 
קאָלאָריט און אין עטלעכע יאָר שפּעטער געלייגט דעם גרונטשטיין 
פֿאַר אַ פֿאַרצװײַגטן ייַדישן געזעלשאַפֿטלעכן לעבן, לויטן שטייגער 
פֿון די פּױליש-ליטווישע שטעטלעך. 

צום קרעדיט פֿון ייִדישן ישובֿ מוז געזאָגט ווערן אַז די אי- 
מיגראַנטן פֿון די פֿאַרשײדענע אײראָפּעישע לענדער האָבן דאָ 
גלײַך פֿון ערשטן טאָג אָן נישט דערלאָזט קיין צעשפּליטערקײט 
צווישן זיך און נישט דערלאָזט די אַנטװיקלונג פֿון ;לאַנדסמאַנ- 
שאַפֿטן* לויט דער סיסטעם פֿון געוועזענעם פֿראַנקרײַך אָדער נאָרד- 
אַמעריקע. אוב אין יענע לענדער איז די געזעלשאַפֿטלעכע צש- 
שפּליטערטקײט געווען אַ גרויסער חסרון פֿון ייִדישן שטאַנדפּונקט, 
װאָלט עס אין מעקסיקע בײַ דער נישטיקער אימיגראַציע געוען 
אַ חורבן אין דעם פֿולן זין פֿון װאָרט. די באָדנלאָזיקײט און עלנט 
האָט באַלד פֿון ערשטן טאָג אָן פֿאַרברידערט דעם ליטװישן, רו" 
סישן און פּוילישע אימיגראַנט אָפּמעקנדיק אַלע צװישנזײַטיקע עט- 
נאָגראַפֿישע אַנטאַגאָניזמען. און װי קליין מען איז נישט געוען 
אין צאָל, און וי שװאַך מען איןז נאָך געװוען עקאָנאָמיש פֿאַר- 
װאָרצלט, האָט דער ייִדישער אימפּעט געטריבן צו דער גרינדונג 
פֿון איין געזעלשאַפֿטלעכע אינסטיטוציע צו אַ צווייטער. האָבן פֿרי- 
דענקענדיקע ייִדן אונטערן אײַנפֿלוס פֿון עטלעכע אַמעריקאַניזירטע 
ייִדן געגרינדט אַ ייִדישע יוגנט-געזעלשאַפֿט. האָבן באַלד נאָך דעם 
די רעליגיעזע ייִדן געשאַפֿן אַ בית-המדרש מיט אַ בית-עולם אוו- 
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טערן נאָמען ;נדחי ישׂראל". שפּעטער זײַנען געקומען די ציוניסטן 
און באַלד נאָך דעם די בונדיסטן. קורץ: אין עטלעכע יאָר האָט 
עס געשוויבלט און געגריבלט מיט אַן אינטענסיוון געזעלשאַפֿטלעכן 
לעבן, פֿאַרשטענדלעך נאָך די מעגלעכקייטן און אומשטענדן. הײַנט 
צו טאָג איז כּמעט נישטאָ קיין אָרגאַניזאַציע פֿאַר דער אַלטער היים, 
װאָס האָט נישט געפֿונען אין תּיקון אויף דער ייִדישער גְאַס אין 
מעקסיקעי 

מיר האַלטן װײַט נישט פֿאַר פּאָזיטיוו אַלע דערשײַנונגען אין 
געזעלשאַפֿטלעכן לעבן אין ייִדישן מעקסיקע, נאָר נעמענדיק אין 
אַכט די סבֿיבֿה אַרום און די קליינע צאָל, װאָס דער ישובֿ ציילט, 
מוז מען פֿאַרבײגן אַ סך געגאַטיווע שטריכן. 

דער שטאָלץ פֿון ישובֿ איז די ייִדישע שול מיט איר אייגענער 
שול-געבײידען( װאָס איז ביז הײַנט צו טאָג די איינציקע אױפֿן אַמע- 
ריקאַנער קאָנטינענט, װוּ עס באַקומען ייִדיש-וועלטלעכע דערציונג 
איבער זעקס הונדערט ייִדישע קינדערלעך. 

עס דאַרף דאָ דערמאָנט ווערן אַז דער ישובֿ פֿאַרנעמט גאָר אַ 
חשובֿ פּלאַץ אין דער ייִדישער פֿילאַנטראָפּיע, סײַ פֿאַר אײיראָפּעיש- 
ייִדישע צוועקן און סײַ פֿאַר ארץ-ישׂראל, 

דאָס אָפּשטעלן די ייִדישע אימיגראַציע האָט שטאַרק געטראָפֿן 
די אַנטװיקלונג פֿון ייִדישן ישובֿ און ס'איז ליידער נישט געלונגען 
אױפֿצוקלערן די באַטרעפֿנדיקע מעקסיקאַנישע אינסטאַנצן אויף וי 
װײַט דער ייַדישער אימיגראַנט איז אַ גוטער עלעמענט פֿאַרן לאַנד, 
אַ נײַער שטראָם ייִדישע אימיגראַציע װאָלט דעם ישובֿ אַ שטיס 
געטאַן פֿאָרױס אין אַלע הינזיכטן 

דעם שנעלן פּראָגרעס פֿון ייִדישן ישובֿ אין מעקסיקע האָט אין 
גרעסטן טייל צו פֿאַרדאַנקען דער מעקסיקאַנער ייִדישער פּרעסע. 
ס'איז אַ פֿאַקט, אַז נאָך אין די ערשטע יאָרן פֿון אימיגראַנטישער 
באָדנלאָזיקײט האָבן זיך געפֿונען טרוימערס, וועלכע האָבן געלייגט 
דעם גרונטשטיין פֿאַר דער הײַנטיקער מער אָדער ווייניקער סאָלידער 
ייִדישער פּרעסע אין מעקסיקע. דער ייִדישער ישובֿ איז נאָך דעמאָלט 
עקאָנאָמיש געווען אָרעם. דער גרעסטער טייל פּעדלערס --- אָן אַ באָדן 
אונטער די פֿיס, און וועגן אַ ייִדישער דרוקערײַ אָדער אַ ייִדישער 
צײַטונג איז גאָר קיין רייד נישט געווען. נישט עס זײַנען דעמאָלט 
געווען בעלנים, ער עס זאָל אַרײַנלײגן די באַטרעפֿנדיקע סומע פֿאַר 
אַ צײַטונג-אונטערנעמונג, און נישט עס איז געוען אַ מעגלעכקייט 
אױיסצוגעפֿינען די אַדרעסן פֿון די ווינציקע אימיגראַנטן פֿון יענער 


מעקסיקאַניש : 


צײַט. דאָס איז אָבער נישט געווען קיין תּירוץ, פֿאַר יענע ערשטע 
טרוימערס, שפּעטערדיקע ייִדישע דיכטערס און שרײיַבערס, אויף נישט 
אַרױסצוגעבן קיין צײַטונג. האָט מען נישט געהאַט קיין געלט פֿאַר אַ 
דרוקערײַ, האָט מען די ערשטע צײַטונג אַרױסגעגעבן אויף אַ שאַפֿי- 
ראָגראַף : און האָט מען נישט געהאַט די נייטיקע אַדרעסן פֿון די 
נשקשהדיק אַרױפֿגעאַרבעט אינעם עקאָנאָמישן זין, און די ערשטע 
זיבן מאָגערע אימיגראַנטן יאָרן זײַנען שוין לאַנג פֿאַרגעסן געװאָרן, 

פֿון אַנטיסעמיטיזם, אַ לאַ אײראָפּע, קען דאָ קיין רייד נישט זײַן, 
כאָטש קיין אַנטיסעמיטן פֿעלן דאָ נישט און נישט איין מאָל האָבן 
זיי שוין פֿאַרשאַפֿט גענוג זאָרגן דעם ישובֿ. הײַנט צו טאָג מער, 
דאַרף דאָס נישט שאַפֿן די מינדעסטע זאָרג. 

די פּערספּעקטיון פֿון ייִדישן ישובֿ. אין מעקסיקע, קען מען 
צייכענען מיט ליכטיקע פֿאַרבן. די הויפּט:צרה נאָר איז, װאָס דער 
ישובֿ ווערט דערשטיקט אין זײַנע אייגענע ד' אמות. דער ייִדישער 
ישובֿ דאַרף האָבן אַ צושטראָם פֿון נײַע פּיאָנערן. 


משה ראָזענבערג 
לאָמיר באַקענען די נישט-ייַדן מיט ייִָדישקייט 


איך וויל צוגיין צו דער פֿראַגע דירעקט, אָן שום אײַנלײטונג. 
פֿאַר װאָס זאָלן מיר נישט שאַפֿן קיין אָרגאַניזאַציע, װאָס זאָל האָבן 
אַן אױפֿגאַבע צו באַקענען די גויישע וועלט מיט ייִדן? 

מיר האָבן קולטור-אינסטיטוציעס פֿאַר אַלערלײ אָפּצװײַגונגען, 
זיי אַלע זײַנען אַגבֿ, בלויז פֿאַרן אינערלעכן געברויך. װאָלט נישט 
געווען אַ יושר צו האָבן איין אינסטיטוציע וייניקער פֿאַר זיך (אויב 
מיר מוזן רעדוצירן פֿון דער אָרעמקײט, װאָס מיר פֿאַרמאָגן) און 
אױפֿבױען אַן אַפּאַראַט, װאָס זאָל האָבן בלויז איין-און-איינציקן ציל ; 
צוֹ הייבן דעם ייִדישן נאָמען אין דער גויַשער וועלט? 

אין פֿאַרלױף פֿון די לעצטע יאָרן זײַנען דערשינען טויזנטעף 
ביכער ועגן ייִדן, אָבער לרובֿ זײַנען די ביכער געשריבן טענדענציעז 
קעגן אונדז, 

װאָס האָבן מיר אָבער געטאָן, אַז דער אומפּאַרטײיַשער קריסט, 
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װאָס װויל זיך באַקאָנען מיט ייִדן, זאָל האָבן אויך אַ נײַ בוך, װוּ 
מ'זאָל אים דערציילן עפּעס גוטס, עפּעס אמת, וועגן ייִדן ? 

פֿאַר װאָס זאָל אונדז פֿאַרדריסן, ווען אונדזער שכן, צי אין אַמע- 
ריקע, צי אין מעקסיקע, צי אין אַרגענטינע, צי אין וועלכן אַנדערן 
לאַנד האָט אַ שלעכטע מיינונג וועגן אונדז, בעת מיר האָבן זיך קיין 
מאָל נישט געזאָרגט צו שאַפֿן בײַ אים אַ גוטע מיינונג? 

פֿאַר װאָס זאָל אַ קריסט טאַקע נישט גלייבן, אַז מיר זײַנען דאָס 
ערגסטע ? אַז טאָג-אײיַן און טאָג-אוס רעדט מען אים אײַן, אַז ייִדנ" 
טום -- דאָס איז דער געשויר פֿון דער װעלט, אַן ייִדן -- דאָס 
איז דער סם פֿון דער מענטשהייט.. . און מיר, וועלכע געפֿינען זיך 
אין יעדער מדינה, אין יעדן לאַנד, אין יעדער שטאָט, הערן און 
שװײַגן. הערן וי מ'באַלײידיקט אונדז און רעאַגירן נישט. פֿאַר װאָס 
זאָל דער נישט-ינד נישט טראַכטן : אויב די חבֿרה שװײַגט, מסתּמא 
איז עס אמת. װײַל װאָס נאָך פֿאַר אַ פֿאָלק װאָלט עס זיך געלאָזט 
אַזױ באַשמוצן און נישט רעאַגירן? 
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איך וויל, אַז מ'זאָל מיך ניט שלעכט פֿאַרשטײן. איך בין װײַט 
פֿון פֿאָרצושלאָגן, אַז מיר זאָלן נעמען ערנסט יעדן שאַרלאַטאַן און 
זיך מיט יעדן אַנטיסעמיט אַרײַנלאָזץ אין אַ דיסקוסיע, דאָס װאָלט 
צו-װײַט פֿאַרפֿירט און אין שלוס װאָלט עס אין ערגעץ נישט דער" 
פֿירט, 

פֿאַר אונדזערע אויגן װאַקסט אָבער אַן ערנסטע אַנטיסעמיטישע 
ליטעראַטור,. געשטיצט אויף פֿאַלשע באַגריפֿן, אויף בילבולים און 
שקרים. די בילבולים און שקרים זײַנען שוין אַזױ פֿאַרשפּרײט, אַז 
זיי גילטן פֿאַר ריינע אמתן. קעמפֿן קעגן זיי קען מען אפֿשר גישט, 
אָבער אױפֿקלערן, פּראָפּאַנאַנדירן פֿאַרן אמת -- דאָס מוזן מיר! 
דאָס איז דאָך נישט מער וי אַן עלעמענטאַרער חובֿ! 

זאָל זיך יעדער יחיד שטעלן די פֿראַגע : װי װאָלט געווען, ווען 
איינער װאַגט אײַך אָנצורופֿן אין דער עפֿנטלעכקײט ,גנבֿ!* אָדער 
געוווינדלער!? -- װאָלט איר געשוויגן? װאָלט אײַער שװײַגן דע- 
מאָלט נישט פֿאַרשטאַנען געװאָרן, אַז איר זײַט ווירקלעך עפּעס פֿון 
דעם, װאָס מ'האָט אײַך באַצײכנט? 
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איך בין טיף איבערגעצײַגט, אַז אין דער שלעכטער מיינונג, 
{ װאָס גוייִם האָבן וועגן ייִדן, איז נישט װײניק אונדזער שולד דאָ 
דערביי. 


מעקסיקאַניש 2 


מיר האָבן אַזאַ ריזיקע ליטעראַטור ועגן ייִדן אין ייִדיש און 
העברעיש (די מאָגערע ליטעראַטור וועגן ייִדן אין דײַטש און ענג" 
ליש איז דאָך אויך געשאַפֿן לכתּחילה פֿאַרן אייגענעם געברויך !) 
און מיר האָבן אַזױ װייניק כּמעט גאָר נישט אין די ועלטלעכע 
שפּראָכן, פֿאַרן נישט-ייִדישן געברויך +. 

איז אַ װוּנדער, אַז מיר זײַנען הפֿקר און יעדער קען קומען און 
דערציילן וועגן אונדז די אַבסורדאַלסטע ליגנס און זײַן באַגלײיבט ? 

מיר זײַנען באַגאַנגען אַ ריזיקן פֿעלער, װאָס מיר האָבן זיך 
פֿאַרלאָזט בלויז אויף יושר. מיױ האָבן שטענדיק געהאַלטן, אַז דער 
אמת װעט סוף-כּליסוף אַרױף װי בוימל אױפֿן װאַסער. מעגלעך, אַז 
יאָ. מעגלעך, אַז װען עס איז װעט דער אמת אַרױס. קענען מיר 
אָבער זיצן מיט פֿאַרלײגטע הענט און װאַרטן ביז -- װער וייסט 
ווען -- דער אמת װעט אַרױס און דערװײַל זײַן גלײַכגילטיק צו 
העצעס קעגן אונדז, געבויט אויף ;װיסנשאַפֿטלעכע אױספֿאָרשונגען" ? 

ניין. װער עס האַלט, אַז מיר דאַרפֿן גאָר נישט טאָן, דער זאָרגם 
זיך נישט וועגן צוקונפֿט פֿון ייִדן בכלל און וועגן אונדזער צוקונפֿט 
אויף דעם אַמעריקאַנישן קאָנטינענט בפֿרט. די גױיישע װעלט טוט 
אונדז אַ טובֿה, ווען זי שװײַגט וועגן אונדז. מיר ווייסן, אַז די נישט- 
ייִדן קענען אונדז נישט, ווייסן נישט פֿון אונדז און יעדעס מאָל, 
ווען א גוי נעמט העצן ועגן ייִדישע ענינים (אַפֿילו ווען ער רעדט 
גוטס), בראָקט ער אָן אַזױ פֿיל עם האַרצות, אַז מיר זײַנען שוין 
צופֿרידענער, ווען מ'רעדט אין גאַנצן נישט וועגן אונדזי 

און מאָדנע: די זעלביקע גוייישע עם-האַרצים אין ייִדישע ענינים 
זײַנען אויסגעקאָכט מיט אַלע ענינים פֿון אַ גאַנצער ריי פֿעלקער, 
װאָס זייערע פּרצוף-פּנימער זיי האָבן קיין מאָל נישט אָנגעקוקט. 

פֿאַר װאָס זאָלן מיר זיך כּסדר אוױיסבאַהאַלטן ?! שטעקט דען נישט 
אין דעם אױסבאַהאַלטן זיך די געפֿאַר צו מאַכן גלייבן, אַז מסתּמא 
האָבן מיר פֿאַר עפּעס מורא, מסתמא דאַױפֿן מיר זיך מיט אַ סך זאַכן 
אויסהיטן ? 

איך װאָלט דעם אָנגעװאָרפֿענעם געדאַנק געקענט פֿירן װײַטער 
און װײַטער, אָבער איך נעםאָן, אַז די ווערטער װעלן גרייכן צו 
פּאָליטיש-רײַפֿע מענטשן און זיי אַלײין װעלן דעם געדאַנק קענען 





? דאָס קען מען שוין הײַנט מער ניט זאָגן װעגן דער ענגלישער ליטעראַטור 
מכוח יידן, -- רעד' פון מ"װ. 
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אויסברייטערן. איך װעל זיך דעריבער דאָ בלויז באַנוגענען מיט אַ 
פֿאָרשלאָג : זאָל געשאַפֿן ווערן אַן אינסטיטום, װאָס זאָל זיך עזטעלן 
בלויז איין אױפֿגאַבע: באַקענען די נישט-ייִדישע וועלט מיטן ייִדנטום. 

נישט מיטן ביבלישן ייִדנטום, נישט מיט אונדזער ביבלישער 
שפּראַך דאַרף מען די גױיִם באַקענען (דאָס וייסן די גױיִם אפֿשר 
בעסער װי אַ סך ייִדן: פֿאַר זיי עקסיסטירן מיר דאָך, װי אַ פֿאָלק, 
בלויז אין דער ביבלצײַט !), נאָר דער עיקר מיט אונדזער מאָדערנער 
געשיכטע, מיט אונדזערע מאָדערנע פּראָבלעמען און -- זאָל מען 
מיר מוחל זײַן פֿאַר דעם װאָרט, װאָס איך גיי באַניצן -- עס װאָלט 
נישט געשאַדט, ווען מיר זאָלן זיך מאַכן אַ ביסעלע פּראָפּאַגאַנדע. 

אין אונדזער מאַטעריאַליסטישער צײַט האָבן ביליקע אַרטיקלען 
מיט גוטער פּראָפּאַגאַנדע אַ סך אַ בעסערן מאַרק (אַפֿילו אין דער 
גיסטיקער וועלט) װי גוטע ערשטקלאַסיקע אױטיקלען אָן דער געהע- 
ריקער רעקלאַמע, 

האָט דאָך װאַשינגטאָן פֿאַרטראַכט אַ גיגאַנטישן פּלאַן פֿון לאָזן 
שרײַבן און איבערזעצן טויזנטער ביכער אויף שפּאַניש וועגן אַמע- 
ריקע. איז אויב צפֿן-אַמעריקע דאַרף רעקלאַמע, מעגן מיר זיף 
דען באַגין אָן דעם ? און װער זאָל עס מאַכן, אויב נישט מיר אַליין? 
בלויז זיך פֿאַרלאָזן אויף יושר? 

.דער קאַנטינענט", מעקסיקע 1941 


סאַלאַמאָן קאַהאַן 


אַמעריקע, דער יורש פון יִדישן מוזיק-געניוס 
פון אײיראָפּע 


= 1 די 


פֿון דער ערשטער העלפֿט פֿון 20סטן יאָרהונדערט האָט אַמע- 
ריקע, ספּעציעל די פֿאַראײניקטע שטאַטן, אַרױסגעװיזן אַ מערקווער- 
דיקע צוציונגס-קראַפֿט פֿאַר אײיראָפּעיִשע קינסטלערס. אין דער זעל- 
ביקער צײַט, װאָס אין די לענדער פֿון אַמעריקאַנישן קאָנטינענט 
האָט געהערשט דער פֿאָראורטײל, אַז קיין שום אַמעריקאַניש-געבױי- 
רענער קיגסטלער קען נישט פּרעטענדירן אויף אָנערקענונג אין זײַן 
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אייגענעם לאַנד, כּליזמן ער האָט נישט געהאַט געװוינט און געוען 
טעטיק אױפֿן קינסטלערישן געביט אין אײראָפּע און דאָרט געקראָגן 
אָנערקענונג, האָבן אומצייליקע אײראָפּעישע קינסטלערס זיך געצויגן 
קיין אַמעריקע, פֿילנדיק אַז גראָד דאָרט װעלן זיי ערשט קריגן דעם 
ריכטיקן שווּנג און זייער שעפֿערישע אַרבעט װעט ערשט דאָרט 
באַקומען נײַע פֿליגל. 

אויב דער דאָזיקער פֿאַקט איז ריכטיק וועגן קינסטלערס אין 
אַלגעמײן, איז ער נאָך אין אַ גרעסערער מאָס אמת ועגן מוזיקערס, 
סײַ קאָמפּאָזיטאָרן, סײַ אױספֿירערס, און אױפֿן געמיט פון מויק" 
קינסטלערטום פֿאַרנעמען ייִדישע מוזיקער-אימיגראַנטן אין אַמעריקע 
דאָס ערשטע פּלאַץ, 

דער שטראָם פֿון ייִדישע מוזיקערס איז געווען אַ פֿאַרשײדנאַר- 
טיקער : עס זײַנען אין אים געווען פֿאַרטראָטן ייִדיש- און העברעיש- 
ריידנדיקע. און אין ביידע שפּראַכן שאַפֿנדיקע קינסטלערס פֿון פּוילן, 
ליטע און רוסלאַנד ; מוזיקערס, וועלכע לעבן זיך אויס אין אַנדערע 
שפּראַכן, װאָס זײַנען אָבער נאַציאָנאַל-באַװוּסטזיניק און אויך קינסט- 
לערס אַסימילירטע, אָדען איבער הויפּט קאָסמאָפּאָליטיש געשטימטע. 
אָט די אַלע מוזיקערס זײַנען מערסטנס געקומען פֿון אַמאָליקן עסט- 
רייַך, פֿון דײַטשלאַנד, פֿראַנקרײַך און איטאַליע. 

ווען מיר װאַרפֿן אַ רעטראָספּעקטיוון בליק אויף דער אימיגראַ- 
ציע פֿון ייִדישע מוזיקערס קיין אַמעריקע, קענען מיר מיט אַ רויקן 
געוויסן מאַכן די באַהױפּטונג, אַז מיט געוויסע אױסנאַמען, דער 
עיקר אין סאָוועט-רוסלאַנד, האָט אַמעריקע אָפּגעירשנט דעם יִדישן 
מוזיק-געניוס פֿון אײיראָפּע. 


א 


דער געוויינלעכער וועג פֿון דעם ערשטן שטראָם ייִדישע מווי" 
קער-אימיגראַנטן איז געווען : קומען אַהער, טריומפֿירן און דאָך זיך 
פֿילן עפּעס וי אַנטױשט: זיך פֿאַרבענקען נאָך אײראָפּע, אַװעקפֿאָרן 
צוריק אַהין, פֿון װאַנען מ'איז געקומען, און ערשט דעמאָלט אײַנזען, 
אַז די ריכטיקע, באַשטענדיקע היים וועט שוין זײַן אַמעריקע. זי 
פֿלעגן זיך צוריקקערן מיט אַ געוויסן באַװוּסטזײַן פֿון שולדיקייט, 
זייער שעפֿערישע טעטיקייט דאָ האָט פֿון דעם בלויז געקענט געווינען. 

אָנגעהויבן האָט זיך די פּלעיאַדע פֿון ייִדישע מוזיקערס, װאָס 
האָבן אַזױ באַרײַכערט דאָס מוזיקאַלישע לעבן און די מוזיקאַלישע 
קולטור אין אַמעריקע, מיט דרײַ דיריגענטן. װאָס האָבן אָפּגעטאָן אַ 
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ריזיקע פּיאָנערן-אַרבעט : אַלפֿרעד הערץ, אַרטור באָדאַנצקי און װאַל- 
טער ראַמראָש (וועלכער איז טעטיק געווען נאָך פֿאַר 1900). ס'איז 
נישט קיין איבערטרײַבונג צו זאָגן, אַז אָט די דרײַ קינסטלערס האָבן 
די פֿאַראײניקטע שטאַטן אין אַ גרויסער מאָס צו פֿאַרדאַנקען דעם 
אױפֿבלי פֿון זייערע אָפּערע-טעאַטערס, סימפֿאָנישע אָרקעסטערס און 
אָראַטאָריע-געזעלשאַפֿטן, 

אַ קאָלאָסאַלע ווירקונג האָט געהאַט אויף דעם מזיקאַלישן לעבן 
אין אַמעריקע די קורצע, אָבער פֿרוכטיקע טעטיקייט פֿון דעם גע- 
ניאַלן ייִדיש-עסטרײַכישן דיריגענט און קאָמפּאָזיטאָר גוסטאַוו מאַהלער. 
נאָך איצט װוערן זײַנע אױפֿפֿירונגען דערמאָנט און באַטראַכט פֿון 
דער קריטיק וי די פֿאַרקערפּערונג פֿון קינסטלערישער פּערפֿעקט- 
קייט, 

די קינסטלערישע הויכקייט, װאָס עס האָבן אין אַמעריקע דער- 
גרייכט אַזעלכע אימיגראַנטן פֿון זעלביקן פּעריאָד וי צימבאַליסט, 
מישאַ עלמאַן און יאַשאַ חפֿץ אױפֿן געביט פֿון פֿידלקונסט, און 
אַזעלכע װירטואָזן װי די אימיגראַנטן גאַברילאָװיטש און גאָדאָווסקי, 
איז געװאָרן אַ שם-דבֿר און סטאַנדאַרט פֿאַר אַלע אַנדערע קינסט- 
לערס אויף די דאָזיקע געביטן. װייניקער האָבן זיך אין דעם דאָזיקן 
שטראָם געפֿונען באַדײַטנדיקע ייִדישע קאָמפּאַזיטאָרן פֿון אײיראָפּע, 
צווישן זיי דאַרף דערמאַנט װוערן דער שפּעטער, מיט רעכט, באַרימט 
געװאָרענער יעקבֿ שײפֿער. אין דער דאָזיקער הינזיכט איז רײַכער 
געווען דער צווייטער שטראָם ייִדישע מוזיקער-אימיגראַנטן, וועלכער 
האָט אָנגעהויבן צו קומען קיין אַמעריקע נאָך דער ערשטער וועלט- 
מלחמה. זינט דעמאָלט איז אַמעריקע, די ייִדישע וי די אַלגעמײנע, 
באַרײַכערט געװאָרן מיט אייניקע ייִדישע קאָמפּאָזיטאָרן, וועגן וועלכע 
מ'קען באמת זאָגן, אַז ;אײיראָפּעס פֿאַרלוסט איז אַמעריקעס געווינס", 

אין דער ערשטער ריי קומט, נאַטירלעך, ערנסט בלאָך, וועמענס 
מוזיקאַלישער אוניװוערסאַליזם און טיף-ייִדישע גײַסטיקע פֿאַרװאָר- 
צלטקייט גייען האַנט בײַ האַנט. ער האָט באַװיזן צו שאַפֿן עפּאָכע- 
מאַכנדיקע װוערק, אין וועלכע ער האָט באַזונגען אַמעריקעס גרויס- 
קייט און אומענדלעכע שפֿע. בלאָך, איינער פֿון די רעפּרעזענטאַ- 
טיווסטע קאָמפּאָזיטאָרן פֿון אונדזער צײַט, איז אַמעריקעס שטאָלץ, 

איינער פֿון די באַרימטסטע מאָדערנע קאָמפּאָזיטאָרן איז דער 
ייִדיש-רוסישער עמיגראַנט לאַזאַר סאַמינסקי, װועמען די סאַוועטישע 
רעװאָלוציע האָט געבראַכט אַהער. סאַמינסקי, אַ גלענצנדיקער קענער 
פֿון ייִדישן פֿאָלקלאָר, אין גלײַכצײַטיק פֿאַרליבט אין תּנך אין אין 
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ביבלישע טעמעס: ער איז אָבער נישט וייניקער פֿאַראינטערעסירט 
אין די ,,מאָדערניסטישע* פֿאָרמען פֿון דער מוזיק, 

לעאָ ליאָוו, דער גלענצנדיקער כאָרידיריגענט פֿון װאַרשע און 
באַקאַנטער ייִדישער קאָמפּאָזיטאָר, וועלכער אין פֿאַרכּישופֿט פֿוך 
ארץ-ישׂראל, װוּ ער האָט געלעבט פֿינף יאָר, איז אַ גרויסע באַרי- 
כערונג פֿאַר דעם ייַדישן מוזיק-לעבן אין אַמעריקע. זײַן קאָמפּאָזי- 
טאָרישע טעטיקייט האָט ערשט דאָ געקראָגן דעם ריכטיקן אויפֿ- 
שוווּנג. אויך אים האָט געבראַכט דער צוייטער שטראָם. צו דעם 
זעלביקן געהערט לאַזאַר װײַנער, איינער פֿון די אינטערעסאַנטסטע 
מאָדערנע ייִדישע קאָמפּאָזיטאָרן, וועלכע אינטערעסירן זיך מיט ייִדי- 
שער ווירקלעכקייט אוּן לעבן זיך אויס אין ייִדיש. אי זײַן טעטיקייט 
וי אַ מוזיק-שאַפֿער, אי זײַן ווירקונג װי אַ כאָר- און אָרקעסטער- 
דיריגענט, איז פֿון גרויסן קינסטלערישן באַטײַט, 

דער היטלעריזם האָט אַרױסגעװאָרפֿן פֿון דײַטשלאַנד און גע- 
בראַכט קיין אַמעריקע איינעם פֿון די אומרויקסטע גײַסטער אין דער 
מאָדערנער מוזיק, אַרנאָלד שיינבערג, וועמענס װערק זײַנען די צום 
מערסטן דיסקוטירטע און וועמענס שאַפֿן איז פֿול מיט פּראָבלעמען 
און אָנדײַטונגען אויף מעגלעכע נײַע אַנטװיקלונגען אין דער קונסט 
פֿון קאָמפּאָזיציע. אַ בכּבֿודיק פּלאַץ נעבן אים פֿאַרנעמט דער באַ- 
רימטער ייִדישער קאָמפּאָזיטאָר פֿון פֿראַנקרײַך, דאַריוס מילאָ, וועל- 
כער האָט זיך קוים געראַטעװעט, ווען היטלערס האָרדעס װאָבן פֿאַר- 
נומען פּאַריז. מילאָ, איינער פֿון די קאָריפֿײען פֿון מוזיקאַלישן מאָ- 
דערניזם, איז אויך פֿאַראינטערעסירט אין ביבלישע מאָטיוון. 

איינער פֿון די באַרימטסטע דיריגענטן פֿון איצטיקן יאָרהונדערט 
איז סערגיי קוסעוויצקי, דער אָנפֿירער פֿון דעם נישט וייניקער באַ- 
רימטן באָסטאָנער סימפֿאַנישן אָרקעסטער. אים האָט געבראַכט קיין 
אַמעריקע די סאָוועטישע רעװאָלוציע. זײַן נאָמען סערגיי דאַרף נישט 
פֿאַרשטעלן דעם פֿאַקט, אַז ער איז אַ פֿולבלוטיקער און נישט אין 
גאַנצן אַסימילירטער ייָד. די זעלביקע מאָס רום געניסן די ייִדישע 
אָרקעסטער-דיריגענטן ברונאָ װאַלטער און אָטאָ קלעמפּערער, וועמען 
היטלער האָט אַרױסגעװאָרפֿן פֿון דײַטשלאַנד און וועלכע באַשײַנען 
איצט דאָס מוזיקאַלישע לעבן אין אַמעריקע. עריך לינסדאָרף, דער 
בלויז עטלעכע און דרײַסיק יאָר אַלטער ייִדישער פֿליכטלינג-דירי- 
גענט פֿון דײַטשלאַנד, וועלכער איז געװאָרן דער הויפּט-דיריגענט 
פֿאַר דעם װאַגנער און אַלגעמײן-דײַטשישן אָפּערע-רעפּערטואַר אין 
דער ,,מעטראָפּאָליטען אָפּעראַ האַוז", אין ניו-יאָרק. אַרטור ראָדזינסקי, 
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וועמען פּוױילן האָט פֿאַרשטױסן, און יודזשין אָרמאַנדי, וועלכער האָט 
געמוזט עמיגרירן פֿון דעם אַנטיסעמיטישן אונגערן, זײַנען געװאָרן 
צוויי אױפֿגײענדיקע שטערן אױפֿן האָריזאָנט פֿון דיריגענטישער 
וועלט-באַרימטקײיט, ביידע זײַנען געװאָרן זייער שעפֿעריש אויך װי 
שטיצערס פֿון מאָדערנער מוזיק, 

צווישן די, װאָס האָבן אַ לאַנגע צײַט געװירקט און געווען באַ- 
רימט אין אייראָפּע װי גלענצנדיקע מוזיקי קריטיקערס און פֿאָרשערס, 
אוֹן וועלכע זײַנען װי פּליטים אױפֿגעשטיגן אין די פֿאַראײניקטע 
שטאַטן, דאַרפֿן אױפֿן ערשטן פּלאַץ דערמאָנט ווערן אַלפֿרעד אײַן- 
שטיין און הוגאָ לײַכטענטריט. אײַנשטײן, געוועזענער מוזיק-קריטי- 
קער פֿון ;בערלינער טאַגעבלאַט", האָט באַװיזן אַ סך בײַצוטראָגן 
צוֹ דער מוזיק פֿאָרשונג אין אַמעריקע, און לײַכטענטריט האָט דאָ 
פֿאַרעפֿנטלעכט וויכטיקע װוערק, געשריבן אין אַ פּרעכטיקן ענגליש, 

די ליסטע איז זייער אַ לאַנגע. איך האָב דערפֿאַר דאָ געבראַכט 
בלויז אייניקע געציילטע רעפּרעזענטאַטיוע בײַשפּילן. איך על נאָך 
בלויז ברענגען עטלעכע נעמען פון אױיספֿירנדיקע קינסטלערס, װאָס 
האָבן זיך שפּעטער באַועצט אין אַמעריקע: װעט נאָך קלאָרער וערן, 
אַז אַמעריקע איז איצט געװאָרן פֿאַקטיש דער יורש פֿון דעם ייִדישן 
מוזיק-געניוט פֿון אײיראָפּע, ספּעציעל ווען מיר נעמען אין אַכט די 
אין אַמעריקע גופֿא געבוירענע גרויסע ייִדישע קאָמפּאָזיטאָרן, װי 
גערשווין, קאָפּלאַנג, יאַקאָבי, בינדער און אַ זייער-לאַנגע ריי פֿון 
אַנדערע באַדײַטנדיקע מוזיק-פֿאָרשערס. אין אַמעריקע האָבן זיך באַ- 
זעצט אויף שטענדיק אַזעלכע געניאַלע ייִדישע אינטערפּרעטירערס וי 
אַלעקסאַנדער בראַיַלאָװוסקי, װלאַדימיר האָראָװויץ ; פֿידלערס וי קרײַן- 
קינסטלערס, װי די פּיאַניסטן מאָריץ ראָזענטאַל, רודאָלף סערקין 
לער, מילשטיין, שיגעטי: טשעליסטן וי עמאַנועל פֿײַערמאַן און 
גרעגאָר פּיאַטיגאָרסקי, זינגערס װי אַלעקסאַנדער קיפּניס, און צאָל- 
רײַכע דיריגענטן, טאָסקאַניניס געהילף נאָך פֿון דעם ארץ-ישׂראלדיקן 
סימפֿאָנישן אָרקעסטער און שפּעטער פֿון טאָסקאַניניס באַרימטן 
דאַדיאָדאָרקעסטער אין ניו-יאָרק. 

דאָט אַלגעמײנע בילד, װאָס ס'באַקומט זיך פֿון אָט די אַלע עפּי- 
זאָדישע מאָמענטן, איז: אַמעריקע איז אין 1טן האַלבן 20סטן יאָר- 
הונדערט געװאָרן דער וועלטצענטער פֿון די ייִדישע מוזיק-קינסט- 
לערס, סײַ קאָמפּאַזיטאָרן, סײַ אױספֿירערס, סײַ אינטערפּרעטירערס, 
אױפֿן חשבון פֿון אײיראָפּע. 

די ייִדישע מוזיק האָט דערפֿון אַ סך געװוּנעף 


מעקסיקאַניש 
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ביאָיביבליאָגואַפֿישע שטריכן 





יצחק בערלינער, געבוירן 1899 
אין לאָדזש, פּױלנס טעקסטילשטאָט, 
נאָך װאַרשע און װילנע דער װיכ- 
טיקסטער ייִדישער קולטוריצענטער אין 
פּוילן, האָט דעבוטירט 1919 אין זשור" 
נאל ,סיפעלד"* און גענאָסן פון משה 
בראַדערזאָנס ליטעראַרישער סביבה, 
9 עמיגרירט קיין מעקסיקע און דאָ 
געװאָרן טאָנגעבער אינעם קולטור-לעבן 
און רעפּרעזענטאַטיװער דיכטער. גיך 
אָנערקענט אין דער ייִדישער ליטעראַ 
טור בכלל, געוען אַ צײַט ליטערארי 
שער רעדאַקטאָר פון ,דער װעג". 

7, י. ב. פּרעזענטירט זיך אין 
בוך דרײַ װעגן, אַרױסגי פון ליט' גרן- 
פַל גיוגנט", קרעפטיקער שילדערער 
פון מעקסיקאַנער מיליע, 


זײַנע ביכצר: שטאָט פון פּאַלאַצן, 
6 ; עד מתי, לידער און פּאָעמעס, 
1 שטיל זאָל זײַן, 1948 -- אלע 
אין מעקסיקע ; געזאַנג פון מענסש, 
מעקסיקע-ניו-יאָרק, 1954, 

אומעטום געלויבט פון דער קריטיק, 

ג. 

יעקבֿ גלאַנץ, געבוירן 1902 אין 
דער קאָלאָניע נײַװיטעבסק, בײַ כער" 
סאָן, אוקראינע. איזן יונג געװאָרן 
ייִדיש-לערער אין אַן ?אָרט?-שול אין 
אָדעס. 1917 אָנגעהויבן שרײַבן לידער 
אין רוסיש און ייְדיש. 1925 געקומען 
אין מעקסיקע, װוּ אויסגעפּרובירט פאַר- 
שיידענע מלאכות, מסחר, לסוף געהאַט 
א רעסטאָראַן, װאָס איז באַליבט געװאָרן 
צװישן קולטור-עולם, צוליב די קונסט" 
אויסשטעלונגען, צוזאמענקומען פון 
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שרײַבערס, כלל-טוערס, צולים די פאַר" 
שיידענע עקספּערימענטן, װאָס . ג. 
האָט געמאַכט, צוצ;ענדיק אױיך גיט" 
ייַדישע קינסטלערס. מיט אַזעלכע גרע- 
סערע אַמביציעס און השגות, צו דער 
ברייטער װעלט, איז ג. אויך געקומען 
װי א פּאָעט. װי שטאַרק ר'איז געװען 
אַרײַנגעטאָן אין אָרטיקער כלליקולטור 
און ליטעראַטור-אינטערעסן, האָט אים 
מערער געלאָקט די ברייטעץ װעלט. ער 
איז אַרומגעפאָרן איבער אַ סך לענדער 
אין שליחות פון ייִדישע װעלטאָרגאַ- 
ניזאַציעס, מיטאַרבעטנדיק גלײַכצײַטיק 
אין די װיכטיקסטע ליטעראַרישע זשור" 
נאַלן פון אַמעריקע, פּױלן און ישראל, 


אין מעקסיקע דעבוטירט אין זאַ" 
מלבוך דרײַ װעגן, צוזאַמען מיט יצחק 
בערלינער און משה גליקאָווסקי. אינ- 
טענסיוו מיטגעאַרבעט אין ,דער ועג", 
אײַנגעפירט און רעדאַקטירט אַ סך 
יאָרן די ליטעראַרישע אָפּטײלונג, אָפי 
רופנדיק זיך אויף אַלע ליטעראַרישע 
דערשײינונגען אין דער ייִדיש װועלט, 


אין בוכפאָרעם : פּאַעמעס, מעקסיקץ, 
1 פאָנען און בלוט, מעקסיקע, 
6 ; טריט אין די בערג, מעקסיקע, 
9 ה. ליװיק, אין סטיל פון דער 
עפאָכע, מעקסיקע, 1943 : אַ כזית ערד, 
מעקסיקע, 1950 ; פון אַלע נע'ונד, 
מעקסיקע, 1974 א"א. -- אַװעק אין 
2, װוי אַ ברייט-אָנערקענטער זיב 
טער, אָבער אין אַ שװערן מצב. 
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אַבֿרהם װײַסבױים, געבוירן 1895 
אין קאָנסקעװאָליע, בײַ לובלין, אין אַ 
חסידישער סביבה, געװאָרן אַ לערער, 
איז אין 1טן װעלטקריג פאַרװאָופן 
אין כאַרבין, געװען סופליאָר אין פיש- 
זאָגס טעאטער, אַריבער 1921 אין 
שאַנכײַ, אָנגעהױיבן זיך דרוקן אין 
ענגליש-יודישן זשורנאַל ,, מבשר יש' 
ראל", 1925 אָנגעקומען אין מעקסיקע, 
װוּ כסדר מיטגעאַרבעט צו ערשט אין 
,אונדזער װאָרט", דערנאָך אַלע יאָרן 
אין ,דער וועג", מיט פעליעטאַנען, הומאָ" 
רעסקעס, בילדער און טעאַטער-קריטיק, 

אין בוכפאָרעם : מעקסיקאַנער זיג- 
זאָגן 1947 ; אונטערן ישראל:הימל, 
4, 

* 

יוסף וויניעצקי, געבוירן 1900 אין 
װאַרשע, געלערנט אין לאָמזשער ישיבה 
און אויף די פּעדאַגאָגישע קורסן אין 
ביאַליסטאָק, 1921 אָנגעקומען אין מעק" 
סיקע, געװאָרן לערער אין דער יידיי 
שער שול און העברעיש לעקטאָר אין 
אוניװערסיטעט. 1917 געדרוקט וֹצָי 
פּאָרטאַזשן אין װאַרשעװער ,הײַנט", 
אין מעקסיקע זײַענדיק מיטגעארבעט 
אין אויסלענדישע צײַטונגען און זשורי 
נאַלן, 


אין בוכפאָרעם : אויף ביבלישע מאָי 
טיװן, 1939 ; באַגינען, ראָמאַן פון אי" 
מיגראַנטןילעבן אין מעקסיקע, 1940 } 
פאַר אונדזערע קינדער, לערנבוך פאַרן 
ערשטן קלאַס פּאָלקשול, 1947 { אויך 
אַנדערע לערר-טעקסטן, 





די יו א יינ אי 
מיטבויצרם 


מון יְדישְן שוב אין אורוויי 





גֶעואמלט א'ן רעראקטיס? 
י, ווייגשענקעף 


אודוגןייי 


דענקער און טנהינים 





פטראל עפרויקין 

++ עמַטאַסטיױטע אס עס האָס 
אזויפ אונרז גענרשכס די צוויסע וועלס 
ביחמה און דאָס פשלן פו| פארין אוני 
בער דער נַאנִישעֶר ממשלת, האָנ} צר 
גאשאָרם דעם וירישן שוכ אין אורוטויי 
אַן אוסגעויכטן כגון, דער באַריסטער 
וּירישצר דענקער און פֿובלידיסם, ישיאץ 
שניויפין האָסט װויסגעפליבן סאגעוו 
דעאָ פֿאַר זיין עיר סעלמ, ער יבר זעם 
און רא נשווינט פיר יאָר, כִּיון וי 
פֿון רער כלחסת, שוושסען סִים צין 
אױ, "ר לבה שפרויפי). 

שֵטו פֿערצײַגגם יצהס ווינשננקער 
4ן ,גוקים און מימנויתרס פון יירישן 
פשב אין אורוטזי" ועגן רער אייגנד 
אארעיקער פערזענלשכפיוט פו| י. אפור 
שין און דינע פר ישר לעגן צװיסן 
אונדז, אַטױיזנדיק אויף אַו רש אין 
מאנטעזירעש הש י. ע. אַננעשׁרזבְן זוין 
בוך ,אין חלום און אליה דצד װאָר", אן 
יִשׁנוֹהוונהייש וושָם ווערם רערפשנט פיט 
פֿאַטשלז און סיט צופרידנקייט. 

צָז גִיאֶנישפִיש; 1אָטן װאָס ער 


שרימט. פֿאַר זימעלאַמיר און גודשורז 


געומל'ש6מו222 פֿראַביקטער 


וווצואנפאַן שסא' כרינבעיב 





אָררעס פון רעראקצ 2 אין אַרסיניסטיפציע" , 
44 !1934134 :7440 - 1449 66561 


א ציסע עפּאָבן ‏ הש תשט"א - נוס" 


פאַנטעירעא (אויגצרי), 


בייך, און ?טלעכע חרשיס פֿאַד צין 
טי סגעוווילם. נעואין זי דער 
ראס { די מזיה-אייראפעיטע 
ין אין צאָרין אי! אויך גצייען פיסר 
ייר פון עקזעקומװרפאַפיטעט פון רעס 
הענרעוט; אוניערויטעט און ורושלים, 

יעראן עסיויקין האָס זיך קונה שם 
נפווק כ"ס זיין חתיך הריבוה, סיט זיין 
קלאָרער אויסיספ-אך, = סיט זיין נעשצר 
פענעם לשון, סים זי זעפטיק! יריש, 
געשריבן מסרים אין רעם רוסישן 
ועיני. פֿוריצר". רעד יירישער צייך 
מונג ,דער פייער', אין גי יאָרלעָר 
,דאס נייע 3עכן', אונטער פארטירענע 
פסשוראַ;ילקן. צוושטען סיס אש ר'כי 
נְאוּ, * צינגעַתת און שאול נינצבירב 
רעראַגירט רי 28טעובורנצר גרי ייריזע 
וועלט". מיט-קאַרבעט אויך אין אַנרער 
רע פינליסאציעס און ואסלכיכער, און 
אין פֿאָריז גענרינרעם און רצראַנירט 
וי מערמל יאר שיימט .סיום? און גצר 
ווען אייך סימרעראַלטאַר פון , שויפטן" 
װאָס אין רערטינאן אִין גוננשס א" 
רצם, 

דעץ ניכער, תוץ ,פין חיום אין 
אױף דער װאָו" {ינקן. קרוש? און 












אָפטפכער שן. 
בבנבעב עבעדעבדעבענ עבש מע :יקב 


שער ריש יתוסידור! נאָס װייסס. פייג 
ישרא? צס-ייקין אי /מער נישכש און 
נאָט וויסט ויען או. וו 7ס וערן זיין 
שוויגק'* 

5447 


מע עבט גנעב דע זננברנ קיב קעבאנסבנעבעו. 


אַראָס געמען ז די תרפּה פון 
דעם ביםל פאַרטעג-. 

א טאור שיויכס און נאוריתר 5037 
סחו" פון ניי יאיס וועגן סגין פין ארי 
גיציצטיט, שון: און אִיכנס סשר 
ייריש און יוישע- עולסור אין יעֶנעס 
צָפון * אָמתיסאָגעַר יריצן ישכ. עו 
ואנם. 

זערער א ינער פון אונרז ווייס ווו צם 
האלמ בייאונדז אופן ידישרזיינער, מיר 
סקגען זך נִים 8 ן צו פאָרערן 
הדים ונבצית פצַד יוריש ‏ און ירישער 
סור יו *5 מיך פֿאָרן זיך נישט שפיה 
*; אין אילוויקם ס'אין אונרן שַבְעֶר יש 
רקרלויבט צִי ראלטן זיך ביר רי ראכען 
פינעם סעניעכן". 5 

אין רריטער שיייבט צ. סאהר; 

אנשר +ייו רי איצטיקע ווגרצעף" 
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עליע ווערבלון 
לירישער טאָנבוךיי 
קאַפּיטעלעך 


וי משה האָט געשלאָגן אין דעם שטיין 
און עס איז אַרױס לעבעדיק װאַסער -- 
אַזױ שלאָג איך אין מײיַן פּײַן 
מיט דער ביטערניש דער גאַנצער, 
עס זאָל אַרױס אַ געזאַנג, 

אַ לעבעדיקער קלאַנג -- 
וװײַל נאָר מיטן ליד 
קען איך שטיין אַנטקעגן דעם טאָג, 
װאָס פֿאַלט אויף מיר אָן 
וי אַ הונט 

האַווקעדיק-ווילד, 

* 

ווען כ'גיב אַ קוק אויף דורכגעמאַכטן וועג: 
פֿון ערשטע יאָרן פֿון דער בלאַסער קינדהייט, 
ווען פּיצל ייִנגל פּלאָנטערט ערשטע טעג 
ביז הײַנט --- ווען כ'האָב מײַן לעבן שוין פֿאַרזינדיקט -- 


איז זע איך קלאָר : פֿאַרפֿאַלן און פֿאַרפֿאַלן ! 

אומזיסט געגעסן ברויט, געטרונקען שײַן! 

אַ מערעשקע נאָך װינציקער פֿון אַלע 

ביסטו געווען -- דו, גרויסער מאַן. דו, מײַן! 
8 

כ'האָב אײַנגעטונקט די פֿעדער אין מײַן האַרץ 

און דאָס פּאַפּיר פֿאַרפֿלײיצט מיט שטראָמען פּײַן : 

די ווערטער, אויסגעווייקטע אין מײַן צער, 
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וי שווערע טרערן אויף מײַן גאַנצן זײַן -- 
זיי האָבן קיין דערלײַכטערונג געבראַכט, 

נאָר וויי און לייד און ביטערניש אָן ענד, 

אַזױ האָב איך מײַן גרויען טאָג פֿאַרבראַכט, 

אַזױ די נאַכט -- װוי צװוישן שווערע ווענט, 

אָ, זאָג מיר, האַרץ! װאָס קומט נאָך לעצטן פּײַן? 
צי ליכטיקט נאָך אַ פֿונק אין דיר, בײַם דנאָ? 

צי זײַנען ווערטער אַנדערע אויך דאָ ? 


4 


איך זינק, מײַן פֿרײַנד, אין קליינלעך לעבן, 
אין קליינלעך לעבן אָן אַ דנאָ. 

אַ טויטע זאַך בין איך. מײַן עלנט 
כ'דערפֿיל שוין ניט ! אָ, וויי און קלאָג! 


כ'גיי-אַרומעט איבער גאַסן, 
אַ הענדלער כ'בין פֿון נישטיקייט, 
אַ קנעפּל בין איך. דאָס אין גאַנצן 
מײַן הימל איז אַ שטיקל צײַג. 

4 


אַצינדערט ווייס איך אויף געוויס : 
אין ביטערניש פֿון לעבן זיאויך דאָ זין, 

צו װאָס זיך יאָגן נאָכן בלויען שטערנדל פֿון ,ווייס איך װאָס" ? 
אַז אַלע שטיינער זאָגן: דו ביסט דאָ! 

און אַז די שװאַרצסטע שעה איז אויך אַ שעה! 


4 
כ'בין אַזױ װוי די פֿלאַנץ, 
װאָס שפּראָצט פֿון דעם פֿעלדז, 
אָן כרידער אַרום 
און אָן ערד, 
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בײַ טאָג בראָט מיך די זון 

און אין די נעכט 

קילן מיך די שטערן, 
+ 

יעדן טאָג, יעדן טאָג, און אומזין פֿאַרשפּרײט איך, 
יעדן טאָג, יעדן טאָג און נאַרישקײײט -- 
עס איך ברויט. יעדן טאָג, יעדן טאָג, 
יעדן טאָג, יעדן טאָג, צווישן לײַט --- 
טרינק איך װאַסער. אַ גײיער בין איך, 


רייד איך רייד, 


אַ מעכאַנישער. 
{. 

כ'וועל פֿאַר קיינעם זיך באַקלאָגן, 

אויכעט נישט פֿאַר זיך אַלײן, 

אַז איך דאַרף אַריבערטראָגן י 

ביטערנישן אַלערלײ, 


כ'בין קיין צדיק נישט געבוירן, 
אומרעכט האָב איך פֿיל געטאָן, 
כ'טראָג זיי אַלע אין זכּרוןי 
אײַנגעקריצט אין מאַרך בײַם דנאָ, 


פֿאַלט די שטראָף אויף מיר פֿון גורל, 
דאַנקבאַר דאַרף איך איר גאָר זײַן ; 
ערשט אין אָנגעזיכט פֿון גרוילן 
קוקט מען זיך אין האַרץ אַרײַן. 
מאָנטעװידעאָ 1960 


אורוגװײַיש 265 
שלמה זיטנער 
דער ,גריגעריי 


פֿאַרן סעניאָר רײַכמאַן האָט דאָס אַראָפּברענגען זײַנעם אַ װײַטן 
קרובֿ, װאָס האָט זיך דער איינציקער געראַטעװעט פֿון אַ גאַנצער 
משפּחה אין אַ קליינעם פּוױלישן שטעטעלע, אויסגעוויזן צו זײַן אַ 
גװאַלדיק-גרויסמוטיקער אױפֿטו. און ער האָט שטאָלצירט מיט דעם 
בײַ יעדער געלעגנהייט: אַז ער נעמט-אַריבער זײַנעם אַ קרוב פֿון 
אײיראָפּע און דאָס קאָסט אים אָפּ אַן אוצר, 

אינעם ערשטן בריוו, װאָס ער האָט דערהאַלטן פֿון אים, האָט 
ער אים אַרױסגעשריבן, װאָס ס'איז געװאָרן דער סך-הכּל פֿון אַלע- 
מען... אַז וי אַן איבערגעבליבענער עדות פֿון דעם דורכגעלעבטן 
פּײַן און גרויל, װאָס זיי האָבן אַלע דורכגעמאַכט, דרייט ער זיך אַרום 
אין דעם חרובֿן שטעטל וי אויף אַ בית-עולם, 

דער בריוו האָט רײַכמאַנען אין גאַנצן צערודערט, צוגענומען 
בײַ אים די געמיטלעכע רויקייט, װאָס האָט זיך שטענדיק געטראָגן 
פֿון אים. זײַן גאַנץ האַװען און זײַן אָנגעהױפֿנט פֿאַרמעגן -- האָט 
זיך אים איצט אויסגעוויזן, אַז עס האָט נישט דעם מינדסטן ווערט.., 
זײַנע אויגן זײַנען געװאָרן פֿײַכט, האָבן באַקומען אַ טרויעריקן אָפּ- 
גלאַנץ, האָט ער באַשלאָסן : ס'מעג אים קאָסטן װיפֿל עס זאָל ניט זײַן, 
מוז ער אים אַריבערנעמען. און ער האָט נישט געקאַרגט קיין מי און 
געלט דאָס צו דערגרייכן, געפֿילט מיט דעם אַ דערהויבנקייט אין 
זײַן געמיט.... װי דאָס זאָל זײַן פֿאַר אים דער העכסטער ציל,.. 

אין יענעם פֿרימאָרגן, ווען רײַכמאַן האָט זיך געגרייט גיין צום 
פּאָרט אָפּנעמען זײַן קרובֿ, האָט ער געשײַנט פֿון צופֿרידנקײט, כּסדר 
געשמייכלט צו זיך אַליין. אַרומגעגאַנגען אַן אױסגעפּוצטער איבערן 
צימער און געװאָרפֿן אומגעדולדיקע בליקן צו זײַן פֿרױ, װאָס האָט 
זיך אויך געגרייט צו גיין און נישט געקענט פֿאַרטיק װערן מיט 
איר טואַלעט, ענדלעך זײַנען זיי אַרױס פֿון שטוב. ער איז געלאָפֿן 
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פֿאָרױס מיט שנעלע טריט און האַסטיק אַן עפֿן געטאָן דאָס טירל 
פֿון אױטאָ. ביידע האָבן זיך אַרײַנגעזעצט און די מאַשין האָט זיך 
אַ ריס געטאָן פֿון אָרט, געפֿלױגן מיט אַ װילדער שנעלקייט, גע" 
שניטן גאַסן און קװאַרטאַלן, ביז זיי האָבן דערזען די הויכע גע" 
בײַדעס פֿון פּאָרט. 

ווען זיי האָבן זיך באַגעגנט, איז רײַכמאַן געבליבן שטיין פֿאַר" 
ווירט. עס האָט אים אָפּגענומען סילשון. ער האָט געקוקט פֿאַרגאַפֿט 
אױפֿן קרובֿ, נישט געקענט פֿון אים אָפּרײַסן די אויגן, וי פֿון אַ 
בייז װווּנדער. ... אָט דער אומבאַקאַנטער יונגער מאַן. װאָס האָט אים 
אויסגעזען אַזױ פֿרעמד, אַזױ װײַט, דאָס איז דער טרויעריקער סך" 
הכּל פֿון זײַן גאַנצער משפּחה... ער איז צוגעפֿאַלן צו דעם געקו- 
מענעם, אים אַרומגעכאַפּט, זיך אײַנגעקלאַמערט אין אים. װי ער 
זאָל מורא האָבן אים צו פֿאַרלירן, אָנגענומען אים פֿאַרן אָרעם און 
געפֿירט וי אַ געראַטעװעט קינד... 

אויף צוריקוועגס, זיצנדיק צוזאַמען און װאַרפֿנדיק אַלע װײַלע 
רחמנות-בליקן אױפֿן ;גרינעם", באַטראַכטנדיק פֿון אַ זײַט זײַן אויס- 
געבלייכט געזיכט, זײַנע אויגן, װאָס האָבן געקוקט אַזױ פֿאַרטראַכט, 
האָט ער אים אַלע װײַלע געקלאַפּט גוטברודעריש אין פּלײיצע און 
אַרײַנגערעדט אין אים : 

-- זאָלסט גאָר נישט דאגהן. דו װעסט גאָר נישט דאַרפֿן טאָן, 
אַפֿילו נישט אַ פֿינגער אין קאַלט װאַסער. 

און כּדי אים נאָך מער צו מוטיקן, האָט ער צוגעגעבן: 

-- דאָ, אין דעם נײַעם לאַנד, װעסטו פֿאַרגעסן אין אַלץ! 
הערסט ? װוי נײַ-געבוירן װועסטו זײַן ! דאָ איז אַ פֿרײַ לאַנד. יעדער 
איינער קען לעבן וי ער וויל. : 

ער האָט אָפּגעהאַקט אין מיטן, געװאָלט ברענגען אַ באַשטעטי 
קונג צו זײַנע רייד און נישט געפֿונען אױפֿן מאָמענט. געטראַכט אַ 
װײַלע און צוגעגעבן פּאַטעטיש: 

-- דאָ קענסטו זיך אַװעקשטעלן אין מיטן גאַס, אויסריידן כּל 
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דבֿר-אָסור, אַפֿילו אױפֿן פּרעזידענט אַליין, און קיינער װעט דיר 
גאָר נישט טאָן. 

ער האָט געקוקט מיט טריומפֿירנדיקע בליקן צופֿרידן פֿון זײַן 
געלונגענעם פֿאַרגלײַך, 

זיי האָבן זיך דערנענטערט צו זײַן הויז. פֿון װײַטנס האָבן די 
שימערירנדיקע בלישטשלעך פֿון די וװענט, װאָס האָבן אויסגעזען 
וי קליינע שפּליטערס פֿון אַ רעגן-בויגן,. געמיניעט זיך אין אַלערלײ 
פֿאַרבן אַנטקעגן דער זון. אַ רונדער באַלקאָן מיט פֿאַרפּוצטע גיפּ- 
סענע געזימסן האָט געקוקט מיט פֿאַרריסענעם שטאָלץ אין גאַס 
אַרײַן, זיך געיחסנט אַנטקעגן די שכנותדיקע געבײַדעס... אין 
פֿאָרנט איז געשטאַנען אַ הויכער פּאַלמעבױם, האָט מאַיעסטעטיש 
אַראָפּגעקוקט פֿון אויבן אַראָפּ מיט זײַנע פּאַלמען-בלעטער, װאָס האָבן 
אויסגעזען װי גרינע פֿעכערס, געשטאַנען װי אַ געטרײַער שומר, 
געװאַכט איבער דעם נײַעם הויז. פֿאַרשפּרײט קילע שאָטנס אַרום זיך, 
און געקוקט מיט גאווה און שטאָלץ צו די סימעטרישע בלומען" 
בייטן, װאָס זײַנען געווען פֿאַרפֿלאַנצט אַרום אים, און צוגעגעבן דער 
שטוב אַ מער חשיבֿותדיק אויסזען. 

פֿון הינטער די אַראָפּגעלאָזטע ראָלעטן פֿון די פֿענצטער האָט 
זיך געטראָגן אַ געמיטלעכע שטילע רויִקייט. סעניאָר רײַבמאַן האָט 
אָנגעוויזן מיט שטאָלץ : 

--- דאָס איז מײַן אייגן הויז, אַליין געבויט מיט עטלעכע יאָר 
צוריק, 

זיי זײַנען אַרײַן אינעווייניק. אַרום טיש זײַנען שוין געווען פֿאַר- 
זאַמלט אַלע פֿרײַנט. דאָס האָט ער זיי פֿריִער אַלעמען צו וויסן גע" 
געבן, אַז הײַנט קומט דער ,גרינער". ער האָט אים פֿאָרגעשטעלט 
מיט טרערן אין די אויגן ווי זײַן ;איינציקן קרובֿי, װאָס האָט זיך 
געראַטעװעט פֿון דער גאַנצער משפּחה, און גלײַך אים אָנגענומען 
פֿאַרן אָרעם. וי ער װאָלט מיט דעם זשעסט געגעבן צו פֿאַרשטײן: 
;הײַנט האָב נאָר איך דאָס רעכט מיט אים צו ריידן און פֿאַרברענ- 
גען". ער האָט אים געפֿירט איבער אַלע צימערן, געוויזן דאָס מעבל, 
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די ברייטע אויסגעבעטע שטולן, וועלכע זײַנען געשטאַנען װי מיט 
אָפֿענע אָרעמס, גרייט אױפֿצונעמען די חשובֿע געסט. דאָס קרישטאָ- 
לענע געשיר, װאָס האָט שימערירנדיק געװוּנקען פֿון די גלאַנציקע 
שאַפֿעס. דאָס שאַרפֿע ליכט האָט אַזש געבלענדט די אויגן 

רײַכמאַן האָט אױפֿגעכאַפּט דעם גרינעמס פֿאַרװוּנדערטע בליקן, 
װאָס האָבן אױיסגעדריקט איבערראַשונג און דערשטוינונג פֿון זײַן 
עשירות, פֿון זײַן לוקסוסדיק-אײַנגעאָרדנטן הויז. ער האָט אים פּרו" 
בירט געבן צו פֿאַרשטײן, אַרױפֿלײגנדיק צאַרט זײַן האַנט אויף יע" 
נעמס אַקסל : 

--- פֿאַרשטײסטו מיך, אין צײַט פֿון דער מלחמה האָבן מיר דאָ 

אין אַמעריקע אָפּגעלעקט אַ פֿעט ביינדל. מענטשן זײַנען געװאָרן 
רײַךְ איבער נאַכט... די לאַגערן פֿון סחורות זײַנען געװאַקסן, זיך 
פֿאַרמערט וי נאָך אַ רעגן! -- ער האָט זיך דערבײַ צעלאַכט מיט 
אַ צופֿרידן הירזשענדיק געלעכטערל, צוגעבנדיק -- איצט איז שװאַ" 
כער: עס איז אַ ביסל אַ קריזיס אין לאַנד, װי נאָך אַ מלחמה... 

רײַכמאַן איז געבליבן שטיין מיט אַן אָפֿן מויל, װוי סתּם נישט 
געגלויבט זײַנע אויגן. ער האָט געקוקט מיט שטױנונג, װי דער 
גרינער האָט האַסטיק זיך באַפֿרײַט פֿון זײַן אָרעם. זײַנע אויגן האָבן 
געקוקט צו אים מיט ביטול, בֿאַדױיערן און פֿאַראַכטונג. האָט אַ 
פּראַל געטאָן די טיר און איז אַרױס מיט שנעלע טריט, װי ער זאָל 
וועלן װאָס-גיכער זיך דערװײַטערן פֿון אים. 

רײַכמאַן האָט זיך געפֿילט פֿאַרלױרן, געקוקט צו זײַן פֿרױ, װאָס 
האָט זיך אַרומגעשמאַיעט אַרום די געסט, געשמייכלט צו אַלעמען, 
און מיט אַ מאָל פֿאַרשנורעװעט די ליפּן. זי האָט ערנסט געשאָקלט 
מיטן קאָפּ, וי זי װאָלט דערלעבט אַ נקמה אין אים, הלמאַי ער 
האָט זי נישט געפֿאָלגט, רק געהאַלטן אין איין אַרומלױפֿן, פֿאַרלױרן 
צײַט און געלט, אַראָפּצוברענגען דעם גרינעם, און איצט האָט דער 
גרינער אים געמאַכט צום נאַר, צו לײַטיש געלעכטער. זי האָט אַרױס- 
געװאָרטשעט מיט פֿאַרביטערונג: 

-- דאָס דאַנקט ער דיר אָפּי דײַן טײַער פֿרײַנטל, װאָס דו 
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האָסט אַזוי פֿיל געטאָן פֿאַר אים... קיין זאַך איז פֿאַר דיר ניט 
שווער געווען אים אַרױסצוראַטעװען.... איצט צאָלט ער דיר אָפּ, 
אַ שיינע, ריינע כּפּרה אויף דיר ! 

ער האָט זיך געמאַכט נישט הערנדיק אירע ווערטער און איז 
אַרײַן אין זאַל צו די געסט, אַלע האָבן געגלאָצט מיט פֿאַרװוּנדערטע 
אויגן. ער האָט זיך געפֿילט באַלײידיקט און פֿאַרשעמט. און כּדי צו 
פֿאַרגלעטן דאָס געשעעניש, האָט ער צוגעלייגט אַ פֿינגער צום 
שטערן און געזאָגט מיט אַ טאָן פֿון מיטלייד און באַדױערן : 

--- נישט צו װוּנדערן זיך אויף די גרינע, .. זיי האָבן אַזױ פֿיל 
דורכגעמאַכט, אַזױ פֿיל געליטן... זיי זײַנען, נעבעך, נישט מיט 
אַלעמען+.. 

און צוֹ פֿאַרװישן דעם שלעכטן אײַנדרוק, האָט ער אַרױסגענומען 
אַ פּעקל קאָרטן און אָנגעהױבן טיילן די פֿאַרזאַמלטע געסט. 

2 


דער ;גרינער" איז אַרױס מיט שנעלע טריט. געפֿילט, װי עפּעס 
טרײַבט אים, ער זאָל זיך אַלץ מער דערװײַטערן פֿון זײַן קרובֿס הויז, 
וי עפּעס בײַטשט אים איבערן רוקן.... זײַנע בלייכע אויסגעצויגעגע 
באַקן האָבן באַקומען אַ טונקעלן אַשקאָליר און דער נערוועזער שיקל 
פֿון זײַנע אויגן האָט זיך פֿאַרװאַנדלט אין אַ כּסדרדיק צוקן װי בײַ אַ 
גוססדיקער בהמהי 

ער האָט געשפּירט, וי טיפֿע אומרויקע כװאַליעס שטײַגן אין 
אים, קלאַפּן אין די ווענטלעך פֿון זײַן מוח, און אָט װעלן זיי פֿאַר" 
פֿלײיצן זײַן גאַנץ װעזן.יי זײַן קרובֿס ענטפֿער וועגן זײַן פֿאַרמעגן 
און זײַן הירזשענדיק געלעכטערל, זײַן באַרימען זיך מיט זײַן עשי" 
רות, װאָס ער האָט געמאַכט אין דער מלחמה-צײַט, האָבן אים דער" 
מאָנט דעם גאַנצן גרויל און פּײַן, װאָס ער האָט דורכגעלעבט אין 
די לעצטע יאָרן, די ליידן און דערנידעריקונגען אין געטאָ... דאָס 
פֿאַרלירן אַלע זײַנע נאָענטסטע און טײַערסטע, װאָס האָט אים אין 
גאַנצן דערשלאָגן ... דערנאָך דאָס װאַלגערן זיך אין די לאַגערן.*. 
אַנטקעגן זיך האָט ער ווידער געזען זײַן קרובֿס מגושמדיק פֿעט- 
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אױיסגעכאָליעט פּנים, װאָס האָט געהירזשעט נאָך אַנאַנד, געקלאַפּט 
אים גוטברודעריש אין פּלײיצץ, איבערגעחזרט אַלע װײַלע: אַז עך 
װועט גאָר נישט דאַרפֿן טאָן.. . וי עס זאָל אים אויסקומען צו לעבן 
אויף בעטלברויט בײַ אים... זײַנע רייד האָבן אים װי דינע שאַרפֿע 
שפּיזעלעך געשטאָכן, און ער האָט זיך געפֿילט דערנידעריקט, דער 
שלאָגן, 

... ער האָט פֿאַרשנעלערט זײַן גאַנג, וי ער זאָל ועלן אַלץ מער 
זיך דערװײַטערן, און צו זיך כּמעט װי אויסגעשריגן אױפֿן קול; 

-- ניין. איך קען זײַן הילף נישט אָננעמען! 


עליע ווערבלון 
משח וויל ניט ווערן קיין פירער 


-- װאָס בין איך, איך זאָל ווערן בײַ דעם פֿאָלק אַ פֿירער ? 
עס שטאַמלען מײַנע ליפּן און װאַקלדיק איז אויך מײַן האַרץ, 
װאָס ווייסט דער מענטש, דער איינציקער, פֿון מײַנע ברידער, 
וי בייז איך בין, וי האַרב, װי האַרט?! 


ווען די מחשבֿות לױפֿן-אָן אין מוח מײַנעם --- 

אַ װוירבלווינט 8טן אַלץ זײַטן וועלט -- וי בין איך שװאַך 
צו צוימען זי ! װאָס ווייסט דער מענטש פֿון מײַנע פּײַנעף 
ווען מײַן װאָרט ווערט אויסגעלאַכט ? 


דערפֿאַר (פֿאַרשטײ!) צו-פֿרײַ בין איך מיט מײַנע אָרעמס, 
מײַן האַנט אין אָנגעגליטער רגע איז אַ גרויס געפֿאַר, 

וי שוועבל ציט צום פֿײַעױ, אָ. ברידער, זײַט געװאָרנט --- 
אַזױ מײַן האַנט -- צום שװערדנשאַרף. 


און נאָך -- אָט הערט: איך בין אַ מענטש פֿון זינד, פֿון תּאווה, 
די פֿרױ איז פֿאַר מײַן לעבן װי ברויט -- װי ברויט פֿאָר מײַנע ציין, 
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מײַן ליבשאַפֿט איז --- אַ פֿײַערבאַרג, װאָס פֿלײיצט מיט לאַװע 
און גליָיַק שטיין איז מײַן געביין. 


ניט הייבט מיך אויף, ניט מיך! -- אַלס פֿירער איבער מענטשן 
אין האַרץ בײַ מיר שלאָגט צופֿיל בלוט -- פֿאַרנעמט עס, 

ברידער, גוט ! 
מײַן שטאַרקע האַנט כ'וועל וי אַ כמאַרע איבער אײַך פֿאַרמעסטן. 
מײַן בליק פֿאַר אײַך --- אַ פֿײַעררוט -- -- -- 


האָט דאָס פֿאָלק געהערט די שטורעמרייד פֿון משהן 
און האָט אין פֿאָרכטיקײט זיי אײַנגעזאַפּט, װי שוים, 
--- וי שווער עס איז דײַן האַנט --- איז זי אַ װאָג פֿון יושר, 
אָ. ברודער אונדזערער, אָ, העלד ! 
1960 


שלמה זיטנער 
אַ חלוץ 


אַז ער האָט זיך דערװוּסט פֿון זײַן זונס באַשלוס איבערצורײַסן 
דאָס לערנען און זיך קלײַבן פֿאָרן אויף הכשרה, איז ער אַרומגע- 
גאַנגען אויסער זיך. קיין אָרט זיך נישט געפֿונען. געשפּרײַזט הין-און- 
צוריק מיט נערוועזע גיכע טריט איבער דעם לאַנגן האַלב-פֿינצטערן 
בלעכענעם ;גאַלפּאָן* !, װוּ עס זײַנען געלעגן אָנגעהױפֿנט בערג מיט 
אָלט אײַזן, אָפּגעברענטע טיילן פֿון מאַשינען. די אַלטע אײַזנס, װאָס 
האָבן אין מלחמה-צײַט געשטעלט אויף די פֿיס. װײַל יעדער שטיקל 
ברוך, װאָס ער פֿלעגט אױפֿקױפֿן פֿאַר אַ שיבוש, איז מיט אַ מאָל 
געװאָרן אַ יקר-המציאות, מ'פֿלעגט עס זוכן װי מיט ליכט און גע- 


נמב:אלנטטאאנ גב גנבטטואכוהצאאאכ; עקעט 


1 שפּײַכלער. 
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צאָלט הויכע פּרײַזן, האָבן איצט מיט אַ מאָל פֿאַרלױרן זייער ווערט 
אין זײַנע אויגן. ער האָט געטראַכט, אַז זײַן האַװען, יאָגן און אײַנ" 
רײַסן וועלטן, איז נישט געווען פֿאַר וועמען. עס האָט נישט געלוינט, 
זײַן גאַנצע האָרעװאַניע. דאָס ביסל יאָרן און כּוחות, װאָס ער האָט 
אַװעקגעפּטרט, כּדי זיך צו דערשלאָגן צו עפּעס, װעלן איצט, מיטן 
זונס אַװעקפֿאָרן װי אויסגעחוזקט וװוערן, װעלן בלײַבן ליגן פֿאַר- 
שעמטע און אויסגעלאַכטע צווישן די פּראָסטע ברוכשטיקער, װאָס 
װואַלגערן זיך אַרום איבערן שמוציקן הויף. ער האָט מיט אַ מאָל 
דערשפּירט דעם דומפּיקן זשאַװער, װאָס עסט זיך אין אים אײַן אין 
די ביינער און רייצט זײַנע געשפּאַנטע נערוון. 

ער האָט זיך געאײַלט אַהײם, צו זײַן װאָס גיכער אין שטוב, 
איבערריידן מיטן זון. אפשר װעט ער פֿאָרט בײַ אים פּועלן אַרױס- 
צושלאָגן זיך דעם געדאַנק פון קאָפּ. געטראַכט צו פֿאַרלױפֿן אים 
דעם וועג. 

דער זון, אַ הויכער, ברייטבייניקער יונג, איז געשטאַנען אין 
מיטן צימער און זיך געפּאָרעט בײַ די צעעפֿנטע װאַליזעס. זײַן פֿאַר- 
שפּיצט פּנים מיט די שפּיציקע אויגן זײַנען געווען אין גאַנצן קאָנ- 
צענטרירט אויף צוגרייטן די זאַכן -- קאָלדרעס, װאַרעמע װעש, 
װאָס זײַנען געלעגן צעװאָרפֿן אָן אַ טאָלק, און ער האָט נישט גע- 
װוּסט צו װאָס זיך פֿריִער צו נעמען. מיטן טאַטנס אַרײַנקומען איז 
ער געװאָרן נאָך מער דענערװירט. עס איז אים אַלץ געפֿאַלן פֿון 
די הענט. טיף אין האַרצן האָט ער באַדױערט, װאָס זײַנע עלטערן 
פֿאַרשטײען אים נישט. װאָס דאָס גאַנצע לעבן איז בײַ זיי דאָס 
געשעפֿט -- די אַלטע פֿאַרזשאַװערטע אײַזנס, שטיקער ברוך... 

זי באַגרײַפֿן נישט, אַז זייער גאַנצע מי קען נאָך אַװעקגעטראָגן 
ווערן מיטן ווינט. .. אַז אַלץ, װאָס זיי בויען,. שטייט אויף הינערשע 
פֿיסלעך, װאָס קען אומגעװאָרפֿן ווערן פֿון עמעצנס אַ קאַפּריז .. . ער 
האָט בכלל נישט געקענט פֿאַרשטײן דעם טאַטן װאָס האַלט אין 
איין האָרעװען, יאָגן, כּדי צו פֿאַרגרעסערן זײַן פֿאַרמעגן, און פֿאַר- 
קירצט זיך מיט דעם די יאָרן, ווערט גרוי און אַלט פֿאַר דער צײַט, 
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ער האָט געקוקט צום טאַטן פֿון אַ זײַט, באַמערקט זײַן אױפֿגע- 
רעגטקייט, זײַנע בייזע בליקן, זײַנע אַרױסגעסטאַרטשעטע קינבאַקן, 
װאָס ווערן שפּיציקער, ווען ער װערט אױפֿגערעגט, און ער האָט 
זיך נאָך מער אָנגעבויגן צו די פֿונאַנדערגעװאָרפֿענע פּעקלעך, וועלנ- 
דיק מיט דעם אוױיסמײַדן דעם טאַטנס בליק, 

דער פֿאָטער האָט זיך צו אים דערנענטערט מיט שװערע טריט, 
אים אָנגעקוקט שאַרף, װי עֶר װאָלט אים װעלן דורכבויערן מיט 
זײַן בליק, אים באַװירקן. זיך באַמיט צו באַהערשן דעם כּעס, װאָס 
האָט אין אים געזאָטן, און לסוף געפּרוּווט ריידן מיט אַ רויק, גע- 
לאַסן קול, ציילנדיק די װערטער: 

-- הייסט עס, אַז דו פֿאָרסט טאַקע אַװעק? הערסט גישט 
קיינעם ! מאַכסט אַלעמען צום נאַר, 


-- כ'וועל מײַן באַשלוס גישט ענדערן טאַטע! -- האָט דער זון 
אַרױסגערעדט שאַרף, מיט זיכערקייט, מיט עקשנות, און פֿאַרענדיקט 
-- מיר, די יוגנט, דאַרפֿן זײַן די ערשטע, די פּיאָנערן, װײַזץ אַ 
בײַשפּיל, העלפֿן בויען אונדזער לאַנד! 

זײַנע בליציקע אויגן האָבן אַ לײַכט געטאָן דעם טאַטן אין פּנים, 


-- און דו האָסט גאָר נישט קיין געפֿילן צו דײַן טאַטן, צו דײַן 
קראַנקער מאַמען, װאָס זי האַלט זיך קוים אױף די פֿיס? ביסט 
ערגער וי אַ חיה! אַ בהמה ציט דאָך אויך צו אירע אײגענע! -- 
האָט ער זיך פּלוצעם צעשריגן װי נישט מיט זײַן קול, 

ער האָט געקוקט פֿאַרביטערט צום זון, װי ער שטייט אײַנגע- 
בויגן, און זײַן פּנים איז געװאָרן צעפֿלאַמט, צעטראָגן, װי ער װאָלט 
נישט באַנומען זײַנע רייד. ער פּאַקט װײַטער די זאַכן, װי נישט 
אים מיינט מען. ער הערט אים וי המן דעם גראַגער". אַן עקשנות 
קוקט-אַרױס פֿון זײַנע אויגן, פֿון זײַנע מוילווינקלען, פֿון זײַנע שנעלע 
באַוועגונגען. ,אַרױסגעװאָרפֿענע רייד !7, האָט דער פֿאָטער געטראַכט 
מיט פֿאַרדראָס און געפֿילט, אַז ער קען זיך מער נישט באַהערשן, 
ער איז צוגעלאָפֿן, אָנגעהובן רײַסן די צונױפֿגעפּאַקטע פּעקלעך װועש, 
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שמיצן און װאַרפֿן אים אין פּנים אַרײַן, און שרײַען מיט באַנומענע 
קולות : | 

--- בײַ מיר ביסטו מער נישט פֿאַררעכנט פֿאַר קיין זון ! הערסט ? 
איך וויל פֿון דיר מער נישט וויסן! אַז דו קענסט זיך אַזױ באַגיין 
מיט טאַטע-מאַמע, זאָלסטו מיט מיר נישט רעכענעף 

ער איז אַרױס מיט שנעלע טריט און איבערגעלאָזט דעם זון 
אַליין, 

8 

די מוטער, אַן אײַנגעבויגענע, אַן איבערגעװואַקסענע, מיט אַראָפּ- 
געלאָזטע אַקסלען, וי נאָכהענגענדיקע צװײַגן פֿון אַ ווערבע, װאָס 
האָט קוים געפֿאָכעט מיט דער נשמה, איז אַרומגעגאַנגען טאָגיאון- 
נאַכט מיט רפֿואות און אײַנשפּריצונגען. זי האָט הנאה געהאַט צו 
ריידן פֿון אירע חולאתן, פֿון אירע מיחושן. ריידנדיק שאָקלט זי 
מיטן קאָפּ, װוי זי װאָלט זיך אַלײין באַדױערט, דעם גורל אירן, דאָס 
פֿינצטערע מזל אירס, װאָס קיינער פֿילט איר נישט מיט, און זי 
האָט נאָר מורא געהאַט, אַז זי קען אַ ליאַדע טאָג אַװעקפֿאַלן, צעפֿאַלן 
ווערן, צעשאָטן װוערן וי אַ צעבראָכענער שאַרבן 

זי איז געװאָרן אויס מענטש. איר צעװאַקסענער קערפּער איז 
געװאָרן נאָך מער אײַנגעבויגן. אירע אַראָפּגעלאָזטע אַקסלען האָבן 
זיך געצויגן צו דער ערד. זי װעט עס נישט אַריבערטראָגן אַלע 
קראַנקייטן װעלן מיט איר זונס אַװעקפֿאָרן זיך פֿאַרשטאַרקן און זי 
וועט אַװעקפֿאַלן, 

4 

מיטן זונס אַװעקפֿאָרן זײַנען טאַטע-מאַמע אַרומגעגאַנגען פֿאַר- 
זאָרגטע און פֿאַראומערטע. זיי האָבן זיך קיין אָרט נישט געקענט 
געפֿינען. איבער די צימערן איז געשטאַנען אַ פּוסטקייט, אַ הוילקייט, 
כאָטש שווערע שטיקער מעבל זײַנען אומעטום געװען צעשטעלט. 
ביידע האָבן זיי געבענקט נאָכן בך-יחיד, נאָך זײַן שטימע, נאָכן 
טומל, װאָס ער פֿלעגט אָנמאַכן בײַ זײַן אַרײַנקומען, נאָך די גיכע, 
שווערע טריט, װאָס האָבן אָפּגעקלונגען איבער אַלע צימערן, נאָך 
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זײַן געלעכטער, װאָס פֿלעגט זיי אָנפֿולן מיט פֿרײד און יוגנט. 
איצט, מיטן זונס אַװעקפֿאָרן, זײַנען זיי ביידע געבליבן איינזאַם און 
עלנט, 

די מוטער האָט די ערשטע נישט אױיסגעהאַלטן. זי איז געקומען 
באַזוכן דעם זון אויף דער הכשרה. זי האָט געקוקט אויף אים און 
זי האָט די אייגענע אויגן נישט געגלויבט. אין דער היים פֿלעגט 
ער אַ פֿינגער אין קאַלט װאַסער נישט אַרײַנטאָן, געזעסן טאָג און 
נאַכט איבער די ביכער און געלערנט : און דאָ טוט ער די שווערסטע 
אַרבעט. ער דערציילט איר, אַז ער אַקערט דאָס פֿעלד, מעלקט די 
בהמות און גייט-אַרום בײַ די פֿערד, איז געװאָרן אַ גאַנצער פּױער, 
און איז איבערגליקלעך. דער זון האָט זי גענומען צאַרט פֿאַרן אָרעם, 
איר אַרײַנגעקוקט טיף אין די אױגן װי ער װאָלט לייענען אירע 
געדאַנקען, און געזאָגט מיט אַ צערטלעך קול: 

-- קום, מאַמע, װעסטו עפּעס זען! 

ער האָט זי געפֿירט איבער דעם פֿאַרזײטן פֿעלד, זיך געפֿרײט 
און איר געוויזן די געראָטענע אױפֿגעגאַנגענע תּבֿואה. 

-- און דאָ וועלן מיר פֿאַרזײען קאַרטאָפֿל! --- האָט ער געוויזן 
אויף אַ שטיק צעאַקערט פֿעלד, װוּ גאַנצע גרודעס שװאַרצע ערד 
זײַנען געלעגן אױפֿגעריסענע, איבערגעקערטע, און געװאַרט פֿאַר- 
טײַעטערהײט אױפֿצונעמען די זריעות. 

גייענדיק האָבן זיי זיך דערנענטערט צו אַן אַרומגעצױמטן פּלאַץ, 
װוּ אויף קליינע סימעטרישע בייטן זײַנען געװאַקסן פֿאַרשײדענע 
גרינסן, 

-- דאָס איז אונדזער גאָרטן, -- האָט ער איר געזאָגט מיט 
צופֿרידנקײט -- דאָס זײַנען גרינסן, װאָס מיר ניצן פֿאַר אונדזער 
אייגענעם געברויך, 

אויף אַ צווייטן פּלאַץ, אַ ביסל װײַטער, זײַנען עופֿות אַרומגע- 
גאַנגען און געזוכט, גענישטערט, געפּיקט מיט די שנאָבלען אין דער 
ערד, זוכנדיק שפּײַז. הענער מיט רויטע פֿײַערדיקע קאַמען און אָנ- 
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געלאָדענע װאָליעס האָבן געקוקט מיט רוגזה פֿון אַ זײַט, װאָס 
פֿרעמדע שטערן זיי אין דער ממשלה... 

--- דאָס איז אונדזער עופֿות:צוכט! -- האָט ער אָנגעוויזן מיט 
שטאָלץ, צוגעבנדיק --- מיט דער צײַט, װעט עס אונדז אַרײַנברענגען 
אַ גוטן פֿאַרדינסט, | 

די מוטער האָט געקוקט אויף אים און -- די אייגענע אױגן 
נישט געגלויבט, װי ער האָט זיך געביטן, געװאָרן אָפּגעברענט, 
שװאַרץ, נישט צו דערקענען. און אַ האַמעטנע געזעצטע ריקייט 
האָט זיך געטראָגן פֿון זײַן באַנעמונג, פֿון זײַנע באַוועגונגען. פֿרישע, 
אומבאַקאַנטע ריחות זײַנען אױפֿגעגאַנגען פֿון אים, פֿון קילע, דער- 
פֿרישנזײיקע ווינטן, פֿון װאַרעמער, אױפֿגעאַקערטער ערד, פֿון צל- 
טיקע גרינסן. 

ס'איז געװאָרן נאַכט. 

די חבֿרים, װאָס זײַנען געווען מיט אים צװאַמען, האָבן זיך 
צונױפֿגעקליבן אונטער אַ בוים, אָנגעצונדן אַ פֿײַער. עס האָט זיך 
באַװויזן אַ העלרויטער פֿלאַם, װאָס האָט זיך אַלץ מער צעפֿלאַקערט, 
געקנאַקט, אויסגעשאָסן אַלע װײַלע מיט רויטע פֿונקען, װאָס האָבן 
זיך צעשאָטן אין אַלע זײַטן. עס האָט זיך געדאַכט, אַז דאָס פֿײַער 
ווערט פֿאַרכליניעט פֿון פֿרײד, פֿון דער יוגנט, װאָס איז געזעסן 
אַרום. דער העלרויטער שײיַן האָט באַלױכטן זייערע פּנימער, געטריבן 
די שװאַרצע שאָטנס, װאָס זײַנען געקומען פֿון די טונקעלע פֿעלדער, 
און װי אָנגעלאָפֿענע כמאַרעס זיך אױסגעשפּרײט אױפֿן גאַנצן אַרום, 
זי האָבן פֿאַרװאָרפֿן די אָרעמס איינער איבערן אַנדערן זיך גע" 
פֿלאָכטן װי אַ קייט, און שטילע, מונטערע געאאַנגען האָבן זיך 
צעקלונגען איבער די פֿאַרטײַעטע פֿעלדער. די געזאַנגען האָבן גע- 
וועקט, גערופֿן, געמאָנט און אַװעקגעטראָגן װײַט אַהין, צום װײַטן 
אויסגעבענקטן, פֿאַרחלומטן לאַנד... | 

מיט אַ מאָל זײַנען אַלע אַװעק אין אַ טאַנץ. זיך געפֿלאָכטן אין 
אַ קרײַז און זייערע יונגע קערפּערס האָבן זיך געװויגט, געטאַנצט 
נאָכן טאַקט. אַ צעשטורעמטער ריטעם פֿון מוט, יוגנט און פֿרײד 
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האָט אָפּגעקלונגען אין דעם שטילן פֿאַרנאַכט. דאָס ריטמישע צו- 
טאַנצן נאָכן טאַקט האָט אָפּגעהילכט איבערן פֿרײַען פֿעלד, וי דאָס 
קלאַפּן פֿון שווערע האַמערס איבער אַ פּוסטן בנין, 

קוקנדיק אױפֿן זון, וי זײַנע אויגן האָבן געלויכטן פֿון פֿרײד, 
איז די מוטער אַװעקגעפֿאָרן מיט אַ פֿאַרגרינגערטן געמיט. עס איז 
איר אײַנגעפֿאַלן, אַז דאָס קעגנשטעלן זיך זײַן פֿאָרן איז געווען אַן 
עגאָיִזם פֿון זייער זײַט: זיי האָבן נאָר געטראַכט ועגן זיך, פֿון 
זייערע אייגענע געפֿילן, און דעם זונס אין גאַנצן אַװעקגעמאַכט מיט 


דער האַנט, 
+ 


עס האָט זיך דערנענטערט דער טאָג פֿון זונס אָפּפֿאָרן קיין 
ארץ. אָבער דער פֿאָטער האָט נאָך אַלץ נישט געװאָלט ברעכן זײַן 
װאָרט. װיפֿל ס'װוײַב איז צו אים צוגעשטאַנען, האָט ער אַלץ גע" 
לאָזט הערן, אַז ער וויל נישט ויסן פֿון זײַן געביין, און בשום אופֿן 
נישט געװאָלט קומען זיך מיט אים געזעגענען 

די מוטער איז געקומען אַלײן צו דער שיף. געשטאַנען אַן 
אײַנגעבויגענע, אַ פֿאַראומערטע, און געטראַכט ועגן איר ב-יחיד, 
דאָס ציטערדיקע קינד, דאָס צעפּיעשטשעטע, דאָס געקעכלטע, װאָס 
איז געװווינט געווען, די מאַמע זאָל אים אַלץ אונטערטראָגן צו דער 
נאָז, אים אָפּהיטן וי אַן אויג אין קאָפּ, אַרײַנגעלײגט אין אים דאָס 
לעבן, די כּוחות, אויסגעוויינט אירע אויגן, ווען ער איז קראַנק גע- 
װאָרן קליינערהייט, ביז זי האָט אים געשטעלט אויף די פֿיס, גע 
מאַכט פֿאַר אַ מענטש, און דאָ פֿאָרט ער אַװעק. ער װעט דאָרט זײַן 
אַליין. ווער װעט אויף אים אַכטונג געבן, אים אָפּהיטן ? 

און אָט גייט-אָפּ די שיף. זיי דאַרפֿן זיך שיידן. ווער ווייסט צי 
זי װעט אים נאָך אַ מאָל זען ? זי פֿילט זיך קראַנק, צעבראָכן, פֿאַר- 
עלטערט. זעט-אויס וי אַ זקנה. 

ער, דער מאַן, גייט אָבער אויך אַרום נישט צו דערקענען אָנ- 
געכמורעט, אומצופֿרידן. רעדט נישט קיין װאָרט. דערמאָנט אין 
גאַנצן נישט דעם זונס אַװעקפֿאָרן. זי זעט, וי ער גייט-אויס. טייל 
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מאָל הערט זי, װי ער כאַפּט זיך אויף אין מיטן נאַכט און זיפֿצט- 
אַרױס. זי שרעקט זיך פֿאַר אים. זי האָט מורא פֿאַרן מויל צו 
ברענגען, עס זאָל, חלילה, עפּעס אים נישט געשען... זי שאָקלט 
מיטן קאָפּ, װוי זי װאָלט באַדױערט דעם תכלית, װאָס אין פֿון זי 
ביידע געװאָרן --- איינס און צוויי געװאָרן ;צוויי זקנים", 

זי פֿילט, װי די טרערן שטיקן זי. אַ שטיל געויין רײַסט זיך 
אַרױס פֿון איר. אירע אַראָפּגעלאָזטע אַקסלען צוקן, טרייסלען זיך, 
וויינען, זי שפּירט, אַז אָט װעט זי אַרױספּלאַצן מיט אַ געיאָמער, 
אַרױסשרײַען איר װייטיק צום אָפֿענעם ים, װאָס שפּרײיט זיך אומ- 
ענדלעך פֿאַר אירע אויגן, 

זי זעט די חבֿרים, װאָס זײַנען געקומען זיך מיט אים געזע- 
גענען. זיי זײַנען פֿרײלעך, מונטער. שפּאַסן גאָר. זינגען מוטיקע 
אָפּשײיד-לידער און קוקן-אַרױף צו אים מיט קנאה, װאָס ער איז 
זוכה עולה צו זײַן... און זיי בלײַבן נאָך דאָ, אין גלות... 

זי קוקט אויף אים, וי ער שטייט אָנגעשפּאַרט בײַם פּאָרענטש 
פֿון דער שיף, זײַן פּנים איז צעשטראַלט, צעפֿלאַמט, צעיאַכמערט, 
אַ ציטערדיקער גלאַנץ לײַכט-אַרױס פֿון זײַנע אויגן. קוקנדיק אויף 
דער פֿרײידיקער יוגנט, װאָס איז געקומען זיך געזעגענען מיט איר 
זון, פֿאַרשעמט זי זיך מיט איר געוויין, מיט איר פֿאַרזױערט פּנים, 
רויטע פֿאַרװײינטע אויגן. זי ווערט אָנגעשטעקט מיט דער פֿרײד, 
װאָס שטראָמט-אַרױס פֿון די חבֿרים, װאָס רינגלען אים אַרום. זי 
גלײַכט זיך אויס. אירע אַראָפּגעלאָזטע אַקסלען הייבן זיך אויף, זי 
טראַכט, אַז איר האַלטונג איז פֿאַר אים אַ בזיון, דערנידעריקט אים 
פֿאַר די חבֿרים. . . פֿאַרקערט, זי האָט געדאַרפֿט זײַן שטאָלץ, װאָס 
איר בן-יחיד גייט העלפֿן בויען אונדזער לאַנד... ער פֿאַרלאָזט 
די באַקװעמע היים, רײַסט-איבער דאָס לערנען זײַן קאַריערע, זײַן 
צוקונפֿט און גייט באַאַרבעטן די װויסטע ערד... 

דער זון דערנענטערט זיך צו איר, לייגט-אַרױף זײַנע הענט 
אויף אירע אַקסלען און רעדט צו איר מיט ליבשאַפֿט און צערטלעכ- 
קייט. זי הערט זײַן קול, װאָס גלעט און באַרויִקט זי. 
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--- דאַרפֿסט נישט ויינען. מאַמע! -- דו דאַרפֿסט זײַן מוטיק, 
שטאָלץ. איך פֿאַרהאָף אײַך ביידן, דיך מיטן טאַטן, צו זען אין גיכן 
בײַ אונדז, 

זײַנע ביידע הענט שפּרײטן זיך אויס, נעמען זי צערטלעך אַרום, 
זי הערט זײַן קול, װאָס קלינגט איר אָפּ װי אַ געזאַנג פֿון טרייסט, 

--- להתראות, מאַמע; להתראות! אין גיכן באַרצנן! 

זי כאַפּט אויף זײַנע ווערטער, װאָס שטילן-אײַן איר צעבראָכן- 
קייט. אירע אַרױפֿגעהױבענע ציטערנדיקע הענט, וי צו אַ געבעט, 
שטרעקן זיך און ציֶען זיך צו אים. זי קלאַמערט זיך אײַן אין אים 
מיט אירע לעצטע כּוחות, וויל אים נישט אָפּלאָזן, דעם בך-יחיד, 
דאָס איינציקע שטיקל קינד, 

עס איז איר שווער דאָס צעשיידן זיך מיט אים. אַ שנײַדנדיקער 
ווייטיק פּרעסט זי צוזאַמען, דריקט זי אונטערן האַרץ און ציט מיט 
אַלע כּוחות איר צעבראָכענעם גוף. זי פֿילט, װי די פֿיס ברעכן זיך 
איר,. שטייט קוים אײַן, און עס דוכט זיך איר, אַז אָט װעט זי צו- 
זאַמענברעכן און צעפֿאַלן, זיך צעהעשען מיט אַן האַרצרײַסנדיק 
יאָמערלעך געוויין. 

זי שטאַרקט זיך מיט די לעצטע כּוחות, פֿאַרשטשעמעט רי ציין, 
אויף נישט אױסצושרײַען דעם טיפֿן וייטיק. פּרעסט-צוזאַמען די 
ליפּן, אויף נישט אַרוסצוברענגען קיין קלאַנג. אירע אויגן פֿאָלגן 
אים נאָך. זי זעט, װי ער דערװײַטערט זיך אַלץ מער פֿון איר. זי 
קוקט אויף אים מיט אויסגעטריקנטע אױגן פֿון טרערן. ציט זיך 
צו אים מיט די אויסגעשטרעקטע ציטערדיקע הענט, װאָס זעען-אויס 
װוי פֿלאַמענדיקע פֿליגל, וועלכע זײַנען גרייט אים נאָכצוגיין, אים 
באַשיצן... זי הערט די מוטיקע, פֿרײלעכע ;להתראות"-אױסרופֿן, 
װאָס ווערן אַרױפֿגעשריגן צו אים פֿון די חבֿרים, וועלכע פֿאַרהילכן 
דעם אַרום און וועקן אויך אין איר מוט, טרייסט און האָפֿענוגג... 
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לעאָן האַלפּערן 
פון ראָמאַן ,גײַסטיקע שקלאַפױי 
|17טער קאַפּיטל פון 2טן טייל 


אין דער זעלביקער צײַט ווען מ'האָט געפֿירט דעם שמועס, צי 
מען דאַרף אָדער מען דאַרף ניט באַרױבן די ייִדן און אויסמאָרדן זֵיי, 
אין דער זעלביקער צײַט וען די באַראָנעסע קאַרף האָט געװאַרט 
מיט אומגעדולד צו זען אֹיר אויסדערװויילטן ייִדן, איז צום אַלעק- 
סאַנדער-באַנהױף אין בערלין, פֿײַפֿנדיק און סאָפּענדיק, אָנגעלאָפֿן 
דער שנעלצוג פֿראַנקפֿורט-בערלין און אַרױסגעװאָרפֿן גרופעס פּאַ- 
סאַזשירן, װאָס האָבן זיך באַלד גענומען צעשיטן איבער די אומענד. 
לעכע גאַסן פֿון בערלין. איינער פֿון די פּאַסאַזשירן איז געווען דער 
אינזשעניר ווילי װאַלד. אַ שײַנענדיקער, אַ גלאַנצנדיקער, עלעגאַנט 
פֿאַרפּוצט. איז ער געלאָפֿן, דורכן גרויסן האָל פֿון באַנהױף, צופֿרידן, 
אונטערשמייכלענדיק. ער איז געלאָפֿן גיך, זיך געאײַלט װאָס גיכער 
צו כאַפּן אַ טאַקסי און פֿאָרן צו די קאָרפֿס, װוּ ער האָט געװוּסט, אַז 
עס װאַרט אויף אים אַ װאַרעמע אױפֿנאַמע און ליבע אָרעמס, וועלכע 
וועלן אים װי שטענדיק אױפֿנעמען מיט אַ קוש און אײַנגענעמער 
יצערטלעכקייט, שוין איצט, לױפֿנדיק דורכן באַנהויף, האָט ער זיך 
פֿאָרגעשטעלט, וי פֿרײלעך עס װעט דאָרטן זײַן, װי ער װעט זיך 
דאָס טיילן מיט זײַנע אײַנדרוקן, װאָס ער האָט איבערגעלעבט, אין 
וועלכע פֿאַרבן ער װעט דאָס איבערגעבן די לעצטע װאָכן פֿון זײַן 
שטודיום און זײַנע פּראַקטישע איבונגען, װאָס ער האָט אַזױ דער" 
פֿאָלגרײַך און גלענצנדיק דורכגעמאַכט. אָבער וי אויף צו-להכעיס 
ווערט ער נאָך אַנאַנד געשטערט אין זײַן לױפֿן דורכן װאָקזאַל, 
עס זײַנען אָנגעקומען צום באַנהױף אַ סך געועזענע רוסישע גע- 
פֿאַנגענע, װאָס האָבן געאַרבעט אין דײַטשלאַנד ביז איצט, אַזעלכע 
װאָס זײַנען געלעגן קראַנק אין די שפּיטעלער און סתּם אַזעלכע, 
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װאָס זײַנען געווען עקסטרע פֿאַרהאַלטן דאָרטן ביז עס װעלן אָנ- 
קומען די לעצטע דײַטשישע געפֿאַנגענע פֿון דעם װײַטן סיביר, 
אָט די געפֿאַנגענע האָבן זיך צעשאָטן איבערן גאַנצן באַנהױף. אין 
אַלע דורכגענג איז מיט זי פֿול געװען אומעטום האָבן זיי זיך 
געפּלאָנטערט אונטער די פֿיס, האָבן אָנגעװאָרפֿן זייערע קעסטלעך 
און פּעקלעך, און געשטערט דעם פֿאַרקער אין באַנהױף, 

לױפֿט זיך אַזױ דער נײַיאױסגעבאַקענער אינזשעניר וילי 
װאַלד, אין דער רעכטער האַנט טראָגט ער זײַן האַנטרענצל, אויף 
דער לינקער זײַן אײיבערציער, און שטויסט זיך אָן אויף אַ קליינער 
גרופּע געפֿאַנגענע. ער האָט אַפֿילו ניט באַמערקט פֿון װאַנען זי 
האָבן זיך דאָ גענומען. ער זעט נאָר, אַז זי פּאָרען זיך מיט זייערע 
פּעקלעך און פֿאַרשטעלן אים דעם וועג. הינטער דער גרופע האָבן 
זיך באַװויזן נאָך אייניקע געפֿאַנגענע רוסן. אויך די זײַט אין באַ- 
לייגט מיט געפּעק און קעסטלעך, און ער קען זיך קיין ריר נישט 
טאָן. 

-- פֿאַרדאַמט נאָך אַ מאָל! -- שרײַט ער מיט כּעס אויף דעם 
שטייגער וי אַלע דײַטשן שרײַען דאָס, ווען זיי זײַנען אױפֿגערעגט 
-- לאָזט דאָך פֿרײַ דעם וועג, דאָנערװעטער! פֿאַר װאָס לאָזט איר 
ניט דורכגיין? --- און שטופּט דעם געפֿאַנגענעם מיט זײַן רענצל, 
ער זאָל זיך אָפּרוקן אין אַ זײַט, 

-- זע נאָר, זע, װי דער יעקע שטפּט זיך! -- הערט עֶר וי 
דער געפֿאַנגענער, װאָס שטייט פֿאַר אים, זאָגט אין א ריינעם 
ייִדיש, און תּוך כּדי דיבור דרייט זיך יענער אום מיטן פּנים צו 
אים. דאָס איז געװוען אַ מיטלהויכער יונגער מאַן, באַװאַקסן מיט 
אַ קליין בערדל, מיט אַן אײַנגעשמירטן פּנים, אײַנגעדאַרטע באַקן, 
קליידער שמוציקע און אַלטע. לאַנגע, ניט-געשוירענע האָר האָבן 
באַדעקט זײַן קאָפּ. דער געפֿאַנגענער הייבט-אויף זײַנע אויגן אויף 
דעם אינזשעניר, װוי מיט אַ פֿײַער גיבן זי אַ בלישטש אין זײַן פּנים, 
ער קוקט אים גלײַך אין געזיכט, װאַרפֿט אויף אים מיט זײַנע 
פֿײַערדיקע בליקן אין אַלע זײַטן און גיט אַ געשריי: 
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-- זע, נאָר זע, ווער דאָס האָט זיך אַזױ געשטופּט ? וועלוול!... 
דו ביסט דאָך, וועלוול, עטל דער אַלמנהס זון! אַ גאַנצער פֿראַנט 
ביסטו דאָ געװאָרן, בנאמנות, אַן עכטער יעקע, שווער דיך צו דער- 
קענען. . . װי קומסטו אַהער? פֿאָרסט אפֿשױ אויך אַהיים ? 


ווילי װאַלד איז געבליבן שטיין וי אַן אָפּגעגאָסענער מיט 
קאַלט װאַסער. װאָס-װאָט, אַז מען זאָל איט אין דער מינוט דער- 
קענען און ריידן צו אים אויף ייִדיש, האָט ער זיך ניט געריכט, 
אַ בלאַסער, אַ פֿאַרלױרענער, איז ער געשטאַנען און געגלאָצט מיט 
זײַנע אויגע אויף דעם געפֿאַנגענעם און געזוכט אַ פּאַסיקע גע- 
לעגנהייט, װוי צו פֿאַרשװינדן פֿון דעם אָרט, װוּ מען האָט אים 
דערקענט ער ער איז און וי מען האָט אים אָנגערופֿן מיט זײַן 
פֿריערדיקן נאָמען. הגם ער האָט באַלד דערקענט דעם געפֿאַנגענעם, 
האָט ער אָבער געמאַכט דעם אָנשטעל, אַז ער דערקענט אים ניט 
און פֿאַרשטײט ניט װאָס יענער רעדט צו אים, 


-- װאָס פּלאַפּלט איר דאָ? -- האָט ער ניט זיכער גענומען 
שטאַמלען צום געפֿאַנגענעם -- איך פֿאַרשטײ קיין װאָרט ניט, 
װאָס איר רעדט! איך קען אײַך איבער הױיפּט גאָר ניט. װער זײַט 
איר דען?.י. 

--- מײַנע הערן! --- האָט זיך אַרײַנגעמישט אַ פּאָליצײי-:מאַן -- 
דאָ איז נישט קיין פּלאַץ זיך צו אונטערהאַלטן און פֿירן געשפּרעכן ! 
איר שטערט דעם פֿאַרקער. ביטע, אויב איר וילט ריידן, טרעט- 
אָפּ אין אַ זײַט! 

ביידע זײַנען זיי װוי מעכאַניש אָפּגעטראָטן אין אַ זײַט און אַלץ 
אָנגעקוקט איינער דעם אַנדערן 

--- װוי, טאַקע דו דערקענסט מיך ניט אָדער דו מאַכסט זיך 
בלויז אַזױ תּמעװאַטע? -- האָט דער געפֿאַנגענער צו אים געזאָגט 
-- דו דערקענסט ניט דײַן אַמאָליקן חבֿר נח הורוויץ? איך בין 
נחקע, פֿון ריטעווע, דײַן יוגנט-חבֿר... 

ווילי האָט געזען אַז עס װעט אים גאָר ניט העלפֿן ער װעט 
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זיך ניט אַרױסדרײען פֿון זײַן חבֿרס האַנט, האָט ער געמאַכט אַ 
פֿרײלעכע מינע צום שפּיל און געענטפֿערט: | 
-- אָ, איצט דערקען איך דיך טאַקע! דו ביסט נח הורוויץ, 
אָבער וי דו זעסט-אויס ! פֿון װאַנען קומסטו אַהער? װי איך זע, 
ביסטו דאָ געווען בײַ אונדז געפֿאַנגען! -- ער האָט זיך גלײַך גע- 
כאַפּט, אַז ער האָט זיך ניט גוט אויסגעדריקט -- איך מיין בײַ די 
דײַטשן... ביסטו דאָ געוען געפֿאַנגען... פֿאַרסט אַװדאַי איצט 
אַהיים ?... : 
| -- יאָ, דו האָסט געטראָפֿן, וועלוול, איך פֿאָר אַהים. אָבער 
נישט אין ריטעווע װעט זײַן איצט מײַן היים. איך װעל פֿאָרן אַהין, 
װוּ די פֿרײַהײטלופֿט לאָקט. איך װעל פֿאָרן קיין רוסלאַנד. דאָרטן, 
װוּ די זון האָט ענדלעך אױפֿגעשײַנט פֿאַר אַלעמען גלײַך. איך פֿאָר 
בויען אַ נײַע װעלט און זען מיט מײַנע אױגן, וי אַ משיח, אין 
דער פּערזאָן פֿון גרויסן לענין, האָט זיך באַװיזן... און דה 
וועלוול ? דו פֿאָרסט געוויס צו דײַן װײַבל, אַהיים ? 
-- איך... איך... -- האָט ער גענומען שטאַמלען, דאָס 
דערמאָנען זײַן װײַבל האָט אים וידער פֿאַרדאָרבן די שטימונג, 
װאָס-װאָס, נאָר פֿון דעם װײַבל האָט ער צום װינציקסטן איצט 
געװאָלט הערן -- ניין, איך פֿאָר ניט אַהיים, איך קום איצט מיט 
דעם צוג פֿון פֿראַנקפֿורט, װוּ איך האָב פֿאַרענדיקט וי אַן איני 
זשעניר-טעכנאָלאָג, און פֿאָר קיין בערלין... איך דאַרף דאָ עפּעס 
דערליידיקן. איך בלײַב דאָ, אין דײַטשלאַנד, אַרבעטן. אין דער 
היים האָב איך ניט װאָס צו טאָן. אַגבֿ, בין איך שוין מיט סאָניען 
זיך פֿונאַנדערגעגאַנגען... דאָרטן איז נישט מער מײַן היים... 
--- וועלוול, וועלוול! -- האָט נח שאָקלענדיק מיטן קאָפּ צון אים 
געזאָגט -- זעסטו שוין, אַז איך בין געווען גערעכט ? געדענקסט, 
וועלוול, ווען מיר האָבן אַמאָל געשמועסט בײַ אונדז אין שטעטל, 
געדענקסט! איך האָב דיר געזאָגט, אַז די ייִדישע אינטעליגענץ 
פֿאַרראָט, צום גרעסטן טייל, די ייִדישע אינטערעסן און אַנטלױפֿט 
פֿון אונדזערע רייען. אָט זעסטו. דו האָסט געענדיקט אינזשעניר, 


184 מוסטערװערק פון דער ייַדישער ליטעראַטור 


זאָגסטו. ביסט אַן אינטעליגענטער מענטש, פֿאַרלאָזסטו דײַנע איי- 
גענע רייען, אַנטלױפֿסט פֿון ייִדן און גייסט אַרבעטן פֿאַר דײַטש- 
לאַנד. .. דאָרטן װילסטו אָנװענדן דײַנע פֿעלקײטן און אינטעליגענץ. 
עפּעס האָסטו דאָך אַמאָל געטרוימט פֿון אַן אייגן פֿאָלק. ;אַן אייגן 
ייִדיש לאַנד !", האָסטו איײיביק געשריען... נו, װוּ איז דאָס? פֿאַר 
װאָס קעמפֿסטו ניט פֿאַר דער רעאַליזירונג פֿון דײַן אידעאַל! פֿאַר 
װאָס גייסטו ניט בויען דײַן אייגן לאַנד? 

ווילי האָט אַרונטערגעלאָזץ דעם קאָפּ. ער האָט ניט געװוּסט 
און ניט געהאַט קיין חשק צו ענטפֿערן. עס האָבן אים װיי געטאָן 
די רייד פֿון זײַן אַמאָליקע חבֿר. װי אַ שמיץ איבערן פּנים האָבן 
זיי אויף אים געװירקט. דערנאָך אָבער האָט ער זיך אָנגענומען 
מיט מוט, אױפֿגעהױבן זײַנע אויגן אויף זײַן חבֿר און געװאָרן בײַ 
זיך דרייסטער. 

-- יאָ, -- זאָגט ער -- װאָס האָבן מיר ייִדן געגעבן אַז 
איך זאָל ווידמען מײַן יוגנט און ענערגיע זיי? אין די יונגע יאָרן 
מײַנע האָב איך מיך גענוג אָנגעפּלאָגט. איך האָב מיך וײיניק גע" 
פּײַניקט און געמוטשעט? ניט דערעסן און ניט דערטרונקען. האָבן 
מיר ייִדן דעמאָלט אַ סך געהאָלפֿן? האָבן זיי מיר געגעבן די 
מעגלעכקייט, איך זאָל קענען דערגרייכן מײַן ציל ? די דײַטשן האָבן 
מיר דאָס יאָ געטאָן. זיי האָבן מיר געהאָלפֿן. זיי האָבן געזאָרגט, 
אַז איך זאָל װערן דאָט. װאָס איך בין איצט. אַ דאַנק די דײַטשן 
בין איך אַרױף אויף דעם סאָציאַלן לייטער, צו וועלכן איך האָב 
געשטרעבט. דאָס איז פּשוט מײַן פֿליכט דאָ צו בלײַבן און דאָ 
אָנצוּווענדן מײַן אינטעליגענץ און קענטשאַפֿט. דאָס איז ניט מער 
וי אָפּגעצאָלט אַ חובֿ. 

--- אַזױ, וועלוול? די דײַטשן האָבן דיר געהאָלפֿן. נו, און דו 
האָסט מיט גאָר ניט פֿאַרדינט די הילף? דאָס, זעסטו, גלייב איך 
שוין ניט. די דײַטשן גיבן גאָר ניט אומזיסט. זעסט. -- האָט נח 
צו אים געטענהט, שטופּנדיק אים אין פּנים זײַן פֿינגער -- דו 
ביסט דער ריכטיקער פּראָטאָטיפּ פֿון דעם גרעסטן טייל פֿון דער 
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ייִדישער אינטעליגענץ. נאָך אַנאַנד האָבן זיי פּרעטענזיעס צום 
פֿאָלק. איר מיינט אַװדאי, אַז דאָס פֿאָלק איז דערצו באַשאַפֿן כּדי 
עס זאָל אײַך צושטעלן אַלץ, װאָס אײַער האַרץ גלוסט ? כּבֿוד, 
רײַכקײט, באַקװעמלעכקייט, גרויסקייט, מיט איין װאָרט, אַלץ װאָס 
אײַער גראָבער עגאָיִזם פֿאַרלאַנגט. ניין, מײַן ליבער! אַ קו אַ 
מעלקעדיקע, אַז מען פֿיטערט זי ניט, הערט זי אויף צו געבן מילך, 
װאָס קענט איר פֿאַרלאַנגען פֿון פֿאָלק, אַז איר גיט אים גאָר נישט ? 
דו אַלײן, אויב איך האָב קיין טעות ניט. האָסט געטענהט, אַז ייִדן 
דאַרפֿן ווערן גלײַך מיט אַלע פֿעלקער. ייִדן דאַרפֿן האָבן אַן אייגן 
לאַנד, אַן אייגענע מלוכה און אַן אייגענע מלוכה-שיסל, פֿון װאַנען 
צו שעפּן, דאָס,. ברודערקע, קומט ניט פֿון זיך אַלײן. מען מוז 
קעמפֿן, לייגן לעבנס, פֿאַרגיסן בלוט! מען מוז ברענגען קרבנות 
ביז מען דערגרייכט אַזאַ זאַך. קיינער װעט דיר נים אונטערטראָגן 
אױפֿן טעלערל אַן אייגן לאַנד און אַן אייגענע מלוכה. װאָסיזשע 
האָסטו געטאָן פֿאַר דער זאַך. דו, אינטעליגענט? דו האָסט דאָך 
דײַן אייגענע אידיי אַװעקגעװאָרפֿן װי אַן אַלטע שמאַטע! האָסט 
גענומען פֿאַר זיך די באַקװעמלעכקײיט, װאָס מען באָט דיר אָן 
דון האָסט געזען, אַז אַן אַנדער ועג איז באַקװעמער, לײַכטער, 
רויַקער, גליקלעכער -- האָסטו דאָס גענומען. און דאָס פֿאָלק? 
ואָל זיך דאָס פֿאָלק טאָן װאָס עס וויל. זאָל עס לעבן װי עס פֿאַר" 
שטייט. זאָל עס אונטערגיין אין פֿינצטערניש! ניין מיר װעסטו 
ניט אײַנרײדן. דער תּירוץ דײַנער, אַז דאָס פֿאָלק האָט דיר גאָר 
ניט געגעבן, איז ניט מער וי אַ קאַמופֿלאַזש, צו פֿאַרדעקן דײַן 
אייגן שלעכט געוויסן. אין דער אמתן זײַט איר געװיסנלאָזע, צע- 
קראָכענע אינטעליגענטן. איר זײַט ניט פֿעיִק צו גיין אין אַן ערנסטן 
קאַמף, איר ווילט, אַז אַנדערע זאָלן פֿאַר אײַך קעמפֿן און איר 
זאָלט קומען אויף אַלעם גרייטן. איר זײַט גײַסטיקע שקלאַפֿן! 

-- אָבער װאָס האָסטו זיך אַזױ צעהיצט, נח? דערװײַל בין 
איך נאָך ניט קיין פֿאַררעטער. איך האָב פּשוט קיין צײַט ניט געהאַט 
עפּעס װאָס צו טאָן פֿאַרן כּלל, איך האָב גענוג איבערגעלעבט. איך 
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בין געווען פֿאַרנומען מיטן לערנען און אַרבעטן איך האָב מיך 
ביז גאָר אָנגעשטרענגט, כּדי צו דערגרייכן מײַן ציל. איך װעל 
מיך אײַנאָרדענען, על איך זיכער עפּעס טאָן פֿאַרן פֿאָלק אויך, 
איך בין פֿון אים ניט אַװעק, -- האָט וילי װאַלד זיך גענומען 
פֿאַרענטפֿערן -- איך האָב נאָך מײַן גײַסט ניט פֿאַרשקלאַפֿט. 

-- נו, עפּעס װעט זיך שוין שטענדיק געפֿינען װאָס וועט 
דיר נישט געבן קיין צײַט צו טאָן עפּעס. איז ניט לערנען איז 
אַרבעט, געשעפֿטן, אַ מיידל, פֿאַרגעניגן, אַ װײַג, געזעלשאַפֿט אָדעף 
גאָר די אינטערעסן פֿון דײַן נײַעם פֿאָטערלאַנד... װעסט מורא 
האָבן צו שעדיקן דײַנע דײַטשן מיט דײַן אַקטואַציע צו גונסטן 
פֿון דײַן פֿאָלק, אפֿשר ועסטו זיך גאָר אַרומזען, אַז ייִדן זײַנען ניט 
קיין פֿאָלק.. . זע, ברודערקע, לערן זיך פֿון דעם, װאָס עס טוט 
זיך אין אַנדערע רייען. ניטאָ קיין תּירוצים. דאַרף מען איבערבויען 
אַ פֿאָלק, אױפֿריכטן אַַ לאַנד, זײַנען אַלע אין קאַמף. דעמאָלט 
פֿאַרשװינדט דער שאיך". ניטאָ דעמאָלט דאָס װאָרט ; מײַן". פֿאָלק 
און לאַנד שטייט העכער פֿאַר אַלץ אין דער ועלט, 

--- היי, הורוויץ! --- װאָט זיך דערהערט אַ געשריי פֿון דער 
װײַטגס, אַ חבֿר זײַנער האָט דאָס געשריען -- װאָס האָסטו זיך 
אַזױ צערעדט ? גיכער צום צוג, אויב דו װילסט ניט דאָ בלײַבן 
דער צוג גייט שוין גלײַך אָפּ. 

נח האָט געכאַפּט זײַן קעסטעלע און פּעקל פֿון דער ערד, שנעל 
אַרױפֿגעװאָרפֿן דאָס אױפֿן אַקסל, אַרײַנגערוקט דעם נאָך אַלץ צע- 
טומלטן ווילי אַ קאַלטע פֿאַרמאַזאָליעטע האַנט. האָט דורכגעזייט דורך 
די ציין אַ ,זי געזונט" און גענומען לױפֿן צו דער ריכטונג פֿון 
פּעראָן, װוּ דער צוג איז שוין טאַקע געהאַט געשטאַנען... ער 
האָט נאָך אַ מאָל זיך אויסגעדרייט צו וועלוולען. ער איז געשטאַנען 
און געקוקט מיט אױסגעשטאַרטע אויגן צו דער אָפֿענער טיר, דורך 
וועלכער עס האָבן געשפּאַרט מענטשן 

-- וועלוול! -- האָט ער געשריען און געמאַכט צו אים מיטן 
װוײַזפֿינגער --- דו פֿאַרקריכסט אין אַ זומפּ! אַנטלױף! װועסטו גיט 
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אַװעק פֿון זיי מיט גוטן, װעלן זיי דיך סײַ וי אַרױסװאַרפֿן מיט 
בייזן ! פֿילסטו דען ניט, אַז די שלאַנג הייבט שוין אויף איר קאָפּ? 
זי װעט פֿאַרגיפֿטן אַלץ און אַלעמען. דאָ איז גיט דײַן פּלאַץ. דײַן 
אָרט איז בײַ דײַניקע. אַ גוטן טאָג! 

און נח איז פֿאַרשװוּנדן צװישן דער מאַסע, װאָס האָט זיך 
געשפּאַרט צו דעם אַרײַנגאַנג צו די װאַגאָנעס. 

שוין לאַנג איז ווילי װאַלד ניט געװען אין אַזאַ שלעכטער 
שטימונג װוי אין דעם מאָמענט, ווען ער האָט פֿאַרלאָזן דעם אַלעק- 
סאַנדער באַנהױף, בשעת ער האָט זיך געזעצט אין טאַקסי צו פֿאָרן 
צו זײַן קאַטיען און צו די ליבנסװערדיקע און ברײטהאַרציקע 
קאַרפֿס. עס האָט אים ניט געװאַרעמט דער נײַער דיפּלאָם, װאָס 
ער האָט מיטגעפֿירט אַזוֹ זאָרגפֿעליק אײַנגעפּאַקט אין קאַפֿער, 
בכדי דאָס צו װײַזן קאַטיען. עס האָבן אים אויך ניט געװאַרעמט 
די האָפֿענונגפֿולע רייד פֿון דעם שעף פֿון דער מיליאָנען-פֿאַבריק 
;אַענע*, װאַלטער ראַטענױ, וועלכער האָט אים פֿאַרשפּראָכן אַ פּאָסטן 
און פּראָטעקציע. ער האָט געהאַט פֿאַרגעסן די לויבװערטער און 
פֿרײַנדלעכע רייד פֿון זײַנע פּראָפֿעסאָרן, װאָס האָבן אים פֿאָרױס- 
געזאָגט אַ גלענצנדיקע צוקונפֿט, 


מאַנטעװידעאָ 1944 


רחל ליבערמאַן 
האַרבסטיק 


איך האָב אַ ווינקל אין האָטעל נירװאַנאַ 

קעגנאיבער איז אַ בוים באַשװערט מיט ציטרינען -- 
אויבן װאָלקנס װײַסע אין העלן בלוי, װוי שװאַנען 
שווימען רויִק און פּלוצעם --- אַנטרינען. 
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פֿון װײַטנס טונקט זיך דער אַלטער װאַלד אין אומעט. 
ווינט קריכט-אום אין אים מיט זיסע שעפּטשערײַען. 
ערגעץ צווישן ביימער הוידען זיך די קינדער, 
פֿאַרהילכן דעם אַרום מיט הוידעס-גרילצערל. 


איך האָב מײַן ווינקל אין האָטעל נירװאַנאַ, 
עס בלאָנדזשעט-אום דער בליק 
אויף האַרבסטיק"גרינע פּליינען... 


נישט לאַנג װעט נעמען -- בלעטער װעלן פֿאַלן, 
וי דורות געשטאָרבענע, 

קיינער װועט נישט וויינען. 

נאָר פֿון מײַנע אויגן פֿליסן שטילע טרערן. 


קיינער דאַרף נישט וויסן, 
קיינער דאַרף נישט הערן יי. 
מאָנטעװידעאָ 1981 


עליע ווערבלון 


פון בוך , מעשיות פון מאַנטעװידעאָײ 


8 געוזעלשאַפֿטלעכער טוער 


אין אַ פֿאַרװאָרפֿענער געגנט פֿון שטאָט, אין די געסלעך אַרום 


;סעריטאָ דע לאַ װיקטאָריאַ?, װוינט זיך אַ ייד אַ שנײַדער. נישט 
קיין גרויסער אײַ-אײַ בעל-מלאָכה. קיין גענעראַלן ווערן נישט דער- 
שטיקט װואַרטנדיק אין דער ריי, ער זאָל זיי נייען אַן אָנצוג, 


האָט זיך אונדזער בעל-מלאָכה, כאַצקל הייסט ער, אַ ,פּערסאַ- 
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נאָך לאָמיר עס אױסזאָגן, אַ דיכטער, אַ פּאָעט. אָבער װידער דאָס 
אייגענע -- אויך ער איז נישט פֿון די גרויסע בעלי-מלאַכות, 

אָבער מען נייט, די נאָדל גייט, וי אין לידל זינגט זיך, 

אונדזער כאַצקל, אָדער װי מענטשן האָבן אים ליב צו פֿאַרציִען 
אויף כאַצקעלע, איז אָבער אַ שם-דבֿר אין שטאָט, פֿרעגט אַ קינד 
אין וויג : 

-- קענסטו כאַצקעלען? 

| וועט עס אײַך ענטפֿערן : 

-- אַ שאלה ; װער קען נישט כאַצקעלען? 

ער איז אַ געזעלשאַפֿטלעכער טוער. און נישט פֿון הײַנט און 
נישט פֿון נעכטן, נאָר דוכט זיך, פֿון פֿאַר בריאת העולם. אַ געבוירע- 
נער געזעלשאַפֿטלעכער טוער. קהל איז זײַן לופֿט. די שטאָט, דאָס 
איז זײַן צווייטע נשמה, אויב נישט די ערשטע. אַז מען זאָל װעלן 
גוט אַ קוק טאָן און זײַן אױיפֿריכטיק צו זיך אַלין, װעט מען מון 
אײַנזען, אַז אין מער פֿון אַ העלפֿט ייִדישע אינסטיטוציעס, דאָס 
הייסט אין אַ דרײַסיק-פֿערציק, שטעקט זײַן אַרבעט, זײַן איניציאַ- 
טיוו, זײַן שווייס און בלוט, 

און פֿירן פֿירט זיך עס בײַ אים אַזױ : אױפֿגעבױט אַן אינסטי- 
טוציע, זי באַזאָרגט מיט קאָמיסיאָנען, קאָכלעפֿל, כּבֿודיזוכערס -- 
פֿאַנגט ער אָן צו"פֿיל צו פֿאָדערן אידעאָלאָגישע און קולטורעלע 
אויסגעהאַלטנקײט, װאַרפֿט זיי אין פּנים אַרײַן עטלעכע צערטלערליען, 
וי ,קעז-פֿרעסערס", ,גראָבע יונגען", עס וװערט אַ טומל, אַ גערוי- 
שערײי, די גאַנצע ;קאָמיסיאָן?" שטעלט זיך דאָ אויף וי איין מענטש 
און זי ציט נאָך צו סתּם ייִדן פֿון שטאָט; 

-- אָדער מיר, אָדער כאַצקל ! איינס פֿון די ביידע ! 

און כאַצקעלע מוז, נעבעך, אַװעקגײן, 

אין זײַן פֿאַרצװײפֿלונג קלאָגט ער זיך פֿאַרן פּועל אין זײַן 
טאַזשערל : 

-- ;נאָ אײַ כוסטיסיאַ, נאָ אײַ כוסטיסיאַ !", נישטאָ קיין גערעכ- 
טיקייט ! 
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און דער אַרבעטער, דער פּאָעט, פֿילט אים מיט. אָט איז ער 
געווען אין אַלע רעדאַקציעס מיט זײַנע לידער, זיי זאָלן עס דרוקן 
אין די ליטעראַרישע בײַלאַגעס, אוֹן זיי האַלטן אין איין ענטפֿערן: 

--- צו-קלאָר ! אײַער פּאָעזיע איז צו-קלאָר! 

דערציילט ער עס כאַצקלען, און כאַצקל ענטפֿערט : 

--- דער היפּוך וי בײַ מיר. אַלע שרײַען: ;צו-אומקלאָר!" -- 
און גיי דערפֿיל אַ טאָלק אין דער װעלט, 

צו ערשט איז כאַצקלען געווען שווער צו געבן צו פֿאַרשטײן 
זײַן פּועל אין שפּאַניש דעם באַגריף פֿון אַ געזעלשאַפֿטלעכן טוער, 
מאַכט ער : 

-- ;זשאָ סאָי און".. . איך בין א... 

--- ;און קע ?7 א װאָס ? 

--- ,סאי און (און עס פֿעלט אים אַ װאָרט אין שפּאַניש פֿאַר 
געזעלשאַפֿטלעכער טוער) ,, סאֵי און פּאָליטיקאָ, כ'בין אַ פּאָליטיקער.. 

נאַ דיר גאָר אַ פּאָליטיקער! 

אָבער כאָטש כאַצקעלע איז ,צעריסן מיט דער גאַנצער וועלט", 
האָט נאָר .שׂונאים" און קעגנערס, װעט קיינער נישט װאַגן אויסצו- 
ריידן אַ קרום װאָרט אויף אים אין שײַכות מיט אָנשטענדיקײט, מיט 
ערלעכקייט. זײַן גרעסטער געזעלשאַפֿטלעכער שׂונא --- װועט לױפֿן 
פֿאַר אים אין װאַסער און אין פֿײַער. אין געלטזאַכן װאָלט מען אים 
אָנגעטרױט צו מישן די קאַסע פֿון דער װעלט. ער װאָלט בלויז 
אַרוסגענומען אַן אייגענע שװער-פֿאַרהאָרעװעטע פּעזע און אויך 
אַרײַנגעװאָרפֿן אין טאָפּ! די וועלט דאַרף נעבעך... און ער װעט 
שוין אַזױ זײַן שטעטל באַשטײן, 

די גאַנצע וועלט קריגט זיך מיט כאַצקעלען... און האָט אים 
ליב ס'לעבן! 


עלנט 


נישטאָ נאָך אַ פּלאַץ, װוּ אַ מענטש קען זײַן אַזױ עלנט װי 
אין.... שטאָט, 
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פֿאַרבײַ די אויגן װימלט עס מיט טויזנטער מענטשן. די ריזיקע 
הײַזער זײַנען פֿול מיט פֿענצטער און טירן, די טראַפֿיק איז אַ צץ- 
שפּאַנטע און אַ רוישיקע. װײַט, װײַט, ביזן פֿאַרלירן זיך -- ציען 
זיך די גאַסן עס זעט-אויס, אַז די שטאָט אין עפּעס װי אַ ריזיקע 
נעסט מיט אַ מיליאָן צעפֿלאַטערטע פֿײגל. און דאָך -- װי עלנט 
קען זײַן דער מענטש אין שטאָט! 

עס טרעפֿט, אַז עס שפּאַנט עמעץ אַרום --- שנײַדט זיך אַדורך 
דורך די המונים, וי דורך אַ װאַנט אָן האַפֿט, אַנאָנים און. אומבאַ- 
קאַנט. מישט זיך מיט קיינעם נישט אויס, קען נישט קיינעם. קיינער 
קען אים נישט. ער איז אַ פֿרעמדער, נישט זײַענדיק קיין פֿרעמ- 
דער .. . פֿון די טויזנטער פֿענצטער קוקט קיינער נישט אַראָפּ צו 
אים, און קיין אייגע פֿון די טירן עפֿנט זיך נישט פֿאַר אים. ער האָט 
נישט קײַן פֿרײַנד אין דער שטאָט, נישט קיין משפּחה. אפֿשר איז 
יאָ פֿאַראַן אַ באַקאַנטער, אַ באַקאַנטע, אָבער זיי זײַנען אַזױ װײַט 
פֿון אים... אַזױ װײַט... ער האָט גאָר נישט קיין געמיינזאַמס מיט 
זיי: נישט זייער לעבן איז אים נאָענט, נישט זייער טראַכטן,, זייערע 
פֿאַרגעניגנס -- ער איז װײַט, זייער װײַט פֿון זיי, 

אָט דאָ איז די נאַציאָנאַלע ביבליאָטעק. ער קומט-אַרײַן, הייסט 
זיך געבן אַ בוך און לייענט -- לייענט וועגן דעם, אַז דאָס העכסטע 
און דאַנקבאַרסטע געפֿיל בײַ דעם מענטשן איז דאָס געפֿיל פֿון ליי- 
דנדיקער איינזאַמקײט, ווען דער מענטש פֿילט זײַן אַרײַנגעװאָרפֿן 
ווערן אין דער וועלט וי אַן איינציקער ברענענדיקער פֿאַקל, װאָס 
לײַכט בלויז מיט זײַן אייגענעם ליכט, און דער גאַנצער אַרום -- 
איז חשכּות און פֿינצטערניש, אַז די איינזאַמקײט און די עלנט איז 
די העכסטע גוטס פֿאַרן מענטש און אַל דאָס איבעריקע -- איז 
לעכערלעכע אויסדוכטעניש. 

איבערגעלייענט עטלעכע זײַטלעך, װי אויסגעטרונקען עטלעכע 
כּוסות -- שטאַרקן, דערקוויקנדיקן װײַן -- און אונדזער עלנטער 
פֿרײַַַנד שפּאַנט שוין װידער אין דער מיט פֿון המון, שיכּור און 
שטאָלץ פֿון זײַן אויסדערוויילטער פּאָזיציע אין לעבן, און מיט אַן 
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איראָנישן שמייכל שלײַכט ער איבער דעם הבֿליהבֿלים פֿון די מיר" 
נישט דיר"נישט מענטשן. ברעטעלעך, מיניאַטור-באַשעפֿענישן, װאָס 
מיינען, אַז זי זײַנען עפּעס און אַ סך מיינען גאָר נישט -- זיי ;לעבן" 
בלויז .1 

אָבער געדאַנקען זײַנען געדאַנקען. שיכּורע געדאַנקען, שיינעי 
לופֿטיקע, פֿליִענדיקע. זיי שלאָגן זיך באַלד אָפּ אין דער רעאַליטעט, 
אין דעם האַרבן װאָרט. 

זיצט ער, אונדזער העלד, אויף דער איינזאַמער באַנק פֿון אַן 
עפֿנטלעכער פּלאַסע", באַטראַכט צו ערשט װי די שטערן טוישן 
זייער פּאָזיציע, װי די קאָנסטעלאַציעס רוקן זיך אָפּ אין גרופעס 
אױפֿן שװאַרצן הימלישן עקראַן, װי די װאָלקנס, באַלױכטן פֿון אַ 
קאַרגער לבֿנה --- שווימען, שווימען... און עס עפֿנט זיך דערנאָך 
אומגעריכט, אומפֿאָרױסגעזען -- אַ טירל אין האַרץ -- פֿון אַזאַ 
גרויסער בענקשאַפֿט, פֿון אַ מענטשלעכער בענקשאַפֿט צום מיט" 
מענטשן, און די טעאָריעס פֿון דעם לײַדנדיקן איינציקן, דעם אַרײַנ" 
געשלײַדערטן אין אַ פּוסטער וועלט, ווערן צעשמאָלצן אין אַ געפֿיל 
פֿון פּשוטער מענטשלעכקייט. וי גרויס איז די מיסטעריע פֿון װאָרט 
;דו" --- דער ;דוי איז נישט וייניקער װויכטיק װי דער ;איך"! דו 
-- דער מענטש, דו --- די פֿרױ, דו --- דאָס קינד, דו --- דאָס גאַנצע 
לעבן, דעױ נעכטן. דער הײַנט און די און די צוקונפֿט, 


שלמה זיטנער 


אַ מאָדנע חתונה 


אין אַ ייַדישן סאַלאָן איז פֿאָרגעקומען אַ מאָדנע חתונה. די כּלה 
הייסט --- בעטי דאַװיגליאַ װידאַל; דער חתן -- איזראַעל קאָן-ראָ- 
טענבערג. די חתונה איז אײַנגעאָרדנט געװאָרן נישט װי דער שטיי" 
גער איז פֿון כּלהס צד, נאָר -- נאָר פֿון חתנס צדי 
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- דער הער יאָסל ראָטענבערג האָט געװאָלט פּראַװען אַ ייִדישץ 
חתונה, װי ס'געהער צו זײַן, און זײַנע מחותנים, די װידאַלס, האָבן 
גאָר נישט געהאַט דערקעגן, 
האָט מען אָפּגעמאַכט מיט דער הײיימיש-באַרימטער סאַרװערין 
סאָניע פֿידלער, זי זאָל סערווירן אַ וועטשערע פֿאַר 250 פּערזאָן אַ 
וועטשערע אַן אמת-ייִדישע, מיט אַ געזאַלצענעם טיש, מיט לעבער- 
לעך, געפֿילטע פֿיש, געבראָטן עוף, אײַנגעדעמפֿטע פֿערפֿעלעך, צונג, 
הערינג. פֿאַרשטײט זיך, מיט ציבעלעס, און כריין זאָל נישט פֿעלן 
וי עס פֿירט זיך, * ; 
| מ'האָט אויך געדונגען קלעזמאָרים -- דעם באַװוּסטן אָרקעסטער 
פֿון פּאָטשאָ ברייטמאַן, וועלכער ספּעציאַליזירט זיך אויף ייִדישע מאָ- 
טיוון, מים אַ פֿאָרזינגער, טאַקע ער, פּאָטשאָ ברײטמאַן אַלײן. אַלץ 
זאָל זײַן לײַטיש, װי בײַ אַלע ייִדן 
קיין רעליגיעזע צערעמאָניע איז נישט געווען. מיט אַ פּאָר טעג 
פֿריער האָט דאָס פּאָרל לעגאַל חתונה געהאַט בײַם ריכטער, זיך 
פֿאַרשריבן, הייסט עס, 
ווען אַלע זײַנען שוין געזעסן בײַ די טישן און מען האָט שוין 
טועם געווען פֿון ביסל שנאַפּס און פֿלאַש וויסקי, האָבן זיך ברייט 
צעעפֿנט די טירן און חתן"כּלה זײַנען אַרײַנגעקומען באַגלײט פֿון די 
טענער פֿון מענדעלסאָנס חתונה-מאַרש, דער עולם האָט זיך אויפֿ- 
געשטעלט און מ'האָט אַפּלאָדירט. צװישן עולם זײַנען געווען געסט, 
סײַ פֿון חתנס צד, סײַ פֿון כּלהס צד, 
די עטלעכע צענדליק גוייִם האָבן זיך גאַנץ פֿײַן מהנה געווען 
מיט די ייִדישע מאַכלים, די לעבערלעך מיט די פּופּיקלעך -- און 
דאָס ביסל בראָנפֿן האָט אַלעמען דערװאַרעמט גלײַך, 
דער אָרקעסטער האָט געשפּילט, דער פֿאָרזינגער האָט געזונגען 
די מאָראַלישע ייִדישע לידער און אויך העברעישע, 
! ס'האָבן אַפֿילו נישט געפֿעלט די באַרימטע ,פֿליִענדיקע טעלעך", 
װאָס כאַפּן אויף פּעזעס פֿאַר פֿאַרשײדענע צוועקן, וי אַ ייִדישע שול, 


= 
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אַ מושבֿ-זקנים (אויסער פֿאַרן קרן קימת -- זײַנען אַלע זאַמלוגגען 
געווען דערלויבט.. .). 

חתן-כּלה זײַנען געזעסן אויבן אָן, צערויטלט פֿון דער שׂמחה, פֿון 
אַלגעמײינעם הו-האַ --- פֿון דער מוזיק און פֿון דעם װאָס עס דאַרף 
נאָך קומען. די געסט זײַנען שוין געווען באמת פֿול, זאַט, מ'האָט 
אָפּגעראַמט די טישן, און אַלע פֿלעשער זײַנען געבליבן ליידיק און 
די קעפּ -- אָנגעלאָדן אַזױ וי עס פּאַסירט. 

דאָ רופֿט זיך אָן איינער פֿון דער כּלהס קרובֿים, אַ פֿעטער, 
דאַכט זיך : 

--- אַמאָ קאָן טאָדאָ קאָראַסאָן אַ לאָס כודיאָס... פּעראָ, פּאַראַ 
קע וויענען אַקאַ אַ סאַקאַרנאָס נועסטראַס ריקעסאַס אי גועסטראַס 
היבֿאס 11.. 

בײַם טיש איז געװאָרן שטיל... עמעצער האָט זיך געקליבן 
אים צו ענטפֿערן. אָבער דאָ האָט דער אָרקעסטער אױפֿגעשפּילט און 
דער פֿאָרזינגער איז אַרױס מיט זײַן ציטערדיקן טענאָרל : 

--- נעלז... מײַן שטעטעלע בעלז... 

און די מעלאָדיע מיט די ווערטער, אַזעלכע האַרצרײַסנדיק-ייִדי" 
שע, האָבן עס געטאָן ענטפֿערן אויף דער פֿראַגע פֿון גױיַשן מחותּן. 

ס'איז געווען אין געזאַנג דאָס אײביק-יידישע, דאָס מענטשלעכע, 
װאָס האָבן שוין פֿון לאַנג אַלץ פֿאַרענטפֿערט. 

עטלעכע מחותּנים פֿון כּלהס צד האָבן זיך אױפֿגעהױבן און פֿאַר" 
לאָזט דעם סאַלאָן. 


יכיהאָב ליב מיטן גאַנצן האַרצן די ייִדן, אָבער פאַר װאָס קומען זי אַהער 
צוצונעמען אונדזערע רײַכטימער און אונדזערע טעכטער ?ייי 


צו דװר כאראקטעריסמיק 
פון אדוגוויייש 


איציק וויינשענקער 
ליטעראַרישע פּרווון אין אורונװוײַ 


דאָס ערשטע בראָשורקעלע געדרוקט אויף ייִדיש איז דערשינען 
אין מאָנטעװידעאָ אין 1932, פֿון די 40 ביכער און בראָשורן, װאָס 
זײַנען דאָ דערשינען אין 30 יאָר. פֿון 1962-1922, האָבן נאָר 14 
דערזען די ליכטיקע שײַן פֿאַר 1945, כּמותדיק זאָל דאָס רעגיסטרירט 
ווערן װי רוי-מאַטעריאַל פֿאַר די קומענדיקע פֿאָרשערס און אויס- 
טײַטשערס פֿון די ליטעראַרישע פּרוּון בײַ ייִדיש-שרײַבנדיקע ייִדן 
אין אורוגוולי, 

און פֿאַר װאָס פּרוּון ? װײַל מעגלעך, אַז פֿון די אַלע ביכער, 
װאָס זײַנען אין אורוגװײַ דעמאָלט דערשינען, זײַנע מיט קליינע אויס- 
נאַמען נאָר די ווערק פֿון די אויסלענדישע מחברים, װאָס האָבן אַהער 
פֿאַרבלאָנדזשעט אָדער צופֿעליק זיך דאָ געדרוקט, פֿולבלוטיקע דער- 
גרייכונגען. ווען מיר זאָלן אָנהײבן מיטן באַרימטן , אין אָנהייב איז 
געווען דאָס װאָרט", װאָלטן מיר געמוזט צוגעבן: ,... פֿון גראַפֿאַ- 
מאַן". : 
אין 1932 האָט איינער אָפּגעדרוקט אין מאָנטעװידעאָ אַ 24זײַטיק 
העפֿטעלע ,לידער און פּאָעזיע". דער טשיקאַװער מחבר פֿון אָט 
דעם ;,ווערק", וועלכער איז דערנאָך װי אאַרײַן אין װאַסער? און 
קיינער פון דער שרײַבערישער משפּחה קען אים ניט, הייסט, בּפֿי 
עס איז אָנגעגעבן אױפֿן העפֿטל: ,דיכטער יאָסעלע בערל נעסיס" 
און אין קלאַמערן -- ;באַטשטאָק?. װער ער איז און פֿון װאַנען ער 
שטאַמט -- איז אַבסאָלוט אומבאַקאַנט. זײַנע ,לידער און פּאָעזִיש" 
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נעמען-אַרום אַזעלכע פֿאַרשײדנאַרטיקע טעמעס װי ;די תּפֿילין", 
;דער מאָרגן", , פּאָגראָמען -אין ארץ-ישׂראל" בי ;דער דיכטער 
און די גאַסנפֿרױ*. דאָס העפֿטעלע איז דערצו נאָך באַצירט אַזש מיט 
דרי פֿאָטאָגראַפֿיעס פֿון ,דיכטער* אין זייער ,קינסטלערישע" פּאָזעס. 
אַרום-און אַרום איז אַן עקזעמפּלאַר דערפֿון אַן אמתער אוצר פֿון 
פּסיכאָלאָגישן און דאָקומענטאַרישן שטאַנדפּונקט. 

אין דעם זעלביקן 1932 האָט עליע וערבלון אַרױסגעגעבן זײַן 
ערשט ביכעלע ;מײַנע קלייגע לידער". ביז הײַנט האָט שוין ווערבלון 
אַרױסגעגעבן ניט װייניקער װי זעקס ביכער לידער און אַ בוך 
עלײיכטע פּראָזע". ער שרײַבט זייער קורצע. לירישע פערזן, װאָס 
פֿאַרמאָגן אַ מעדיטאַטיװו-טיפֿן אַרײַנבליק אין סאַמע ;דנאָ" פֿון די 
זאַכן. זײַנס אַ ליד קען אַ מאָל באַשטײן פֿון 2 ביז 4 שורהלעך אויך, 
אָבער ער פֿאַרמאָגט אַ ראַפֿינירטן און קאָנדענסירט-אױיסגעדריקטן 
געדאַנק, אָפֿט אויך די לײַכטקײט און שיינקייט פֿון אַ שנײפֿלאַטערל, 
שוין אין זײַנע ערשטע לידעריביכעלעך -- ;דער לעצטער מענטש" 
און ,די שװאַרצע טוין" -- איז פֿאַראַן פֿון דעם, װאָס איז בײַ אים 
פֿאַרבליבן ביז זײַן נײַעסטער זאַמלונג ;{עלעגישער טאָגבוך": פֿעסט- 
באַטאָנטער ,איכיזם? ; טױטשװאַרצער פּעסימיזם -- גלײַך װי דו 
װאָלטסט אין זיי געהערט רופֿן די גלעקער פֿון הונדערט קלויסטערס 
צו לאַנגע, אומענדלעכע לוויות. אָט איז, למשל, אַזאַ מין גאַנץ ליד : 


;אַזױ װי א שפּענדל אויפן װאַסער, 
באַגלײט פון דעם הימל אויבן, 
שווימט דורך טײַכלעך ביז צום ים, 
אַזױ אויך מײַן לעבן, 

דורך טעג און דורך אאָר, 


ביז אט עי א ) 


אָבער דערפֿאַר האָט ער אויך אַזאַ ליד-אַרײַנפֿיר צו זײַן ,לירי- 
שער טאָגבוך" : 


,גיב מיר װערטער לויכטנדיקע פון אַ נײַער שײַן 
נישט פון זון דער שטראַליקער און בונטער -- 
װערטער איידעלע, װי קנאָספּן נאָך פאַרבאָרגענע פון זײַן 
װערטער ווערנדיקע --- גײַבאַשאַף, װאָס שמעלצט זיך אין פורעם..." 
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אַנדערע לידער-זאַמלונגען זײַנע הײסן: ;די שלאַכט פֿאַרן 
מענטש", 1944, וועגן געראַנגל פֿון מין מענטש קעגן נאַצישן אומ- 
גליק ; ,הייליקער אַש", 1945, וועגן דעם מיט װאָס מיר זײַנען גע- 
בליבן נאָך דער מלחמה; ;אַלעמענס וועלט", 1957, רײַפֿע דערגריי- 
כונגען,. װאָס שטעלן אים אַװעק וי אַ דיכטער צװישן דיכטערס, 
דאָס בוך זײַנס,מעשׂיות וועגן מאָנטעװידעאָ", װאָס ער אַלין רופֿט- 
אָן ;לײַכטע פּראָזע", פֿאַרמאָגט -קורצע סקיצן, פּיצלעך מעשׂהלעך 
פֿון עטלעכע פֿלינקע שטריכן. אַ טייל פֿון זיי געשריבן זייער איידט 
און מיט פֿאַרשטײעניש, אָבער דאָס רובֿ -- אָנגעָלאָדענע מיט פֿאַר- 
ביטערונג און בייזקייט, 1 

דעם חותם ,מאָנטעװידעאָ 1924 טראָגט אויף זיך אַ ,בעסט- 
סעלער" פֿון יענע יאָרן: ,גנבֿהשע ליבע פֿון אורקע נאַכאַלניק?. קיין 
פֿאַרלאַג אָדער אַרױסגעבער איז נישט אָנגעגעבן. | 

אין 5 איז מיט דער הילף פֿון עטלעכע אַנאָנסירערס דער- 
שינען ה. בראַסילאָווסקיס 2זײַטיק ביכל ,5 יאָר ייִדישע זשורנאַ- 
ליסטיק אין אורוגװײַ*. בראַסילאָווסקי איז געווען דער ערשטער רע- 
דאַקטאָר פֿון דער ערשטער טעגלעכער ייִדישער צײַטונג אין לאַנד, 
,דער טאָג". אַלײן אַן אַרגענטינער, האָט ער זיך דאָ אָנגעליטן קאַלטס 
און װאַרעמס, און אין דעם ביכעלע רעכנט ער זיך אָפּ מיט אַ 
;האַלבער וועלט", עס איז זייער אַ ויכטיקער דאָקומעגט פֿאַר אַ 
קינפֿטיקן געשיכטע-פֿאָרשער פֿון אונדזער ישובֿ. 

אַן אינטערעסאַנטער פּרוּוו איז די איניציאַטיו פֿון דער אַזױ 
גערופֿענער ,ייִדיש-אורוגװוײַער קולטור-געזעלשאַפֿט", װאָס האָט אין 
7 גערײַפֿט מיטן דערשײינען פֿון ;באַרג-אַראָפּ", אַ טעאַטער-פּיעסש 
פֿון אַן אורוגװװײַער קלאַסיקער, פֿלאָרענסיאָ סאַנטשעז :. דער ייִדישער 
איבערזעצער פֿון דעם װערק (אויף שפּאַניש : ,באַראַנקאַ אַבאַכאַ") 
איז װאָלף דיקלער. אין 1938 האָט די זעלביקע קולטור-געזעלשאַפֿט 
אַרױסגעגעבן ;די געשיכטע פֿון אורוגװוײַ?, ‏ איבערגעאַרבעט אויף 
ייִדיש פֿון דיקלערן אַלײן. דאָס זײַנען אַלץ געווען פּרוּוון פֿון בילדן 
די ייִדישע אײַנװאַנדערערס און זיי דערנענטערן צו דער אורוגװײַער 
קולטור-סבֿיבֿה. 

|אין 1938 איז געװאָרן 20 יאָר זינט זשאַבאָטינסקי האָט אָרנאַ- 


1 1 אין בוענאָס-אײַרעס אָאָט מיט אַ סך אאָרן פרלער זי איבערגעזעצט דְעֶר 
אין אַרגענטינע געבוירענער שרײַבער שמואל גלאַזערמאַן (1952"1898), 
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ניזירט דעם באַרימטן ייִדישן לעגיאָן. האָט איינער פֿון די לעגיאָ- 
נערן, װאָס איז צוריקגעקומען בשלום און געװאָרן אורוגװײַער תּושבֿ, 
מ. קרעל, געהאַלטן פֿאַר נייטיק צו פֿאַרעפֿנטלעכן אַ 50זײַטיק בי" 
כעלע ,זכרונות פֿון ייִדישן לעגיאָן". דאָס ביכעלע פֿון אַ מסיח לפֿי- 
תּומו פֿאַרמאָגט אויך עטלעכע פֿאָטאָגראַפֿיעס, באַזונדערס פֿון אַר" 
גענטינער לעגיאָנערן, װאָס איינער פֿון זיי איז געווען דער מחבר. 


אין 8 איז דערשינען אַ קליין ביכעלע פֿון ש. בוימװאַסער, 
;אַ בינטל זכרונות פֿאַר מײַנע 25 יאָר אין מאָנטעװידעאָ*, אין וועלכע 
עס זײַנען פֿאַרצײכנט וויכטיקע פּרטים ועגן די אָנהײב-יאָרן פֿון 
ישובֿ בכלל און פֿון זײַן קולטור-געזעלשאַפֿטלעכער אױספֿאָרמירונג 
בפֿרט. 


אין 1944-1943 זײַנען דאָ דערשינען די צוויי בענד פֿון לעאָן 
האַלפּערנס ראָמאַן ,גײַסטיקע שקלאַפֿן". די מעשׂה הייבט זיך אָן איי 
2 אין ליטע, פֿאַראַן אין איר אַ צוויי באַראָנען און זי ענדיקט 
זיך ;/בכי טובֿ" אין ארץ-ישׂראל. דער אורוגװײַער זקן-הסופֿרים, לעאָן 
האַלפּערן, אַ געבוירענער אין 1878, האָט שיינע דערציילונגען װעגן 
פֿאַרװאָרפֿענע יידן אין סיביר, אײַנגעטונקענע אין אַסימילאַציע און 
אַפֿילו שמד, װאָס קערן זיך שטענדיק אום צום ייִדישן שורש, אַ 
דאַנק דעם מאַגישן פינטעלע ייַד, װאָס הערט קיין מאָל ניט אויף צו 
טליען אין זיי אָדער אַפֿילו אין זייערע קינדער. אין זײַנע דערציי" 
לונגען איז פֿאַראַן דער אַלטער געשמאַקער טעם פֿון די אַמאָליקע 
כּישוף-מעשׂיות, װאָס עס פֿלעגן דערציילן אונדזערע זיידעס,. בעת 
ביכלעך זײַנען נאָך ניט געווען אַזױ פֿאַרשפּרײט און די ליטעראַטור 
איז געווען אַ בעל-פּהדיקע. אין 1950 איז דערשינען לעאָן האַלפּערנס 
בוך ;נבֿיאים-געשטאַלטן?*, אין וועלכן ער איז אויסן געווען צו געבן 
דעם ייִדיש-לייענער אַ באַלײַכטונג פֿון אונדזערע נבֿיאים לפֿי ש. ל. 
גאָרדאָז, רד"ק, מענדעלסאָנס ביאור און אַנד'. די נבֿיאים קומען דאָ 
ניט נאָכן סדר וי אין תּנך, װוּ עס ווערט ניט אָפּגעהיט דער ,מוקדם 
ומאוחר", נײַערט באמת היסטאָריש-כראָנאָלאָגיש. 


אין 1944-1943 זײַנען אין מאָנטעװידעאָ אויך דערשינען ה. 
אַיאַלטיס צוויי ראָמאַנען ,טאַטע און זון" און ,דער האָטעל װאָס 
עקזיסטירט ניט". עס װאָלט אָבער געווען ניט פֿײַן אַז אורוגווי 
זאָל זיך ליטעראַריש פּוצן מיט אַיאַלטיס פֿעדערן. אַיאַלטי האָט גע- 
לעבט אין מאָנטעװידעאָ אַ פּאָר יאָר, אויב ער האָט אַפֿילו שפּעטער, 
אין 1950 און 1958, צוגעשיקט כתבֿ-ידן דאָ אַרױסצוגעבן נאָך צויי 
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ביכער זײַנע : ,דער טשעק און די אייביקייט? און ;װײַטער פֿון ברוק- 
לין", 

אין 1944 איז אויך צום פֿאַרצײיכענען דאָס דערשײיַנען פֿון דער 
איבער הונדערט-זײַטיקער נאָוועלע ;פֿונדאָסנײַ? פֿון מענדל כײַקין, 
אויב לעאָן האַלפּערן האָט געצייכנט גײַסטיקע שקלאַפֿן, װאָס ווערן 
ייִדיש באַפֿרײַט און בכלל מענטשן, װאָס האָבן ,אָנגעהױבן" העט-װײַט 
פֿאַר דער ערשטער וועלט-מלחמה, זײַנען מענדל כײַקינס העלדן פּאַר- 
| טיזאַנער בעת דער צווייטער וועלט-מלחמה, װאָס ווערן לסוף ,באַ- 
פֿרײַט, קאָסמאָפּאָליטיש, און אַן אַלטער ייִד, און אַ געוועזענער יידי- 
שער ;בורזשוי", און אַ געוועזענער אַנטיסעמיט ,הויערן אַלע צוזאַ- 
מען? אונטער אַ ארויט-אױפֿגײענדיקער זון". הגם דאָס ביכעלע אין 
אַרױסגעגעבֿן געװאָרן פֿון דער מאָנטעװידעאָר קאָמוניסטישער צײַטונג 
;אונזער פֿרײַנט*, האָט פּיניע קאַץ, דעמאָלט שעף-רעדאַקטאָר פֿון 
דער בוענאָס-אײַרעסער ;די פּרעסע? און ליטעראַריש-אידעאָלאָגישער 
מורה-דרך פֿון די ייִדישע קאָמוניסטן אין דרום-אַמעריקע, געראָטן 
,כאַוויירים? ניט נאָכצוטאָן כײַקינען און זיך ניט אײַלן אַרױסצוטרעטן 
אין דער עפֿנטלעכקײט מיט אַזעלכע נאָך ניט דערבאַקענע ווערק, 

חוץ דעם לידערבוך , הייליקער אַש? פֿון עליע ווערבלון זײַנען 
אין 5 דערשינען אין מאָנטעװידעאָ נאָך דרײַ ביכער : ,דער בלו- 
טיקער אָנהייב", אַ דראַמע אין 4 אַקטן פֿון מ. ג. גרודזין. קאַנװע: 
אױיגוסט-סעפּטעמבער 1929 אין פּױלן : ;די שטים פֿון די מאַסן" פֿון 
מוישע דאַלפֿאָן --- ,פּאָעמע און לידער"; ;פֿון אייגענע און פֿרעמדע 
קװאַלן? -- שאַ זאַמלבוך פֿאַר קינדער און יוגנטלעכע" פֿון יעקבֿ 
עפּלבױים. אין דעם בוך, הגם לכאורה אַזאַ אלײַכטער מאַטעריאַל", 
איז שוין פֿאַראַן עפּעס פֿון יעקבֿ עפּלבוים, דעם טיף-דענקענדיקן 
און װײַט:חלומענדיקן מענטש, װאָס איז שפּעטער געקומען צום אויט- 
דרוק אין אַ צווייט בוך און אין זײַנע עסייען פֿון אַ גאַנץ העכערער 
מדרגה אין זשורנאַל ,דאָ !*, 

אין 1947 איז אַרױס דער ערשטער באַנד פֿון אַ געפּלאַנטן מער- 
בענדיקן ראָמאַן ;מעפּילים" פֿון רבֿקה רוס, וועגן ;אומלעגאַלער* עליה 
פֿון פּוילן. דער צווייטער באַנד איז, ליידער, קיין מאָל ניט דערשינען. 
אַנשטאָט דעם איז רבֿקה רוס עולה געווען אַבסאָלוט לעגאַל ,באַלד 
אויף מאָרגן" נאָך דער פּראָקלאַמירונג פֿון דער מדינה און דאָרט 
שרײַבט זי װײַטער אויף ייִדיש און אויף העברעיש, 

8, זאָס יאָר אין וועלכן עס איז פּראָקלאַמירט געװאָרן מדינת 
ישׂראל, האָט זעט-אויס אויך דערמונטערט צו ליטעראַרישער הגשמה 
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אין אורוגװײַ : דער נאָר-װאָס-אָנגעקומענער פּליט פֿון אוישוויץ מיסן 
אױסגעטאַטויַרטן נומער אױפֿן אָרעם, אַבֿרהם סופֿר, האָט אַהער 
דערבראַכט זײַנע ,מעמואַרן?, װאָס די קרינקער לאַנדסלײַט פֿון או" 
רוגװוײיַ און אַרגענטינע האָבן אַרױסגעגעבן אונטערן נאָמען קקריניק 
אין חורבן". פֿון אַן ענלעכן כאַראַקטער איז דאָס בוך קדאָקומענטן 
פֿון פֿאַרברעכנס און שטראָף", װאָס די לעבן-געבליבענע פֿון געטאָ- 
טשערנאָוויץ, טאַניע פֿוקס, האָט איבערגעזעצט פֿון פּויליש און דאָ 
אַרױסגעגעבן מיט דער הילף פֿון דער ,פֿעדעראַציע פֿון פּױלישע 
ייִדן אין אורוגװײַ". אין פֿאַרלאַג ,זריעה" איז אין דעם יאָר אַרױס 
אַ צווייטע אױפֿלאַגע פֿון בעסאַראַבער זעליק באַרדיטשעװערס {ליי 
דער מיט ניגונים". די ערשטע אױפֿלאַגע איז דערשינען אין 1939, 
קאַרגע צוויי יאָר נאָכן דיכטערס פֿריצײַטיקן טויט, אין טשערנאָוויץ, 
מיט אַן אַרײַנפֿירװאָרט פֿון ה. סעגאַל. און גענוי אַזױ, איבערפֿאָ 
טאָגראַפֿירט מיט די נאָטן, איז עס אויך דאָ אַרױס. אין פֿאַרלאַג 
;זריעה" איז אין 1948 אויך דערשינען ,פֿאַר אַלט-נײַע התחלבותן" 
--- צונױפֿגעזאַמלטע מאַמרים פֿון איציק װײַגשענקער. 

אין 1949 איז אַרױס פֿון דרוק ;אויף די זײַטיקע וועגן פֿון היים 
און וועלט" -- פֿאַרצײכענונגען, װאָס זײַנען געמאַכט געװאָרן זינט 
1 בין 1929. יעקבֿ עפּלבוים איז אַ מענטש, וועמען יודעי-דבר 
האַלטן פֿאַר אַן ערנסטן קענער פֿון פֿילאָסאָפֿיע. ער האָט נאָך מיט 
אַ סך. יאָרן צוריק איבערגעזעצט פֿון העברעיש אויף שפּאַניש דאָס 
ווערק ;הײַנטצײַטיקע דענקער" פֿון פּראָפֿי יהודה בערגמאַן. דאָס 
בוך איז דערשינען אין בוענאָס-אײַרעס. איז אויב עפּלבוים, דער בן" 
חמישים, האָט געהאַלטן פֿאַר נייטיק צו פֿאַרעפֿנטלעכן זײַנע פֿאַר" 
צייכענונגען פֿון איבער 20 און 30 יאָר צוריק. איז עס מסתּמא 
געווען מתּוך ערנסטער דורכגעטראַכטקײט. דאָס בוך הייבט זיך אַן 
מיט לירישע שורות פֿון ,פֿראַגמענטן פֿון אַ פּאָעמע", אויסגעזונגען 
צו ,מײַן אַלטער היים אין 1922 : ,דער אָרעמער חן, װאָס איז אַזױ 
האַרציק אױסגעגאָסן איבער דײַנע זײַטיקע וועגן און היימישע סטעזש. 
קעלעך, האָט אויף אײביק געפֿאַנגען מײַן האַרץ. פֿון דער װײַטנס 
האָב איך דערפֿילט דײַן היימישן רוף און האָב גלײַך פֿאַרלאָזן די 
הייסע דרומדיקע לענדער און האָב זיך ווידער אומגעקערט צו דיר, 
דו, קאַלטע חיים מײַנע...* דאָס איז געווען אין 1929, נאָך דעם 
וי עפּלבױים איז געהאַט צוריקגעקומען קיין פּױלן, נאָכן אָפּזײַן פֿיר 
יֵאָר אין אַרגענטינע און ערבֿ דעם צוריקקער אַהער. אין דעם 
זעלביקן 1949 האָט אַרױסגעגעבן ,אונזער פֿרײַנט* אַ ייִדישע אױפֿ- 
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לאַגע פֿון איליאַ ערענבורגס ;דער שטורעם", צוויי בענד. אין דעם 
זעלביקן פֿאַרלאַג איז אין 1951 אויך אַרױס דער ראָמאַן ;דער פֿרי 
לינג אױפֿן טײַך אָדער* פֿון סאָװעטיש-ייִדישן שרײַבער עמאַנועל 
קאַזאַקעװויטש. 

דאַן קומט אַ שטילקייט אױפֿן אורוגװײַער ;ליטעראַרישן פֿראָנט* 
ביז 1955, ווען עס איז דערשינען אַ בוך דערציילונגען, ;דער גע" 
ראַנגל* פֿון שלמה זיטנער און אין פֿאַרלאַג ,זריעה" -- שמואל 
איזבאַנס ,די שטאָט פֿון צאָרן* (ניו-יאָרקער דערציילונגען) און אי- 
ציק װײַנשענקערס 72זײַטיק ביכעלע ,פּשוט מתּוך ליבשאַפֿט". שלמה 
זיטנער האָט מיט ;דער געראַנגל* זיך פֿאַרדינט אַן אָרט צווישן די 
בעסטע דרום-אַמעריקאַנער דערציילערס אויף ייִדיש. ער האָט אַן 
עשירות פֿון שפּראַך. דאָרטן, װוּ ער איז ניט אויסן צו געבן גוט-מיי- 
נענדיקן אַנטי-אַסימילאַציע-מוסר און מוסר-השכּל, רירט ער אָן טיפֿע 
מענטשלעכע סטרונעס, װוי, למשל, אין דער דערציילונג ;אַ פֿינצטע- 
רער מאַנטל*, װאָס איז אויך אײיַנגעשלאָסן געװאָרן אין אַן אַנטאָלאָגיע 
פֿון ייִדישער ליטעראַטור אויף שפּאַניש אין מעקסיקע (;טעסאָראָס 
דע כודאַיִסמאָ? --- אוצרות פֿון ייִדנטום -- רעדאַקטירט פֿון ע. װײַנ- 
פֿעלד), 

אין 1957 האָט יואל זשעלעניעץ אַרױסגעגעבן זײַן בוך ?חינוך 
און המשך", אַ זאַמלונג מאַמרים וועגן חינוך-ישטרעמונגען און אויך 
ערלעך-געזאַמלטער דאָקומענטאַרישער מאַטעריאַל וועגן די היגע שולן. 
ס'איז געשריבן פּאַטעטיש און מיט די איידלסטע כּוונות. 

אין 1957 איז חוץ עליע ווערבלונס שוין דערמאַנטן לידערבוך 
;אַלעמענס וועלט" אויך דערשינען י. װײַנשענקערס ;בויערס און 
מיטבויערס פֿון ייִדישן ישובֿ אין אורוגוויי", 296 זײַטן ענציקלאָפּעדיע- 
פֿאָרמאַט, אַ. מין ביאָגראַפֿישער לעקסיקאָן פֿון געזעלשאַפֿטלעכע 
טוערס, כּלייקודש, פּענמענטשן, קינסטלער בכלל און אַלערלײ ייִדן 
װאָס האָבן מיט עפּעס באַשײַנט דעם ישובֿ אָדער בײַגעטראָגן צו 
זײַן אױיספֿורעמונג, 

ער ראש-השנה תשי"ז (26סטער אױגוסט 1957) איז געשטאָרבן 
בנימין סקודיצקי אין עלטער פֿון 53 יאָר. מיט דרײַ יאָר פֿריער, 
ווען מען האָט געהאָט געפֿײַערט זײַן װוערן אַ בז-חמישים, האָט דער 
באַערונגס-קאָמיטעט אַרױסגעגעבן אַ ספּעציעל בלעטעלע לכּבֿוד אים, 
װאָס האָט געהייסן : ;אַ זעצער בײַם ייִדישן צײַטונגס-װעזן, אַ שרי- 
בער אין דער ייִדישער ליטעראַטור", װײַל בנימין סקודיצקי האָט 
געזען אין זײַן אַרבעט װי אַ לינאָטיפּיסט ניט װייניקער קדושה וי 
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אין זײַן שרײיַבן. אין 1958 האָט אַ ספּעציעלער קאָמיטעט אַרױיסגע" 
געבן אַלע זײַנע פֿאַרבליבענע כתבֿים א"נ ,פֿון אַ גאַנץ לעבן" -- 
;לידער, דערציילונגען, זכרונות" מיט אַן אַרײַנפֿיר:װאָרט פֿון יעקבֿ 
באָטאָשאַנטקי. בנימין סקודיצקי איז אַמאָל געווען אַ קאָמוניסט און 
דעמאָלט --- אויך אַ פֿײַערדיקער פּובליציסט. שפּעטער, ווען זײַן 
גלויבן אין אָט דעם וועג צו מענטש-גאולה איז חרובֿ געװאָרן, איז 
ער פֿון דערשלאָגנקײט אויף אַ סך יאָרן אַנטשװיגן געװאָרן. געבליבן 
וי צוריקגעצויגן פֿון עפֿנטלעכן װאָרט, שרעקלעך באַשײידן און מיטן 
דרך-ארץ פֿאַרן שרײיַבן פֿון אַנדערע. ער איז געבליבן אַ תּמימות- 
דיקער זוכער פֿון װועג צום אמת, 

דער היגער לערער (צוגעװאַנדערט נאָך דער מלחמה) ירחמיאל 
ליאָנס האָט אין 1958 באַקומען אַ פּרעמיע פֿון אַרגענטינער אָפּטײל 
פֿון אַלװעלטלעכן ייַדישן קולטור-קאָנגרעס פֿאַר זײַן איינאַקטער ;אין 
אַ וועלט פֿון הפֿקר*, װאָס איז אַרױסגעגעבן געװאָרן פֿון ;קאָנגרעס" 
אין בוענאָס-אײַרעס. ליידער, װײַזט ליַאָנס מער ניט אַרֹױס קין 
סימנים פֿון שרײַבערישער טעטיקייט. דערפֿאַר האָט דער גאָר-אַמאָ- 
ליקער לערער און דיכטער פֿאַר קינדער שמואל גאַנז, נאָך לאַנגע 
יאָרן שטילקייט, אין 1961, באַשאָנקען מיט אַ ביכעלע ;פֿרוכטן", װאָס 
איז כּולל לידלעך פֿאַר קליינע קינדער. עס זײַנען דערין װײַט ניט 
אַרײַנגעקומען שמואל גאַנזס בעסטע שאַפֿונגען. גאַנז איז אויך אַ 
מאַדים אויף איבערצודיכטן פֿון העברעיַש. ער פֿאַרמאָגט נאָך אַ סך 
ניט-פֿאַרעפֿנטלעכטע ווערק און טראָגט זיך אַרום מיט אַרױסגעבע- 
רישע פּלענער. 

אין 1962 איז אין מאָנטעװידעאָ דערשינען בלויז אַ ביכעלע פֿון 
8 זײַטן אין פֿאַרלאַג ;זריעה": די ייִדישע איבערזעצונג (פֿון י. װו. 
פֿון שלמה אבן-שושנס ,באַבי יאַר. השיר והשר". דער אָריגינאַל איז 
דערשינען אין תשכ"ב אין פֿאַרלאַג ,קרית ספֿר* פֿון ירושלים. עס 
איז אַן אָפּשאַצונג וועגן יעווגעני יעווטושענקאָ בכלל און זײַן בא" 
רימטער פּאָעמע , באַבי יאַר* בפֿרט, 

עפּעס האָט אין אונדזער ישובֿ דערזען די ליכטיקע שײַן אויך 
אויף העברעיש. הרבֿ ר' אַהרן מילעווסקי איז דער בעל-מחבר פֿון 
דרײַ ספֿרים לשון-קודש : ;מנחת אַהרן" (1941), קנחלת אַהרן* (1951) 
אַ בוך איז הײַנט אַ יקריהמציאות און איז אַװודאי אַ טשיקאַװע דער" 
שײַנונג פֿאַר אונדזער ישובֿ. דער איבערזעצער, אַ געבוירענער אין 
לוצק, -פּלך ווילנש",. איז געקומען קיין מאָנטעװידעאָ אין 1927, 
נעכן האָבן געענדיקט אין בעלגיע מעדיצין, דאָ געלעבט און זיך גע- 
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מאַטערט וי אַ העברעישער לערער ביז 1940. ערשט נאָך זײַן טוט 
האָט די ,בני ברית-לאָמזשע? אַרױסגעגעבן זײַן לעבנסווערק. ריידנ" 
דיק פֿון איבערזעצונגען, געהערט אפֿשר אַהער אויך צו דערמאָנען 
און ;חלקת אַהרן* (1960). 

אין 1942 איז אין פֿאַרלאַג ,עוגן* פֿון דובֿ מרגליות דערשינען 
אַ העברעיישע איבערזעצונג פֿון ;כּל כּתבֿי היפּוקראַטס*" -- דירעקט 
פֿון גריכיש, מיט דערקלערונגען פֿון ד"ר אליעזר שיינקמאַן. דאָס 
י. װײַנשענקערס איבערזעצן פֿון רומעניש אויף ייִדיש אטראַנס- 
ניסטריע" פֿון מתּתיהו קאַרפּ. דאָס בוך דאָקומענטן וועגן די ליידן 
און אומקום פֿון בעסאַראַבער, בוקאָװוינער און רומענער ייִדן אין דעם 
אוקראַיִנער קאָנצענטראַציע-געביט איז דערשינען אין בוענאָס-אײ- 
רעס, אין פֿאַרלאַג פֿון די דאָרטיקע בעסאַראַבער ייִדן, אונטער דער 
רעדאַקציע פֿון י. באָטאָשאַנסקי און י. ל. גרוזמאַן. 

עס װאָלט געווען אומגערעכט, ווען מיר זאָלן דאָ אויסרעכענען 
נאָר די װאָס האָבן באַװויזן אַרױסצוגעבן ביכער. אויב דער אורוג" 
װײַער פּענמענטש האָט אַ סך צו פֿאַרדאַנקען די פֿאַרשײדענע אַרױס- 
געבערישע קאָמיטעטן און פֿאַרלאַגן (;עוגן* פֿון דובֿ מרגוליות, ;אוני- 
װוערסאַל* פֿון בערל רעזניקאָוויטש און אַנד'), דאַרף אָבער געזאָגט 
ווערן, אַז דאָס בוך איז דאָ נישט דער איינציקער מכשיר פֿאַרן קומען 
צום װאָרט. די הױפּטראָלע שפּילט דאָ די פּרעסע. דורך איר זײַנען 
געקומען אויף דער װעלט אַלע היגע ליטעראַטן פפֿאָלקסבלאַט", 
,דער מאָמענט" און שפּעטער ,הײַנט* און דער זשורנאַל ;דאָ !* האָבן 
געהאָלפֿן שטעלן די ערשטע טריט און זיך אױיסקריסטאַליזירן. 

יואל גאַק, אַן אינזשעניר, האָט אַרום 1955, ערנסט זיך גענומען 
צו דער פּען. זײַן געביט -- ליטעראַטור-קריטיק. װי טרעפֿלעך אָדער 
ניט עס זײַנען זײַנע אָפּשאַצונגען טוט ער אָבער זײַן אַרבעט מיט 
גרויס ליבשאַפֿט צום שעפֿערישן ייִדישן װאָרט און סטימולירט ווּ 
נאָר ער באַמערקט עפּעס אַ שפּראָצעלע. מתּוך סטימולירן אַנדערע, 
אַרבעט ער אויף זיך אַליין; אייגנט זיך צו אַ סטיל, רעדט װאָס אַ 
מאָל זאַכלעכער און קלאָרער און עס געלינגט אים ביסלעכװלילז צו" 
צוקומען צום תּוך פֿון די זאַכן, אים צו אַנטפּלעקן פֿאַרן לייענער און 
דערנענטערן אים צו דעם, װאָס איז אים אַלײן ליב, 

חוץ עליע ווערבלון האָבן ביז איצט בײַ אונדז פֿאַרעפֿנטלעכט 
לידער אויך געניע גוראָװויטש, רחל ליבערמאַן און אסתּר"רחל שער" 
שענער-פֿרידמאַן. זייער שטורמיש האָט זיך שפּעטער געטאָן אַ ארײַס" 
אַרײַן" מיט לידער אָשר װײַסמאַן, זײַן שרײַבן איז ברויזנדיק. אַלץ 
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איז נאָך אין אַ צושטאַנד פֿון צעהיצטער פֿליסיקײט, פֿון צײַט צו 
צײַט פֿאַרעפֿנטלעכט אויך עפּעס צפּורה קאַצענעלסאָנאָכומאָו, די 
שוועסטער פֿון קדוש יצחק קאַצענעלסאָן הי"ד. זי האָט בשעתּה 
אַרױסגעגעבן אין בוענאָס-אײַרעס אַ בוך ועגן איר באַרימטן ברו" 
דער און האָט גרייט אַ נײַ בוך זכרונות. 
זכרונות פֿון די איבערלעבונגען אונטער די נאַציס פֿאַרעפֿנטלעכט 

אויך שׂרה גאָלדמאַן, אַ פּליטה פֿון ווילנע. אין ,הײַנט" האָבן זיך 
צו לעצט באַװויזן נײַע כּוחות. שאול ראָטקאָפּ --- מיט אַ ראָמאַן אין 
המשכים וועגן דער אַראָפּטירטער שװועסטער רות, אַבֿרהם פֿורמאַן 
--- מאַמרים וועגן לאָקאַלע ענינים. מיט וװוערטיקע אײַנדרוקן פֿון 
מדינת ישׂראל האָבן זיך באַװויזן חיים װאָרזאָגער אין , פֿאָלקסבלאָט" 
און יוסף טייטלבוים אין , הײַנט". 

ווערטיקע פּובליציסטן וועגן כּלל-ייִדישע און לאָקאַלע ענינים 
זײַנען : דייר מאיר װשעבאָר, שלום סטאַראָשעװסקי, ישׂראל איזראַעל- 
סאָן, ד"ר משה הינדעס, דוד שישאַצקי און שמאַי גרינבערג. גרינ- 
בערגס גרויסער אױפֿטו איז דאָס אַרױסגעבן אוּן רעדאַקטירן דעם 
חודש-זשורנאַל ,דאָ !*, װאָס איז באמת אַ גרייטער באַלעמער פֿאַר 
אַלע מאָנטעװידעאָר פּענמענטשן, 
- = יהודה ווייגלער גיט זיך אָפּ מיט קאָמפּילירן כראָנאָלאָגיע און 
זי פֿאַרעפֿנטלעכן מעשה ;לוח געשעענישן". ער האָט געדרוקט אַ 
לענגערע אַרבעט -- ;גײַסטיקע שטרעמונגען בײַם יִדישן פֿאָלק?. 
מיט מאמרים אָדער אַ רעפּאָרטאַזש באַװײַזט זיך אַ מאָל דער יונגער 
לעאָן קוליק, 

אַרבעטן פֿון אורוגװוײַער שרײַבערס זײַנען צעזייט און צעשפּרײט 
איבער אָן אַ שיעור צײַטונגען און פּעריאָדישע אויסגאַבעס, לאַנג 
שוין פֿאַרשװונדענע אָדער בכלל נאָר ;,אַד האָק"-פֿאַרטראַכטע פֿון 
לאַנדסמאַנשאַפֿטן, שולן אָדער אַנדערע אינסטיטוציעס, 


פנקס פּאַר דער פאָרשונג פון דער יידישער ליטעראַטור און פרעסע, 
אַרױסגעגעבן פון אַלװעלטלעכן ייִדישן קולטור-קאָנגרעס, ניויאָרק 1965 
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ידן אין אורוגװײַ 


;אַמעריקע, אַמעריקע, א גאָלדן לאַנד, 
מע טרינקט אַ מאַטע און מע טאַפּט א װאַנט?... 


עס זײַנען שוין לאַנג אַװעק יענע צײַטן וען די ייִדישע איי 
מיגראַנטן אין דער קליינער דרום-אַמעריקאַנער רעפּובליק אורוגוולל 
האָבן געזונגען דאָס דאָזיקע לידעלע. פֿאַר זיי איז אורוגווײַ געאָגראַ- 
פֿיש אויך געווען אַמעריקע. די ,מאַטע*, דער נאַציאָנאַלער געטראַנק 
פֿון די אַרגענטינער און אורוגװײַער, איז פֿאַר זיי געווען אַ שפּאָט- 
ביליק מיטל צו שטילן דעם דאָרשט און פֿון צופּאַסן זיך צוֹ די 
מנהגים פֿון די אַרומיקע נישט-ייִדישע שכנים. און ;טאַפּן אַ װאַנט" 
האָבן זיי טאַקע אַלע ;געטאַפּט". דאָס הייסט אױפֿן פֿאָלקס-לשון: 
געמאַטערט זיך, געאַקערט מיטן נאָו די ערד, ביו זיי האָבן צו 
עפּעס זיך דערשלאָגן... 

,.. קליין אין דאָס לאַנד אין שטח, אָבער זײיער גרויס מיט 
זײַנע דעמאָקראַטישע און ליבעראַלע טראַדיציעס:. ניט אומזיסט 
איז אורוגװײַ דורך לאַנגע יאָרן אָנגערופֿן געװאָרן די ;שוייץ פֿון 
דרװו-אַמעריקע*. אין דער צײַט, ווען אין גרויסע שכנותדיקע לענדער 
פֿון אורוגװײַ איז נישט געווען קיין שפּור פֿון פּערזענלעכער פֿרײ- 
הייט, ניט פֿון דעמאָקראַטישער טאָלעראַנץ, אין דאָס קליינע לענדל 
געווען אַ פֿעלדן פֿון ליבעראַליזם און פּאַרלאַמענטאַרישער דעמאָ- 
קראַטיע,. װאָס האָט געדינט װי אַ גוטער בײַשפּיל, פּליטים פֿון 
אױיטאָקראַטישע רעזשימען אין אַרגענטינע און בראַזיל פֿלעגן שטענ- 
דיק אין אורוגװײַ אױפֿגענומען ווערן מיט אָפֿענע אָרעמס, 

אין דעם יִדישן ישובֿ פֿון דער מדינה ביוֹן סוף פֿון דער 
ערשטער וועלט-מלחמה פֿלעגט מען נישט קענען געפֿינען קיין איין 
ייִד אין אורוגװײַ אויסער די געצילטע תּושבֿים פֿון אַרגענטינע, 
וועלכע פֿלעגן פֿון צײַט צו צײַט אַריבערװאַנדערן אויף דעם אַנ- 
דערן ברעג טײַך לאַ פּלאַטאַ, צוליב פֿאַרשײדענע פערזענלעכע 

1 גרויסע ענדערונגען, און ניט צום גוטן, זײַנען פאָרגעקומען אין די 
לעצטע יאָרן, נישט די אַמאָליקע אורוגװײַ -- רעד' 
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מאָטיוון. די רעגירונג פֿון אורוגװײַ האָט זיך מיט דער גרעסטער 
סימפּאַטיע באַצױגן צו די ערשטע ייַדישע אײַנװאַנדערערס, בכלל 
האָט אורוגװײַ: אין יענע יאָרן אויסגעקוקט די אויגן אויף אויסלעג- 
דישע אײַנװאַנדערערס, אין די גרעסטע אײראָפּעישע שטעט זײַנען 
אַפֿילו געווען אָפֿיציעלע אורוגװײַער אַמטן, װאָס האָבן געפֿירט אַ 
פּראָפּאַגאַנדע פֿאַר אימיגראַציע קיין אורוגװײַ, צוזאָגנדיק פֿאַרשײ- 
דענע פֿאַרלײַכטערונגען, װי האַלבע שיפֿקאַרטן, אױיסהאַלטונג אין 
אַן אימיגראַנטן-האָטעל אין די ערשטע ואָכן אין אורוגװויל און 
אַזױ װײַטער. טאָ װאָס איז פֿאַר אַ װוּנדער, אַז טויזנטער ייִדן פֿון 
מזרח-אײיראָפּע, װאָס האָבן אין זייערע אַלטע היימען, פּוילן, ליטע, 
רומעניע, לעטלאַנד א"א, קיין פּלאַץ פֿאַר זיך נישט געקענט געפֿינען 
האָבן זיך אָנגעכאַפּט מיט ביידע הענט אין אַ רײַזעפּלאַן קיין או- 
רוגװוײַ ? געווען זײַנען דאָס ייִדישע קרבנות פֿון פּאָליטישן און עקאָ- 
נאָמישן אַנטיסעמיטיזם אין מזרח- און צענטראַל-אײראָפּע און אין 
אַ גרויסער מאָס פּאָליטיש-פֿאַרפֿאָלגטע דורך די רעאַקציעס אין 
פֿאַרשײדענע לענדער. עס זײַנען געפֿאָרן אין אַ גרויסער מאָס לינקע, 
װאָס האָבן דורך פֿאַרשײדענע ועגן זיך אַרױסגעריסן פֿון פּױלישע 
און רומענישע טורמעס. די פּראָגרעסיוע אַרבעטער:אימיגראַנטן 
זײַנען געווען פֿאַקטיש די, װאָס האָבן געלייגט דעם פֿונדאַמענט 
פֿאַר דעם ייִדישן ישוב אין אורוגװוײַ. זיי זײַנען אויך געווען די װאָס 
האָבן במשך יאָרן אַ ספּעציפֿישן חותם אַרױפֿגעלײגט אויף דעם 
ייַדישן קיבוץ. 

די ערשטע ייִדישע אימיגראַנטן אין אורוגװײַ האָבן זיך גע- 
נומען צו מסחר, צו קליינעם גאַסן-האַנדל, פּעדלענדיק מיט גרויסע 
קוישן און װאַליזעס, װאָס זיי האָבן געשלעפּט אויף זייערע פּלײיצעס 
פֿון שטוב צו שטוב. איבער די גאַסן פֿון מאָנטעװידעאָ און פֿון 
די גרעסערע פּראָװינצשטעט. גערופֿן האָט מען זיי ,קאַטשעבאַטש- 
ניקעס", צוליב דעם װאָס זיי האָבן געהאַנדלט מיט קלייניקייטן און 
שמאַכטעס, וועלכע ווערן אין שפּאַניש גערופֿן ;קאַטשעבאַטשע*. די 
דאָזיקע ,קאַטשעבאַטשניקעס? האָבן מיט זייער שוייס און בלוט 
ממש געבויט די ערשטע ייִַדישע אינסטיטוציעס, אַרבעטער-צענ- 
טערס און קעגנזײַטיקע הילפֿס-קערפּערשאַפֿט. עס איז כּדאי צו 
פֿאַרצײיכענען, אַז אין אורוגװײי זײַנען די יאַהודים און אַנדערע 
אַסימילאַטאָרישע ייִדישע עלעמענטן קיין מאָל ניט געװען די אָנ- 
פֿירערס פֿון געזעלשאַפֿטלעכן לעב וי דאָס האָט פּאַסירט אין 
אַנדערע ייִדישע אימיגראַציע-לענדער. די ערשטע דעהזאָגערס אין 
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ייִדישן לעבן אין אורוגווי: זײַנען געװען ;עמך", פֿאָלקסמענטשן 
דער ;יאַהודי* איז געקומען שוין צו אַלעם פֿאַרטיקן און ער האָט 
געמוזט אָנקומען צו די ייַדישע אַרבעטער-קרײַזן און צו די פֿאָלקס- 
טימלעכע עלעמענטן. 


יאָרן זײַנען אַריבער, ביסלעכװײַן איז דער ישובֿ געװאָרן גרע- 
סער. עס איז געװאָרן צאָלרײַכער דער אַרבעטעריעלעמענט. עס זי- 
נען כּסדר אָנגעקומען פֿון מזרח-אײיראָפּע ייִדישע האַנטװערקער און 
בעלי-מלאָכות, ווי שנײַדערס, שוסטערס, טאַפּעצירערס און סטאָליערס, 
װאָס האָבן זיך װוײַטער פֿאַרנומען אין דער נײַער חיים מיט זייערע 
פּראָדוקטיווע פֿאַכן. אין געציילטע פֿאַלן האָבן אַרבעטערס גענומען 
זיך צום גאַסן-מסחר אָדער געעפֿנט קליינע מילך געוועלבלעך, די 
זייער פּאָפּולערע ;לעטשעריאַס* אין מאָנטעװידעאָ. די ,קאַטשעבאַטש- 
ניקעס" האָבן אויך אָנגעהױיבן ביסלעכװײַז צו פֿאַרשװינדן פֿון דער 
אַרענע און אויף זייער אָרט זײַנען געקומען די ,קלאַפּערס? און די 
,קווענטעניקעס", 


די ,קלאַפּערס* האָבן שוין מיט זיך פֿאָרגעשטעלט אַ ביסל אַ 
העכערע און פֿאָרגעשריטענערע מדױגה פֿון ייִדישן גאַסן-האַנדל אין 
אורוגװוײַ. זיי פֿלעגן ;אָנקלאַפּן* אין קריסטלעכע הײַזער און פֿאָרלײיגן 
פֿאַרשײדענע סחורות אויף אױיסצאָלן אין מאָנאַטלעכע ראַטעס, די 
קליִענטן פֿון די ;קלאַפּערס* פֿלעגן ניט שטענדיק צאָלן גוט. אין אַזאַ 
פֿאַל האָבן די ,קלאַפּערס* פֿאַרשויבן אַ ;טשװאָק" אויף זייער קאָנטע, 
דאָס הייסט אין זייער ,זשאַרגאָן" אַ ,, מאַריאַ* (אַװוי רופֿט מען פֹּאַ- 
פּולער די קריסטלעכע קונדינט, די פֿרױען פֿון די אורוגװײַער אַר" 
בעטערס און פֿאָלקסמענטשן װאָס קױפֿן בײַ די ,קלאַפּערס?) וועלכע 
האָט נישט געװאָלט באַצאָלן מער איר חובֿ. ,/טשוועקעס" האָבן נאַי 
טירלעך נישט געפֿעלט, אָבער דער קלאַפּער האָט זיך שוין פֿון פֿריֶער 
באַװאָרנט דורך דעם פּרײַז און דורך דער ערשטער ראַטע... 


,... די אורוגװײַער יונגע אינדוסטריע אין אין אַ גרויסער 
מאָס אױפֿגעלעבט געװאָרן אַ דאַנק ייִדישער מי און אָנשטרענגונגען, 
פֿריַער פֿלעגט אורוגװײַ דאַרפֿן אימפּאָרטירן פֿון אױיסלאַנד אַ סך 
פּראָדוקטן, װאָס ווערן הײַנט פֿאַבריצירט אַ דאַנק ייִדישע אימיגראַנטן, 
ייִדן זײַנען דער עיקר פֿאַרטראָטן אין טריקאָטאַזש, מעבל-, עלעק- 
טרישע לאָמפּן און קאָסמעטיק. אַ גרעסערע צאָל ייִדן האָט זיך 
אַרױפֿגעאַרבעט דורך ענערגישע באַמיונגען. זיי שפּילן הײַנט אַ פּראַ- 
מינענטע ראָלע אין דער קאָמערץ און אינדוסטריע פֿון לאַנד, וי 
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אויך אין עקספּאָרט און אימפּאָרט פֿון פֿאַרשײדענע רױשטאָפֿן און 
אינדוסטריעלע אויסאַרבעטונגען. 

די ייַדישע אימיגראַציע קיין אורוגװײַ אין אַזױי נאָרמאַל גע- 
פֿלאָסן ביזן יאָר 1935, ווען די רעגירונג פֿון לאַנד האָט אײַנגעפֿירט 
עטלעכע שטרענגע באַגרענעצונגען קעגן דער אײַנװאַנדערונג פֿון 
אויסלענדער, פּונקט װי אַלע אַנדערע לאַטיין-אַמעריקאַנער לענדער 
האָבן דאָס געטאָן. | 

,., ווען עס זײַנען אַרױסגעלאָזט געװאָרן די ערשטע באַשרענ- 
קונגען קעגן דער אימיגראַציע קיין אורוגװוײל, איז שוין דער ייִדישער 
ישובֿ געווען אָרגאַניזירט און קאָנסאָלידיױט. די אורוגװײַער ייִדן 
האָבן שוין געהאַט אַן אייגענע גרויסע באַנק, געבויט אויף קאָאָפּעי 
ראַטיווע און געזעלשאַפֿטלעכע יסודות, עטלעכע לאַנדסלײַט-פֿאַרבאַנדן 
צוויי טעגלעכע צײַטונגען און פֿאַרשײדענע פּעריאָדישע אױסגאַבעס 
אין ייִדיש, קולטור-אָרגאַניזאַציעס און אַ גוט-אָרגאַניזירטע ייִדישע 
יוגנט. דאָמינירט האָבן אין יענע יאָרן די ;לינקע" און אַזױ גערופֿענע 
,פּראָגרעסיווע* עלעמענטן. זיי האָבן געהאַט אַן אייגענע טאָגצײַטונג, 
;אונזער פֿרײַנט*, װאָס איז דערשינען זיבן מאָל אין דער װאָך. אין 
זייערע הענט איז דאַן אויך געלעגן די לייטונג פֿון דער גרױסער 
ייִדישער באַנק, די אַזױ גערופֿענע ;באַנק אין גאָעס* (גאֶעס איז אַ 
קװאַרטאָל פֿון מאָנטעװידעאָ װאָס איז געדיכט באַװױנט דורך ייִדן. 
די , באַנק אין גאָעס? איז געגרינדט געװאָרן װי אַ קליינע לײַקאַסע 
מיט װייניק פּעזעס. די ערשטע ייִדישע אימיגראַנטן האָבן זיך שטאַרק 
גענייטיקט אין אַ הלוואהלע, װאָס זיי פֿלעגן קריגן אין דער לײַקאַסע 
און זיי האָבן מיט אַלע מעגלעכקייטן זיך גרופּירט נאָר אַרום דער 
דאָזיקער כּלומרשטער פפֿינאַנץ-אינסטיטוציע", נישט האָבנדיק קיין 
מעגלעכקייטן צו אַרבעטן מיט די גרויסע נישט-ייִדישע בענק פֿון 
מאָנטעװידעאָ. ייִדן האָבן געזאָרגט דערפֿאַר, אַז די לייטונג פֿון דער 
באַנק זאָל שטענדיק אויסגעקליבן װוערן אויף דעמאָקראַטישע יסודות 
און אַזױ איז דאָס געװוען די גאַנצע צײַט. די ;פּראָגרעסיוע" האָבן 
מיט אַ דעמאַקראַטישער מערהייט איבערגענומען די לייטונג פֿון דער 
,באַנק אין גאָעס* און געפֿירט זי וי זיי האָבן אַליין פֿאַרשטאַנען 
קעגן די פּראָטעסטן פֿון דער נאַציאָנאַלער און רעכטער ייִדישער גע" 
זעלשאַפֿטלעכקײט. די ,באַנק אין גאָעס* איז געווען פֿיל מער װי אַ 
פּשוטע פֿינאַנץ-אינסטיטוציע. זי האָט געשפּילט גאָר אַ גרויסע ראָלע 
אין אַלגעמײנעם ייִדישן געזעלשאַפֿטלעכן לעבן. זי האָט פּרעטענדירט 
צו ווערן די צענטראַלע ייִדישע קערפּערשאַפֿט אין אורוגװולל אויף 
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אַלע געביטן און זי איז שיֶער שיער דאָס געװאָרן. די ייִדישע קאָמו- 
ניסטישע עלעמענטן, װאָס האָבן אָנגעפֿירט מיט דער ייִדישער באַנק, 
האָבן אַפֿילו געװאָלט רעאַליזירן אַ פּלאַן פֿון ייִדישער קאָלאָניזאַציע 
אין אורוגוולי עס איז אַרײַנגעלײגט געװאָרן זייער אַ סך געלט אין 
אַ שטיק ערד נעבן פּאַסאָ דע לאָס טאָראָס, אַ שטאָט װאָס געפֿינט 
זיך 3200 קילאָמעטער פֿון מאָנטעװידעאָ. די קאָלאָניע האָט געהייסן 
;טרעס אַרבאָלעס? (דרײַ ביימער) אױפֿן נאָמען פֿון אַן אורוגװײַער 
פּאַטריאָטישער פּאַסירונג. אָבער דער גאַנצער פּלאַן האָט זיך זייער 
ניט-שיין געענדיקט צוליב דער שלעכטער פֿאַרװאַלטונג פֿון די ,פּראָ- 
גרעסיווע". די קאָלאָניע האָט צוזאַמענגעבראָכן און דער ,באַנק אין 
גאָעס* האָט עס געקאָסט אי געלט און אַ היפּש ביסל פּרעסטיזש. 
דורך דער באַנק האָבן די לינקע דאָמינירט אין אַ סך אַנדערע ייִדישע 
אָרגאַניזאַציעס און אינסטיטוציעס פֿון מאָנטעװידעאָ און זיי האָבן 
אָנגעפֿירט מיט די הילפֿס-קאַמפּיינען פֿאַר ייִדן אין אײיראָפּע און אַפֿילו 
אויך מיט דעם ייִדישן אָפּװערקאַמף קעגן אַנטיסעמיטיזם דורך אַן 
אייגענעם קאָמיטעט פֿאַר דעם צוועק, 

{ ... דער אױסבראָך פֿון דער צווייטער וועלט-מלחמה האָט אין 
אורוגװוײַער ייִדישן ישובֿ גורם געווען אַן אינטערעסאַנטע סאַציאַלע, 
פּאָליטישע און עקאָנאָמישע טראַנספֿאָרמאַציע. דער אײַנפֿלוס פֿון די 
,פּראָגרעסיווע* אין דער ייִדישער באַנק איז געװאָרן געענדיקט. די 
ייִדישע קאָמוניסטן האָבן זיך שטאַרק קאָמפּראָמיטירט דורך דעם 
סאָװועטיש-דײַטשישן פּאַקט און דורך דעם פֿולשטענדיקן קראַך פֿון 
דער ,באַנק אין גאָעס?. עס איז דערגאַנגען אַזױ װײַט, אַז נײַנציק 
פּראָצענט פֿון אַלע ייִדישע אינסטיטוציעס פֿון מאָנטעװידעאָ האָבן 
דאַן איבערגעריסן פֿולשטענדיק זייערע באַציונגען מיט דער לינקער 
צײַטונג ;אונזער פֿרײַנט". דערפֿון האָט גענאָסן דער רעכטער און 
ציוניסטישער לאַגער און זײַן צײַטונג ,פֿאָלקסבלאַט*.. די קהילה האָט 
געקראָגן אַ גוטע געלעגנהייט צו געווינען פּאָזיציעס פֿאַר זיך, 
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דאָרף סערעבנע, בײַ בעלז, בעסאַראַ" 
ביע, פאַויתומט צו דריטהאַלבן יאָר 
(דער טאַטע זיגעפאַלן אין קויג). דער" 
צויגן בײַ משפּחה, חסידים און מתנג" 
דים, און פּריװאַטע לערערס, צו די 15 


יאָר אַלײין געגעבן לעקציעס, דעבוטירט 
4 (;,וועגן ייִד'י לערערס און לערעריי 
אין דאָרף"). געדינט 2 יאָר אין רומ' 
אַװיאַציע. 1939 עמיגרירט קיין באָלי" 
וויע. פון 1944 אין מאָנטעװידעאָ, װוּ 
אַװעק אין 1978, אין זײַן שענסטער 
שרײַבערישער אנטװויקלונג, אין פערז, 
פּראָזע און דער עיקר אין קריטיק, 
עסיי, גענייגט צו פאָרשונג, רײַך אין 
סטיל. מיטגעאַרבעט צו ערשט אין דער 
ראַדיקאַלער פּרעסע, דערנאָך אין דער 
נאַציאָנאַלער, אין ליט' זשורנאַלן. -- 
אין בוכפאָרעם : פאַר אַלטינײַע התחי" 
בותן, 1948 ; פשוט מתוך ליבשאַפט, 
5); בוערס און מיטבויערס פון 
װח' ישוב אין אורוגװײַ (לעקסיקאָן) 
2שפּאַלטיק, 280 זײַטן ; אורוגװאָרצלען, 
2 ; אַלע אין זײַן פאַרלאַג ,זריעה", 
װאָס האָט ארויסגעגעבן זעליג באַרדי- 
טשעװערס און ז, שזרס לידער, 
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שלמה זיטנער, געבוירן 1904 אין 
ביאַליסטאָק, אין אַ חסידישער משפּחה, 
געלערנגט אין ישיבה און נאָך יינגל- 
װײַז געהערט צו די לינקע פּ"צ, אײנ- 
געװאנדעוט אין מאָנטעװידעאָ 1925 און 
דעבוטירט אין װאָכנבלאַט , דאָס װאָרט" 
מיט אַ דערציילונג פון אימיגראַנטן- 
לעבן. אַקטויַרט געזעלשאַפטלעך, אין 
זײַן פּראָזע שילדערט ער די צוזאַמען- 
שטויסן אין פאַמיליע-לעבן. אין בוכ- 
פאָרעם : דער געראַנגל, דערציילונגען, 
0 זוז', ממ. 1955. 


קובאניש 


חטשך אויף קובאנער ערר 


15 : ואסלכּוך צום 25 יאריק ן יוכל פון ן ירישן צענטער אין קינא 150 
בער רבכ דע עב בערע עבט רבעב לגע רעטנענ שערפ טא אצי יט 2 מע אפ א 8 טייר יל 

אַרױסגענעבן דורך דער פארוואלטונג מון * ירישן צענטער אין קובא דאָ 204 = האַוושנא, הימ 
צוזאמענגעשטערט הייר: ר לייזק ח ראַן װאַנער לעבן" יי אק עָב. 
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א. אַראָנאָווסקי 
דער 


בײַם ראַנד פֿון פּאָרט, 
אויף גרויען שטיין, 
אין מיטן נאַכט 

ער זיצט אַלײן ; 

אַ טראַמװײַ קלינגט 
און װועקט אים אויף, 
ער שוידערט, קלערט : 
װוּ זאָל ער גיין? 


קיין סענט ניטאָ, 

די טאַש איז פּוסט ; 
קיין פֿרײַנד, 

קיין שפּראַך, 

פֿרעמד פֿאַר אַלץ... 
דאָס האַרץ -- עס מאָנט 
אַ ביסן ברויט 

מיט טראָפּן זאַלץ, 


אַנטקעגן גלאָצט 
די גרינע גאַל 

פֿון גאַזפֿאָגאַר 1 --- 
מיט שאָטנשרעק : 
אַ קעצגעמיאַו 

אין תּאווה-שפּיל, 





פרעמדער 


באַגלײט מיט גריל, 
זיך טראָגט פֿאַרבײ. 


אַ טעמפּער קלאַנג 

פֿון שטאָל מיט שטיין... 
--- אַװעק, דו, לומפּ ! 
װאָס טוסטו דאָ? ! 
מ'טאָר ניט שלאָפֿן 

אין דער נאַכט 

אויף שטייניק גאַס! 
פּאָליצמאַן יאָגט. 


ער הייבט זיך אויף 
מיט וויי און צער, 

אַ גלאָקנקלאַנג 

פֿון קלויסטער רײַסט 
פֿינף מוטנע כאָרכלען. 
ער וויגט זיך הין 

און וויגט זיך הער 
אין יאוש-קלער... 


די נאַכט פֿאַרמעקט, 
אַ טאָג זיך מאָלט 
אויף גרויען גרונט 


1 גרויסער גאַסנלאָמפּ (אויף גאַז), 


קובאַניש 


פֿון מזרח-בלי ; 
ס'מורמלט-אויף 
דער אינדערפֿרי 
פֿון מענטשניאָג 
צום טאָגיק גלי, 
זון שוין שפּרײַזט 
אויף באַרגיק הויך, 
דער קוימען רויכט 
פֿון אַרבעטשװײס, 
אָ! װאָלט ער אויך 
זײַן בלוט געטיילט, 
מיט אײַזנראָסט 
זײַן האַרץ געשיילט, 


ער װאָגלט-אום 

פֿון פּאָרט צו פּאָרט, 
פֿון איין פֿאַבריק 

צו צווייטער גלײַך. 
--- קױפֿט אַ מענטשן 
ביליקשפּאָט ! 

פֿאַר קרישקע ברויט 
איר קױפֿט מיך אָפּ!.., 
--- ס'דאָ גענוג, 
מ'דאַרף ניט מער ! 
פֿון אומעטום 

דער ענטפֿער איז. 
ס'טונקלט אָװונטס 
בלינדע שעה -- 


? גאַסנלאָמפּ, 
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אין האַרצן שלינגט 
אַ הונגער ביז... 


שוין צווייטער טאָג 
אַזױ אַװעק, 

-- אָ, ווען שוין קומט 
צום לייד אַן עק? 
קיין קרישל ניט 
באַרירט מײַן ליפּ, 

נאָר װאַסערכליאָפּ, 
און זון מיך בריט .. , 


דער ים -- ער רופט, 
ער זאָגט מיר צו: 

פֿיש איז דאָ 

אַסך, אַ סך... 

-- צו װאָס זאָל הונגערן 
איך דאָ ? 

ווען ים האָט פֿיש 

אַ סך, אַ סך... 


אַ שפּרונג אין טיף 
אַראָפּ, אַראָפּ.. . 
אַ קרעכץ אין ים, 
אַ כאָרכל שטיל..,. 
ווער דאַרף די ערד 
אין הונגערקלעם ? 
ווען ים -- ער רופֿט 
מיט פֿישן פֿיל, 
1928 
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אַהרן צייטלין 
האַװאַנער פאַרנאַכט 


דער פֿאַרנאַכט -- 

אַ נאַרקאָטיזירטער, צו-פֿרײלעכער מולאַט -- 
בליצט איבער האַװאַנע 

מיט אַ טונקלקייט פֿון שאָקאָלאַד, 


ער טאַנצט, ער ליאַרעמט, 
ער אָטעמט אַזױ װאַרעם, 
און איך, אַ ייָד, 
אַליײין די ווינטמיל און דער דאָן קיכאָט, 
וויל אין מיטן פֿון זײַן ליאַרעם | 
דערהערן גאָט. 
1840 


אֲשׁר שטשוטשינסקי 
האַװאַנאַ 


שטאָט פֿון צויבער, שטאָט פֿון זינגענדיקע פֿאַרנאַכטן, 
זיסע קלאַנגען גיסטו װי פֿון קאַניע-זאַפֿטן, 

שטאָט צעפֿלאַמטע פֿון דער רומבאַ, דײַנע קלאַנגען 
אויף די שפּיצן פֿון די פּאַלמעס האָסט צעהאַנגען, 
און וי פֿײַערדיקע צונגען זיי זיך הייבן, 

צינדן-אָן דײַן טראָפּיש בלוט און אויך דײַן גלויבן. 


ס'גליט דאָס בלוט דאָ בײַ דער העלישער מולאַטע --. 
דער געמיש אין איר פֿון שפּאַניש:הײסן טאַטן, . 


קובאַניש 
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דער געמיש פֿון דער אַראַבישער אינװאַזיע, 

די צעהיצטקייט פֿון איר שװאַרצער פֿלאַם- פֿאַנטאַזיע, 
שטאָט פֿון הילכיקע און פֿון צעשטראַלטע פֿרײדן, 
אין ריח אײַנגעהילט פֿון פּולװער און פֿון ליידן 


תנחום בערמאַן 


? צוקעררער, 


קובאַ 


זילבער בוימען, גרין באַקרױנט, 
קיניגלעכע בוימען 

בײַ די ברעגן פֿון קאַריבײי 
וועלן רוישן, בוימען. 


שפֿע גרינט און קינדערלעך, 
ברוין און שאָקאָלאַד; 

אַװוּ ניט װוּ אַ קוימען הויך, 
אָרעמקײט מכּל צד. 


שפּריצט די ערד מיט קאַניע: גריף 
מיט ריחות קאַפֿע שװאַרץ; 

זינגט אַ שװאַרצע פֿרױ אַ ליד, 

מיט פֿײַער שרײַט אַ האַרץ, 


זינגט אַ מאַן אַן אָרעמאַן 
געדענקט נאָך שפּאַניש קנוט :; 
רײפֿלען צווישן בוימען זיך, 
בוימען רויט וי בלוט, 
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זינגט אַ לאַנד צו קאָנגאָס טאַקט 
און טאַנצט דעם אַפֿראָיסאָן -- 
קאָנגאָס פֿײַער-שװאַרצע בלוט 
און שפּאַניש קאָראַסאָן . 


הינדע זאַרעצקי 


יבער טנס טור מוטטאאטסיאאטעמואט. 


(שפּאַניש) האַרץ. 


האַװאַנאַ 


דו ליכטיקע האַװאַנאַ, 

מיט גאָלד, מיט סאַפֿיר ; 

זינגענדיקע האַװאַנאַ --- 

עלנט בײַ יעטווידער טיר. 
דײַנע פּאַלמעס וי פֿלעשער 
מיט ספּירט באַקאַרדי, 
שיכּורדיקע פֿעכער 
צו דער זון ציִען אין גלי. 

דײַן פֿרױ צווישן גראַטעס 

אַ שקלאַף אין איר היים ; 

דורך געזאַנג-סערענאַדעס 

וויגט זי חלום אין געוויין -- -- == 
דײַן אבֿיונות זינגט-אויס, 
סײיַ גרײַז און סײַי קינד -- 
לאָטעריי-צעטלען אין פֿלאַטער, 
מיט האָפֿענונג אין ווינט -- -- 

אין בלינדקייט געפֿאַנגען, 

אי ציפֿער, אי שריפֿט : 
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אַזאַרטשפּיל אין קלאַנגען. 
דײַן באַפֿעלקערונגס גיפֿט. 


פֿאַרפּײַניקט דײַן יורך, 

פֿאַרבלוטיקט דער ועג -- 
ס'וועט אױפֿשטײן אַ מורד 
און באַפֿרײַען דײַן ברעג. 


1 


א. י. דובעלמאַן 


די אינקוויזיציע 

דרײַ טעג פון אַ טאָגבוך פון איינעם פון די ערשטע אָנגעקומענע אימיגראַנטן 

הײַנט, דעם 15טן יולי 1919, איז מײַן שיף אָנגעקומען אין האַפֿן 
אַלץ, דאַכט זיך, ברענט אונטער מיר. דער פּאָרענטש פֿון דער שיף! 
פֿיל איך, מוז סוף-כּל-סוף, איכערגעברענט װעון פֿון דער הייס" 
קאָכּעדיקער זון, פֿון מײַן פּנים קײַקלען זיך הייטע טראָפּנס שווייס, 
ווען איך װאָלט זיי געקענט איבערציילן, װאָלט דאָס אַליין, דאַכט 
זיך, געווען אַן אינטערעסאַנטער מאַטעריאַל פֿאַר מײַן אױפֿריכטיקן 
טאָנבוך. 

2 אַ זייגער בײַ טאָג האָבן מײַנע פֿיס צום ערשטן מאָל קובאַנער 
ערד באַטראָטן. שוין בײַם ערשטן טריט פֿיל איך, אַז ס'איז ניט די 
זעלביקע ערד. עפּעס איז זי רויטלעך, ווען כ'װאָלט געווען אייבער- 
גלייביק, װאָלט איך זיכער שוין פֿאַר איר געהאַט די ריכטיקע אויס- 
טײַטשונג . . . פֿון בלוט האָב איך פֿײַנט צו טראַכטן און װוי אַזעלכער 
װועל איך די איצטיקע געדאַנקען אַפֿילו אין מײַן טאָגבוך נישט 
פֿאַרנאָטירן, 

אַוודאי עטלעכע טויזנט טריט שוין אױסגעשפּאַנט אין די האַי 
װאַנער גאַסן. עפּעס אַ געהיימע שרעק באַפֿאַלט מיך. ס'איז ניט די 
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שרעק, װאָס מען זעט בײַ יעדן נײַ-אָנגעקומענעם אימיגראַנט, ווען 
ער זעט נײַ לאַנד, ניין. עפּעס טיף-אינערלעך-פֿאַרבאָרגענע שרעק 
באַפֿאַלט מיך -- אפשר קומט עס פֿון דעם, װאָס איך זוך צױפֿיל 
זיך אַרײַנצוטראַכטן אין די תּכריכים-קליידער פֿון דער צוקונפֿט -- 
און אפֿשר לױפֿט מיר אַלץ נאָך די שרעק פֿון מײַן היימישן שטעטל 
אין פּוילן, וי אַ זשיד האָב איך געכאַפּט עטלעכע שמיץ פֿון אַ נאַ- 
גײַקע און גראָד דרײַ טעג פֿאַר מײַן אָפּפֿאָרן... 

6טער יולי: 

אַ זוניקער פֿרימאָרגן. װוידער שפּרײַז איך אין די גאַסן, װאָס 
שוויבלען מיט קובאַנער. זיי זעען אַפֿילו אויס צו זײַן גוטמוטיק, 
דאָך שרעקט מיך זייער שפּאַניש ריידן, הגם אין פֿאַרבאָרגענע וויג" 
קעלעך פֿון מײַן איך פֿילט זיך אויך אַ דראַנג צו ריידן שפּאַניש... 

איך לייען מיט דער לאַטײַנישער אױסשפּראַך די נעמען פֿון 
די גאַסן: יעזוס מאַריאַ, אַקאָסטאַ, אינקיזידאָר -- איך דערשרעק 
זיך. גרויס"איקוויזיטאָר טאָרקװעמאַדאַ ‏ -- טוט מיר אַ שױדער 
דאָס לײַב, די אינקװויזיציע!.. . איך פֿיל, וי מײַן לײַב הייבט גאָר 
אָן קעלטער ווערן אונטער דער קובאַנער זון. די פֿיס מײַנע הייבן 
זיך אָן זעצן װי אונטער אַ ווייכער בלאָטע. מײַנע אויגן גלעזלען 
זיך טיפֿער אין די לאַטײַנישע בוכשטאַבן 

בלאַט נאָך בלאַט מישט זיך פֿאַר מיר אויף די אינקויזיציע 
מיט אַלע אירע שוידערלעכע פּײַנונגען. יתומדיק לאָזן זיך מײַנע 
אויגן אַרומשװעבן: זײַנען כאָטש נאָך דאָ ייִדן? און װוּ געפֿינט 
מען זי ? איך פּרוּוו ריידן צו איינעם, צו אַ צווייטן פֿאַרבײַגײער 
מיט ייִדישן אויסזען. קיינער פֿאַרשטײט מיך ניט. אַ נאָך-שטאַרקערע 
שרעק באַפֿאַלט מיך : -- זיי זײַנען אַװדאי דאָ, נאָר זיי האָבן מורא 
זיך אַרױסצוגעבן... 

איך שלעפּ-אַרױס מײַן צװאַמענגעלײגט אַדרעסל פֿון האָטעל 
און שטעל"אָפּ אַ שאָפֿער. אין פֿינף מינוט אַרום בין איך שוין אין 
האָטעל, 

פֿאַר נאַכט: 
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איך שרײַב אַ בריוו צו מייַנע אייגענע אין אַמעריקע +: 

,ראַטעװעט מיך און זעט מיך גלײַך אַריבערצונעמען. ווען ניט, 
װעל איך פֿון שרעק משוגע וערן. איך זוך ייַדן, כאָטש איין ייִדף 
און קען ניט געפֿינען. ראַטעװעט מיך גלײַך ! טאָרקװעמאַדאַס אינקווי" 
זיציע-גאַס האָב איך געזען, און דאָס אַלײין אין גענוג, אַז איר 
זאָלט מיר זען גלײַך אַריבערצונעמען" 

7וטער יולי:/ 

וי אַ שמעטערלינג, װאָס ווייסט, אַז ער מוז סוף כּל-סוף פֿאַר" 
ברענט װערן, דאָך ציט אים שטאַרק צום פֿײַער, און אַלע מאָל, ווען 
ער דערפֿילט די פֿלאַמען איבער זיך. שפּרינגט ער אַרױס, און דאָך 
האַלט עס אים ניט אָפּ נאָך אַ מאָל אין פֿײַער אַרײַנצושפּרינגען -- 
דאָס זעלביקע געשעט איצט מיט מיר. כאָטש די גאַסן שרעקן מיך, 
דאָך ציט מיר נאָך אַ מאָל צוצוגיין צו די זעלביקע גאַסן און 
ווידער לייענען די זעלביקע נעמען. און װײַטער בלאָנקע איך וי 
נעכטן. איך פֿיל, אַז איך קען פֿון זי נישט אָפּטרעטן. אַלטע חשבונות 
-- נאָך פֿון מײַן עלטער-זיידנס צײַטן -- האָב איך מיט זיי. היסטאָ- 
ריש זײַנען זיי מיר עפּעס אַזױ קענטלעך, די שמאָלע געסלעך. זיי 
זײַנען פֿלײיש פֿון מײַן פֿלײיש, בלוט פֿון מײַן בלוט, זיי זײַנען אויס- 
געקאָכט געװאָרן אין שײַטערהױפֿן פֿון מײַן אייגענער ראַסע. 

איך װאַרף אַ בליק אין דער זײַט אַרײַן. נעבן מיר שטייט ווער. 
אויך ער, וי איך, לייענט די נעמען פֿון די גאַסן. אונדזערע בליקן 
שמעלצן זיך, כ'װואָלט זאָגן : פֿאַרשטײען זיך. איך װאָלט געשווירן, 
אַז ס'איז לײַב פֿון אייגענער ראַסע. 

זײַנע טריט דערנענטערן זיך צו מיר : 

-- אַ ייד ? -- שאָקלען זיך זײַנע ליפּן אין מיסטישן אויסזען. 

איך דערשרעק זיך, װי אַ שלאַנג װאָלט מיך אַ ביס געטאָן 





! בײַ דעם גרעסטן טייל ייַדן אין דער װעלט זאָגט מען נאָך אַלץ אמעריקעג 
ווען סירעדט זיך בלויז פון די פאַראײיניקטע שטאַטן... -- רעך' : 
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אפֿשר האָט ער דערקענט מײַנע פֿריערדיקע געדאַנקען, און איצט 
וויל ער מיך אויסגעבן. 

ער דערקענט, װײַזט-אױס, מײַנע בליקן. דער ווייטיק פֿון מאַר- 
טירערטום האָט ווידער אַ שוויבל געטאָן זיך אין מײַנע אויגן. 

--- יהודי ? 

-- און איר ? -- האָבן מײַנע ליפּן אָן שום װױידערשטאַנד זיך 
געעפֿנט. 

-- װאָס זשע שװײַגט איר? -- האָט זײַן גאַנץ אױיסזען א 
פֿאָרװוּרף מיר געמאַכט, 

וי אַ פֿאַרזינדיקטער האָב איך זיך מיט אים פֿונאַנדערגערעדט, 
יעדעס װאָרט זײַנס האָב איך פֿאַרשלונגען. 

ער איז שוין פֿיר מאָנאַטן אין לאַנד און װאַרט אויך אַריבער" 
צופֿאָרן קיין אַמעריקע. קיין ייִדן האָט ער, אַחוץ מיך, ניט באַגעגנט, 
ער האָט אַפֿילו געהערט, אַז עס זײַנען דאָ ספֿרדישע ייָדן, נאָר ער 
ווייסט נישט פֿון זיי. און נאָך אַ זאַך: ער באַמערקט אָפֿט שילדן 
מיט נעמען פֿון ספֿרדישע ייִדן. שטייט אָבער איבער זיי מיט נאָך 
גרעסערע אותיות : , לאַ פֿראַנסעסאַ? ג. 

שוין שפּעט אין דער נאַכט האָב איך זיך מיט מײַן נײַ"געפֿונענעם 
ייִדן אָפּגעזעגנט. גלײַך בין איך אַװעק אין האָטעל אַרײַן און מיט 
דער געהויבנסטער שטימונג פֿאַרענדיק איך דעם דריטן טאָג פֿון 
מײַן טאָגבוך +.. 

פון דעם בוך איף קובאנער ערד, האַװאַנא 1935 


יק קאזאק ;פעננגולאצוצדצ1 הנוע 


2 פראַנצייזישע, 
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אֵשׁר שטשוטשינסקי 
מײַן שפּראַך 


מײַן שפּראַך איז פּראָסט, װוי שװואַרץ ברויט אויף הונגעריקן מעסער, 
מײַנע שורות צעשאָטענע, וי אויף זאַמדיקן פֿעלד דער פֿאַרזײ, 

מײַן דמיון --- וי אַ פֿאַלנדיקער שטיין, װאָס פֿון באַרג איז גרעסער, 
און מײַן האַרץ זיך צאַפּלט, װי אַ קינד אין קאַיאָרס זוניקן אױפֿגײ, 


נאָך שװאַרצן ברויט דאָרשטן הונגעריקע מיליאָנען 
פֿאַרזײטע פֿעלדער זײַנען דער חלום פֿון אַ וועלט, 

נאָר אַ פּראָסט װאָרט --- ווער ווייסט, צי עמעצער ועט מאָנען 
שורות צעשאָטענע -- ער ווייסט, צי איר עמעצן פֿעלט, 


פון בוך צװישן ערד און ים, תלליאָביב, 1980 


א. אַראָנאָווסקי 


הימען פאַר קובאַ 


וי זאָל איך דיך, מײַן קובאַ. נישט באַזינגען? 
װוי זאָל איך דיך, האַװאַנאַ, ניט פֿאַרשטײן? 

ווען פֿאַרבן, קלאַנגען, טעג און נעכט פֿאַרקלינגען, 
צויבערן מיט פֿרילינגדיקן חן, 


ס'האָט ים סעקונדע ניט פֿאַרשלאָסן זײַנע ליפּן, 
פּליושקעט קושן אויס דעם פֿעלדזיקיגרױען ברעג 
און שטראַלן זוניקע באַגלײיטן װײַטע שיפֿן 

אויף כװאַליעס פֿלאַמיקע אין פּערלדיקן וועגי 
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בערג פֿאַרפּאַלמעטע שפּילן הויכקייט-זמר, 
אונטער שטערן-הימל פֿון אַ נאַכט אַ װײַס, 
ווען לבֿנה שמייכלט אין אַ כּישוף:שימער 

דורך אַ דינער הילע אין אַ שטילן שפּרײַז, 


שפּראָצט באַגינען אויף אין רויטן אױפֿגעטרױמט, 
לאָזן טויבן זיך מיט פֿױגל צו דער תּפֿילה, 
גליט פֿאַר נאַכט אין פֿלאַמען אױפֿגעשױמט; 
טאַנצן הערצער אויף אין מענטשן מידע, שטילע. 


הוליען קינדער, שװאַרצע, װײַסע, אויף די דעכער, 
און די שקיעה מיט אַ ווינטל אין געשפּיל; 
שפּרינגען פֿרײידן-טענער קינדערשע נאָך העכער 
און צעשפּריצן טלייַק פֿונקען פֿון געפֿיל, 


זעצן מענטשן זיך נאָך אַרבעטסטאָג פֿאַרשװאַרצט, 
בײַ דעם ביסל רײַז מיטן דאַרן ברויט, 

דאָך ווערט אױפֿגעלױכטן יעדער טיף באַהאַרצט, 
ווען דער דרויסן טוגקלט, דעמערט רויט, 


ס'איז אין קובאַ דאָ אַ ליכטיקייט װאָס זיסט 
אין די גאַליקסטע, פֿאַרפּײַניקטע מינוטן. 
און װיפֿל טרויער, יאוש דו באַזיצסט, 
אויסגעביטן ווערט אויף זינגענדיקע בלוטן, 
ס'צעגיסן זיך די סטרונעס אין דעם קלעם, 
עס צעווינטלען זיך די בערגעדיקע טענער, 
ווערט צעשמאָלצן ערדיש פּײַן אין הימלפֿלעם, 
און קובאַ, אױיסגעלײַטערט, שטערנט שענער. 


פון בוך קובאַנער לידער, האַװאַנאַ 1928 
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מנחם בערניקער 


,כעסוסיי 
= א 


לכתּחילה האָט ער זיך אַפֿילו נישט פֿאַרטראַכט װעגן דעם, 
ווען די מיטקװאַרטיראַנטן זײַנע האָבן אים די ערשטע פּאָר מאָל 
געעצהט, אַז ער זאָל אָנהייבן פּעדלען : מיט די געטער אָדער מיט 
;יאָשקען*, װי ער פֿלעגט דאָס רופֿן -- ער האָט געמיינט, אַז זי 
שפּאַסן דאָס גאָר. .. װאָס דען, ערנסט האָבן זיי געקאָנט זײַן ? װאָס 
זײַנען זיי -- נאַראָנים? װאָס הייסט ?... וי אַזױ קאָן דאָס זי 
גאָר אײַנפֿאַלן, אַז ער זאָל זיך אַרומשלעפּן מיט די גױיַשע געטער 
איבער די גאַסן פֿון האַװאַנע?.. . װאָס איז ער עפּעס אַ ייַנגעלע, אַ 
יונג בחורל, װאָס האָט ערשט אָנגעהויבן צו לעבן אויף דער װעלט? 
וי קאָן דאָס גאָר געמאָלט זײַן, אַז ער, אַ מיטליאָריקער ייד מיט 
באָרד און פּיאות, אַ מוסמך, װאָס אין כּליימיו געזעסן על התּורה 


ועל העבֿודה, זאָל מיט אַ מאָל ווערן אַ געטער-הענדלער, אַ פֿאַר- 
שפּרײיטער פֿון ישו-הנוצרי ? ניין, אַפֿילן זיי אַליין מיינען דאָס אויך 
נישט ערנסט! -- האָט ער געטראַכט און נישט געפּרוּװט אַפֿילן 
ענטפֿערן זיי וועגן דעם. ער האָט נאָר שטיל אָפּגעקרעכצט, אַרומ" 
געוװישט דעם שוייס פֿון פּנים און וידער געבליבן זיצן אומבאַ- 
וועגלעך. זײַענדיק זיכער, אַז מער ועלן זיי אים װעגן דעם נישט 


דערמאָנען. 


שפּעטער אָבער האָט ער זיך אַרומגעזען, אַז ער האָט אַ טעות 
געהאַט: זיי, די מיטקװאַרטיראַנטן זײַנע, האָבן עס טאַקע געמיינט 
זייער ערנסט. זיי האָבן נאָר נישט געװאַגט אַרױסצװאָגן דאָס אים 
גלײַך מיטן פֿולן מויל, האָבן זיי דערפֿאַר אָנגעהויבן צו שמועסן 





1 האַנדלען (אַרומטראָגנדיק איבער די גאסן, װאָס ער האָט צו פאַרקויפן) 
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מיט אים וועגן דעם אויף אַ שפּאַסיקן אופֿן און אין האַלבע ווער- 
טער.., זעענדיק אָבער, אַז ער שװײַגט, אַז ער איז כּלל נישט אױיפֿ- 
געשפּרונגען פֿונעם אַרּט וי אַן אָפּגעבריטער -- אַזױ וי זיי האָבן 
זיך געהאַט פֿאָרגעשטעלט -- האָבן זיי זיך גענומען צו דעם ערג- 
סטער ; נישט אױפֿגעהערט צו באַװײַזן אים, אַז ער טאָר גאָר קיין 
אַנדער פּרנסה נישט זוכן... אַז ווען אַפֿילו ס'מאַכט זיך אים, טאָר 
ער דאָס אויך נישט אָננעמען, װײַל גרעסערע פֿאַרדינסטן װוי ער, 
ספּעציעל ער, קאָן האָבן פֿון פּעדלען מיט די געטער, איז פּשוט 
אוממעגלעך צו געפֿינען. | 

--- פֿון יעדן גאָט, װאָס איר פֿאַרקױפֿט, מאַכט איר דאָך טויזנט 
פּראָצענט ריוח ! 

--- און די קובאַנער האָבן זייער ליב צו קױפֿן געטער ! 

-- בפֿרט נאָך בײַ אײַך, ר' יוסף, װאָס איר זײַט אַזױ ענלעך 
צו דעם ממזר, להבֿדיל! 

-- איר ועט זען, וי נײַגעריק זיי װעלן זײַן צו קױפֿן בײַ 
אײַך ! 

-- און צאָלן װעלן זיי אויך װויפֿל נאָר איר װעט אַלײַן בעטן! 

-- איך זאָג אײַך, װ' יוסף, פּרװוט נאָר! איר װעט זען! די 
כּפּרה װעלן זיי װערן פֿאַר אײַך !... אַפֿילו װער ס'דאַרף נישט װעט 
אויך קױפֿן בײַ אײַך אַ גאָט ! 

אַזױי האָבן די מיטקװאַרטיראַנטן געהאַלטן אין איין אײן- 
טענהן מיט אים, אַז ער זאָל וערן אַ געטער-הענדלער. זיי האָבן 
נישט געקאָנט צוזען זײַן צער און וױיטיק, װוי ער גײט:אַרום אַ 
האַלב-הונגעריקער, אין גאַנצן אַ צעקלעמטער, און האָט אַפֿילו נישט 
די מינדסטע אויסזיכט וען-דנישט-איז צו פֿאַרבעסערן זײַן לאַגע. 
אַנבֿ, האָנכן זיי טאַקע געגלויבט, אַז די געטער װעלן פֿאַר אים זײַן 
אַ קװאַל פֿון פּרנסה, 

און װאָס ערנסטער די מיטקװאַרטיראַנטן זײַנען געװאָרן אין 
זייערע שמועסן מיט אים, אַלץ ערנסטער איז ער געװאָרן. ערנסטער 
און פֿאַרטראַכטער. געענטפֿערט האָט ער זיי נאָך אַלץ גישט, װאָרעם, 
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װאָס האָט ער זיי געקאָנט ענטפֿערן?... האָט ער דען געקאָנט 
אױיסשנײַדן זײַן האַרץ און װײַזן זיי װי עס בלוטיקט, װי יעדעס 
װאָרט זייערס גיט דאָרטן אַ שאַרפֿן שניט, אַ וייטיקדיקן צופּ?.., 
וי אַזױ קאָנען זיי דאָס פֿאַרשטײן, אַז זיי ווייסן נישט, װי אַזױ ער 
איז אױפֿגעהאָדעװעט און דערצויגן געװאָרן, און װאָס פֿאַר אַן אָרט 
ער האָט אין דער אַלטער היים פֿאַרנומען... אַ רחמנות-געפֿיל צו 
זיך אַלײן האָט ער דערפֿילט. די װעלט האָט אים אַ מיאוס-לאַנגע 
פֿלײישיקע צונג אויסגעשטעלט: ער, יוספֿקע דער מתמיד, דער אי" 
שישאָקער עלוי, דער רבֿ, ער דאַרף אַרומגײן פֿאַרשפּרײטן דעם ישו 
הנוצרי איבער דער װועלט... 

האָט ער נישט געקאָנט שלום מאַכן מיט זײַן לאַגע. און אין 
בלויע טראָפּישע פֿאַרטאָגן איז ער שוין אַרומגעגאַנגען איבער די 
ענגע גאַסן פֿון דער אַלטער האַװאַנע: געשלעפּט זיך פֿון איין ייְדי- 
שער פֿאַבריק אין דער צוייטער און אָנגעבאָטן זײַן אַרבעט -- 
צוגעזאָגט צו טאָן אַלץ אין דער װעלט, נאָר ער זאָל קאָנען עפּעס 
פֿאַרדינען... אומעטום האָט מען אים אָבער אַנטזאָגט: ווער דאַרף 
דאָס האָבן אַ ייִדן מיט אַ באָרד אין פֿאַבריק ?... ווער װעט עס װאַגן 
אַ געשריי צו טאָן אויף אים? וי אַזױ קאָן מען אַזאַ איינעם אונ" 
טעראײיַלן, יאָגן און טרײַבן, ווען ס'איז נייטיק ? 

--- װוי קומט איר צו אַרבעטן אין אַ פֿאַבריק ? 

-- אין װאָלאָזשינער ישיבֿה לערנט מען דען שוסטערײ?... 

-- רבי, איר זענט צו-איידל פֿאַר אונדזער אַרבעט!.. -- האָבן 
אים מענטשן אָנגעקוקט מיט רחמנות און נישט געװוּסט װי צו 
העלפֿן אים, 

-- פֿאַר װאָס ?... און אַז דער גרויסער ר' יוחנן איז געוען 
אַ שוסטער? -- האָט עֶר זיך געבעטן רחמים. 

-- דאָס איז געווען אַמאָל, אָבער נישט הײַנט... 

--- און הײַנט ?. . . הײַנט דאַרף שוין אַ ר' יוחנן נישט עסן?... 
-- װוילט זיך אים אױיסשרײַעןף ער טוט דאָס אָבער נישט. ער איז 
שוין צו-פֿיל נידערגעשלאָגן. די כּסדרדיקע אָפּזאָגן פּײַניקן אים 
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מער וי דאָס נאָכאַנאַנדיקע צוהונגערן. און דאָס נדבֿהדיקע מיטגעפֿיל, 
װואָס אַלע װײיזן-אַרױס, װוערט אים אַלץ שווערער און שווערער. פֿאַר 
זיך אַליין װאָלט ער זיך קיין מאָל אַזױ נישט דערנידעריקט. אין אַ 
קליינעם ליטווישן שטעטל זיצט אָבער אַ פֿרױ מיט דרײַ קינדערלעך 
און ווילן עסן. ;כאָטשבי אויף ברויט צו זאַט? -- בעט זיך זײַן װײַב 
אין איינעם פֿון אירע לעצטע בריוו צו אים. און דאָס װאָרט ,ברויט" 
איז אַזױ געשװאָלן, אױפֿגעבלאָזן, דורכגעווייקט אין אַן אויסגעויי- 
טיקטער טרער פֿון אַן אומבאַהאָלפֿענער מאַמע... / 

-- אם אין אַני לי, מי לי! -- דערמאָנט ער זיך אין דער 
משנה פֿון אַבֿות. 

-- ניין. איך מוז זיך שטאַרקן... 


-- איך מוז קריגן אַרבעט! -- רעדט ער אויס אױפֿן קול, כּדי 
צו דערמוטיקן זיך אַלײן, און אַרױסגײענדיק אין גאַס נעמט ער 
שפּרײַזן װײַטער. 

אַ בלאַסער, אַן אויסגעמאַטערטער, מיט אַ פֿאַריאושט פּנים איז 
ער געבליבן שטיין נעבן טיר און געװאָרפֿן זײַנע גרויסע, הילפֿלאָזץ 
אויגן איבערן אַרום, כּדי צו דערזען דעם בעל:הבית. פֿון צווישן 
די אַרבעטער איז אַ מיטליאָריקער ייד צוגעלאָפֿן צו דער טיר און 
האָט אים אַרײַנגעשטופּט אין האַנט אַ פּאָר סענט... ער איז פֿאַר- 
גליווערט געװאָרן. די אויגן האָבן זיך אים אויסגעסטאַרטשעט. דאָס 
מויל זײַנס האָט זיך געעפֿנט. די פּאָר סענט זײַנען אים פֿון דער 
האַנט אַרױסגעפֿאַלן און אַליין איז ער וי אַ משוגענער פֿון פֿאַבריק 
אַרױסגעלאָפֿן .. . 

שפּעט בײַ נאַכט, ווען די מיטקװאַרטיראַנטן זײַנען אַהײמגעקומען, 
איז ער אָנגעשטרענגטערהייט פֿון בעטל אַראָפּ, אַ ווײַלע באַטראַכט 
זיי און געזאָגט : ,קינדער, איר װועט מיר מאָרגן העלפֿן אױפֿקױפֿן 
די געטער". 

זיי האָבן אים געװאָלט עפּעס פֿרעגן, נאָר ווען זיי האָבן דערזען 
דעם צער פֿון זײַנע אויגן, האָט זיי ס'לשון אָפּגענומען. 
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אע ער 


צונױפֿבינדנדיק ביידע פּעקלעך געטער צװאַמען, האָט ער אין 
דער מיט אַ שטיק לײידיקן שטריק געלאָזט, כּדי ער זאָל דאָס קאָנען 
איבערלייגן אױפֿן האַלדז און אַזױ אַרום פֿאַרגרינגערן דאָס טראָגן, 
ער האָט נאָר געדאַרפֿט צוהאַלטן די פּעקלעך מיט די הענט, אַן זי 
זאָלן זיך נישט באָמבלען איבער זײַנע זײַטן און בויך, 

דאָס אייבערשטע בילד פֿון דער רעכטער זײַט האָט פֿאָרגע- 
שטעלט, וי די ,הייליקע מאַריִע* טוליעט צו זיך איר נאָר-:װאָס גע- 
בוירן ייִנגעלע און ס'בילד פֿון דער לינקער זײַט -- יעזוסן װי אַ 
דערװואַקסענעם, | 

אין דער מיט פֿון די ביידע בילדער האָט ער אַלײן אויך אויס- 
געזען וי גאָטס זון. די אויגן זײַנע זײַנען געווען גרעסער װי גע- 
וויינלעך און דאָס פּנים -- בלאַסער װוי שטענדיק. אַזאַ טיפֿער אי- 
בערמענטשלעכער וייטיק האָט געשטראַלט פֿון אים -- טאַקע װי 
אַן אָפּגלאַנץ פֿון דעם זעלביקן ווייטיק, װאָס ישו הנוצרי האָט געהאַט, 
ווען מען האָט אים געפֿירט קרייציקן... 


דער טאָג איז געווען אַ הײיסער, אַ שׂרפֿהדיקער. פּערלדיקע 
טראָפּנס שווייס האָבן געבלישטשעט אויף זײַן מילדבלאַסן פּנים און 
די קליידער זײַנע האָבן זיך אײַנגעקלעפּט אין זײַן אויסגעמאַטערטן 
גוף, 

ער האָט זיך אָפּנעשטעלט אויף אַ װײַלע. איבערגעריסן דעם 
פּלאָנטער פֿון זײַנע שװוער-טרוימיקע רעיונות. אַראָפּגענומען פּאַ- 
מעלעך די שטריק פֿון האַלדז, אױיסגעגלײַכט זײַן אָנגעװײיטיקטן רוקן, 
אַראָפּגעשאַרט דעם שוייס, וועלכער האָט גװאַלדיק געביסן זײַן 
אָפּגעברענט פּנים, און פֿון ווינקל אויג האָט ער אָפּגעװישט אַ פּאַר 
טרערן. 

פֿון װײַטן האָבן זיך שוין געזען די נידעריק-געבויטע הילצערנע 
הײַזלעך פֿון דערבײַיִקן דאָרף. אין דער שטילקייט פֿון אַרום האָט 
פֿון מינוט-צו-מינוט אָפּגעקלונגען דאָס ווידערקול פֿון די דאָרפֿישע 


228 מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראַטור 


קינדער. ער האָט זיך דערפֿילט אַ ביסל מונטערער, לאַנגזאַם אַרױפֿ- 
געשלעפּט אויף זיך די צויי פּעק געטער און אין פֿולן ציטער 
גענומען שפּרײַזן װײַטער, װײַטער, 

צו ערשט האָבן אים באַמערקט די אויסגעמאָגערטע, בלאַסע 
קינדערלעך, וועלכע האָבן זיך געשפּילט אין גאַס. זיי האָבן גלײַך 
איבערגעריסן זייער שפּיל און געבליבן שטיין וי פֿאַרגאַפֿטע. דאָס 
טראָפּישע פֿײַערל פֿון זייערע שװאַרצע אייגעלעך האָט זיך צעצונדן 
בײַם דערזען אים: זיי האָבן נאָך קיין מאָל נישט געזען אאַזאַ 
מענטש* לעבעדיק, 

-- מאַמאַ, מאַמאַ, און כעסוס וויענע: האָט יעדערער פֿון זי 
גענומען לױפֿן צו זיך אַהיים, 

--- מיראַ, מיראַ! -- האָבן זיך די קלינגענדיקע קינדערישע 
קולכלעך געטראָגן איבערן גאַנצן דאָרף, | 

אין די דערבײַיקע פֿענצטער און טירן האָבן זיך אָנגעהויבן 
צו שפּאַרן פֿרױענקעפּ, וועלכע האָבן זיך נײַגעריק געהויכט איינע 
איבער די אַנדערע. 

--- סאַנטאַ מאַריאַ! 

-- קע מילאַגראָ !5 

--- דיאָס מיֵאָ!+ -- האָבן זיי אַלע, איבערגעראַשטע, געשעפּ- 
טשעט און נישט געקאָנט אָפּרײַסן זייערע ביז גאָר אָנגעשטרענגטע 
אויגן פֿון דעם מאָדנעם מענטשף 

יוסף האָט זיך דערנענטערט צו איינעם פֿון די הײַזער און אָנ" 
געוויזן אויף יעזוסעס בילד. דאָס איז געווען אַ שטומער פֿאָרשלאָג, 
אַז זיי זאָלן קױפֿן בײַ אים אַ גאָט. אָבער די פֿרױען אין זייער 
טראָפּישער הייסבלוטיקייט, האָט זיך אויסגעדוכט, אַז ער װײַזט זיי, 
וי ריכטיק ער איז אוױיסגעמאָלן אױפֿן בילד... און פֿול מיט יראַת- 
הכּבֿוד האָבן זיי צו אים אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנט, אַז ער זאָל 
אַרײַנגײן. | 


?אַ יעזוס קומט, -- * װאָס פאַר א װוּנדער ! -- * גאָט מײַנער ! 
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-- ענטרע, סעניאָר!? -- האָט יעדערע באַזונדער אויסגע- 
מורמלט מיט אַן אויסערגעוויינטלעכער הכנעה, 

ער איז אַרײַן אין שטוב, אַראָפּנענומען די פּעק פֿון האַלדז, זיך 
געזעצט אויף דער וויגשטול, װאָס מ'האָט אים אָנגעוויזן, און נישט 
קוקנדיק אויף קיינעם גענומען פֿונאַנדערבינדן די ,געטער". 

פֿון די שטוביקע האָט קיינער נישט געװאַגט זיך אַװעקצװזעצן 
זי אַלע און נאָך אַ פּאָר נאָענטע שכנות, וועלכע האָבן שוין באַװיזן 
אַרײַנצוקומען, האָבן אים אַרײַנגענומען אין אַ קרײַז און נישט 
אױפֿגעהערט צו עסן אים מיט זייערע גרויס-געװאָרענע אויגן, 

-- טיענעס היכאָ ?* -- האָט אַ יונג שיקסל ציטעריק געפֿרעגט. 

-- צוויי ! -- האָט ער געענטפֿערט. 

-- און זיי זײַנען אויך אַזױ שיין װי דו? -- איז שוין אַ צווייטע 
געװאָרן אױפֿגערעגט, 

--- איך ווייס אַליײן נישט... 

--- מיראַ, על מיסמאָ טאַמפּאָקאָ סאַװע ! '-- האָבן זיך די מיידלעך 
דערפֿילט אין אַ מאָדנער פֿאַרלעגנהײט. אַ װײַלע האָבן זיי זיך 
שטיל אָנגעקוקט און פּלוצלינג אױיסגעבראָכן אין אַ שעמעוודיקן גע- 
לעכטער: כאַדכאַדכאַ, כאַרכאַדכאַ --- האָט זיך זייער הייזעריק געלעכ- 
טער צעקלונגען איבערן אָרעמען שטיבל, 

-- װאָס איז געשען? -- האָבן מאַמעס געקוקט מיט ביזקייט 
אויף די מענער. 

-- גאָר נישט! -- האָבן די שיקסלעך אײַנגעקלאַמערט זיך 
איינע אין די אַנדערע און געהאַלטן אין איין איבערחזרן אין ליידן- 
שאַפֿטלעכן עקסטאַז : ,על מיסמאָ טאַמפּאָקאָ סאַװע, טאַמפּאָקאָ סאַ- 
ווע!...? כאַדכאַדכאַ, כאַדכאַיכאַ, -- האָט זיך זייער פֿאַרשטיקט 
געלעכטער װידער צעגלעקלט און יעדערע פֿון זי האָט זיך נאָך 
ענגער אײַנגעטוליעט אין איר חבֿרטעס לײַב... 


* קומט'אַרײַן ! -- * האָסט אַ זון ? -- ' זע, ער אַלײן װייס אויך נישט, 
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--- און װי הייסטו? --- האָט זיך איינע פֿון די שיקסלעך פּלוצלינג 
אַרױסגעריסן פֿון איר חבֿרטעס אָרעמס, 

-- כאָסע ! 

-- וי ? -- האָבן עטלעכע פֿרױען אויסגעשריגן אין איין קול. 

-- כאָסע... 

-- כאָסע-כעסוס! -- האָבן דאָרפֿישע פּױערטעס אָנגעהויבן צו 
מורמלען און צונױפֿגערעדט זיך אױפֿן װוּנק מער װי מיטן מויל. 

--- און דײַן זון װי הייסט ? --- האָט זיך דאָס שיקסל נישט גע- 
קאָנט אײַנהאַלטן, 

--- כואַן. 

-- כואַן, כואַן ! --- האָבן די שיקסלעך וידער גענומען חזרן. 
אַ שוים האָט זיך אַרױסגעשלאָגן פֿון זייערע מײַלער. פֿאַרשעמטער- 
הייט האָבן זיי איינע די אַנדערע, אויף אַ וילד-משונהדיקן אופֿן, 
אין צווייטן צימער אַרײַנגעשטופּט. 

אויף אַ װײַלע איז שטיל געװאָרן. די אַרומיקע זײַנען נאָך אַלץ 
געווען אונטערן אײַנדרוק פֿון דעם נאָר-װאָס געשעענעם. יוסף 
אַליין האָט שוין אָבער מער קיין געדולד נישט געהאַט : 

-- נו, קאָמפּראַן? * --- האָט ער געפֿרעגט אױפֿהײבנדיק זײַנע 
אויגן, אין וועלכע דער צער פֿון דער וועלט איז געלעגן. מער האָט 
ער אויף שפּאַניש נישט געקאָנט זאָגן װעגן דעם, נאָר ס'איז אים 
נישט נייטיק געווען אויך. יעדע איינע האָט בײַ אים געקױפֿט אַ 
;גאָט", געגעבן האַנטגעלט -- פֿון וועלכן עױ האָט שוין געהאַט אַ 
היפּשן פֿאַרדינסט --- און דאָס איבעריקע צוגעזאָגט אױיסצוצאָלן. 

צוריק אַהיים איז ער געגאַנגען מיטן שטריק אַלײן. אַלע געטער 
האָט ער פֿאַרקױפֿט. ער האָט זיך געפֿילט זייער לײַכט, אַזױ גרינג 
וי נאָך קיין מאָל נישט : קיין פּעק צו שלעפּן האָט ער נישט געהאַט 
און אויסער דעם האָט זיך נאָך אין אים צעשפּילט די האָפֿענונג, 
אַז ער װעט שוין מער נישט לײַדן פֿון הונגער און נויט. 


5 איר קויפט ? 


קובאניש 231 


= בי 2 


שפּעטער האָט ער זיך אַלײן געװוונדערט און ס'איז אים פּשוט 
שווער געווען צו באַגרײַפֿן, װי אַזױ ער האָט זיך געביטן, מיט װאָס 
פֿאַר אַ גלײַכגילט ער האָט דאָס באַטראַכט יעזוסעס באָרד. ער איז 
נאָך דעם אַװעקגעגאַנגען צו אַ קובאַנער שערער און אונטערגעשוירן 
זײַן בלאָנד בערדל פּונקט װי יעזוסעס אױפֿן בילד.. . 

-- דײַן מאַמע האָט געמוזט זײַן זייער אַ פֿרומע! -- האָט 
אים דער שערער געזאָגט מיט אַ געוויסער זיכערקייט, 

--- פֿון װואַנען װייסטו?... 

-- ווען זי האָט מיט דיר פֿאַרשװאַנגערט, איז זי אַוודאי נישט 
אָפּגעטראָטן פֿון יעזוסעס איקאַנע... 

-- ס'קאָן זײַן . .. -- האָט זיך יוסף זייער געפֿרײט, 

--- וי אַזױ האָט ער דאָס געטאָן? 

-- ער ווייס אַליין נישט. ער וייס נאָר, אַז די קריסטלעכע 
פֿרױען, זײַנע קונדן פֿון די אַרומיקע דערפֿער, װאַרטן אויף אים וי 
ייִדן אויף משיחן. זי פֿאַרגעטערן אים ממש און גיבן אים צו ליזן 
אַ סך מער וי ער אַליין דערװאַרט. 

ווער ער איז, ווייסן זיי נישט. ער האָט זיי קיין מאָל נישט דער- 
ציילט, אַז ער איז אַ ייִד; און עד-היום װוּנדערט ער זיך נאָך, װי 
אַזױ ער האָט געקאָנט פֿאַרלײקענען זײַן ייִדישן אָפּשטאַם... ער 
האָט זיך אויסגעלערנט אַ ביסל שפּאַניש, איבער הױפּט פּסוקים פֿון 
נײַעם טעסטאַמענט, און ער שמועסט מיט די פּױערטעס, וי אַן 
אמתער ,סאַנטאָ*, אַ הייליקער. 

און אַ מאָל, אַז אַ קונה זײַנער גיט אים אַ פֿרעג: -- קע ערעס 
טו? -- װאָס ביסטו? -- פֿאַרגלאָצט ער די אויגן צום הימל און 
ציענדיק די ווערטער הייבט ער אָן: 

-- װאָס מאַכט דאָס אויס, ער איך בין?... אַלע זײַנען גאָטס 
קינדער... 

--- און די ;כוד:אָס"? -- קאָנען זיך די װײַבער נישט אײַן- 
האַלטן, 


232 מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראַטור 


-- די ,כודיאָס* זײַגען אויך גאָטס קינדער. זיי זײַנען נאָר די 
זינדיקע. זיי האָבן געקריײיציקט אונדזער ;סעניאָר כעסוס"... אָבער 
אַלץ איינס זײַנען זיי גאָטס קינדער. אַפֿילו כעסוס אַליין האָט זי 
מוחל געווען ! --- פֿאַרענדיקט ער מיט אַ פֿרומען קרעכץ. 

-- און דו אַלײין, האָסט טאַקע ליב די עכודלאָס" ? 

--- אַװודאי. 

--- דע װעראַס? אויף אַן אמת ? 

-- אי קע ? איז װאָס? -- שטעלט ער אָן אַ פֿאַרװוּנדערט פּנים 
און גיט באַלד צו: מײַן ליבע צו זיי איז נישט אַזױ שטאַרק װי צו 
די קריסטן, אָבער ליב האָב איך זיי... אַ זינדיקן קאָן מען אומ" 
קערן אױפֿן ריכטיקן וועג נאָר דורך ליבע, אַזױ האָט געזאָגט אונדזער 
,סעניאָר כעסוס?. .. 

-- טיענע דערעטשאָ! ער איז גערעכט! 

-- אי ביען קע סי! און נאָך װי! 

-- עס און װערדאַדעראָ סאַנטאָ! ער איז אַן אמתער הייליקער! 
-- שלינגען די אַרומיקע פֿרױען זײַנע ווערטער. 

--- און דו אַליין, האָסט שוין אַמאָל געזען אַן אמתן ייַד! -- 
קאָנען זיי אַלץ ניט שטילן זייער נײַגעריקײט. 

-- יאָ. 

--- אַװוּ?... 

--- דאָרטן, אין אײראָפּע. 

--- און װי זעט ער איס?... 

--- אַזױ װוי מיר. 

-- טאַקע ?! 

-- יאָ. 

-- סי על לאָ דיסע, דעבע סער װערדאַד! אַז ער זאָגט דאָס, 
מוז עס זײַן אמת ! -- ווינקען די פּויערטעס איינע צו דער אַנדע- 
רער, און זייערע פּנימער ווערן ערנסט און אָנגעשטרענגט װי אין 
מינוטן פֿון שטאַרקער דערהויבונג, 

יוסף רעדט נישט מער. ער איז אין גאַנצן פֿאַרנומען מיט זיך 
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אַליין, ער לאָזט די פּױערטעס באַטראַכטן די מוסטערן פֿון די ?גע" 
טער" (ער נעמט שוין אָן נאָר באַשטעלונגען, וועלכע ער שיקט-אָפּ 
דורך פּאָסט). און אַליין חשבונט ער גאָר בשעת-מעשׂה װוּ ער האַלט 
אין דער וועלט, װיפֿל געלט ער האָט אין באַנק, װיפֿל מען איז אים 
שולדיק און נאָך װיפֿל טויזנטער ער איז בכּוח צו מאַכן אין משך 
פֿון קומענדיקן יאָר, אויב דאָס געשעפֿט װעט זיך אַפֿילו פֿאַרבעסערן 
נישט מער וי אויף פֿופֿציק פּראָצענט.י. 

--- נו, דאַרף אַ מענטש דאַגהן!.י. -- צעגיסט זיך אַ גליקלע- 
כער שמייכל אויף זײַן פּנים און אין האַרצן טראַכט ער: אַ דאַנק 
דיר און אַ לויב דיר, רבונו של עולם, װאָס דו האָסט אַמאָל גע" 
בראַכט יעזוסן אויף דער וועלט... 


פא יו 


אַ נײַער געטער-הענדלער האָט זיך אין דער זעלביקער געגנט 
באַװיזן. טאָג-אײַן, טאָג-אויס האָט ער זיך אַרומגעשלעפּט איבער די 
דערפֿער, אָפּגעשטעלט זיך נעבן יעדן שטיבל, אַראָפּגעשאַרט דעם 
בריָיִקן שווייס פֿון פּנים און האַלדז און מיט אַ ציטער אָנגעקלאַפּט 
אין דער קובאַנער גאַסטפֿרײַנדלעכער טיר. 

--- קאָמפּראַן אַלגאָ?!... -- האָט ער זיך געבעטן מיט אַלע 
זײַנע גלידער. 

ברייט-צעגאָסענע מאַמעס און לײַדנשאַפֿטלעך-געפֿורעמטע 

טעכטער האָבן אים אָנגעקוקט מיט רחמנות. געטרייסט און געלאַש- 
טשעט אים מיט דער וייכקייט פֿון דער שפּאַנישער שפּראַך און 
מיט דער צאַרטקײט פֿון זייערע גרויסע סאַמעטענע אױגן... זי 
האָבן אים אַפֿילו געװאָלט אַרױסהעלפֿן מיט אַ נדבֿה, אָבער פֿון די 
געטער זײַנע האָבן זי זיך אין גאַנצן אָפּנעטרײסלט י. 

-- כ'באַדױער... -- האָט ער כּמעט אומעטום געקראָגן דעם 
זעלביקן ענטפֿער. 


סצונטלעאנובאטט א עמעטווטצטענוגאלצזעגעישואאבטאאט, 


* קויפט איר עפּעס ? 
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-- קאָמפּראַ אי נאָ לאַמענטאַ!... קויף און באַדױער נישט! 

-- ניסט גערעכט! -- האָבן די פֿרױען געענטפֿערט מיט אַ 
לײַבטן שמייכל, 

און ער איז געשטאַנען מיט זײַן פֿאַרקלעמט פּנים און באַצערטע 
אויגן, געקוקט אויף די פויערטעס און בשום אופֿן נישט געקאָנט 
פֿאַרשטײן, הלמאַי זיי זײַנען אַזױ פֿאַרעקשנט, 
| /-עטלעכע קינדערלעך האָבן זיך צװאַמענגעקליבן אַרום אים, 
באַטראַכט זײַן ערנסט פּנים, פֿאָרזיכטיק אָנגערירט די רעמלעך פֿון 
די אָפּגעדעקטע בילדער און גענומען מיט דעם זיך שפּילן 

--- זאָג דײַן מאַמען זי זאָל קױפֿן אַ ,סאַנטאָ?! --- האָט ער אַ 
גלעט געטאָן איינס פֿון די קינדער. 

דאָס קינד האָט אױפֿגעהערט לאַכן און פֿאַרריסן זײַנע אייגע- 

לעך צום געטער-הענדלער און פֿון געטער-הענדלער צו דער מאַ- 
מען... ס'איז אים שווער געווען צו באַגרײַפֿן, װאָס דאָ קומט- פֿאָר, 

--- וי גוט דו ביסט! -- האָט די מאַמע אַרומגענומען מיט 
רירנדיקער ליבשאַפֿט איר ערנסט געװאָרן קינד. 

-- איך האָב אויך אַזאַ קינד אין דער היים!... -- האָט זיך 
דער געטער-הענדלער שיר נישט פֿונאַנדערגעװיינט. 

--- מיראַ, פּאַרעסע אונאַ מוכער ! 19 זײַנען די פּויערטעס נשתּומם 
געװאָרן, דערזעענדיק די גלאַנציקע טרערן אין די וינקלען פֿון 
זײַנע אויגן, 

-- אַ מאַן זאָל וויינען ? 

--- און דאָס איז אַ פֿאַרזאָרגער פֿון אַ װײַב מיט קינדער!... 

-- וי קאָמיש !... -- האָבן זיך אַ פּאָר יונגע שיקסלעך נישט 
געקאָנט אײַנהאַלטן און אַרײַנגעלאַכט אים אין פּנים אַרײַן 

האָט ער זיך פֿאַרשעמט. אַ קוק טוענדיק אויף זייערע ברייט- 
צעשמייכלטע אויגן האָט ער דערפֿילט זײַן אומנאַהאָלפֿנקײט און איז 
אַװעק. די פֿיס זײַנען אים געװאָרן שווערער און אין מוח -- ענגער. 





זע, עֶר זעט-אויס פּונקט װי אַ פרו, 
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פֿון דעסט וועגן האָט ער זיך געשטאַרקט. געגאַנגען פֿון דאָרף צו 
דאָרף, אָנגעקלאַפּט אין יעדער טיר און פֿול מיט הכנעה פֿאָרגעלײגט 
זײַן סחורה : 

--- קאָמפּרען !. +. 

-- אַז איר װעט מיר העלפֿן, װעט גאָט אײַך העלפֿן! 

-- און איך פֿאַרקױף זייער ביליק! -- האָט ער יעדן איינעם 
אַרײַנגעקוקט אין די אויגן. 

ער האָט אָבער זייער זעלטן געטראָפֿן עמעצן, װאָס זאָל זיך 
קװאַפּען אויף זײַנע קלענערע פּרײַזן. כּמעט אַלע האָבן געװאַרט 
אױפֿן ;סאַנטאָ* --- אױפֿן הײליקן פּעדלער, וועלכער איז אַזױ ענלעך 
צו גאָט אַלײין... און אים, דעם נײַעם געטער-הענדלער, האָבן זי 
אַרוױיסגעפּטרט מיט גאָרנישט : 

-- איך דאַרף נישט! 

--- כ'באַדױער זייער ! 

--- מיר האָבן שוין געקױפֿט בײַ אַן אַנדערן... -- האָט ער 
שוין געװוּסט אַלע ענטפֿערס אויף אויסנווייניקי 

-- און אַז נישט קיין געטער, איז שוין נישטאָ מיט װאָס צו 
פּעדלען? -- איז ער אַלע טאָג געקומען צו זײַנע לאַנדסלײַט אין 
גאַנצן אַ פֿאַרביטערטער. 

-- און עפּעס אַנדערש איז בעסער ? 

-- אין מויל קומט קיין זאַך נישט צו פֿליֶען! 

-- און װאָס וועסטו טאָן מיט די שוין געקױפֿטע געטער ?י.. 

--אײַ קע טראַבאַכאַר! מען דאַרף אַרבעטן! -- האָט אים 
איינער פֿון די לאַנדסלײַט געװאָלט װײַזן, אַז ער קען ריידן שפּאַניש. 

-- אָבער מײַן אַרבעט איז דאָך אומזיסט!... 

--- דערװײַל אַרבעטסטו טאַקע אומזיסט, אָבער מיט דער צײַט 
װועט זיך עס באַצאָלן! -- האָבן אים די חבֿרים געפּרוּווט טרייסטן, 

-- מיט דער צײַט, מיט דער צײַט... -- איז ער געװאָרן ביז 
גאָר נערװועיש, און אַלײן נישט געװוּסט אויף וועמען ער שרײַט, 
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ס'איז פֿינצטער געװאָרן אין מיטן העלן בײַטאָג. דער ריין-טראַ- 
פּישער הימל איז פּלוצלינג פֿאַרװאָלקנט געװאָרן. פֿון דער ערד 
האָבן זיך אַרױסגעשלאָגן כװאַליעס היץ און די לופֿט איז געװאָרן 
ענגער און צוזאַמענגעפּרעסטער. יעדע מינוט האָט געקאָנט אָנהייבן 
גיסן פֿון הימל װי מיט עמערס, 

קאַמפּעסינאָס 11 וועלכע האָבן געריטן אין שטאָט אַרײַן, זײַנען 
געװאָרן אומגעדולדיק, האָבן מורא געהאַט, אַז דער רעגן זאָל זיי 
פֿאַרכאַפּן אין מיטן וועג. האָבן זיי פֿאַררוקט די , טיכאַנאָס* ?1 --- אויף 
הינטן, צוגעפעסטיקט די פּאַלמע-קאָשיקעס מיט די עופֿות פֿון איין 
זײַט זאָטל און די קאַנען מילך פֿון דער צוייטער זײַט זאָטל, און 
געונמען יאָגן די פֿערד מיט אַלע כּוחות. 

--- פּראָנטאָ, גיכער, פּראָנטאָ ! 

-- ס'וועט באַלד אָנהייבן צו מבולען! 

-- װעסט נאָך צעװייקט װערן מיט דײַנע געטער אין מיטן 
פֿעלד! --- האָבן די רײַטערס רחמנות געהאַט אױפֿן אָרעמען פֿוסגײער 
און נאָך שטאַרקער אײַנגעקוועטשט זייערע שפּאָרן אין די פֿערדישע 
לײַבער, 

און ער האָט קוים גערירט די פֿיס. די טריט זײַנע זײַנען געווען 
שווערע, אױיסגעהאַמערטע. ס'איז שוין נאָך האַלבן טאָג און ער 
האָט נאָך קיין איין גאָט נישט פֿאַרקױפֿט. 

אין נאָענטסטן דאָרף איז ער אַרײַן אין גאַנצן אַן אויסגע- 
ווייקטער. דערזען אַן אָפֿענע טיר און אַ שטוב פֿול מיט מענטשף. 
האָט ער זיך אַרײַנגעכאַפּט אינעװייניק, אַװעקגעשטעלט דאָס פּעקל 
געטער אין ווינקל, הינטער דער טיר, און גענומען אָפּציֶען זײַנע 
נאַסע קליידער פֿון זײַן נאָך נאַסערן גוף; 

-- נאַ דיר פֿינף דאָלער און שיק מיר צו קומענדיקע װאָך 


דאָרפלײַט, פעלדמענטשן. -- 12 גרויפענע שטרויענע היט, 
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אַזאַ ;סאַן אַנטאָניאָ"! -- האָט ער דערהערט, וי אַ פֿרױ רעדט צו 
עמעצן. 

-- און מיר איעזוס בײַם ברונעם" ! 

-- איך נעם דעם ?סאַנטאָ פּאַולאָ", נאַ דיר דערװײַל דרײַ 
דאָלער און די איבעריקע על איך אױיסצאָלן, 

-- זע, פֿאַרגעס נישט אָפּצושיקן מיר מײַן ;סאַנטאַ מאַריאַ?"! 

-- און איך וויל ;די מאַמע מיטן זון"'! -- האָבן די פֿרױען 
איבערגעשריגן איינע די אַנדערע. 

ער האָט זײַנע אייגענע אויערן נישט געגלויבט: געמיינט, אַז 
ס'איז נאָר אַ חלום. איינער פֿון זײַנע זיסע בײַנאַכטיקע חלומות, 
אין וועלכע ער דערזעט זיך צװישן רעדלעך פּוױערטעס, װאָס רײַסן 
זיך צו קױפֿן בײַ אים אַ גאָט. ער האָט געװוּסט, אַז אַזאַ גליק קאָן 
טרעפֿן אין חלום, אָבער אַז ס'פּאַסירט אויך אין דער ווירקלעכקייט, 
האָט ער אַפֿילו נישט געחלומט... 

-- װאָס קאָן דאָ זײַן? -- האָט ער זיך געװונדערט אויף זיך 
אַליין, הלמאַי ער האָט נאָך פֿריִער נישט אַ קוק געטאָן אין יענעם 
ווינקל --- און געמאַכט אַ פּאָר טריט פֿאָרױס, 

ער איז געבליבן שטיין װי אַ געפּלעפֿטער. גענומען ציטערן 
מיט אַלע זײַנע גלידער און געזוכט צו באַהאַלטן זײַן אייגענע אי" 
בערראַשונג : ער האָט נאָך קיין מאָל נישט געזען אַ מענטש, װאָס 
זאָל זײַן אַזױ ענלעך צו יעזוסן. 

-- אַזױ, אַזױ! -- האָט ער גענומען מורמלען צו זיך אַלײן; 
נאָכגעקוקט, וי יוסף פֿאַרגלאָצט אַלע װײַלע זײַנע אויגן צום הימל 
און בענטשט די פּויערטעס וי אַ רבי זײַנע חסידים, 

-- אומהו!... -- איז ער נתפּעל געװאָרן פֿאַרן יראַת-הכּבֿוד, 
װאָס די דאָרפֿישע פֿרױען האָבן אַרױסגעװיזן צום פֿרעמדן 

--- ניין, ניין ! אַזאַ קאָמעדיאַנט װעל איך קיין מאָל נישט קאָנען 
ווערן ! --- איז ער אָפּגעטראָטן אין אַ זײַט, כּדי יוסף זאָל אים נישט 
באַמערקן. 
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זײַן לעצט שטיקל האָפֿענונג איז אין דער מינוט אויסגערונען 

געװאָרן, 
8 

-- אי טו דע דאָנדע וויענעס?*1 -- זײַנען די פּויערטעס אי" 
בערגעראַשט געװאָרן, ווען זיי האָבן דערזען דעם נײַעם געטער. 
הענדלער, נאָך דעם וי יוסף איז אַװעק. 

--- פֿון סאַנטאָ דאָמינגאָ. 

-- ביסט נאָר-װאָס געקומען? 

--- ניין. איך קלײַב זיך שוין אַװעקצוגיין, 

-- האָסט געזען אונדזער ;,כעסוסיטאָ? ? 

--- איר מיינט דעם ;װענדעדאָר" (פֿאַרקױפֿער) פֿון די געטער? 

-- יאָ... ער קוקט אפֿשר נישט אס װי כעסוס? -- האָבן 
זיך די פּויערטעס באַלײידיקט, 

--- וי כעסוס ?... ער איז דאָך גאָר אַ ;כודיאָ", אַ ייִד! -- 
האָבן זיך די ווערטער אַרױסגעכאַפּט פֿון זײַן מויל מיט אַן אויסער- 
געוויינלעכן אימפּעט, 

--- מענטיראַ, מענטיראַ ! אַ ליגן, אַ ליגן! 

--- דו אַלײן ביסט אַ ,כודיאָ?! 

--- אוֹן נאָך אַ שמוציקער דערצו! -- האָבן אַלע פּױערטעס 
אויסגעשריגן אין איין קול און זײַנען אַזש בלאַס געװאָרן פֿאַר 
אױפֿרעגונג, 

-- פּאַלאַבראַ דע האָנאָר, אױפֿן ערנװאָרט, אַז ער איז אַ ,כודיאָ? ! 
-- האָט דער נײַער געטער-הענדלער זיי נישט אָפּגעלאָזט, ווען ער 
האָט דערפֿילט, װאָס פֿאַר אַ שרעקלעכן אײַנדרוק דאָס װאָרט ,כו" 
דיֵאָ" האָט אויף זיי געמאַכט. 

אַלע זײַנע טענות זײַנען אָבער געװוען אומזיסט. די דאָרפֿישע 
פֿרױען האָבן אים סײַ װי סײַ נישט געגלויבט. אין זייערע מוחות 
האָט זיך עס נישט געקאָנט פּאָטױפּען+. 





5 און פון װאַנען האָסטו זיך גענומען ? -- ** אַרײַן (קלאפּן), 


קובאַניש 239 


-- נאָ, נאָ פּועדע סער ! ניין, ס"קאָן נישט זײַן! 

--- װאַמאָס, װועטע דע אַקי! געגאַנגען! גיי-אַרױס פֿון דאַנען! 
--- האָבן זיי מער נישט געװאָלט הערן, װאָס ער רעדט, 

איז ער אַנטשויגן געװאָרן און שטיל אַרױס פֿון הויז. דאָס 
דאָרף זייערס האָט ער אָבער אַזױ גיך נישט פֿאַרלאָזט; ער האָט 
זיך באַקענט מיט עטלעכע יונגע שקצים, אײַנגעלאַדן זיי אויף אַ 
טרונק און בײיַם װײַסן מאַרמאָרנעם טישל, זופּנדיק די שװאַרצע 
קאַפֿע, זיי געלאָזט וויסן, אַז דער געטער-הענדלער מיטן יעזוס-פּנים 
--- וועמען זייערע מאַמעס צאָלן אַזױ פֿיל איבער פֿאַר די בילדער, 
װאָס זיי קױפֿן בײַ אים -- איז גאָר אַ ייִד -- אַן אייניקל פֿון יע" 
זוסעס קרייציקערס... 

-- נאָ האַבלע באָבעריאַס! 15 

-- קאָמאָ עס פּאָסיבלע ?... וי קאָן דאָס זײַן?י.. 

-- נאָ מע לאָ דיגאַ! זאָג עס מיר נישט! -- האָבן די שקצים 
אים אויך נישט געװאָלט גלייבן, 

און צוזאַמען מיט זייער עקשנות איז אויך זײַנע געװאַקסן 
ביז ער האָט זיי דערציילט וועגן דער ערשטער ייִדישער מצװה.., 
אײַנגעלײיגט בײַם באַלעבאָס פֿון דער קאַפֿעטעריע פֿינף און צװאַנציק 
דאָלער און געשוווירן, אַז אויב ער נאַרט זי אָפּ -- באַלאַנגט דאָס 
געלט צו זיי. 

די מזומנים האָבן געװירקט. די שקצים זײַנען געװאָרן װי 
אָנגעצונדענע: דאָס גאַנצע בלוט איז זיי אין די פּנימער אַרײַן און 
ביז גאָר אױפֿגערעגטע האָבן זיי אָנגעהויבן טרינקען אויף דאָס נײי, 


יי יי 


יוסף האָט נאָך נישט באַװיזן צו דערגרייכן די ערשטע שטוב 
פֿון דאָרף און אַ יונג שגצל איז אים פֿאַרלאָפֿן דעם וועג : 





* ריידך נישט קיין נאַרישקײטן ! 
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--- אִיגאַ, הער, מײַן מאַמע יל עפּעס קױפֿן! -- האָט דאָס 
בחורל קוים אויסגערעדט און שוער אָפּגעצױגן דעם אָטעם. 

-- בענדיטאָ ערעס, היכיטאָ! געבענטשט ביסטו, זונעלע! -- 
איז יוספֿס צאַרטער ענטפֿער געוועןי 

-- פּאָר אַקי עס מאַס סערקאַ! דורך דאַנען איז נענטער! -- 
האָט דאָס שגצל גענומען שפּרײַזן איבער די פֿעלדער און יוסף 
נאָך אים. / 

זיי זײַנען שוין געווען װײַט, װײַט פֿון דאָרף. דאָס ייִנגל האָט 
אים שוין געהאַט אָנגעוויזן מיטן פֿינגער, אַז ?אָט דאָרטן* איז זייער 
הויז, און הגם יוסף האָט קאָט דאָרטן" קיין הויז נישט געזען, האָט 
ער אָבעױ פֿון דעסט ועגן קיינעם אין קיין זאַך נישט חושד געווען: 
ער האָט געמיינט, אַז זײַנע אויגן זעען נישט אַזױ װײַט װי דעם 
יונגן שגצלס... 

--- אִיגאַ, סאַנטאָ, טו ערעס כודיאָ? הער הײיליקער, דו ביסט 
אַ ייִד? -- איז פּלוצלינג וי פֿון אונטער דער ערד, אױיסגעװאַקסן 
פֿאַר יוספֿן אַ יונגער קרעפֿטיקער קובאַנער. 

יוסף האָט אים אָנגעקוקט פֿאַרװוּנדערט. געװאָלט עפּעס זאָגן 
און נישט געקאָנט. זײַן שטענדיק-געשליפֿן צינגל האָט זיך אים 
אין דער מינוט פֿאַרפּלאָנטערט. און ווען ער האָט דערפֿילט, אַז ער 
קאָן יאָ עפּעס זאָגן, איז שוין געווען צו-שפּעט: ער איז שוין געלעגן 
אויסגעצויגן, אין זײַן פֿולער לענג, אױפֿן פֿעלד. עטלעכע שקצים 
האָבן אים צוגעהאַלטן די פֿיס, איינער -- דעם קאָפּ און צוויי -- 
די הענט... ער האָט געשריגן, געגװאַלדעװעט, געדריגעט מיט די 
פֿיס און געריסן זיך מיט אַלע כּוחות... ס'האָט אים אָבער גאָר 
נישט געהאָלפֿן : זיי זײַנען געווען די שטאַרקערע און זיי האָבן אויס- 
געפֿירט דאָס זייעריקע... 

און ווען זיי האָבן אױסגעפֿונען, אַז ער איז טאַקע אַ ייָד, האָבן 
זיי אים איבערגעלאָזט אַ האַלב-נאַקעטן אין מיטן פֿעלד. יעדער 
איינער פֿון זיי האָט אים נאָר אַ כראַקע געטאָן אין פּנים, אַ געשריי 
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געטאָן ,כודיאָ* און אַװעקגעלאָפֿן אין דאָרף דערציילן דעם ביז- 
װווּנדער א א אה אי אהא" אי א אה יאה וי אי אי אי יי יי 

די פּוערטעס פֿון דאָרף האָבן אַפֿילו זייערע אייגענע קינדער 
נישט געװאָלט גלייבן. און לאַנג, לאַנג האָבן זיי דעם נײַעם געטער- 
הענדלער גאָר נישט געגעבן צו ליזן, װײַל זיי האָבן אַלץ געהאָפֿט, 
אַז ;כעסוס? װעט נאָך קומען. ער, יוסף, איז שוין אָבער מער קין 
מאָל צו זיי נישט געקומען. 


אַהרן צייטלין 
אין נלות-קובאַ 


דער גאַיעגאָי 


פֿרעגט דער אַלטער גאיעגאָ: -- איר זײַט אַ כודיאָ? 
--- געוויס, 

-- אויב אַזױ, אפֿשר ווייסט איר ווער איך בין? 

אַ ייִד צי אַ גוי ? דאָס קאַטױלישע װײַב מײַנס 
פֿאַרשעלט מיר די יאָרן, װײַל כ'שטאַם פֿון מאַראַנאָס. 
כ'גיי זעלטן אין קלויסטער. איז זאָגט זי --- דערפֿאַר, 
צוליב דײַנע זינד, דו פֿאַרשאָלטענער אומקריסט, 
פֿאַרזיצט אונדזער טאָכטער. זי מאַכט מיר דעם טויט, 
דאָס װײַב מײַנס, און קניט רק פֿאַר געצן און קושט 
די הענט פֿון גלחים. נו, כאַפּט זי דער טײַװל! 

אַ ייד בין איך אויך נישט. עס ברענט נאָך אין מיר 
אַ פּחד אַן אַלטער, און כ'קאָן נישט פֿאַרשטײן 





1 שפּאַניער, 
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אײַער כּל נדרי אָט דאָ, אין האַװאַנע, 
נישטאָ דאָ, אין אײַער יום-כּיפּור, קיין טרערן. 

נישטאָ דאָ קיין מורא פֿאַר אינקװיזיטאָרן, 

דער עיקר : נישטאָ דאָ די מורא פֿאַר גאָט, 

וי נאָר איר האָט צײַט -- אַזױ שפּילט איר אין קאָרטן 
און דאָרטן, 

דאָרט אויבן, זיצט גאָט און ער צאָרנט. און גאָרנישט, 


אָ, װאָס איז געװאָרן, זאָגט, װאָס איז געװאָרן 

מיט אײַך, איר, כודיאָס ? קיין שפּור נישט פֿון שרעק, 
מע האָט גאָר אין גאַנצן פֿאַר גאָט נישט קיין מורא 

און אויך נישט, להבֿדיל, פֿאַר אינקװיזיטאָרן, 

װאָס קאָנען זיך פּלוצלינג באַװײַזן אין קעלער. 

װוּ קעלער ? ווען קעלער ? דער טאָג איז אַ העלער 
און די סינאַגאָגע בײַ אײַךְ אַ גערוימע. 

איך איינער האָב מורא נאָך אַלץ. אין חלומות 

בײַ נאַכט זע איך שײַטערס: מע פֿירט מיך צום פֿײַער. 


אָשר שטשוטשינסקי 


נח דעם מילנערס 


די עמיגראַנטן, װאָס האָבן געקענט נחן, האָבן אים באַװוונדערט 


און מקנא געווען. ?אַ מזל פֿון אַ מענטשן --- האָבן זיי געטראַכט -- 
געקומען גלײַך מיט אונדז און פֿאָרט שוין מיט אַן אױטאָמאָביל?, 


דער אױטאָמאָביל איז געווען אַן אַלט ;פֿאָרדל*, פֿון די ערשטע 


װאָס מען האָט פֿאַבריצירט. מען האָט געדאַרפֿט דרייען די קאָלבע 
צום אָנװאַרעמען און אָנצינדן דעם מאָטאָר, און ניט אַלע מאָל האָט 
מען עס בײַ אים געפּועלט. ס'איז אָבער געוען גענוג אויף מקנא 
צו זײַן, 
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דאָס פֿאָרדל איז געלאָפֿן װי אַ פֿײַל פֿון בויגן איבער די גאַסן 
פֿון האַװאַנאַ,. איבערן וװועג װאָס פֿירט צו מאַריאַנאַאָ. דאָרטן האָבן 
נח און משהקע-יאַנקל שמערקעס געהאַט אַ פּלאַץ פֿאַר אַלט אײַזן, 
װאָס מען פֿלעגט זיי ברענגען פֿון אַלע עקן שטאָט. 

נח איז פֿון דער נאַטור געווען אַ גיכער, אַן אימפּולסיווער. האָט 
ער זײַן אומרו אַריבערגעטראָגן אויך צו דער מאַשין. אויך דאָס 
פֿאָרדל איז וי צוגעשטאַנען צו דעם געאײַל און מיטגעלאָפֿן 

מיטן מאָגערן פֿערדל און נײַעם װאָגן, װאָס נח האָט זיך נאָך 
ייִנגלװוײַז אײַנגעקױפֿט, איז ער אויך געפֿלױגן איבערן אַלטן מאַרק 
צום טאַטנס װואַסערמיל אין נאָענטן דערפֿל, ביז דער דאַרער קאַשטאַן 
איז אַ טאָג אַנידערגעפֿאַלן און -- אויס פֿערד. דער װאָגן איז גע- 
בליבן שטיין אין מיטן וועג און נח איז אײַלנדיק אַװעק צו פֿוס 
אין טאַטנס מיל, 

די ערשטע עמיגראַנטן, וועלכע זײַנען אין יענער צײַט אָנגעקו- 
מען, האָבן ניט געהאַט קיין אַנדער ברירה וי אַרבעטן אויף דער 
באַנליניע, װאָס מען האָט פֿאַרלײגט, אָדער בײַם נײַעם שאָסײ, װאָס 
מען האָט אָנגעהויבן פֿלאַסטערן. אַנדערע האָבן פֿאַרקױפֿט ,עסקימאָ- 
פּײַ' אין קעסטלעך אָנגעבונדן אױפֿן האַלדן, דאָס אײַז אין קעסטל 
האָט געקילט דעם בויך און די זון האָט געברענט דעם רוקן -- 
האָבן זיי געהאַט װאָס מקנא צו זײַן נחן, ;ערשט ניט לאַנג געקומען, 
און פֿאָרט שוין מיט אַן אױטאָמאָביל". מען זאָגט, אַז ;ער שיקט שיפֿן 
מיט אַלט אײַזן קיין אַמעריקע". אַ קלייניקייט, סאַראַ פּרנסה דאָס 
איז ! אָבער משהקע, זײַן שותּף, האָט ניט געטראַכט מער ועגן אַלטן 
אײַזן. ס'איז אים אַרײַן אַ מאַנקאָליע און ס'האָט אים גיט אָפּגעלאָזט, 
ער מוז פֿאָרן קיין אַמעריקע, אױפֿזוכן דאָס מיידל, װאָס ער האָט ליב 
געהאַט אין דער היים. איז ער אַװעק. 

אַזױ גיך װי משהקע איז אַװעקגעפֿאָרן, האָט נח פֿאַרקױפֿט דאָס 
פֿאָרדל. מער ניט געפֿלױגן, און דאָס געשעפֿט פֿון אַלט אײַזן האָט 
זיך פֿאַרמאַכט, 

4 
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נח גייט ניט, ער לױפֿט, ער פֿליט. ס'דוכט זיך, אַז ער שטעלט 
ניט די פֿיס אױפֿן טראָטואַר. די פֿיס בלײַבן װי הענגען אין דער 
לופֿטן. דאָס אײַלט ער זיך אַזױ צו טרעפֿן אַ מיידל פֿון זײַן שטעטל, 
װאָס איז ניט לאַנג צוריק געקומען אַהער. ער קען זי זייער גוט, 
ניט איין מאָל האָט ער מיט איר אין די פֿאַרנאַכטן שפּאַצירט אױפֿן 
שאָסײ. אַ סך מאָל איז ער פֿאַרקראָכן מיט חיהקען אױפֿן באַרג, ווו 
ס'איז געשטאַנען די קאַפּליצע 1. ס'האָט אים ניט געאַרט, װאָס יעזוס 
שטייט דאָרטן אַ קאַלטעױ, אַ לײַדנדיק-פֿאַרגליווערטער.. . זי פֿלעגן 
זיך אַװעקזעצן, זיך האַלטן פֿאַר די הענט... און ריידן שטיל, וי 
פֿאַרסודעט... נח פֿלעגט צוציען אירע הענט צום מויל און לײַכט 
זיי גלעטן מיט די ליפּן, ווען פֿון שטעטל פֿלעגן זיך זען די פֿײַער- 
לעך פֿון די קליינע נאַפֿטלעמפּלעך, און אױפֿן באַרג האָט זיך באַ- 
זעצט די נאַכטיקע פֿינצטערניש, פֿלעגט נח וערן דרייסטער, און 
האָט געקושט איר פּנים הייס און שטאַרק... איצט גייט ער זען 
חיהקען. ;איך האָב אַ סך מאָל געטראַכט וועגן איר, נאָר ס'איז מיר 
קיין מאָל ניט אײַנגעפֿאַלן שרײַבן צו איר. אַז שרײַבן קומט מיר אָן 
אַזױ שווער... שוין צוויי יאָר אַװעק, און איך האָב איר ניט גע" 
שריבן קיין איין מאָל... װוען איך זאָג איר, אַז איך טראַכט פֿון 
איר, אַז איך װאָלט געװאָלט זי אַריבערברענגען... איצט איז זי 
געקומען צו אַ קוזין. אַן עלטערער בחור. דער קוזין האָט אַ קרעמל 
בשותּפֿות מיט איר ברודער. פֿאַר װאָס איז זי געקומען צום קוין 
און ניט צום ברודער ?7... ער שטעלט האַסטיקער די טריט. און 
אָט איז ער אויף כעסוס מאַריאַנאַאָ און קלאַפּט שוין אין טיר פֿון 
ערשטן גאָרן, יאָ ס'איז חיהקע. 

-- חיהקע! -- גיט נח אַ געשריי -- ער ויל זי אַרומנעמען 
נאָר חיהקע שטעלט אַ טראָט אויף צוריק און רעדט-אַרױס געלאַסן: 

-- נח! נח...? 

ער שטייט בײַ דער טיר וי אַ פֿאַרלױרענער, וי ער װאָלט גע- 
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מאַכט אַ טעות און ניט געטראָפֿן דאָס ריכטיקע אָרט. אפֿשר װאָלט 
ער געדאַרפֿט צוריקגיין +.. 

-- קום-אַרײַן, נח! איך האָב פֿאַר דיר גרוסן פֿון דײַנע שוועס- 
טער, פֿון דײַנע טאַטע-מאַמע. אַלע, אַלע האָבן דיר געשיקט גרוסן, 
דאָס איז מײַן קוזין כאַצקל... 

נח שלאָגט איר איבער די רייד. 

-- װווּ איז דײַן ברודער ? 

-- ער װוינט אויף סאָל-גאַס. מײַן קוזין האָט גענומען די דירה, 
װײַל איך האָב געדאַרפֿט קומען. 

נח דערפֿילט, װי ס'ברעכן זיך אים אונטער די פֿיס. ס'שלאָגט 
אים אין די שלײפֿן, 

-- זעץ זיך, נח! -- זי רוקט אים צו אַן אַלטע שטול --- אונדזער 
מעבל װעט מען ברענגען אין עטלעכע טעג אַרום.., 

דורך דער אָפֿענער טיר צום צימער זעט זיך אַן אָפּנעדעקט 
בעט. נח גיט אַ טראָט צו דער אַרױסגאַנגיטיר, 

--- װאָס אײַלסטו זיך ? 

-- משהקע איז אַװעקגעפֿאָרן, דאַרף איך גיין..., 

ער דערפֿילט, אַז ער האָט ניט געזאָגט, װאָס ער האָט געװאָלט 
זאָגן, 

-- משהקע-יאַנקל שמערקעס? און װוּ איז יוכבֿד ? 

-- משהקע איז געווען שותּפֿות מיט מיר צויי יאָר. איצט אין 
ער אַװעקגעפֿאָרן זוכן יוכבֿדן... 

--- זײַן מיידל ... -- רעדט-אַרױס חיהקע מיט אַן אומעטיקן 
קול -- נח, איך וויל, דו זאָלסט קומען צו אונדזער חופּה דעם קו- 
מענדיקן דינסטיק. זעקס פֿאַר נאַכט, װעסט זיך טרעפֿן מיט מײַן 
ברודער. איך וויל ניט, דו זאָלסט זײַן אָפּגעפֿרעמדט פֿון אונדז.., 

איר קול ווערט ווייך. טרערן באַװײַזן זיך אין די ווינקלען פֿון 
אירע שװאַרצע אויגן: 

-- מיר זײַנען דאָך צוזאַמען אױפֿגעװאַקסן פֿאַר אַזױ פֿיל 
יאָרן... 
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חיהקע גיט אַ טראָט נענטער. זי מאַכט אַ באַוועגונג, װוי צו געבן 
נחן אַ קוש. 


--- איך על זען... -- ער דרייט-אָפּ דעם קאָפּ צו דער טיר 
און רעדט וי אין דער ועלט אַרײַן -- משהקע איז אַװעקגעפֿאָרן 
איך װעל אפֿשר אויך אַװעקפֿאָרן. אַ מענטש וױיסט ניט, װאָס ער 
זאָל טאָן .... אַ מענטש ווייס קיין מאָל ניט, װאָס ער זאָל טאָן... 
אַ גוטע נאַכט! 


אַרױסגײענדיק, איז נח שיִער ניט אַראָפּגעפֿאַלן פֿון די פֿינצטערע 
טרעפּ. ער האָט ניט געװוּסט, װאָס עס טוט זיך מיט אים, חיהקע 
האָט ווידער אַ מאָל, שוין בײַם אַרױסגײן, איבערגעחזרט ער זאָל 


קומען -- נאָר נח האָט שוין גאָר ניט געהערט. 


אויף דער גאַס האָט נח דערפֿילט אַז ער קומט צו זיך. ,דער 
קוזין האָט ניט גערעדט קיין איין װאָרט, וי אַ שטומער... פֿאַר 
װאָס האָב איך איר ניט געלאָזן מיר געבן אַ קוש ? -- זי איז גע- 
קומען צום קוזין..* 


ער איז געגאַנגען געלאַסן איבערן שמאָלן טראָטואַר. גאָר ניט 
וי זײַן טבֿע איז. װוי ער װאָלט פֿאַרלױרן זײַן אימפּעט. געגאַנגען 
און געטראַכט : ,איך פֿאָר-אַװעק, איך פֿאָר-אַװועק... װוּ מײַנע אויגן 
וועלן מיך טראָגן... דאָ האָב איך ניט װאָס צו טאָן... זי איז גע- 
קומען צו איר קוזין. . . פֿאַרגעס . . . פֿאַרגעס, נח.. .* האָט ער גע- 
רעדט צו זיך -- נאָר חיהקעס געשטאַלט איז וי מיטגעגאַנגען מיט 
אים. אירע שװאַרצע אויגן האָבן געלויכטן אין דער נאַכט... ער 
האָט אױפֿגעהױבן זײַן האַנט און געגלעט אירע דינע זײַדענע האָר, 
געהאַלטן אירע פֿינגער נעבן זײַנע ליפּן און זיי געקושט. פפֿאַר- 
לוירן.. . פֿאַרגעס, פֿאַרגעס, ס'איז פֿאַרפֿאַלן!... דאָ אין שטאָט, 
האָב איך מער גאָר ניט װאָס צו טאָן". 


נח האָט זיך די גאַנצע נאַכט אָפּגעװאַלגערט אויף זײַן געלעגער 
טראַכטנדיק װוּ עֶר זאָל פֿאָרן. מיטן אױפֿשפּראָץ פֿון טאָג איז שוין 
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געווען קלאָר פֿאַר אים -- ,כפֿאָר קיין באַראַקאַאָ, אױפֿן צווייטן 
ברעג אינדזל, װײַט, װײַט, װאָס װײַטעך", 
אַ מידער איז ער אײַנגעשלאָפֿן. 
6 


וי אײנפֿאַך, װי אָרעם ס'זאָל ניט זײַן די היים, װאָס אַ מענטש 
האָט אױפֿגעבױט, איז אים שווער זי צו פֿאַרלאָזן. אַ מענטשנס חיים 
איז װוי די װאָרצלען פֿון אַ בוים, 

נח האָט זיך אַרומגעדרײט איבערן צימער און באַטראַכט יעדעס 
שטיקל מעבל, און זיך דערמאָנט, װי שווער ס'איז אָנגעקומען דאָס 
אַלץ אײַנצושאַפֿן און צונױפֿצוברענגען. ער האָט זיך דערמאָנט, וי' 
ער האָט געשלעפּט אױיף דער פּלײיצע די גרויסע שטול מיטן ברוי" 
נעם לעדערנעם געזעס. ער האָט געקוקט אויף משהקעס הילצערנעם 
בעט מיט די פֿיר אױיסגעטאָקטע קעפּלעך אין די ווינקלען, ער האָט 
באַטראַכט זײַן װײַס אײַזערן בעט, װאָס האָט אים געדינט אין מידע 
נעכט און פֿאַר הײַטערע חלומות -- -- 

און װי אַ שטורעמווינט װאָלט אים אַ שטויס געטאָן, איז ער 
אַרױסגעלאָפֿן פֿון צימער. וי אַ קױפֿער פֿון אַלט מעבל, האָט ער 
געװוּסט, אַז די וועגעלעך שטייען אויף סאַלוד-גאַס, די הענדלערס 
פֿלעגן פֿאַרקױפֿן דאָס אַלטע מעבל צו די קרעמערס אױף יענער 


גאַס. 
א 


;אויב איך פֿאָר הײַנט ניט אַװעק, װעל איך שלאָפֿן אויף דער 
ערד. ווען איך װאָלט כאָטש איבערגעלאָזן אַ שטול..." 

דאָס צימער איז געווען אומהיימלעך און געהילכט מיט פּוסטקײט, 
די צוויי בלויע טשעמאָדאַנעס זײַנען געשטאַנען אין מיטן צימער, 
וי זיי װאָלטן װאַרטן, מען זאָל זיי אַרױסטראָגן... ;אַלץ טו איך 
אויף גיך, אויף גיך... ניט באַקלערט, ניט באַרעכנט. װאָלט איך 
בעסער פֿריִער צוגעגאַנגען צום פּאָרט באַשטעלן אַ שיף, װאָס גייט 
קיין באַראַקאַאָ... 
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ער האָט פֿאַרקלאַפּט די טיר און איז אַװעק צום פּאָרט זוכן אַ 

שיף, װאָס גייט צו דער צווייטער זײַט אינדזל, צום מזרח-ברעגי 
: 

-- מען האָט מיר געזאָגט, אַז איר פֿאָרט קיין באַראַקאַאָ... -- 
האָט נח זיך געפֿרעגט בײַ אַ מאַן װאָס איז געשטאַנען אױפֿן דעק 
פֿון אַ לאַנטשאָן 2, | 

-- יע ! מיר פֿאָרן. מיר פֿירן משׂא( עסנװאַרג, ביר, מאַשינען. 

--- איר נעמט-מיט פּאַסאַזשירן ? 

-- יע! אַז עמעצער ויל פֿאָרן, נעמען מיר אים מיט. אויף אַ 
לאַנטשאָן זײַנען ניטאָ קיין צופֿיל באַקװעמלעכקײטן. קום-אַרױף, 
דורך יענער ברעט, קום, װעסטו זען און באַשליסן. 

-- איך פֿאָר! -- האָט נח גערעדט קריכנדיק איבערן ברעט, 
װאָס איז געלעגן צווישן איין שיף און אַ צווייטער. 

דער מאַן האָט אים אַראָפּגעפֿירט אין קעלער פֿון שיף. 

--- מיר האָבן ניט קיין בעטן... -- האָט ער געשמייכלט -- 
מיר שלאָפֿן אויף נאַרעס. 

--- ווען פֿאָרט איר אָפּ! 

--- מיטװאָך .. 

--- הײַנט איז מאַנטיק -- קען איך ברענגען מײַן טשעמאָדאַן 
און בלײַבן אויף דער שיף די צוויי נעכט? 

- ברענג... אויב דו ווילסט אָנלאָדן די משׂא, װעט דיר ניט 
קאָסטן די רײַזע. 

--- יע! איך װעל העלפֿן, איר דאַרפֿט מיר נאָר װײַזן װאָס צו 
טאָן. איך פֿלעג צעפֿירן זעק מעל. איך בין געווען אַ מילנער. איך 
קען די אַרבעט. 

--- אַ מילנער? אין שפּאַניע, אין גאַליציע, אָ, ווייסטו װי אומ- 
צוגיין זיך מיט אַ משׂא. 

,זאָל זײַן פֿון שפּאַניע*, האָט נח אַ טראַכט געטאָן. 





לאַסטשיפל, װאָס נעמט אויך איף פּאַסאַזשירן. 
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-- גיי איך ברענגען מײַן טשעמאָדאַן. . . מײַנע טשעמאָדאַנעס +.. 

--- קום פֿרי, װועסטו עסן מיט אונדז! 

נח איז אַרױסגעלאָפֿן פֿון שיף און זיך אַװעקגעטראָגן נאָך זײַנע 
צוויי טשעמאָדאַנעס. 

1 

מיטװאָך פֿאַר נאַכט איז דער לאַנטשאָן אַרױסגעפֿאָרן פֿון האַ- 
װאַנער פּאָרט אויף זײַן וועג צום מזרח-טייל פֿון קובאַנער אינדזל, 
צו באַראַקאַאָ. נח איז געווען מיד, ער האָט געהאָלפֿן אָנלאָדן די 
משׂא און דאָס אײַנלײגן אין קעלער פֿון שיף. ער האָט זיך באַמיט צו 
לייגן די לאָדונג אויף ביידע זײַטן פֿון שיף, ס'זאָל ניט אַריבערװעגן 
אויף זײַן זײַט. נח האָט צו גלײַך מיט די אַנדערע געאַרבעט איף 
דער שיף דעם גאַנצן טאָג. 

ווען נח איז אַרױף אױפֿן דעק כבאַפּן אַ ביסל קילע לופֿט פֿון 
קובאַנער טראָפּיקאַלן ווינטל, איז ער געװאָרן באַצױבערט פֿון דער 
שיינקייט פֿון דער שטאָט. די לעצטע שקיעה-שטראַלן פֿון דער זון 
אױפֿן מערבֿ האָבן באַגאָסן די בנינים מיט אַ ראָזלעכן ליבט. פֿון 
דער צווייטער זײַט האָבן זיך געצויגן די ימיקע אומענדלעכקייטן 
צו די װײַטע, װײַטע האָריזאָנטן, װאָס האָבן אָנגעהױיבן באַדעקן מיטן 
טונקל פֿון בין-השמשות. נחס געדאַנקען האָבן זיך אַװעקגעטראָגן 
צו װײַטע מקומות, איבער ימען, צו פֿאַרגאַנגענע טעג, זיך אַװעק- 
געטראָגן צו דער אַמאָליקער נאָענטער, װאַרעמער היים. 

ווען ט'איז צוגעפֿאַלן די נאַכט און ס'האָבן זיך באַװיזן בלייכע 
פֿײַערלעך פֿון די הײַזלעך בײַ די ברעגן פֿון קובאַנער אינדזל, זײַנען 
צוישן זיי אויך געווען די פֿײַערלעך פֿון די הײַזקעס פֿון דאָרף, 
פֿון דער װאַסערמיל און פֿון דעם װײַסיגעקאַלכטן הויז, װווּ ער איז 
געבוירן געװאָרן און אָפּגעלעבט זײַנע יוגנט-יאָרן. פֿאַר זײַנע אויגן 
איז אױפֿגעשװומען דער טײַך. דער טאַטע איז געשטאַנען אויף דער 
בריק, איבערן װאַסער, און געקוקט וי דער שטראָם, װאָס האָט זיך 
אַרױסגעגאָסן פֿון איין עפֿענונג אין סטאַו, האָט געשטיסן דאָס 
גרויסע הילצערנע ראָד און געטריבן די שטיינער, װאָס האָבן גע- 
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מאָלן דעם קאָרן. נח דערמאָנט זיך, וי ער פֿלעגט זיך שיפֿן איבערן 
װאַסערפּאַס, אין סטאַװו. ער דערזעט די הויכע טאָפּאָלן און ווערבעס, 
װאָס ציִען זיך לענגויס דעם װאַסער, די פֿאַרפּלאָנטערטע קוסטעס, 
פּלוצלינג דערמאָנט ער זיך, אַז חיהקע האָט אָפֿט זיך געשיפֿט מיט 
אים. זי פֿלעגט קומען צו זײַן שוועסטער, נאָר געשיפֿט האָט זי זיך 
מיט אים, | 

ער געדענקט וי איצט, וי דער טאַטע האָט איין מאָל דערזען 
אַז פֿון שײַער שאַרט זיך אַרױס העלענקע, דעם שכנס טאָכטער... 
,אוי 7, האָט ער אַ קרעכץ געטאָן. 

--- איר טאַטע איז אַ רוצח, אפֿשר האָט ער זי געשיקט אונטער- 
צוצינדן ? 

באַלד האָט זיך געעפֿנט אַ ביסל דער טױער פֿון שײַער און 
ס'האָט זיך אַרױסגעשאַרט נח. דער טאַטע האָט אַ פֿאַרציטערטער 
געדישעט : 

-- איר טאַטע װועט אים דערהרגענען. 

ווען ס'האָט אָנגעהויבן שנײַדן אויף טאָג און די פֿײַערלעך האָבן 
זיך אױיסגעלאָשן, האָבן זיך דערזען שאָטנס פֿון הײַזקעס, שאָטנס 
פֿון ביימער. ביסלעכװײַז זײַנען די סילועטן פֿון די הײַזקעס געװאָרן 
קלאָרער און נענטער. מען האָט דערקענט די גרויע דעכער פֿון 
;גװאַנאָ* *. די קרוינען פֿון די הויכע פּאַלמעס זײַנען געװאָרן העכער 
און גרינער. װי אױפֿגעכאַפּט פֿון דעמערונג, איז אים פּלוצעם באַ- 
פֿאַלן אַן אומרו : ;ווו פֿאָר איך ? צו וועמען פֿאָר איך ? װאָס פֿאַר אַ 
ווילדער אײַנפֿאַל 3" 

ס'האָט אים באַהערשט אַ חרטה אויף אַלץ, װאָס ער האָט אין 
איינע פּאָר טעג אָפּגעטאָן. ;וועלכער טײַװל האָט דאָס מיך אַ טראָג 
געטאָן? װאָס אַרט דיר, אַז זי וועט ווינען אין דער זעלביקער 
שטאָט מיט אַן אַנדערן?* אַ צערודערטער איז ער אַרומגעלאָפֿן 

* שמאָלע בלעטער פון פּאַלמענקרױן, מיט װעלכע מ'דעקט:צו אין קובאַנער 
דערפער די דעכער פון פויערשע כאטעס, 
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איבער דער דעק. ;װאָס ווילסטו ?7 --- האָט ער געשריִען צו זיך -- 
;װאָס וילסטו ? האָסט זיך דערשראָקן פֿאַר דײַן גורל ? װאָס האָסטו 
מורא ? װעסט פּעדלען װי אַלע עמיגראַנטן, װעסט זיך אַרומשלעפּן 
איבער די גאַסן, איבער די צענטראַלן, איבער די הײַזער מיטן פּאַק 
אױפֿן אַקסל., ,* 

שטילערהייט האָט ער זיך צוגעשלעפּט צו דער נאַרע. ס'האָט 
געריסן פֿון אים שטיקער. ,טוסט אַלץ פֿאַרקערט. פֿון וועמען אַנט- 
לױפֿסטן ?* 

8 

נח האָט פֿײַנט געהאַט דאָס פּעדלערײ. ער האָט בײַם אָנקומען 
אין האַװאַנאַ געפּעדלט אַ קורצע צײַט, האָט ער געהאַט דאָס געפֿיל, 
וי ער װאָלט בעטלען. דאָ אין באַראַקאַאָ האָט אים צוגעשפּילט דאָס 
מזל. די קונים פֿלעגן אים פֿאַרבעטן, ער זאָל קומען נאָך אַ מאָל, 
;דאָס איז דײַן הויז? -- זאָגט דער קובאַנער. אַ שמייכל פֿון דאַנק- 
שאַפֿט פֿלעגט זיך אויסגיסן אויף זײַן אָפּגעברענטן פּנים. ער האָט 
באַהאַנדלט די קונים,. מערסטנס פֿרױען, מיט איידלקייט, מיט רעס- 
פּעקט. דאָס האָבן פֿרױען ליב, איבער הױפּט װען זיי באַגעגענען 
זיך מיט אַ מאַן צום ערשטן מאָל, 

די טעג זײַנען פֿאַרבײַ אָן זאָרגן, ווען ער איז אַרומגעגאַנגען 
איבער די געסלעך פֿון דער צעשפּרײיטער שטאָט. די נעכט זײַנען 
געווען אומעטיקע. אָפֿט פֿלעגט אים באַהערשן אַ בענקשאַפֿט, אַן 
אומעט -- אַ בענקשאַפֿט צו אַ נאָענטן מענטש, צו דער אַלטער היים. 

נח איז ניט געווען צופֿרידן מיטן צימער, װווּ ער האָט געװווינט 
בײַ אַן אָרעמער משפּחה. כאָטש די באַלעבאָסטע איז געווען אַ יונגע 
פֿרױ, איז דאָס הויז קיין מאָל ניט געווען צוגערוימט, אין זײַן צימער 
-- נאָך שמוציקער. ער האָט מורא געהאַט אױסצופּאַקן די סחורה, 
געהאַט אַ חשד, אַז סיפֿעלט אים פֿון צײַט צו צײַט אַ ,רעשטל", און 
דערפֿאַר געװאָלט װאָס גיכער זיך אַרױסצ;ען פֿון צימער. 

אין אַ טאָג איז נח אַרײַנגעקומען אין אַ הױז, װאָס אין גע- 
שטאַנען אויף אַ בערגל הינטער דער שטאָט. אַ יונגע מולאַטקע 
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האָט בײַ אים געקױפֿט אַ פּאָר רעשטלעך און אים באַצאָלט דעם 
פּרײַז, װאָס ער האָט געבעטן, ניט דינגענדיק זיך וי ס'איז די טבֿע 
פֿון פֿרױען בײַם קױפֿן, 

-- דו זעסט מיר נישט אויס קיין שפּאַניאָל, 

-- ניין, ניט קיין שפּאַניאָל, איך בין אַן אײיראָפּײיער, אָבער ניט 
פֿון שפּאַניע. 

-- וי לאַנג ביסטו דאָ? 

--- אין באַראַקאַאָ ? שוין באַלד אַ יאָר. צוויי יאָר בין איך געווען 
אין האַװאַנאַ 

-- אין וועלכן לאַנד ביסטו געבוירן געװאָרן ? 

--- אין פּױלן. האָסט געהערט פֿון אַזאַ לאַנד ? 

נח האָט צונױפֿגעלײגט די סחורה און זיך געקליבן אַװעקצוגין, 

--- אַז דו װועסט האָבן שיינע סחורה, קענסטו ברענגען. 

די פֿרױ איז געווען גוט אָנגעטאָן און גערעדט זייער פֿרײַנדלעך, 

-- איך וווין אויף לאַ פּאַלמאַיגאַס! -- נח האָט זיך דערמאָנט, 
אַז ער זוכט אַ דירה -- ניט קיין ברוקירטע גאַס. אַז ס'רעגנט, קען 
מען ניט אַדורכגיין די בלאָטע, און אין שטוב איז ניט ריין... בײַ 
דיר איז ריין, 

--- איך קען דיר פֿאַרדינגען אַ צימער. דאָס הויז איז גרויס, 
לופֿטיק. איך נוץ ניט אָט דעם צימער. 

--- װיפֿל דירה-געלט ? 

--- װיפֿל דו צאָלסט. איך וויל ניט מער... 

-- איך צאָל פֿיר פּעזעס מיט וװאַשן די וועש. 

--- גוט, וועסטו צאָלן פֿיר פּעזעס, 

נח האָט גלײַך געװאָלט אײַנצאָלן, 

--- דאַרפֿסט מיר ניט געבן איצט. אַז דו װעסט זיך אַרײַנציִען 
וועסטו מיר באַצאָלן. 

-- בעסער נעם דאָס געלט! -- ס'האָט זיך פֿאַרגנבֿט בײַ אים 
אַ געדאַנק, אַז זי האָט שוין חרטה, 

-- וי איז דײַן נאָמען? 
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-- נאָעל. און דײַן נאָמען ? 

--- סאֵילאַ, 

-- דו אַרבעטסט ? -- האָט ער זי געפֿרעגט אומזיכער. 

-- איך בין די לערערקע אין דער שול.,, 

נחן איז קלאָר געװאָרן. פֿאַר װאָס די פֿרױ איז אַזױ גוט אָנ- 
געטאָן. פֿאַר װאָס זי איז אַזױ פֿרײַנדלעך, 

צו מאָרגנס, זונטיק, האָט נח זיך אַרײַנגעצױגן אין דער נײַער 
דירה, 

די ערשטע טעג האָט ער סאָילאַן ניט געזען. זי פֿלעגט אַװעק- 
גיין פֿרי. | 

ער פֿלעגט אַרױסגײן פּעדלען שפּעטער, 

זונטיק האָט סאָילאַ אָנגעקלאַפּט אין טיר פֿון זײַן צימער און 
געפֿרעגט, צי ער וויל שװאַרצע קאַװע ? 

--- אויב דו ווילסט, װעל איך מאַכן עסן פֿאַר דיר, 

--- מיט פֿאַרגעניגן! װיפֿל דעם זייגער עסטו? 

--- ווען פֿאַר דיר איז בעסער. ווילסט פֿאַר נאַכט ? 

-- זייער גוט! גוט, פֿאַר נאַכט .,, 

א 

אַ הייסע קובאַנער נאַכט האָט געהויערט און געשטיקט דעם 
אָטעם פֿון די שלאָפֿנדיקע אױפֿן מזרח-ברעג פֿון קובאַנער אינדזל, 
נח דערפֿילט, אַז ס'גלעט אים אַ טראָפּיש ווינטל. ער. עפֿנט-אױף 
די אויגן און דערזעט אַ שאָטן, 

-- סאָילאַ! -- רופֿט ער אויס, 

זי שטייט און פֿעכערט אויף אים מיט אַן אױסגעפֿלאַכטענעם 
פֿעכער פֿון טרוקענע פּאַלמען-בלעטער, ער כאַפּט אָן איר האַנט און 
גים זי אַ צי צו זיך. זי ווערט זיך ניט. זי פֿאַלט-אַרײַן אין זײַן בעט 
און טוליעט זיך צו צו אים... 

ווען נח האָט זיך אױפֿגעכאַפּט, האָט שוין אַ העלע ליכטיקייט 
באַגאָסן זײַן צימער. ער טראַכט וועגן דער הייסער נאַכט... ס'האָט 
אַ בליץ געטאָן אין זײַן מוח --- ;אַ מיידל, , '* 
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ער איז אַרױס זי זוכן אין צווייטן צימער, אין קיך. סאִילאַ איז 
שוין ניט געווען. 

דער טאָג האָט זיך געצויגן לאַנגפֿרײדיק און קאָשמאַריק -- -- 

-- סאָילאַ.... --- האָט נח אַרױסגערעדט מיט אַ וייכן קול, וי 
מען באַגויסט אַן אייגענעם, 

ווען ער איז געקומען אַהײם, האָט ער דערפֿילט די זיסקייט 
פֿון געפּרעגלטע באַנאַנעס, װאָס זײַנען צוגעדעקטע געשטאַנען אױפֿן 
קוילן-פֿײַער. : 

סאילאַ האָט זיך אױפֿגעהױבן פֿון דער הילצערנער וויגשטול און 
שטיין געבליבן, וי זי װאָלט ניט געװוּסט װאָס װײַטער צו טאָן 

נח איז צוגעגאַנגען צו איר, זי אַרומגענומען און אַ קוש געטאָן. 
זי האָט שמייכלענדיק אַ זאָג געטאָן, 

-- האָסט געטראָפֿן, װאָס איך האָב געטראַכט... 

--- לאָז מיך זיך נאָר אַרומװאַשן 

ער האָט אָנגעשעפּט אַ קענדל װאַסער פֿון עמער און איז אַרױס 
דורך דעם קיכטירל. זי איז אים נאָכגעגאַנגען און אױפֿגעגאָסן דאָס 
װאַסער. 

-- קום, זעץ זיך דאָ! -- האָט אים סאָילאַ אָנגעװיזן אויף דער 
וויגשטול און אַלײן האָט זי זיך געזעצט אױף אַ הילצערנער טאַי 
בורעטקע. 

-- קום, זעץ זיך! איך האָב אַ גאַנצן טאָג... געטראַכט דיר 
צו דערציילן, װוער איך בין.. . װער איך בין 1... מײַן טאַטן האָבן 
דערהרגעט די שפּאַניאָלן. איך האָב זיך אױפֿגעהאָדעװעט בײ מײַן 
זיידן. מײַן מאַמען האָב איך קיין מאָל ניט געזען. מײַן זיידע איז 
געווען אַ באַפֿרײַטער שקלאַף. ווען שפּאַניע האָט פֿאַרלױרן די מלחמה, 
האָט מען מײַן זיידן צוגעטיילט אַ שטיקל ערד אין באַראַקאַאָ. נאָך 
זײַן טויט איז דאָס איבערגעגאַנגען צו מיר. איך האָב זיך גוט גע" 
לערנט אין דער שול, װאָס מײַן זיידע האָט געהאָלפֿן עפֿענען. אַז די 
לערערקע איז אַװעקגעפֿאָרן אין אַ צווייטער שטאָט, בין איך געװאָרן 
די לערערקע. איך האָב זייער אַ סך געאַרבעט צו קענען זײַן אַ 
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לערערקע פֿאַר די קינדער פֿון מײַן געגנט. אָרעמע קינדער, באָר- 
וועסע, אָן העמדלעך, מיט פֿאַרלאַטעטע הייזלעך. װאָס ויסטו, אין 
װאָס פֿאַר אַן אָרעמקײט די מענטשן האָבן דאָ געלעבט!! ס'האָבן 
קיין מאָל דאָ ניט אױסגעפֿעלט קיין פּלאַטאַנאָס!, קיין קוקורוע. 
נאָר אַ ביסל נאַפֿט איז געווען אַ לוקסוס. פֿלעגן מענטשן זיצן אין 
דער פֿינצטערניש און װאַרטן אױפֿן אױפֿגאַנג פֿון דער זון, 

-- הײַנט איז אַנדערש. הײַנט קען מען פֿאַרקױפֿן פּלאַטאַנאָס, 
קוקורוזע, מאַנגאָס. יעדן טאָג קומען שיפֿן, קױפֿן דאָס אָפּ און פֿירן 
דאָס אַװעק אין די שטעט. דעמאָלט זײַנען זעלטן צו אונדזערע 
פּאָרטן געקומען שיפֿן יע, נאָעל, נײַע צײַטן! הײַנט קומען די 
קינדער מיט בליוזקעס אין שול און ברענגען ברױיט מיט אַ גע- 
פּרעגלטער באַנאַנע. מיט יאָרן צוריק איז געווען איין בעקעריי אין 
שטעטל.., 

נח האָט זיך צוגעהערט צו סאָילאַס דערציילן, נאָר דווקא איצט 
זײַנען אַרױפֿגעשװוּמען פֿאַר אים אַנדערע דערמאָנונגען: ער האָט 
געזען די װאַסערמיל, דעם שײַער, די שטאַל, װוּ ס'זײַנען געשטאַנען 
צוויי מעלקנדיקע קי, די קאַטשקעס, װאָס שווימען אין סטאַו, די 
לאָדקע, אויף וועלכער ער פֿלעגט אַרױספֿאָרן לענגויס דעם װאַ- 
סערפּאַס, ער האָט שווער אַן אָטעם געטאָן, װי ער װאָלט זיך װעלן 
באַפֿרײַען פֿון אַן אומעטיקן חלום, 

-- ס'אינטערעסירט דיך ניט, װאָס איך דערצייל?... 

-- ניין, סאַָילאַ, זייער אינטערעסאַנט. נאָר ס'קומען-אויף מײינע 
אייגענע יוגנטטעג. זיי טראָגן זיך פֿאַרבײַ. אָט פּונקט וי דו דער- 
ציילסט דײַן אַמאָל... 

-- דערצייל מיר, איך װאָלט װעלן קענען דײַן היים, דײַן טאַטן, 
דײַן מאַמען, דײַנע שוועסטער און... 


-- אָ, ניטאָ מער װאָס צו דערציילן... 
46 


+ באַנאַגעס, 
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סאָילאַ האָט זיך זייער צוגעבונדן צו אים. זי האָט אים אַרױס- 
געוויזן ליבשאַפֿט, פֿאַרשטענדעניש פֿאַר זײַן איינזאַמקײט, פֿאַר זײַנע 
אומעטיקע שעהען. זי פֿלעגט װאַרטן אויף אים -- װי שפּעט ער 
זאָל ניט קומען -- כּדי צו עסן צוזאַמען. זי פֿלעגט אים אױפֿנעמען 
נאָך זײַן געמיט, אַ מאָל מיט פֿרײד און אַ מאָל מיט שטומען שווײיגן. 

אין אַ פֿאַרנאַכט האָט זי אים דערציילט, אַז אַ מאַן, װאָס איז 
געקומען פֿון האַװאַנאַ. קױפֿטיאָפּ ערד. ער לאָזט-אַרױף אויף דער 
פּאַשע יונגע קעלבער, פּאַשעט זיי אויס און פֿירט זי אַװעק מיט 
דער שיף אין אַנדערע שטעט צום פֿאַרקױפֿן, איצט האָט ער געבראַכט 
קעלביקע בהמות, װעט ער די קעלבער פּאַשען און פֿון דעם מילך 
וועט ער מיט אַזאַ מאַשין, װאָס ער האָט געבראַכט, מאַכן פּוטער און 
קעזי 

-- ער האָט צוגעשיקט צו מיר אַ מענטש, אָנצופֿרעגן, צי איך 
וויל פֿאַרקױפֿן מײַן לאַנד, 

נחן האָט אױפֿגעבליצט אַ געדאַנק: אפֿשר זאָל ער אויך דאָס 
טאָן ? קױפֿן עטלעכע קעלבער און זי אַרױסלאָזן אויף דער פּאַשעיי. 

-- זאָלסט ניט פֿאַרקױפֿן דײַן לאַנד ! אַ ירושה דאַרף מען ניט 
פֿאַרקױפֿן! ערד --- פֿלעגט מײַן טאַטע זאָגן -- איז שטענדיק ווערט. 

-- נאָעל, איך האָב געטראַכט, אַז אפֿשר װעסטו מיט דעם 
געלט עפֿענען אַ קראָם און ניט דאַרפֿן שלעפּן דעם פּאַק אױפֿן 
אַקסל... 

נח איז געפּלעפֿט געװאָרן, ס'האָט אים אָפּגענומען דאָס לשוף 
ער האָט זי אָנגעקוקט און ניט געװוּסט, צי ער דאַרף פֿאַרשװײגן 
איר אָנבאָט אָדער זיך אָפּזאָגן. 

-- אַ דאַנק סאָילאַ! מיר איז אײַנגעפֿאַלן: אפֿשר װאָלטן מיל . 
אײַנגעקױפֿט קעלבער און זיי אַרױפֿגעלאָזט אויף דײַן לאַנד. אויב 
ס'לוינט אַ צווייטן, װאָס דאַרף קױפֿן די ערד, לוינט דאָך דאָס דיר 
געוויס! דו דאַרפֿסט דאָך פּאַשע ניט קױפֿן 

--- זייער אַ גוטער געדאַנק! -- האָט זי אָן קװענקלעניש אַ 
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זאָג געטאָן -- װעסט פּרוװון מיט צװעלף, אב ס'שועט געלינגען 
ועלן מיר קױפֿן נאָך. דאַרפֿסט האָבן מײַן געלט? װיפֿל איך האָב 


== איז דײנס } 
6 


אַ סך פֿון די שטעטל-באַלעבאַטים האָבן זיך אָנגעכאַפּט אין 
דער נײַער פּרנסה פֿון האָדעװען קי צום פֿאַרקױף. יעדער פֿון זי 
האָט דאָך פֿאַרמאָגט זײַן שטיקל לאַנד, װאָס האָט געדינט פֿאַר 
פּאַשע. אַ סך מענטשן האָט עס אָפּגעגליקט. אָבער נחן איז עס ניט 
געלונגען, ס'האָט פֿאַר אַ לאַנגער צײַט ניט גערעגנט, דאָס גראָן 
האָט אויסגעטריקנט, פֿאַרגעלט געװאָרן, די בהמות האָבן ניט גע- 
האַט װאָס צו עסן און קוים געזשיפּעט, 

--- אויב זיי װעלן אױיסשטאַרבן -- האָט נח געטראַכט -- װעל 
איך פֿאַרלירן אַלץ, װאָס איך האָב פֿאַרמאָגט, 

ער האָט באַשלאָסן צו שעכטן איינע און פֿאַרקױפֿן דאָס פֿלײש. 
ער האָט אַרױסגענומען זײַן געלט און נאָך פֿאַרדינט. האָט ער גע- 
שאָכטן נאָך איינע און נאָך איינע. דערװײַל האָט זיך געביטן דאָס 
וועטער, ס'האָט אָנגעהויבן רעגענען. די פּאַשע האָט זיך צעגרינט, 
נח האָט אָנגעהויבן צו קױיפֿן רינדער בײַ די פּױערים. ער איז 
אַרײַנגעפֿאָרן אין גװאַנטאַנאַמאָ, זיך פֿאַרבונדן מיט אַ פּאָר האָטעלן 
און זיי צוגעשטעלט פֿלײש. אין באַראַקאַאָ האָט מען פֿאַרן שעכטן 
ניט געדאַרפֿט אָפּצאָלן און די רינדער האָבן געקאָסט ביליק. נח 
איז געװאָרן אַ קצבֿ, 

סאַילאַ האָט איר ליבשאַפֿט צו נחן ניט אַרױסגעזאָגט אין ווער- 
טער, נאָר אין אירע האַנדלונגען. זי פֿלעגט אין די פֿאַרנאַכטן שטיין 
בײַם פֿענצטער, װאָס האָט אַרױסגעקוקט צום זאַמדיקן וועג, און 
װאַרטן ביז נח װעט אָנקומען פֿון זײַן אַרבעט. אין די זונטיקן 
פֿלעגט זי פֿאַרבן זײַן צימער און פוצן די װענט מיט בילדער, 
װאָס זי האָט אײַנגעקױפֿט. זי האָט געװאַשן און געפּרעסט זײַנץ 
מֿלבושים, 
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--- בי אײַך זײַנען דאָך ניט געווען קיין פּלאַטאַנאָס. בײַ אײַך 
זײַנען ניט געװאַקסן קיין אַװאָקאַדאָס, קיין גװאַיאַבאַ. קיין חזיר" 
פֿלײיש עסטו ניט! װאָסיזשע זאָל איך קאָכן פֿאַר דיר?... 

נח האָט זי אָנגעקוקט און געשמיכלט: 

--- פֿון װאַנען ווייסטו דאָס? װער האָט דאָס דיר דערציילט} 

זי האָט זיך פֿאַרקלערט, 

--- סאָלאָמאָן . י. 

נח האָט דעם איינציקן ייִדישן קרעמער אין שטעטל געקענט, 
ס'האָט אים פֿאַרדראָסן, װאָס סאָילאַ האָט זיך דאָס אַלץ נאָכגעפֿרעגט. 

--- האָסט אים געוויס דערציילט, אַז נאָעל דער פּעדלער װוינט 
מיט דיר... װאָס נאָך האָסטו אים דערציילט ? 

סאָילאַ האָט דערפֿילט נחס כּעס. זי האָט זיך אױפֿגעהױבן 
פֿון דער טאַבורעטקע און אים אָנגענומען פֿאַר די הענט. 

-- אַנטשולדיק, איך האָב דאָס ניט פֿאַרשטאַנען, אַנטשולדיק! 
-- האַלטנדיק אים פֿאַר די הענט האָט זי צוגעטראָגן אירע ליפן 
צו זײַן באַק און אים אַ קוש געטאָן 

-- נאָעל, שוין עטלעכע טעג, װוי איך וויל דיר דערציילן י.. 

זי האָט געשוויגן. 

--- דערצייל ... 

-- איך פֿיל אַ לעבעדיק װעזן אין זיך.י. 

זי האָט דאָס געזאָגט רויַק, מיט אַ שמייכלענדיק פּנים. 

נח האָט געשוויגן. ער האָט אַ צאַפּל געטאָן: 

--- ס'וועט זײַן אַ... 

ס'האָט אים אַ ברי געטאָן. 

-- װאָס ביסטו געװאָרן אַזױ איבערגעראַשט! ביסט ניט צו- 
פֿרידן? 

--- ס'איז דאָך אַ נײַס פֿאַר מיר .י. 

-- איצט איז דאָס שוין ניט קיין נײַס, ווייסטו שוין 


נח האָט געשויגן. 
8 
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נח איז אַרומגעגאַנגען אַ צעטראָגענער, אַ צערודערטער. אין 
דעם, װאָס סאָילאַ האָט אים איבערגעגעבן, האָט ער דערפֿילט, וי 
ס'װאָלט זיך איבערגעשניטן דער ועג, אויף װעלכן ער איז געָ- 
גאַנגען, װי ס'װאָלט אים אַרומגענומען אַ צוים, פֿון װעלכן ער 
וועט שוין קיין מאָל ניט אַרױס -- -- -- 

ווען נח איז אין אַ פֿאַרנאַכט געקומען אַהים, איז אים אַנטקעגנ- 
געגאַנגען אַ פֿרױ און מיט אַ שמיכלענדיקן פּנים באַגריסט: 

-- איך בין די אַקושערקע... אַ זון, אַ זון אַ שיינער בחור, 
סאָילאַ פֿילט זיך גוט... אַלץ איז אין אָרדענונג, 

ער איז מיט גיכע טריט אַרײַן צו סאָילאַן אין צימער און מיט 
אַ שמייכל זי באַגריסט. ער האָט אָנגעקוקט מיט פֿאָטערלעכער ליב- 
שאַפֿט דאָס טונקל-רויטע קינד, באַטראַכט דאָס ברייטע נעזעלע : אַלע 
שטריכן... און אַ מאָדנע אומפֿאַרשטענדלעך געפֿיל איז אױפֿגע- 
שװוומען אין אים : ;גוט, װאָס איך בין דאָ אַלין, װאָס איך האָב 
דאָ קיינעם גיט... ס'איז גוס אַ מאָל צו זײַן איינזאַם... נאָר סאָ- 
לאָמאָן דער קרעמער... דאָס קינד... װי װעט דאָס זײַן?... 

דאָס לעבן אינעם הילצערנעם הויז אױפֿן בערגל איז אָנגעגאַנגען 
רויִק,. סאָילאַ האָט מער ניט געלערנט אין שול. זי האָט געדאַרפֿט 
היטן דאָס קינד. צום יאָר איז געקומען אַ צווייט קינד, 

די יאָרן זײַנען געלאָפֿן און אָט איז שוין די שטוב אָנגעפֿולט 
מיט זעקס קינדערלעך פֿון פֿאַרשײדענע גרייסן. 

נח האָט געפֿילט אַ פֿאָטערלעכע ליבשאַפֿט צו די טונקעלע 
קינדער. ער פֿלעגט זיי אָנקוקן און טראַכטן : ,ווען איך װאָלט דאָס 
זײַן אַזױ טונקל-הויטיק וי סאָילאַ, װי די קינדער!... וי משונה- 
דיק, װי אַנדערשדיק דאָס לעבן האָט זיך פֿאַרקערעװעט..," 

* ּ 

נח האָט זיך געלאַסן געוויגט אין וויגשטול און אײַנגעדרימלט, 
ער הערט וי אַ פֿאַרבײַגײער רעדט צו זײַן מאַמען, װאָס שטייט אין 
טיר און קוקט-אַרױס צום סטאַו, 

-- אפֿשר קען איך אײַך בעטן אַ ביסל װאַסער ? 
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-- קומט-אַרײַן ! קומט-אַרײַן ! 

די מאַמע טראָגט צו דעם ייִדן אַ מעשענע קװאָרט װאַסער : 

--- פֿון װאַנען קומט איר ? 

--- פֿון קנישין. 

--- אַ װײַטער וועג, אַכט-און-צװאַנציק װיאָרסט, 

--- גייט צום טיש, װעט איר עפּעס עסן 

-- איך בין גאָר ניט הונגעריק. איך האָב פֿאַר טאָג געקױפֿט אַ 
ברויט, האָט מיר דער בעקער צוגעטראָגן אַ גלאָז טיי. פֿאַראַן גוטע 
מענטשן, 

די מאַמע האָט אַװעקגעשטעלט אױפֿן טיש מאַרינירטע פֿיש. 

-- װוּ קען איך ואַשן די הענט?... 

סאִָילאַ האָט באַמערקט נחס אָנגעשטרענגט פּנים און אים אַ 
ריר געטאָן מיט דער האַנט, | 

--- מאַמע! -- האָט נח אַ קרעכץ געטאָן. 

סאָילאַ האָט זיך דערשראָקן, 

-- נאָעל, װאָס איז דיר? 

ער האָט געעפֿנט די אויגן. 

--- סאָילאַ ... 

-- האָסט עפּעס געזאָגט. איך האָב ניט פֿאַרשטאַנען 

-- אַ חלום . . . מײַן מאַמע . י. 

ֵ 


אין די מאָנטיקס פֿלעגט נח ברענגען פֿלײיש קיין גװאַנטאַנאַמאָ. 
אין איינעם אַ מאָנטיק האָט ער באַמערקט, אַז אויף דער רעפּובליק- 
גאַס זײַנען עטלעכע קראָמען פֿאַרמאַכט. אויף איינעם פֿון די טיר- 
פֿענצטער איז געהאַנגען אַ צעטל: פפֿאַרמאַכט צוליב אַ רעליגיעזן 


יום-טובֿ?. די אױפֿשריפֿט האָט אים אַ ברי געטאָן. דער קאָפּ האָט 
זיך אים פֿאַרדרײט. ,הײַנט דאַרף זײַן יום- כּיפּור". ער איז געבליבן 
שטיין נעבן דער טיר מיט דער אױפֿשריפֿט. ער װועט װאַרטן... ער 


האָט אַראָפּנעשטעלט די ליידיקע קאָשיקעס אױפֿן שטיין און זיך 
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פֿאַרטראַכט. פֿאַר זײַנע אויגן זײַנען אױפֿגעשװוּמען בילדער, װאָס 
שוין יאָרן אַז זי זײַנען װי פֿאַרשװונדן פֿון אים .. . דער באַגילדטער 
אָרון-קודש,. ר' אליעזר, רבֿקה-רחל-משהס, שטייט בײַם עמוד און 
דאַװנט מיט אַ באַהאַרצטן קול... . ייִדן אין טליתים,,. 

נח איז פֿאַרטראָגן געװאָרן אין אַנדערע װעלטן. דער געדאַנק 
האָט ניט אָפּגעלאָזט : ,הײַנט איז יום-כּיפּור, יום-כּיפּור, ‏ " 

אַן עלטערער מאַן איז צוגעקומען און באַטראַכט די טירן פֿון 
דער קראָם, געפּרוווט, צי זיי זײַנען גוט פֿאַרמאַכט, 

דאָס איז געוויס דער באַלעבאָס פֿון דער קראָם, 

נח האָט אים געפֿרעגט: 

-- פֿאַר װאָס איז פֿאַרמאַכט די קראָם ! 

-- בי ייִדן איז הײַנט אַ הײליקער טאָג, דער טאָג פֿון פֿאַרגע- 
בונג, 

-- װווּ דאַװונען די ייִדן ? 

--- דאָרטן ! -- האָט אים דער מאַן אָנגעװיזן מיט דער האַנט 
--- דאָרטן, אַראָפּ דער גאַס, בײַ אָכאַלװען. 

דער מאַן האָט אָנגעקוקט דאָס אָפּגעברענטע, פֿאַרװאָקסענע פּנים 
פֿון פּױער מיט די גרויסע קאָשיקעס און געספֿקט, צי ער דאַרף אים 
אױפֿקלערן גענויער ועגן הײַנטיקן טאָג. ער האָט חרטה געהאַט, 
װאָס ער האָט אים געזאָגט, װוּ די ייִדן דאַװנען... 

נח האָט אַ הייב געטאָן זײַנע קאָשיקעס און איז אַװעק. 

בײַ דער ענדע פֿון דער גאַס האָט זיך פֿון אַ הויז דערהערט אַ 
ניגון. אַ ניגון פֿון ימים-נוראים-תּפֿילות. ער האָט זיך אָפּגעשטעלט 
און אַ לאַנגע װײַלע געקוקט אױיף דער גרויסער טונקל-ברוינער 
הילצערנער טיר. די געפֿלאָכטענע קאָשיקעס האָבן זיך אַראָפּגערוקט 
פֿון זײַנע הענט, ;איך דאַרף אַרײַנגײן". ער האָט אַרױפֿגעקוקט צום 
הויכן צעמענטענעם בריקל און פּלוצלינג זיך אַ טראָג געטאָן פֿאָרױס, 

ער האָט נאָך אַ מאָל באַטראַכט די פֿאַרבלאָטיקטע שטיוול, די 
פֿאַרבלוטיקטע הויזן, באַטאַפּט דאָס פֿאַרװאַקסענע פּנים, אַ צי געטאָן 
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די מעשענע קליאַמקע פֿון דער טיר און געבליבן שטיין אַ פֿאַרגליי 
ווערטער. 

ייִדן, אײַנגעװיקלטע אין טליתים, זײַנען געשטאַנען שמונה-עשׂרה. 

נח האָט זיך אויסגעדרייט מיטן פּנים צו מזרח, וי אַלע מתפּללים, 
און זײַנע ליפּן האָבן געשעפּטשעט, געמורמלט אַ תּפֿילה. 

די ייִדן האָבן זיך פֿאַרװוּנדערט איבערגעקוקט. 

איינער פֿון די מתפּללים איז צוגעקומען צו נחן און אים גע" 
זאָגט : | 

-- דאָס איז אַ סינאַגאָגע. הײַנט איז בײַ אונדז אַ הײיליקער 
טאָג. מיר האָבן זיך צונױפֿגעקליבן דאַװנען, בעטן גאָט. הײַנט איז 
דער טאָג פֿון פּערדאָן 5. 

דער ייָד, װאָס האָט אױפֿגעקלערט נחן וועגן ;הײַנטיקן טאָג", 
האָט זיך געכאַפּט, אַז דער מענטש הערט אים נישט, האָט ער עס 
איבערגעחזרט נאָך אַ מאָל. 

נח האָט אים אָנגעקוקט און געזען פֿאַר זיך זײַן טאַטן די יידן 
פֿון בית-מדרש, װוּ זײַן טאַטע פֿלעגט אים מיטנעמען, די זעלביקע 
טליתים. אָט הערט ער דאָך דעם זעלביקן ניגוןיי. 

נח האָט זיך אױפֿגעכאַפּט פֿון זײַנע טראַכטענישן און אַ זאָג 
געטאָן : 

--- איך בין אַ ייַד, אַ קצבֿ. אַ ייִדיי. 

דער ייָד, אַ פֿאַרװוּנדערטער, האָט אָפּגעטראָטן. זיך דערנענטערט 
צו ייִדן אין טליתים און זיי איבערגעגעבן: 

איטאט. א ליך, א ייִך ! : 

נח האָט אַראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ צו דער ערד. זײַן באַװאַקסן 
פּנים האָט זיך געװאַשן אין טרערן. ס'האָט אים געקלעמט און גע" 
הויערט אין זײַן וועזן : | 

-- אַ ייָד, אַ ייָד, אַ פֿאַרלױרענער, אַ פֿאַרװאָגלטער ייֵד. 


פון בוך פון לאַנד צו לֵאַנֵד, תליאָביב 1979 
טיט 


5 סליחה, מחילה, 
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אליעזר אַראָנאָוןסַקי 


1 ציטערנישן, 


זוכט מיך ניט אין קובאַ ! 


זוכט מיך ניט אין קובאַ! -- 
איר װעט מיך ניט געפֿינען, 
איך װאָגל-אום אין פּױלן 
איך בין אַראָפּ פֿון זינען, 


איך טוליע מיך צו גראָזן 
און האַלדז-אַרום די ביימער, 
פֿון אַלעמען פֿאַרלאָזן --- 
אַ קלאָגעדיקער טרוימער, 


איך בין געקומען זוכן -- 
קיינעם ניט געפֿונען... 
אין אַ ים פֿון סקרוכן 1 
ווערט מײַן האַרץ צערונען. .. 


איך װאָגל-אום און ואַנדער, 
קיין סימן צו געפֿינען, 

און וועמען איך באַגעגן -- 
איז אויך אַראָפּ פֿון זינען... 


די וועלט, די שטילע, מײַנע --- 
זי װעט שוין קיין מאָל זײַן : 
עס ליגט אויף איר אַ שטעמפּל 
פֿון מוראדיקן פּײַן ! 
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און דאָס װעט ניט פֿאַרמעקן 
די צײַט מיט אירע יאָרן -- 
אַ מאַמע ווערט נאָר איין מאָל 
אין דער װועלט געבאָרן. 


און וויי איז צו דעם מענטשן, 
װאָס האָט זי פֿאַרלאָרן 

און ווייס ניט פֿון איר קבֿר - 
בלויז אין זײַן זכּרון -י. 


און ער זוכט זי אום 
איבער אַלע וועגן, 

און דער אַרום -- 

שטום איז צו זײַן פֿרעגן !.. 


טוליעט ער אַ שטיין 

בײַ דער נאַכט צוקאָפּנס: 
וי קרישטאָלן ריין 
פֿליסן טרערן טראָפּנס 


און פֿאַרלײַכטערן 

זײַן יאושדיק געמיט 
און די מאַמע-ערד -- 
צו זיך, צו זיך ציטי.. 


האַװאַנער לעבן, 1948:1947 
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אין קאָרידאָר פֿלעגן מיר זיך שטענדיק טרעפֿן, מיר האָבן 
ביידע געװווינט איינע אַנטקעגן די אַנדערע: איך אַלײן, אין אַ קליין, 
ענג צימערל; זי אַליין, אין אַ קליין, ענג צימערל. 

איך, אַ זון פֿון אַ רבֿ, און זי, די טאָכטער פֿון אַ פֿאַנאַטיש- 
קאַטױלישער פֿאַמיליע אין שפּאַניע;, האָבן זיך געפונען אין דער 
זעלביקער לאַגע: אין גלות, איך -- אַן אַנטלאָפֿענער פֿון פּױלן; זי 
-- אַ פֿאַריאָגטע פֿון שפּאַניע. | 

אין מינוטן, ווען איך פֿלעג מײַן אַלײנקײט צו-שטאַרק דערפֿילן, 
דעם צער פֿון עלנטן און פֿאַרװאָגלטן דערשפּירן, פֿלעג איך, פֿאַר 
זיך, אַ שטיל-פֿאַרבענקטן אַלטן ייִדישן ניגון אונטערמורמלען. איי- 
נעם פֿון יענע ניגונים, וועלכע איך האָב אין מײַן פֿריסטער קינדהייט 
בי מײַן טאַטן אין שטוב אײַנגעזאַפּט און שפּעטער פֿון די ישיבֿות 
געשעפּט... 

איך האָב געװוּסט, אַז דווקא אָט די ניגונים, װאָס זײַנען פֿון 
פּײַנלעכן צער און שטילער האָפֿענונג געוועבט, געפֿעלן זייער שטאַרק 
דער טאָכטער פֿון דער פֿאַנאַטיש-קאַטױלישער פֿאַמיליע אין שפּאַניע. 
און אפֿשר טאַקע דערפֿאַר האָב איך זיי נאָך מיט מער האַרץ און 
געפֿיל געזונגען. 

-- ;אוסטעד עס איטאַליאַנאָ ?* (איר זײַט אַן איטאַליענער ?) -- 
האָט זי מיך אַמאָל געפֿרעגט, 

-- ניין. פֿאַר װאָס מיינט איר עפּעס אַזױ? 

װײַל אײַערע ניגונים זײַנען אַזױ טרוימעריש, פֿול מיט שטילער 
ראָמאַנטישער בענקשאַפֿט, װי די נאַכטיקע בלויע הימלען פֿון אי- 
טאַליע. 

-- ניין. איך בין נישט קיין איטאַליענער. איך בין אַ ;כודיאָ", 
אַ ייָד. 
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--- כודיאָ ?? 

-- סי, סעניאָריטאַ!: -- האָב איך געזאָגט און באַלד צוגעגעבן 
-- און װאָס ווידער װװוונדערט איר זיך אַזױ ? 

-- איך ?... איך װוּנדער זיך כּלל נישט. איך בין נאָר איבער- 
געראַשט פֿון דעם, װאָס איך האָב געטראָפֿן אַזאַ ייִד. 

--- דע װעראַס ? באמת ? פֿאַר װאָס ? 

--- װוײַל צוליב אַ ייִד האָב איך צום ערשטן מאָל מײַן טאַטנס 
שטוב פֿאַרלאָזן, 


? ? ? = 


--- איך האָב אַמאָל מײַן פֿרומען קאַטױלישן טאַטן געזאָגט, אַז 
דער גאַנג פֿון דער געשיכטע ועט נאָך צווינגען שפּאַניע צו באַצאָלן 
פֿאַר דעם אומזיסט-פֿאַרגאָסענעם ייִדישן בלוט -- האָט ער מיך 
דערפֿאַר פֿון הויז פֿאַרטריבן. .. 

-- טאַקע ? 

-- יאָ. און שפּעטער, ווען מ'האָט אױיסגעפֿונען וועגן מײַן טע- 
טיקייט אין דער ראַדיקאַלער באַװעגונג פֿון שפּאַניע, האָב איך 
געמוזט מײַן געבורטלאַנד פֿאַרלאָזן... 

-- און ס'טוט אײַך נישט באַנג? -- האָב איך זי אין פֿאַר- 
ווונדערונג געפֿרעגט. 

-- באַנג??? כאַדכאַיכאַ... -- האָט זיך איר געדיכט מיידלש 
געלעכטער צעקלונגען... -- באַנג ?!... פֿאַר װאָס זאָל מיר באַנג 
טאָן?... 

-- איך ווייס אַליין נישט. עפּעס דערציילט איר ועגן דעם 
מיט אַזאַ טיפֿן צער... 

--- אַװודאל. 

-- און פֿון דעסט װעגן... -- איז זי נאָך מער אין עקסטאַז 
אַרײַן -- זענט איר אויך צופֿרידן פֿון דעם... אײַער נשמה ווערט 
געוויס פֿון באַגײַסטערונג צעפֿלאַטערט, ווען איר דערמאָנט יענע 
לדוטים. 

אַװודאי, 
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-- אָט דאָס איז עס, פֿרײַנד מײַנער! -- האָט זי געזאָגט און 
באַלד צוגעגעבן אין טיפֿער פֿאַרטראַכטקײט -- ס'איז צער און 
פֿרייד צוזאַמען : פֿרײד װאָס שעפּט איר יניקה פֿון צער; דערפֿאַר 
איז זי שטאַרקער, מעכטיקער... 

מיר זײַנען ביידע אַנטשויגן געװאָרן. טיף פֿאַרטראַכט זיך. פֿון 
זיך אַלײין האָב איך אַן אַלטן ייִדישן ניגון אָנגעהויבן אונטערברומען. 
אָנגעהויבן האָב איך שטיל, נאָר פֿון מינוט צו מינוט איז מײַן קול 
אַלץ העכער געװאָרן, העכער און לויטערער. מײַן ייִדיש האַרץ האָט 
פֿון מיר אַרױסגעזונגעןי.. 

ווען איך בין שטיל געװאָרן, האָב איך איר קול דערהערט: 

-- איר ווייסט ? --- האָט זי צו מיר געזאָגט --- אייגנטלעך ליגט 
דאָך אין אײַערע ייִדישע ניגונים באַהאַלטן די גאַנצע נשמהדיקע 
פֿרײיד פֿון אַ מיט בלוט-און לעבן- דורכגעקעמפֿטער אידיי -- -- -- 

אַ זייער שווערן טאָג האָב איך לט געהאַט. שעהן גאַנצע 
האָב איך איבער די האַװאַנער גאַסן געװאַנדערט, געבלאָנדזשעט. 

דער קאָפּ איז מיר טעמפּ געװאָרן פֿון די אָזדסדרדיקע מחשבֿות, 
װאָס האָבן זיך מיר אַ גאַנצן טאָג געפּלאָנטערט אין מוח, און אין 
האַרצן האָט זיך אַ וויסטער שטורעם צעבושעוועט. איך האָב זיך 
געשראָקן אַרײַנצוגײן אין מײַן עלנט צימערל און דערפֿאַר אין איר 
טיר אָנגעקלאַפּט. 

--- מיראַ !, װאָס איז מיט דיר געשען? -- האָט זי אין פֿאַר- 
ווונדערטער שרעק געפֿרעגט, ווען זי האָט דערזען מײַן צעפּודלטן 
קאָפּ האָר און ווילד-צעזייטע אויגן... 

-- גאָר נישט. 

--- װאָס הייסט ?... 

--- אַזױ איז דאָס. 


אס ?אקסענוא 


1זע נאָר! 
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-- פֿון דעסט וועגן 1... זע, װי דו קוקסט-אויס... -- האָט זי 
זיך בײַ מיר געבעטן. 

איך האָב איר גאָר נישט געענטפֿערט און שטיל, זייער שטיל, 
אָנגעהויבן צו זינגען. | 

-- נו?... -- האָט זי געמאָנט מיט די אויגן מער װי מיטן 
מויל, 

-- נו"נו"נו .. . -- האָט זיך מײַן ניגון האַרציקער צעקלונגען, 

איך ווייס נישט, װי לאַנג זי האָט זיך בײַ מיר געבעטן איך 
זאָל איר דערציילן, װאָס מיט מיר איז געשען ביז איך האָב איר 
געענטפֿערט : 

-- װאָס מיר איז, ווייס איך אַליין נישט, אָבער אַז דו קאָנסט 
מיר העלפֿן, ווייס איך יאָ, 

-- דע װעראַס ?2 -- איז זי געװאָרן נײַגעריק, 

-- סי, טערעסיטאַ, העלפֿן קאָנסטו מיר, דאַרפֿסט נאָר װעלן.., 

-- איך וויל, איך וויל ! --- האָט זי זיך געבעטן, וי אַ קינד, 

-- געדענק! װעסט נאָך חרטה האָבן, טערעסינקע! -- האָב 
איך זי געװאָרנט, 

--- ניין, ניין, ניין ! איך װעל נישט חרטה האָבן. ניין, ניין, ניין! 
זאָג מיר נאָר וי אַזֹ"... 

-- איך וויל זיך לייגן אין דײַן אַזױ ריינעם בעט, דו זאָלסט 
זיך זעצן בײַ מײַן צוקאָפּנס, פֿלעכטן מיט דײַנע צאַרטע פֿינגער מײַן 
קודלאַטן קאָפּ האָר, גלעטן מיר ס'פנים צאַרט, װי נאָר דו אַלײן 
קאָנסט, זינגען אַ פֿאַרבענקטן ניגון... איך װעל אײַנשלאָפֿן און 
ס'וועט מיר גרינגער וערן. 

-- סי ? ס'וועט דיר גרינגער װערן? -- האָט זי אױסגערופֿן 
מיט נישט וייניק פֿאַרװונדערונג, | 

-- סי, סי, סי! -- האָב איך אויסגעזונגען מיט אַ גמרא:ניגון 
און זיך דערפֿילט נאָך אומעטיקער וי פֿריִער. 


אויף אַן אמת ? 
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זי האָט זיך צוגערוקט נענטער צו מיר, גענומען קעמען מיט 
אירע פֿינגער מײַנע האָר, געקוקט מיר אין די אויגן מיט מוטערלעכן 
װייטיק און געזאָגט: 

-- אַ מאָל זעסטו-אויס וי אַ גאָר, גאָר גרויסער מענטש. וועלטן 
גאַנצע קאָנסטו, דוכט זיך, דעמאָלט איבערקערן. און אַ מאָל, ווידער, 
ווערסטו קליין און אומבאַהאָלפֿן װי אַ פּיצל קינד... פּאָברעסיטאָ 
דע מי אַלמאַ 5.., 

מײַן קאָפּ איז שוין אין איר שויס געלעגן. איר האַנט האָט זיך 
לאַנגזאַם געצויגן איבער מײַן פּנים, 

פּלוצלינג האָט זי מיט איר מיטלסטן פֿינגער מײַן אונטערשטע 
ליפּ אָפּגעבױגן און ווייך געפֿרעגט: 

--- ווילסט אַ קוש ? 

איך האָב זי אָנגעקוקט נײַגעריק און צעשראָקן, 

--- װוילסט ?... -- האָט זי -נאָך ליבלעכער געפֿרעגט, 

--- אומהו . .. 

איך האָב זיך פֿאַרשעמט, באַהאַלטן פֿון איר מײַנע אויגן און 
געמאַכט זיך ברוגז, 

-- קום, קום אָרעמינקער! -- האָט זי װידער אָנגעהױיבן -- 
זײַ נישט בייז. .. קום, קום, אָרעמינקער -- האָט זי צערטלעך אי- 
בערגעחזרט און אױסגלײַכנדיק מײַן קאָפּ האָט זי זיך עטװאָס אײַג- 
געבויגן און אונדזערע ליפּן האָבן זיך צוזאַמענגעגאָסן, | 

זי -- אַ טאָכטער פֿון אַ פֿאַנאַטיש-קאַטױלישער פֿאַמיליע אין 
שפּאַניע, אפֿשר נאָך אַן אור-אור-אייניקל פֿון גרויס-אינקװיזיטאָר 
טאָרקװעמאַדאָ, און איך -- אַ זון פֿון אַ רבֿ, װאָס ציט זײַן יחוס 
אפֿשר פֿון דן יצחק אַברבנאל -- האָבן זיך אַזױ האַרציק צעקושט, 
שטום פֿאַרשטאַנען און אידיליש צוזאַמענגעלעבט זיך, 

און אָנגעהױבן האָט זיך עס דווקא פֿון אַ ניגון, פֿון אַן אַלטן 
ייִדישן ניגון... 

135 = 





5 אָרעמינקע פון דער נשמה מײַנער, 
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אליעזר אַראַנאָווסקי 
הײַנט איז אויף פעלדער אַ יום'טוב 


הײַנט איז אויף פֿעלדער אַ יום-טובֿ, 
ספֿלאַטערט די קאַניע : אין איר פּראַכט } 
געװאַקסן, געצײַטיקט, דערװאַקסן, 

אין פֿולן זי זינגענדיק קראַכט, 


זי גייט אין מאַשינען אָפּגעבן 

איר אוצר, דאָס ביסעלע זאַפֿט, 

זאָלן מענטשן דאָרט פֿרײלעכע לעבן 
און בענטשן איר צוקערדיק' קראַפֿט. 


אין בלי פֿון איר ערשטן באַגינען 
געחלומט האָט זי שוין פֿון דעם : 
אַ מאָל, ווען זי גרעסער װועט װוערן 


פֿאַרזיסן דעם גאַליקן קלעם. 


און איצט איז מקוים געװאָרן 
דער טרוים פֿון איר רײַפֿיקער צײַט, 
אַ זילבערנע שאַרף האָט פֿאַרבלענדעט 
אַרום אין די פֿעלדער און שנײַדט. 


הײַנט איז אויף פֿעלדער אַ יום-טובֿ 
ספֿלאַטערן קאַניעס אין פּראַכט, 
געװאַקסן, ביז ענדלעך דערװאַקסן, 
און רײַפֿע -- די גװאַמפּערע קראַכט, 


יעב2קממננגקטאבטנינקנטאגגאיטרצ:אנגצטקעוונפאתטכנ. 


1 (שפּאַניש) צוקעררערי 
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מאַרגאַריטאָ 


שלאָפֿט אַ מאַן אַ פּאָר טעג איף קובאַנער ערד, ווערט זײַן 
גאַנץ לעבן דורכגעדרונגען מיט דעם ריח פֿון ליבע... 
2 


איך ווייס ניט, צי זי האָב איך באַצװוּנגען, צי זיך אַלין דער" 
נידעריקט. כ'ווייס נאָר, אַז כ'האָב געזוכט דעם גײַסט אין דעם 
גוף... . כ'האָב געזוכט אַרײַנצוברענגען דעם ברען פֿון דער תּאווה 
אין הויך פֿון דער ווצלט... 

4 

-- הערט-אויף צו פּלױדערן -- האָט זיך איינער פֿון דער גע- 
זעלשאַפֿט צו מיר אַ בייג געטאָן. דאָס געזיכט בײַ אים איז װי בי 
אַלע ציניקערס : דאָ אַ קאַרב, דאָרט אַ צייכן, די האָר צעקאָשמערט 
-- די וועלט האַלט ער שוין לאַנג בײַ זיך אונטערן אָרעם, 

-- רעדט צו דער זאַך! -- האָט ער אַן אומצופֿרידענער מיט אַ 
קיצלדיקן געלעכטערל מיר אַרײַנגעזאָגט --- הערט-אויף צו פּלױדערן, 
הערט-אויף מיט אײַער צעדרייטער פֿילאָסאָפֿיע ! דעם עיקר ברענגט- 
אַרױס! אַז איר זײַט קראַנק אויף הלכות אליבע", זעען מיר שוין. 
איר װוילט נישט אַנדערש, װײַזט-אויס, נאָר עס אַרױפֿלײגן אויף אַ 
טעלערל, און איר מיינט אַװדאי, אַז מיר אַליין װעלן זיך מיט דעם 
אַליין אויך באַלעקן, װי איר באַלעקט זיך ... 

כ'האָב זיך צעלאַכט. וי נאַריש אַ מענטש קען וערן, װען ער 
פֿאַרשטײט נישט דעם ,מיטמענטשלעכן" געדאַנק. עס זײַנען דאָך 
די זעלביקע ווערטער נאָר אין אַן אַנדער בגד. 

נו, יע, ליבע איז שיין, אָבער איר פֿילאָסאָפֿיע איז נודנע... 

8 

מאַרגאַריטאַ הייסט זי. יונג. פֿריש. אַ טונקלברוין געזיכט. בלוט- 

פֿולע באַקן. קושדיקע ליפּעלעך. אויגן שװאַרצע -- שוועבל. אומ- 
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שולד פֿון אַלע ווינקעלעך און דאָך אַזױ פֿיל גוף, און אַזױ װייגיק 
נשמה. נאַטור-אױיסהעפֿטונג. שלעכט, פֿאַרדאָרבן צוזאַמענגעשטעלט. 
אומבאַהאָלפֿנקײט נאָך מער וי לײַכטזין. און דאָך האָב איך זיך 
אין איר פֿאַרליבט. 

וי אַזױ ס'איז געשען? גאַנץ אײנפֿאַך. דורך אַ פֿאַרבײַגײענדיקן 
פֿלירט 44; 

זי איז מיר פֿאָרגעשטעלט געװאָרן. איר יוגנט האָט זיך אין 
מײַנער אַ צאַפּל געטאָן. כ'האָב זיך אָפּגעזונדערט מיט איר פֿון די 
אַרומיקע. כ'האָב אָנגעהויבן פֿלירטעװען. 

-- מאַרגאַריטאַ הייסטו?! מאַרגאַריטאַ,.. נו, יע, וי אַנדערש 
קענסטו דען הייסן ? ביסט דאָך טאַקע גאָר וי אַ מאַרגאַריטקעלעי.. 

זי האָט זיך געבאָדן אין מײַנע קאָמפּלימענטן 

-- מאַרגאַריטאַ,. ביסט שיין! 

--- איר האָט מיך ניט געזען בײַם זונאױפֿגאַנג!... 

--- אַזױ וװוײַט האַלט איך נאָך ניט... 

| -- גלייבט איר אין אײַער כּוח ? 

--- ניין, אין אײַער שװאַכקײט... 

זי האָט מיך ניט פֿאַרשטאַנען און אָנגעשטעלט אירע שוועבל- 
אויגן, אומשולד האָט מיך באַצױבערט, 

--- מאַרגאַריטאַ, איר האָט שיינע אויגן ! 

-- קוקט אויף זיי!.י, 

--- ווייסט איר דען, צי איך האָב ליב שיינקייט ? 

-- ווען איר װאָלט ניט ליב געהאַט, װאָלט איר זיך דאָך מיט 
מיר ניט אָפּגעזונדערט ?... 

--- הייסט עס ? 

-- נו, יע.י' 

--- מאַרגאַריטאַ, כ'האָב אײַך ליב ! 

--- איר פֿאָרט צו-שנעל!... 

--- און װוי לאַנג דאַרף נעמען צו מאַכן אײַך אַ ליבע-דערקלע" 
רווג? 
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--- ס'ווענדט זיך פֿאַר וועמען? בײַ אײַך, װי כ'זע, נעמט עס ניט 

לאַנג, װײַל איר זײַט שוין אַן אַלטער פּראַקטיקאַנט. .. און א חוץ 
דעם האָט איר דאָך שוין איין כּלה, און זוכט אַ צווייטע ... 

כ'האָב גלײַך געמערקט, װוהין זי צילט, און אין אַ באַלײידיקג- 
דיקן טאָן האָב איך איר דעם אמת געזאָגט, אַז כ'האָב מײַן כּלה ניט 
ליב און אַז נאָר זי האָב איך ליב, 

ביסלעכװײַז האָט זי מיר אָנגעהויבן גלייבן. און פֿאַר װאָס זאָל 
זי דען מיר ניט גלייבן, ווען זי האָט דערזען, אַז דער אמת קריכט- 
אַרױס פֿון מײַנע אויגן. און אפֿשר האָט זיך מיר נאָר אויסגעוויזן, 
אַז זי גלייבט מיר, , 

איך האָב זיך צוגעבויגן צו איר טיף אײַנשנײַדנדיק זיך אין 
אירע בליקן. די יוגנט אין איר איז געװאָרן נאָכגעביק. איר אומ- 
באַהאָלפֿנקײט איז אַריבער צו געװאַגטקײט, 

-- האָסט טאַקע ניט ליב דײַן כּלה ? 

--- ניין ! און דו מיך ? --- האָב איך אויסגענוצט די געלעגנהייט. 

--- כ'ווייס ניט... -- האָבן זיך די בלוטן בײַ איר געצונדן... 

כ'האָב מיט איר אָפּגעמאַכט ווידער זיך צו טרעפֿן 

בײַ דער ערשטער באַגעגעניש מיט איר האָב איך געהאַט מײַן 
אַנטוישננג, 

-- מאַרגאַריטאַ, האָסט מיך ליב ? 

--- כ'ווייס נישט!... 

--- ווייסט נאָך אַלץ נישט ? 

--- און אַז יאָ, װאָס װועסטו װײַטער װעלן? 

--- מִיר זאָלן זיך ליבן. דו זאָלסט מיר שטאַרק ליב האָבן... 

--- װאָס מיינסטו? װועסט זיך מיט מיר אַרומפֿירן װי מיט דײַן 
צווייטער כּלה ? 

--- װאָס דען װאָלטסטו געװאָלט ? 

--- הייראַטן .. . 

--- שוין טראַכטסטו פֿון אַזױנע זאַכן?... 

--- װאָס דען מיינסטו? װועסט זיך מיט מיר אײיביק אַרומפֿירן ? 
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--- מאַרגאַריטאַ! מיר באַגעגענען זיך דאָך ערשט דאָס צווייטע 
מאָל. איבעריקנס, ביסטו דאָך ניט קיין פֿולע פֿערצן פֿרילינגס, װאָס 
איז דאָס יאָגעניש? 

זי האָט זיך צעלאַכט : 

--- װילסטו װאַרטן ? נו, איך װעל װאַרטן!... אָבער אַרומליבן 
זיך, װי דו מיינסט, װויל איך נישט... ווען דו װעסט װעלן חתונה 
האָבן, וועסטו קומען צו מיר און מיר װעלן חתונה האָבן... 

איך האָב געפֿילט, װוי מען װאָלט מיך אָפּגעגאָסן מיט אַ קאַלטן 
עמער װאַסער. 

איך האָב איר גלײַך אַ פֿרעג געטאָן: 

--- און ליב האָסטו מיך ? 

-- כ'ווייס נישט! -- האָט זי קאַלטבלוטיק געענטפֿערט. 

-- כ'האָב אויף איר אַ קוק געטאָן, דערזען איר און מײַן אומ- 
באַהאָלפֿנקײט. כ'האָב זי װווידער אַ מאָל אָפּגעמאָסטן מיט מײַנע בליקן, 
ס'האָט מיר אָנגעהויבן עקלען פֿון איר מכּלומרשטער פּראַקטישקײט. 
די פֿיגור אירע האָט זיך אין גאַנצן אין מײַנע אויגן געביטן. כ'האָב 
אין אירע אויגן געקוקט, דערזען די קעלבישע אומבאַהאָלפֿנקײט, 
כ'האָב געזוכט נשמה און בלויז גוף געפֿוגען... 


א 


דער ציניקער האָט זיך צעלאַכט און איראָניש אָנגעהויבן אי" 
בערזאָגן מײַנע װערטער: ;שלאָפֿט אַ מאַן אַ פּאָר שעה אויף קובאַ- 
נער ערד, ווערט זײַן גאַנץ לעבן דורכגעדרונגען מיט דעם ריח פֿון 
ליבטי..* 

-- און די פֿרױ ? 

--- כ'ווייס ניט, צי זי האָב איך באַצװוּנגען, צי זיך אַליין דער" 
נידעריקט. כ'ווייס נאָר, אַז כ'האָב געזוכט דעם גײַסט אינעם גוף -- 
-- -- כ'האָב געזוכט אַרײַנצוברענגען דעם ברען פֿון דער תּאוה 
אין הויך פֿאַר דער וועלט... 
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מײַן וועלט איז פֿרײי, מיט וויי איז געפּאָרט 


וי דער ווינט אָן אַ צאַם, מײַן צװײַג און מײַן שטאַם, 
זי איז אַלט און נײַ אין מײַן ייִדיש װאָרט 
מיט איר שניט און קלעם. פֿלאַקערט דער פֿלאַם 


פֿון על קידוש השם, 


אַ ,יונטאַי אויף יִדיש 


מײַן האַרץ וויל דיר, ;יונטאַ", 
זינגען אויף ייִדיש אַ ליך, 

איז אין מײַן לשון 

נישטאָ אַזאַ גליד, 


אין מײַן לשון ;יונטאַ? -- 
זײַנען צוויי משׂא-אָקסן, 
װאָס גייען אונטער איין יאָך 


צוזאַמענגעװאָקסן. 
154 


35 יאָר 


אָ, לאַנד מײַנס, קובאַ באַזונטע, אָ, לאַנד מײַנס, קובאַ באַזוגטע, 
וי אַ קנויל פֿאַרברענטע דראָטן וי אַ באַרג פֿאַרברענטע דראָטן 
נאָך אַ פֿײַער ליגן מײַנע יאָרן נאָך אַ שׂריפֿה ליגן מײַנע יאָרן 
איבער דײַנע וועגן צעשאָטן, איבער דיר וי אַשׁ צעשאָטן 
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ד. י. דובעלמאַן 
הייס בלום 


אין אַ הייסן, ברענענדיקן זומערטאָג, ווען די זון באַװײַזט איר 
גאַנצן כּוח, בין איך אַרומגעגאַנגען פֿון שטוב צו שטוב מיט צויי 
באַלאָדענע פּעקלעך. כ'װואָלט דאַן שווערן, אַז די זון איז ספּעציעל 
באַשאַפֿן געװאָרן מײַן לײַב צו גליען װי מיט אַ הייסן פּרעסאײַזן. 
,טיקיטאַק? -- די שלײפֿן קלאַפּן וי אױפֿצורײַסן, און װאָס מער 
איך קריך אויף די שפּיציקע בערג פֿון דעם שטעטל, דאָרט אױפֿן 
באַרג עפּעס פֿאַרקױפֿן, אַלץ מער ווער איך אָפּגעמאַטערט, אַלץ מער 
קײַקלט זיך פֿון מיר דער שווייס און מאַכט נאַסער מײַנע קליידער 
און שווערער מײַן גאַנג, 

אַ ווילדע קאַטשקע האָב איך דעמאָלט געװאָלט זײַן: כ'זאָל זיך 
גלײַך קענען אַ װאָרף טאָן אין טײַך. עס זאָל כאָטש אויף עטלעכע 
מינוט מיך אָפּקילן און אַוװעקנעמען דאָס הייסע פּרעסאײַזן פֿון מײַן 
היציקן, אויסגעמאַטערטן לײַב, 

איך האָב זיך אָפּגעשטעלט, דאָס הייסט, מײַן געדאַנק האָט זיך 
אָפּגעשטעלט. מײַנע פֿיס אָבער האָבן װײַטער זיך געמוזט טראָגן 
אַרױף צו די הײַזלעך, באַדעקט מיט פּאַלמעס. איך קען זיך גישט 
פֿאַרגינען אָפּצושטעלן. ברויט מוז איך זוכן! 

טראַכטנדיק אַזױ, האָב איך זיך דערשלעפּט צו די הײַזלעך, 
וועלכע האָבן אונטערן באַרג גערייצט מײַן פֿאַנטאַזיע. װוי סװויזט" 
אויס, איז טאַקע בעסער צו גיין מיט די פֿיס וי מיט דעם געדאַנק, 

ווען מײַנע פֿיס זײַנען שוין אױפֿן באַרג געשטאַנען איז מײַן 
ערשטן בליק געפֿאַלן אױפֿן רײַכסטן שטיבל. װוּ זאָל איך פֿריִער 
גיין? אָט אין דעם שטיבל קען איך, דאַכט זיך, מער לייזן וי אין 
אַלע הײַזלעך. 

פֿון װאַנען האָב איך פֿאַרשטאַנען? אויף דעם איז שון אַ 
פּעדלער אַ ספּעציאַליסט. ער וייסט שוין, ער דערקענט שוין. מען 
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האָט אַ מאָל אַ טעות. נו, װוי זאָגט ערגעץ דער פּסוק : טעות פּעדלער 
מוֹתּר... אַלנפֿאַלס, נאָך דער הײַזקע אַלײן קען מען שוין דער- 
קענען, צי די באַלעבאַטים זײַנען פֿאַרמעגלעכע: איז זי אָפּגעװײַסט 
מיט װײַס ליים .. . ווער שמועסט, ווען מ'האָט נאָך אַ ביסעלע רויטע 
אָדער גרינע פֿאַרב (קובאַנער האָבן ליב רוישיקע פֿאַרבן), און די 
װאַזאָגעס שטייען אַרום די טירן"פֿענצטער, דעמאָלט ווייס מען אַז 
מ'טאָר אַזאַ הויז ניט פֿאַרבײַגײן, 

ניט טראַכטנדיק קיין סך, בין איך צום שטיבל צוגעגאַנגען 
אפֿשר װאָלט איך יע געטראַכט, האָב איך אָבער גלײַך דערזען אַ 
פֿערטל טוץ מיידלשע קעפּלעך אַרױסקוקן צו מיר פֿון װײַטנס, און 
איך בין אַרײַן אינעװוייניק. 

-- קומט-אַרײַן ! זעצט אײַך! קילט אײַך אָפּ אַ ביסל. ווען ניט, 
קענט איר כאַפּן אַ זונענשלאַג. 

איין מיידל מיט טונקעלע אויגן און אָפּגעפֿאַרבטע שמאָלינקע 
ליפּלעך גיט מיר גלײַך אַ װאָרף-אַרײַן אַ װאָרט מיט אַ שמייכל. 

-- אַ שאָד אַזאַ יונג לײַב צו לאָזן פֿון דער זון אָפּברענען ! 

ניט צו בלײַבן שטיין װי אַ קעלבל, האָב איך אַ בליק צו איר 
געװאָרפֿן מיט אַ געמאַכטן שמייכל, אַ ביסל מעשׂה װוילער יונ 
און אַ זאָג געטאָן : | 

--- אַפֿילו דער טײַװול אַליין קען מיך שוין אויך ניט פֿאַר- 
ברענען. 

פֿאַרשטײט זיך, כ'בין אין שטוב אַרײַן, זיך אויף אַ וויגשטול 
געזעצט. נו, יע: מ'קען דאָך גלײַך ניט אַ פֿרעג טאָן װילט איר 
עפּעס קױפֿן ? װאָרעם זיי קענען מיר אָפּזאָגן און איך בין אַ פֿאַרטי- 
קער... מען מוז זיך דעריבער פֿריִער באַקװעם אַנידערזעצן און 
ריידן פֿון נישט-געשטויגן און נישט-געפֿלױגן, בין מען דעררעדט 
זיך, 


? אַ טעות פון אַ גאַס-פאַרקויפער אין דערלויבט.,, 
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צו װאָס לייקענען, ס'איז ניט װי בײַ אונדז אין פּױלן. בײַ אונדז, 
אין פּױלן, אַז מירעדט לאַנג. דעררעדט מען זיך צו מתים, צום טױט; 
דאָ איז פֿאַרקערט: מען הייבט-אָן בײַ די טויטע און ריידנדיק קומט 
מען אַרױף אויף אַ לעבעדיקער מדינה!י.. 

--- ווילט איר אפֿשר אַ טשאַשקעלע שװאַרצע קאַפֿע! -- האָט 
מיר דאָס לעבעדיקע מיידל מיט אַ שמייכל אַ פֿרעג געטאָן. 

(כ'רוף זי ,לעבעדיקע מיידל", װײַל זי איז טאַקע די לוסטיקערע 
פֿון אַלע). ווען זי װאָלט פֿאַרשטאַנען ייַדיש, װאָלט איך איר גלײַך 
געענטפֿערט: ;אַ קראַנקן פֿרעגט מען, אַ געזונטן גיט מען". איבער" 
זעצן דאָס ווערטל אין שפּאַניש, ווייס איך, אַז איך װעל עס נאָר 
צעקאַליעטשען און זי װעט סײַ װי סײַ ניט פֿאַרשטײן. האָב איך מער 
ניט וי אַ ייִדישן שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ. ס'קען הייסן: יאָ און גיין. 
און זי האָט מיר טאַקע מיט דער טשאַשקעלע הייסע קאַפֿע אָפּגעקילט, 
אָבער דאָס לעבעדיקע מיידל האָט זיך אָנגעצונדן. פֿון דאַנקשאַפֿט 
פֿאַר דאָס טשאַשקעלע קאַפֿע האָב איך איר אַ ליבן בליק געגעבן, 
ווען זי איז געגאַנגען נעמען מײַן ליידיק טעפּעלע. 

און צוויי פּאָר אויגן האָבן זיך צוזאַמענגעטראָפֿן. און גלײַך האָב 
איך דערפֿילט אַ צאַפּל אין אַלע מײַנע אבֿרים. קהייס בלוט"!י.י. 
האָב איך בײַ זיך אַ טראַכט געטאָן. דאָס הייסע בלוט פֿון דעם קו" 
באַנער מיידל זידט. און ס'איז קיין װוּנדער ניט. זי גייט קיין מאָל 
ניט אַרױס פֿון דער שטוב אָן דער מאַמען אָדער שוועסטער. איז זי 
אַליין, שטייט זי אָפּ שעהנװײַז בײַ די גראַטעס פֿון די פֿענצטער (קו" 
באַנער פֿענצטער האָבן ניט קיין שויבן) און קוקט לײַדנשאַפֿטלעך, 
פֿאַרחלומט אויף יעדן דורכגייער, טאָמער װעט ער איר אַ ליבן בליק 
שענקען. 

מיר האָבן זיך באַקװעם געמאַכט אויף אונדזערע וויגשטולן און 
װײַטער אָנגעהויבן שמועסן : 

-- װאָס זײַט איר ? --- האָט מיך דאָס לעבעדיקע מיידל אַ פֿרעג 
געטאָן,. אײַנעסנדיק זיך אין מײַנע אויגן 

--- װאָס הייסט, װאָס איך בין? אַ דײַטש בין איך! אַ דײַטש 
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פֿון דײַטשלאַנד! (אַ דײַטש איז אַ סגולה צו פּרנסה און צו ליבעס 
אַוודאי און אַװדאי, אַ דײַטש איז פֿאַררעכנט פֿאַר אַ העלד פֿון דער 
אײיראָפּעישער מלחמה), 

-- זעט איר! -- האָט דאָס לעבעדיקע מיידל זיך אױפֿגעשטעלט 
און אוױיסגעשריִען מיט טריומף-- זעט איר! כ'האָב גלײַך דערקעגט, 
אַז דאָס איז ניט קיין מאָראָ {מאָרואַקער --- סיריאַנער האָט מען אין 
קובאַ ניט זייער ליב), 

--- מען דערקענט אין אים ! פֿאָרט אַ דײַטש ! 

-- די מאָראָס זײַנען אַזעלכע שלעכטע און מיאוסע מענטשן! -- 
האָט זי שוין אָנגעהויבן שיטן פּעך און שוועבל אויף זײי: פֿריִער 
האָט זי נאָך מורא געהאַט צו ריידן, אפֿשר קער איך זיך אָן מיט זיי, 

וי אַ פֿרײַדענקער האָב איך, פֿאַרשטײט זיך, זיי אַ ביסל פֿאַר- 
טיידיקט. כ'זאָג אַ ביסל, װײַל צופֿיל אײַנרײַסן זיך מיטן קובאַנער 
אייבערגלויבן טאָר איך דאָך אויך ניט ; איך קען נאָך אַ מאָל אַרױס- 
גיין פֿון דאָרט און קיין פֿינף סענט ניט לייזן. מען טאָר ניט װעלן 
זײַן קיין צױפֿיל חכם. וי ס'װוײַזט-אויס, זאָל דאָס האָבן אַ ביסל 
געווירקט, זי זאָל אױפֿהערן ריידן פֿון די מאָראָס. נאָר אין דער 
אמתן האָט מיר שוין הנאה געטאָן, װאָס זיי זײַנען אַרױפֿגעקומען 
אויף דעם געשפּרעך וועגן סחורה און כ'האָב גלײַך אַ זאָג געטאָן: 
;װוילט איר עפּעס קױפֿן ביליק ?*, און גיט װאַרטנדיק אַפֿילו אויף אַן 
ענטפֿער, בין איך שוין געווען צעפּאַקעװעט מיט די פּעקלעך, 

װאָרעם וויסן דאַרף מען, אַז אַ קובאַנער דאַרף גאָר ניט, ביז 
ער זעט ניט אַן אױפֿגעבונדן פּעקל סחורה. דעמאָלט ערשט, וען 
דאָס פּעקל איז שוין אױפֿגעפּאַקט, געפֿעלט אים אַלץ, און אַלץ װוערט 
כײַ אים ביליק. און אוב ער פֿאַרמאָגט נאָר די פּאָר דאָלער אין 
שטוב, קענט איר זײַן זיכער, אַז אין אַ האַלבער שעה אָדער אין אַ 
שעה זײַנען זיי בײַי אײַך, 

זיי האָבן זיך טאַקע אַלע גלײַך אַרומגעשטעלט קוקן אויף דער 
סחורה. אַפֿילו דאָס קליינע צװיײיאָריק נפֿשל, װאָס האָט פֿריִער אַזױ 
פֿאַרדאַכטיק געקוקט אויף מיר, איז שוֹין געװאָרן היימישער און 


280 מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראַטור 


זיך אָנגעהויבן שפּילן מיט דעם שטריקל פֿון מײַן אױפֿגעבונדענעם 
פּעקל, 
מען האָט אָנגעהױבן באַטאַפּן די סחורה און גלײַך האָבן זיך 
אָנגעהױבן װײַזן די גרינע מאַגנעטישע פּאַפּירלעך, װאָס צוליב זי 
האָב איך מײַן לײַב געלאָזט ברענען פֿון דער אומדערבאַרעמדיקער 
זון, װאָס צוליב זיי זײַנען מײַנע אָפּגעשטאַנענע, אויסגעמאַטערטע פֿיס 
אױפֿן באַרג געקראָכן. 

- נו, איצט, אַז מיר האָבן שוין אַזױ פֿיל ביי דיר געקױפֿט -- 
האָט זיך אָנגערופֿן דאָס לעבעדיקע מיידל -- שענק מיר עפּעס! 

--- איך פֿאַרקױף ביליק, אָבער שענקען שענק איך ניט קין 
פֿרױען -- זאָג איך צו איר מיט אַ שמייכל --- שוין אַזאַ פּרינציפּ בי 
מיר... -- זאָג איך צו איר, ניט װאַרטנדיק אויף איר ;פֿאַר װאָס ?* 

--- װאָס הייסט, מען קױפֿט בײַ דיר אַזױ פֿיל און דו שענקסט 
גאָר ניט? 

-- כ'טאָר ניט! -- מאַך איך זיך ערנסט, כּדי דאָס לעבעדיקע 
מיידל זאָל זיך בעסער פֿאַראינטערעסירן 

--- װאָס הייסט, דו טאָרסט ניט? האָסט דען אַ כּלה! -- און 
זי גיט גלײַכצײַטיק אַ קוק אויף מײַן רינגל, װי פֿון רינגל װאָלט 
זי געװאָלט פֿאַרשטײן די גאַנצע געהיימעניש. 

--- װאָס, די כּלה האָט אײַך אָנגעזאָגט, אַז איר זאָלט גאָר ניט 
שענקען קיין מיידלעך ? אַזאַ אײפֿערזיכטיקע איז זי? --- באַװאַרפֿט 
מיר דאָס לעבעדיקע מיידל מיט פֿראַגעס. | 

ס'האָט מיר שוין באַלד באַנג געטאָן, װאָס איך האָב געמאַכט 
דעם ויץ; פֿאַר װאָס איך האָב גלײַך דעם געשאַנק ניט געגעבף 
ס'איז מיר אײַנגעפֿאַלן אַ געדאַנק וי זיך אַרױסצודרײען פֿון דער 
גאַנצער ניט-אײַנגענעמער לאַגע. 

--- איך װעל דיר זאָגן דעם אמת! -- זאָג איך צו איר -- 
כ'קען דיר ניט שענקען, װײַל איר האָט אַלע געקױפֿט, און אַז איך 
על דיר אַלײין שענקען, װאָס װעלן די אַנדערע זאָגן? 

-- שענק איר ! שענק איר! -- האָבן אַלע אין איין קול אויס- 
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געשריען. אַפֿילו דאָס קליינע צװיי-יאָריקע יאַטל האָט אויך אַ שטאַר- 
קערן צי געטאָן בײַם שטריקל פֿונעם אױפֿגעבונדענעם פּעקל, וי 
ער װאָלט אויך װעלן זאָגן: ;שענק איר" 

כ'האָב גלײַך באַמערקט מיט װאָס עס שמעקט. צו װאָס לייקענען, 
ס'האָט מיר אַ ביסל געשמייכלט דער גאַנצער עסק. האָב איך איר 
גלײַך אַ פֿרעג געטאָן: 

-- נו, זאָגי וי הייסטו? װעל איך דיר אַ טיכעלע מיט דײַנע 
בוכשטאַבן שענקען. 

--- מײַן נאָמען איז ראָסאַ אַמאָר : -- האָט זי מיט אַ קלאַפּנדיק 
האַרץ אויף שנעל אַרױסגעזאָגט, 

זוכנדיק צווישן די טיכעלעך די ר. אַ, האָב איך דערװײַל איר 
אַ קאָמפּלימענט געמאַכט וועגן איר נאָמען. 

מער האָב איך שוין אַ װאָרט ניט געדאַרפֿט ריידן : כ'האָב שוין 
געלייענט אַלץ אויף איר פּנים... די קאָלירן פֿון די באַקן האָבן 
שוין אַלץ געקענט דערקלערן. די אויגן, צוויי לײַדנשאַפֿטלעכע קו" 
קערס, זײַנען איבערגעגאָסן געװאָרן מיט אַ דין גלאַנציק װײַסל, און 
זיי האָבן זיך גלײַך אײַנגעפֿרעסן אין מײַנע אױגן. איך האָב זיך 
מיט פֿאַרגעניגן געלאָזט ברענען פֿון אירע גליִענדיקע, פֿאַרחלומטע 
אויגן. כ'האָב זיך געלאָזט אַרײַנקוקן גלײַך אין די אױגן אַרײַןיי. 
קוק!... פֿרעס!יי. ברען! אַלץ בעסער װי זיך לאָזן ברענען פֿון 
דער הייסער קאָכעדיקער זוןף 

כ'האָב געפֿילט, אַז אָט-אָט װעט שוין אויך בײַ מיר אפֿשר 
ברענען אַ ניט-געזעטילר פֿונק. אַ געפֿיל פֿון רחמנות האָט מיך 
אָנגענומען. כ'האָב או'י, גיך צוזאַמענגעפּאַקט די פּעקלעך, אַליין ניט 
וויסנדיק, פֿאַר װאָס איך טו עס אַזױ שנעל.י. 

ווען איך בין שוין בי דער טיר צום אַרױסגײן געשטאַנען 
האָט ראָסאַ אַמאָר צו מיר מיט אַ שמייכל אַ זאָג געטאָן, איך זאָל 
נאָך אַ מאָל קומען. 
הבס מאאס:א'נאגאאננאטשטאומואשרוולזז 


2 רויז פון ליבע, 
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-- ניט שטענדיק, וען דו װעסט קומען, װעלן מיר בל דיר 
קױפֿן, אָבער ס'מאַכט ניט, 

וי אַ פֿרײַנד, האָבן זיי געװאָלט, זאָל איך צו זיי קומען.., 

און װײַטער האָט די זון מײַן לײַב אָנגעהױבן ברענע, שױן 
אַראָפּלאָזנדיק זיך צוריק פֿון באַרג, 

*+ 

אין אַ צײַט אַָרום בין איך ווידער אַחין געגאַנגען. כּמעט יעדן 
טאָג פֿלעג איך אַהין גיין, און װאָס מער איך בין אַהין געגאַנגען, 
װאָס מער איך האָב זיך באַקענט מיט ראָסאַן, אַלץ היימישער בין 
איך געװאָרן. די אַרומיקע שכנים האָבן שוין אָנגעהױבן ריידן, אַז 
מיר זײַנען חתן-כּלה. 

אפֿשר איז דאָס געווען ראָסאַס שולד, װײַל זי האָט ליב געהאַט 
צו באַרימען זיך.., 

איך פֿלעג אַפֿילן מיט איר אײַנטענהן, זי זאָל קיינעם קיין װאָרט 
ניט זאָגן וועגן אונדזערע פֿאַרהעלטענישן, אָבער דאָס האָט װײיניק 
געהאָלפֿן. ווען זי האָט זיך נאָר געטראָפֿן מיט אירע פֿרײַנדינס, האָט 
זי זיך גלײַך אָנגעהױבן באַרימען. װאָס איך פֿלעג איר הייסן טאָן 
האָט זי געטאָן. דאָ שטעל זיך ניט, דאָ זעץ זיך ניט, אַהין גיי ניט ; 
אַפֿילן װי צו קליידן זיך האָס זי שוין אָנגעהױבן פֿרעגן. און טאַקע 
צוליב איר געהאָרכזאַמקײט האָב איך זיך געהאַלטן נעבן איר... 

כ'האָב זיך געהאַט איין מאָל אַװעקגעשטעלט מיט דער סחורה 
ניט װײַט פֿון אַ טאַבאַק-פֿאַבריק, װוּ עס אַרבעטן פֿרױען. ראָסאַ 
האָט דאָרט געאַרבעט. די מיידלעך האָבן זיך אַרומגעשטעלט קוקן 
אויף דער סחורה, ראָסאַ איז אויך צװישן זיי געשטאַנען און ניט 
גלאַט אַזױ זיך געשטאַנען, זי האָט כּסדר געקוקט אויף מיר און אויף 
די מיידלעך, זי איז געווען אױפֿגערעגט ביז גאָר.., 

שפּעטער, ווען איך בין שוין אַהיים געגאַנגען, האָט זי מיך 
אָפּגעװאַרט בײַם שכן, װוּ איך בין אײַנגעשטאַנען, און ווען איך בין 
פֿון מײַן נײַיגעקױפֿטן פֿערז אַראָפּ, האָט זי מיר גלײַך אָנגעהױיבן 
פֿאָרװאַרפֿן, אַז די מיידלעך האָבן אויף מיר צו"פֿיל געקוקט... 
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כּלומרשט מיט גוטע רייד האָט זי געװאָלט בײַ מיר אַרױסבאַקומען 
עפּעס וועגן די מיידלעך.. . און שטיל מיט חניפֿה האָט זי אַ זאָג 
געסאָן : 

--- וי די מיידלעך האָבן דאָס אויף דיר געקוקט ! 

-- זיי האָבן אויף מײַן סחורה געקוקט... -- האָב איך איר 
שאַרף אָפּגעענטפֿערט -- ניט אויף מיר. 

--- ניין, זי האָבן אויך דיר געקוקט! יאָ, אויף דיר! דו האָסט 
זיך אַפֿילו פֿאַררױטלט... אויף איינער האָסטו אַפֿילו געגעבן דעם 
זעלביקן בליק, װאָס דו האָסט מיר געגעבןייי 

-- האָסט געקענט מיט דײַן רויטער טוניקע פֿאַרשטעלן, זי 
זאָלן אויף מיר ניט קוקן! -- האָב איך שוין מיט כּעס אַ זאָג געטאָן. 

-- אָבער זי װעט דאָך דערנאָך זאָגן, אַז דו ביסט אירער..י-- 
און זי האָט אַפֿילו מורא געהאַט אין גאַנצן דאָס װאָרט צו פֿאַר" 
ענדיקן. 

--- װאָס אָבער. .. ווען אָבער... װאָס װעט מיר אַרן אַז זי 
זאָגט און אַז דו זאָגסט? 

-- הייסט עס?... 

-- נו, יאָ. הייסט עס י. 

--- הייסט עס, אַז מיט מיר קערסטו זיך גאָר ניט אָן זיי. 

-- ווען האָב איך דען געזאָגט, אַז איך קער זיך יאָ אָן מיט דיר? 
נאַריש מיידל! --- האָב איך שוין מיט כּעס אויסגעשרנען און פֿאַרענ- 
דיקט -- אויס רחמנות ליב איך דיך, יאָ, אויס רחמנות!... איך בין 
אויך אַ געליטענער ! כ'האָב אויך אַמאָל געליבט!.. . פֿאַרשטײסט ? 

--- הייסט עס, אַז אַ צווייטע האָט שוין אַמאָל דײַן ליבע אויס- 
געשעפּט? | 

--- ווייס איך װאָס ! אמתע אױפֿריכטיקע ליבע קענסטו דאָ 
סײיַ וי ניט געפֿינען; איר זײַט אַלע לײַכטזיניק. אויף יענער זײַט, 
אױפֿן װײַסן שניי איז די בעסטע ליבע!יי. 

--- יעזוס ! --- האָט זי פֿון צעמישטקייט אויסגעשריען -- הער" 
אויף ! אויס רחמנות!... זאָל זײַן אויס רחמנות !יי. 


284 מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראַטור 


איך בין גלײַך אַװעקגעגאַנגען פֿון איר. געמיינט האָב איך, אַן 
נאָך דער סצענע װעט זי שוין מער מיט מיר ניט ריידן, און איך 
בין טאַקע אַ גאַנצע װאָך ניט אַרײַנגעגאַנגען צו איר, ביז.., 

איין מאָל דאַכט זיך, שבת פֿאַר נאַכט, איז עס געווען, האָבן 
מיר זיך באַגעגנט. און אפֿשר איז עס ניט געווען צופֿעליק, 


איך בין געשטאַנען בײַ אַ שכן און געהאַלטן אין עפעס פֿאַר- 
קױפֿן. ערשט זי איז אַרײַנגעקומען און מיך באַגריסט, 

-- וען װעסטו דאָ ענדיקן? קום צו אונדז. מיר ווילן עפּעס 
קױפֿן, 

ווען איך האָב זיך געלאָזט גיין צו איר שטוב, האָט זי מיך 
שוין אָפּנעװאַרט בײַ דער טיר און באַשאָטן מיט פֿראַגעס. 

-- ווען דו װועסט מיך אױפֿהערן צו פֿאַרפֿאָלגן מיט דײַן איי- 
פֿערזוכט, װעל איך קומען ! | 

דערנאָך איז װײַטער אַלץ געגאַנגען וי פֿריִער, װי עס װאָלט 
גאָר נישט פֿאָרגעקומען ביז... זי האָט מיר װײַטער אָנגעהױיבן 
פֿאַרפֿאָלגן מיט פֿראַגעס צי איך װעל חתונה האָבן פֿאַר אַ קובאַנערין 
צי איך יל מיט איר חתונה האָבן ? 

-- ווייסט, אַז איך בין אַ ייִד 1 און אַ ייד טאָר ניט חתונה האָבן 
מיט אַ קריסטין ! 

אָבער מײַנע ווערטער זײַנען געווען וי אַרױסגעװאָרפֿן. זי ווייסט 
אַפֿילו ניט, װאָס אַ ייִד איז. ייִדן, ווייסט זי, זײַנען שלעכטע מענטשן, 
ס'הייסט, געזען האָט זי קיין מאָל ניט קיין ייִדן. זי האָט אָבער גע 
הערט אַז ייִדן זײַנען ווילדע און מיאוסע ברואים. וי זי האָט מיך 
אָפּגעשילדערט די ייִדן, דאַרפֿן זיי זײַן ענלעך צו אינדיאַנער, אַפֿרי- 
קאַנער און דערצו נאָך מיט הערנער. און אַזױ װוי איך האָב קיין 
הערנער ניט, בין איך, אַזױ אַרום, קיין ייִד ניט. און אַז די ייִדן האָבן 
געקרײיציקט יעזוסן, דאָס װוייסט זי שוין גראַד יאָ. אָבער װיפֿל איך 
האָב מיט איר ניט אײַנגעטענהט, װיפֿל איך האָב איר נישט געגעבן 
צו פֿאַרשטײן, האָט זי מיר אַלץ ניט געװאָלט גלייבן, 
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--- סטײַטש, וי קען גאָר אַ ייִד האָבן אַזאַ אויסזען, װי איך האָב? 

--- טאָ װאָס איז דער אונטערשייד? זאָל זײַן דײַן גאָט ? טאָ 
װעל איך בעטן צו דײַן גאָט, אויב דו װילסט אַז... -- האָט זי 
מיר לײַכטזיניק אַ זאָג געטאָן 

-- אָ! ניט בײַ דעם האַלט עס. אַן אײראָפּײיער קען זיך איבער 
הױפּט ניט צוזאַמענלעבן מיט אַ קובאַנער, בפֿרט אַ ייד אַװדאי און 
אַװודאי ניט. ניט פֿאַרלירנדיק קיין סך צײַט, האָב איך איר גלײַך 
אָנגעהויבן געבן צו פֿאַרשטײן, אַז ניט אַזאַ ייִד בין איך. אַ פֿרײַדעג- 
קער, זאָג איך. אַ ייִד בין איך געבוירן אָבער אין רעליגיע:זאַכן 
בין איך אַ פֿרײַדענקער, 

--- טאָ װעל איך אויך ניט גלייבן אין קיין שום גאָט! -- האָט 
זי מיט אַ ציטערדיקער שטים אַ זאָג געטאָן. גלײַכצײַטיק האָט זי 
זיך אַ ביסל אָפּגעדרײט פֿון מיר און געשעפּטשעט אַ תּפֿילה צו 
יעזוסן אין דער שטיל, 

דערװײַל איז געװאָרן פֿינצטערלעך, האָב איך זיך אָפּגעזעגנט 
און בין אַװעקגעגאַנגען. 

4 


אין עטלעכע טעג אַרום האָבן מיר זיך װידער געטראָפֿן און 
װײַטער האָט זי אָנגעהויבן ריידן, 

--- איך װעל דיר זאָגן דעם אמת -- זאָגט זי צו מיר -- איך 
בין ניט װי אַנדערע מיידלעך, װאָס פֿאַרלײקענען די יאָרן. איך בין 
4 יאָר אַלט, 

געזאָגט האָט זי עס מיט אַ כוונה. (אין קובאַ איז דאָ אַ געזעץ, 
אַז װער עס פֿאַרנאַרט אַ מיידל, װאָס איז ייַנגער פֿון איין און צװאַנ- 
ציק יאָר, באַקומט אַ יאָר מיט אַכט מאָנאַטן און איין און צװאַנציק 
טעג תּפֿיסה אויב ער האָט מיט איר ניט חתונה), 

-- דו 24 יאָר און איך אַכצן (18), קען דען זײַן אַ גליקלעך 
צוזאַמענלעבן ? 

אין דעם איז איר מוטער אָנגעקומען און מיך אײַנגעלאַדן אויף 
אָװונט צו זיי אין שטוב אַרײַן 
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אין אָװונט זײַנען מיר אַלע געזעסן, זי, אירע עלטערן, שוועס- 
טער און געפּילדערט. אין דעם האָט ראָסאַ אויף מיר אַ קוק געטאָן 
און גלײַך אַ הוסט געגעבן. פֿון הוסט האָט זיך פֿאַרלאָשן דאָס קליינע 
נאַפֿט-לעמפּעלע. ו 

איך האָב גלײַך בײַ מיר אין קעשענע אױפֿגעזוכט די שװע- 
בעלעך, אָבער ראָסאַ האָט אין דער פֿינצטער אָנגעכאַפּט מײַן האַנט 
מיטן פּעקל שוועבעלעך און מיך אָנגעהויבן גלעטן... מיך צו זיך 
געשלעפּט... דאַכט זיך, אַ ביס האָב איך געקראָגן... יאָ, אַ פֿלי- 
סיקע רויטקייט באַװײַוט זיך אויף מײַן רעכטער האַנט... 

בײַם שײַן פֿון ליכט, װאָס איך האָב שנעל אָנגעצונדן, האָב איך 
אויף איר אַ קוק געטאָן. זי האָט שעלמיש געשמיכלט, קוקנדיק 
אויף מיר מיט אירע לײַדנשאַפֿטלעכע, הייסבלוטיקע אויגן 

--- הייס בלוט ! -- האָב איך װײַטער אַ טראַכט געטאָן און איך 
האָב אויף גיך, בכדי די אַרומיקע זאָלן ניט באַמערקן, אַרײַנגערוקט 
די פֿאַרבלוטיקטע האַנט מיט אירע לײַדנשאַפֿטלעכע צייכנס אין קע- 
שענע אַרײַן, און אַ קוק טוענדיק אויף מײַן זייגערל, האָב איך זיך 
שנעל אָפּגעזעגנט און בין אַװעקגעגאַנגען װוי אַן אונטערגעשאָסעגער. 

אין עטלעכע טעג אָרום, ווען איך בין שוין פֿון דעם שטעטל 
אָפּגעפֿאָרן, דערהאַלט איך פֿון איר אַ בריוו : 

,ליבער י. ! ביסט אַװעק, זיך אַפֿילו ניט געזעגנט! כ'בענק ! און 
קען דיך ניט פֿאַרגעסן. . . און װעל דיך ניט פֿאַרגעסן.. . קום זונטיק 
פֿאַר נאַכט צו פֿאָרן, און דערנאָך ועלן מיר אַװעק... װײַט אַװעק... 
קום אַלין, װועלן מיר אַװעק... פֿאַרברענגען... 

דײַנע אויף אײיביק, 
ראָסאַ? 
. 

אין אַ צײַט אַרום איז מיר װײַטער אויסגעקומען צו זײַן אין 
זעלביקן שטעטל. בין איך װײַטער געגאַנגען צו ראָסאַן אין שטוב, 
אָבער איך האָב זי דאָרט ניט געטראָפֿן, עס האָט מיר גיט געפּאַסט 
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נאָכצופֿרעגן זיך אויף איר, נאָר איך האָב פֿאַרשטאַנען אַז עפּעס 
האָט דאָ פּאַסירט, אָבער װאָס האָב איך ניט געװוּסט בין... די 
שכנים האָבן מיר דערציילט די גאַנצע געשיכטע. 

אַ רײַכער הולטײ, אַ פֿאַרהײראַטער, האָט זי צוגענומען פֿון 


שטוב און מיט איר געלעבט אַ שטיקל צײַט: דערנאָך, צוליב זײַן 
װײַב, זי אַװעקגעװאָרפֿן. זי איז צוריק אַהיים געקומען, צו די על- 
טערן, מיט אַ קינד אונטער איר ברוסט. איצט איז זי געזעסן קראַנ- 
קערהייט אין אַ קעמערל, איינע אַלײן, און מען לאָזט קיינעם ניט 
צו צו איר, 

-- הייסט עס, האָב איך אַ טראַכט געטאָן: איך האָב געלאָזן 
אַ צווייטער זאָל די בלום, די רויז, אָפּפֿליקן... 

יעדן טאָג בין איך אין אירע עלטערנס הויז געגאַנגען מיט דער 
האָפֿענונג זיך מיט איר צו טרעפֿן אױיג איף אויג... אָבער זי 
האָט מיך ניט געװאָלט זען... זי האָט זיך אַ פּנים געשעמט.. . בלויז 
איין מאָל, ווען איך בין אַרױסגעגאַנגען פֿון איר שטוב, און איך בין 
פֿאַרבײַגעגאַנגען איר פֿענצטער, האָט זי אַ טרויעריקן, אױסגעלאַ- 
שענעם בליק אויף מיר געװאָרפֿן .. . און גלײַך זיך צוריק אָפּגערוקט 
פֿון פֿענצטערי.. 

אין אַ צײַט אַרום איז זי געשטאָרבן, טאַקע פֿון קימפּעט, גע- 
האַט אַ טוט קינד, אין עטלעכע טעג שפּעטער בין איך דורכגעריטן 
דאָס שטעטל, האָט מען מיך אין אירע עלטערנס שטוב אַרײַנגערופֿן, 

-- האָסטו שװאַרצע טרויער-טחורה ? -- האָבן מיר אירע שוועס- 
טערס אַ פֿרעג געטאָן. 

-- יאָ. .. --- האָב איך געענטפֿערט מיט פֿאַרדראָס, װאָס פּונקט 
בײַ מיר גייען זיי קױפֿן שװאַרצע טרויער-לײַוונט, | 

איך האָב גלײַך צעפּאַקט מײַן פּעקל און מיט אַראָפּגעלאָזטע 
אויגן אויף שנעל אַרױסגעשלעפּט די שװאַרצע סחורה, 

--- װיפֿל קאָסט די סחורה -- האָט די מוטער אַ פֿרעג געטאָן 

-- 25 סענט... -- האָב איך געענטפֿערט רוט װערנדיק, ניט 
אַליין וויסנדיק פֿאַר װאָס, 
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-- מִיר זוכן פֿאַר 15 סענט אַ סחורה, װײַל מיר דאַרפֿן 20 
װאַרעס. 

--- נו, זאָל זײַן 15 סענט! -- האָב איך אַ זאָג געטאָן און בעת- 
מעשׂה אַ טראַכט געטאָן: ווען זי ווילן עס אומזיסט, װאָלט איך עס 
דען זיי ניט געגעבן? און איך האָב שנעל אָפּגעמאָסטן 20 װאַרעס, 
און גלײַך צוגעפּאַקט דאָט פּעקל, און איך בין אַרױסגעגאַנגען. שוין 
שטייענדיק אויף דער גאַס, איז איין שוועסטער אַרױסגעקומען און 
מיר אָנגעוויזן אויף די נלומען, װאָס װאַקסן אַרום זייער שטוב. 

-- געדענקסט, װי ראָסאַ פֿלעגט דיר געבן בלומען פֿון דעם 
בוים ? 

--- נו, יאָ, אַװדאי געדענק איך! ... ווען דו װועסט אויף איר 
קבֿר גיין, לייג אַ בלום פֿאַר מײַן אומשולד... . און איר.... אָבער... 
דאָס זאָל שוין די וועלט פֿאַרענדיקן... 


פון בוך אויף קובאַנער ערד, האַװאנא 1935 


א ז. ווײינשטיין 
טראָפּיש ליכט 


איך גיי מיר אויף טראָפּישע וועגף 

אַ דאגה! װי לאַנג ס'איז דער ועג... 
איך אָטעם מיט שליאַכן, מיט ברייטע, 
די זון, אַ צעשטראַלטער באַגלײטער, 


זי ווינקט מיר און זאָגט, אַז מען מעגי.. 


מען מעג אין דעם לעבן זיך ליבן! 
דו נעם אין דײַן האַרצן אַרײַן 

דעם סוד פֿון די גלייַקע שטראַלן, 
אויף טריט דײַנע װוּנדיקע פֿאַלן 
און צינד דײַנע אויגן מיט שײַן.יי 
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מיט שײין פֿון צעעפֿנטע אויגן 

פֿאַרגעס דײַן פֿאַרמאַטערטן גאַנג, 

דער אײיביקער ניגון פֿון צײַטן --- 

ער װעט דיר דײַן אומעט פֿאַרבײַטן 

אויף לויטער צעשטראַלטן געזאַנג... 
געזאַנג פֿון ניט-דערענדיקטע לידער 
פֿאַרלױרן אין בלענדיקער לופֿט, 
איך גיי. װוּהין װעל איך קומען? 
גװאַלדן פֿון מײַלער, פֿון שטומע, 
פֿאַרחלשט, איך הער וי מען רופֿט... 

מען רופֿט. איך פֿאַרשטײ זייער לשון, 

אָן ווערטער. עס שנײַדט-דורך אַ גװאַלד... 

עס דעמפֿן, צעשפּאָלטן, אַספֿאַלטן, 

די זון אין אַ װאָלקן באַהאַלטן, 

זי שעפּטשעט -- ס'איז באַלד שוין, ס'איז באַלד. . . 
איך גיי מיר אויף טראָפּישע ועגן. 
אַ דאַגה ! װי לאַנג ס'איז דער וװעג... 
דאָס לעבן, דער שטענדיקער שוטה, 
ער שפּרײַזט ניט אויף וועגן קיין ברייטע, 
ער טרעט-אויס אַ נײַיִנקן שטעגי.. 


האַװאַנאַ, 5708 


ד. י. דובעלמאַן 
נעטער'הענדלער 
-- נו, פֿאַרשטײסטו מיך: אָט דאָ דאַרפֿן מיר זען כאָטש אַ 


פֿערציק גצטער צו פֿאַרקױפֿן! -- האָט פֿײַנבערג געזאָגט צו זײַן 
שותף, אױיסשטײַגנדיק פֿון צוג. 
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ער האָט געװאָרפֿן אַ בליק צו די אײַנגעטריקנטע הײַזלעך, און 
נאָך מער זיך אַ קערעווע געטאָן צו זײַן שותּף : 

-- נו, פֿאַרשטײסטו מיך: מען דאַרף זען צו ריידן, אײַנריידן 
נו, ברודער, גרייט-אָן די שרױפֿן !.. . נאָר קאַרג נישט קיין ווערטער, 
וועסטו זען, וי מיר װעלן לייזן ! --- האָט פֿײַנבערג, אַ דערפֿאַרענער 
אין אַזעלכע געשעפֿטן, געלערנט זײַן גרינעם שותּף, 

זיי האָבן זיך דערנענטערט צום שטעטעלע, אַרומגעװישט אַ ביסל 
די פֿאַרשטױבטע געטער. פֿײַנבערג האָט טיפֿאױגיק אַ מעסט געטאָן 
דאָס גאַנצע שטעטל, אָפּשטעלנדיק זיך בײַ אַן אַלטער כאַטקע, צואַ- 
מענגעשלאָגן פֿון פּאַלמען, װוּ עס זײַנען געזעסן אַ מוטער און אַ 
טאָכטער. די מוטער, אַן עלטערע פֿרױ מיט אײַנגעפֿאַלענע באַקן און 
אונטערגעהאַקטע אויגן פֿון אַן אַלטער קובאַנער זינדערין. די ליפּן 
פֿאַרװיאַנעט, קענטיק פֿון צו"פֿיל ביליקער שמינקע, װאָס זי האָט' 
אין די יונגע יאָרן אויף זיי געלייגט, 

די טאָכטער, שוין אויך ניט קיין יונגע, מיט גראָב-אָנגעשמירטעץ 
ליפּן פֿון אַ ביליקן ,קרעיאָן". די באַקן בלאַס, כּמעט טויטלעך, באַ- 
שאָטן מיט ביליקן פּודער און שלעכט-ריחדיקער פֿאַרב. די הויט 
האָט זיך גערונצלט מיט אַלט-:מײדלשקײט פֿון איבערגעברענטעהר 
תּאווה. די טונקעלע אויגן, װי אויסגעברענטע באַטערײען, האָבן צער- 
פֿול געבלישטשעט אויף יעדן יונגן מאַן... 

פֿײַנבערג האָט אױפֿגעכאַפּט אירע בליקן אַ צי געטאָן דעם 
שותּף בײַם אַרבל; 

-- קום, גוטער ברודער, לאָמיר דאָ מאַכן אַן אָנהײב! 

דער גרינער האָט געכאַפּט אַ בליק אויף דער האַלב אײַנגעפֿאַ- 
לענער כאַטקע און זיך אַ קרים געטאָן: 

-- האָסט שוין קיין שענערע הײַזקע ניט געקענט קריגן אויף 
צו מאַכן אַן אָנהײב ? -- האָט דער גרינער אַ זײַער געטאָן צװוישן 
די ציין, 

--- װאָס ווייסט אַ גרינער ? -- האָט פֿײַנבערג אַ שפּאַן געטאָן 
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פֿאָרױס -- קום, לאָז דיך לערנען, װעסטו זע וי ס'ועט זײַן 
אָלרײַט, 

דער גרינער האָט אַ הייב געטאָן די געטער אױפֿן אַקסל, זיך 
לאָזנדיק פֿױיל נאָכגיין נאָכן שותּף. 

4 

-- אַ גוט:מאָרגן אײַך, שטיל-שװײַגנדיקע קובאַנערינס! -- 
האָט פֿײַנבערג אַ גראַגער געטאָן מיט די ליפּן -- נו, זאָג גוט- 
מאָרגן! --- האָט ער זיך אַ ווענד געטאָן אין שפּאַניש צום גרינעם, 
אָנהײיבנדיק גלײַכצײַטיק צו ריידן צו די נאַיִווע קובאַנערינס: 

--- מצוות האָט זיך אים פֿאַרװאָלט, מיט געטער האַנדלען צו 
פֿאַרשפּרײטן געטלעכקייט איז ער פֿון דײַטשלאַנד געקומען און פֿאַר- 
געסט אַפֿילו אַ ,גוט-מאָרגן? צו זאָגן. נו, מילא, אפֿשר װעל איך 
גראָד אין זײַן זכות פֿאַרקױפֿן אַ סך געטער. מיר זײַנען דאָך עפּעס 
;דײַטשן*! 

--- דײַטשן? -- האָט די אַלטע זיך באַלעקט. 

-- דײַטשן? -- האָט די טאָכטער נאָך שטאַרקער צעצצויגן די 
ווערטער. יע 

-- און די געטער האָסטו טאַקע געבראַכט פֿון דאָרט ? -- איז 
די אַלטע געװאָרן ריידעוודיק, 

--- שייך געבראַכט? -- איז פֿײַנבערג געװאָרן לעבעדיק -- 
ערשט מיט אַ װאָך צוריק..., װאָס זאָג איך, ,מיט אַ װאָך*"? אָט, 
נעכ... ווען זײַנען זיי אָנגעקומען? אייערנעכטן! -- האָט ער אין 
שפּאַניש אַ פֿרעג געטאָן זײַן שותּף -- זעט איר, ער געדענקט 
בעסער פֿון מיר, אייערנעכטן זײַנען זיי מיר אָנגעקומען. 

-- אַנו, רוקט זיך צו נענטער, כאַפּט אַ קוק: איר זעט? אָט 


איז אַ /סאַן כאָסע*, און אָט איז אַ ,סאַן פּעדראָי, און אָט אין אַ 
;קאָראַסאָן דע כעסוס", און אָט איז אַ ,סאַן לאַסאַראָ* ! און וועלכן 
ועט איר בײַ מיר איצט קױפֿן! -- האָט פֿײַנבערג זיך פֿיפֿיק אַ 


רוק געטאָן צו דער אַלטער. 


י 
1 
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די אַלטע האָט זיך אַ כאַפּ געטאָן, זיך אַ ביסל פֿאַרשעמט, פֿאַר 
איר צו-פֿיל קוקן אויף די נילדער, ניט האַלטנדיק זיי בײַם קױפֿן, 

-- כ'קאָן איצט ניט קױפֿן! -- האָט די אַלטע פֿאַרשולדיקט אַ 
זאָג געטאָן -- אַ אקאָראַסאָן דע כעסוס" האָב איך שוין און די 
צײַט איז שלעכט. מען פֿאַרדינט איצט גאָר ניט! -- האָט די אַלטע 
אָנגעהויבן קלאָגן -- כ'קען איצט ניט קױפֿן... -- האָט זי זיך 
געזוכט אָפּצושאָקלען. 

פֿײַנבערג, וועלנדיק זיך אױספֿײַנען פֿאַר זײַן שותּף, האָט נאָך 
מער זיך אַ היץ געטאָן: 

--- אַלטע, ווייסט װאָס דו רעדסט ? דו זינדיקסט דאָך! פֿאַר- 
שטייסטו מיך. די עלטערע יאָרן דערנענטערן זיך און אַ נחת ויל 
מען דאָך נאָך דערלעבן, פֿאַרשטײסטו, און יעדער מענטש זינדיקט 
דאָך אין די יונגע יאָרן... 

די אַלטע האָט אַ ציטער געטאָן, זיך דערמאָנט אין דער יוגנט- 
זינד, װאָס זי האָט אַלץ אָפּגעטאָן, כּדי צו שטילן אירע ברויזנדיקע 
| לײַדנשאַפֿטן, און זי איז אַ ביסל ווייכער געװאָרן : 

-- אַ צווייט מאָל װעל איך קױפֿן, איצט קען איך ניט, 

פֿײַנבערג האָט זיך מיט נאָך מער היץ אַ נעם געטאָן צו דער 
אַרבעט: 

-- גיסט אַ קוק, אַלטע, אויף דעם {קאָראַסאָן דע כעסוס"? 
ווייסטו פֿון װאַנען דאָס האָלץ קומט? אַנו, טרעף!... דאָס האָלץ 
קומט דאָך פֿון נוצרת, פֿון זעלביקן וועלדל װוּ יעזוס איז געבוירן 
געװאָרן!... דו זעסט די דינע קאַנטן? דאָס זײַנען שטיקלעך פֿון 
צװײַגן פֿון בוים, װוּ יעזוס איז געקרײיציקט געװאָרן... 

די אַלטע האָט זיך גענומען צלמען פֿאַר דער געטלעכקייט, װאָס 
עס געפֿינט זיך בײַ איר אין שטוב. און איבערװינקענדיק זיך מיטן 
גרינעם, האָט פֿײַנבערג זיך אַ יש געטאָן דעם שווייס און מיט נאָך 
מער קוראַזש אַ זאָג געטאָן: 

--- בלויז דאָס גלאָז, אַלטע, גיב אַ טאַפּ, דאָס איז אױיסגעאַר- 
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בעט פֿון די זאַמדעלעך פֿון ירדן, װוּ יעזוסעס פֿיס זײַנען אַריבער- 
געגאַנגען, ווען ער איז אַנטלאָפֿן פֿון די ייִדן... 

די אַלטע האָט פֿאַרשעמט אַראָפּגעלאָזט די אויגן : 

-- גיב אַ קוק אויף מײַן טאָכטער! -- האָט זי אין דער שטיל 
אַ זאָג געטאָן -- שוין דאַכט זיך צײַט חתונה האָבן און סװײַזט 
זיך ניט קיין חתן! שוין עטלעכע יאָר, װי כ'האָב געקױפֿט דאָס 
בילד, און ס'העלפֿט אַלץ ניט!... 

-- זעסטו, אַלטע? -- האָט פֿײַנבערג, דערשמעקנדיק אַז עס 
האַלט שוין בײַ עפּעס, פֿרײַער אַן אָטעם געטאָן -- פֿאַרשטײסטו 
מיך : מען דאַרף וויסן װאָס צו קױפֿן! קוקסטיאָן דעם עסאַן לאַ- 
סאַראָ* ? ווייסטו אַז בײַ זײַנע יונגע יאָרן, ווער ס'איז נאָר צו אים 
געגאַנגען, איז געהאָלפֿן געװאָרן. און צום מערסטן פֿלעגט ער העלפֿן 
אַלטע, אָרעמע מיידלעך. אַלטע מיידלעך, אַז זיי האָבן נאָר זײַן שוועל 
אַריבערגעטראָטן, פֿלעגן גלײַך קריגן זייער זיוווג. אַזױ, גיב נאָר אַ 
קוק, אָט דעם זעלביקן ,סאַן לאַסאַראָ? האָב איך מיט עטלעכע װאָכן 
צוריק פֿאַרקױפֿט -- אין וועלכן שטעטל איז עס געװען? -- האָט 
ער זיך אַרטיסטיש אַ בייג געטאָן צו זײַן שותף -- אין סאַן-לוֹיס ? 
יאָ, אין סאַןילויָס. איך דערמאָן זיך שוין, אַן אַלטע מויד איז דאָס 
געווען, אָבער טאַקע אַן אַלטע. דײַנע איז דאָך נאָך אַ יונגע און 
דערצו נאָך אַ שיינע, װאָס זאָל איך דיר לאַנג דערציילן, ניט נאָר 
זי האָט שוין חתונה געהאַט, נאָר זי שװאַנגערט שוין אויך . , . פֿאַר- 
שטייסטו, װאָס זי האָט אַלץ מיט דעם ,סאַן לאַסאַראָי אױפֿגעטאָן ? 
אַפֿילו אַלטע װײַבער מאַכט ,סאַן לאַסאַראָ? שװאַנגער... 

די אַלטע האָט געװאָרפֿן אַ בליק צו דער טאַכטער: 
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-- מען דאַרף ניט, מאַמאַ! -- האָט די טאָכטער זיך געחנדלט 
מיט פֿײַנבערגס קאָמפּלימענטן -- מען דאַרף ניט, מאַמאַ! -- האָט 
זי געהאַלטן אין איין איבערחזרן, כאָטש אין האַרצן האָט זי גע- 
װאָלט, אַז די מוטער זאָל דאָס יאָ קױפֿן... | 
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די מוטער האָט דערקענט אין דער טאָכטער, אַז זי זאָגט ניט, 
װאָס זי מיינט, און זי האָט זיך נאָך אַ מאָל אַ פּרוּו געטאָן : 

--- און אפֿשר, טאָכטער ? 

--- כ'ווייס ? --- איז די טאָכטער נאָכגעביק געװאָרן, אַראָפּי 
לאָזנדיק די אויגן. 

,סאַן לאַסאַראָ האָט זיך אַ רוק געטאָן צו דער אַלטער. מיט 
ציטערדיקע פֿינגער האָט זי אָנגעהויבן אויסציילן דאָס געלט, גע- 
פּרוּווט זיך אַ ביסל דינגען. 

--- איבער הייליקייטן דינגט מען זיך ניט! -- האָט פֿײַנבערג 
פֿאַרכאַפּט און נאָך מער צוגעגעבן -- טויטערהייט איז ,סאַן לאַסאַראָ? 
ווערט דאָס געלט!... 

שוין שטייענדיק אויף דער שװעל, האָט פֿײַנבערג זיך דער- 
מאָנט, אַז ער האָט איר פֿאַרגעסן צוצוווינטש, און ער האָט זיך 
גלײַך פֿאַרכאַפּט : | 

-- זאָל ער אויך אײַך העלפֿן, וי ער האָט דאָרט, אין סאַןילויס, 
געהאָלפֿן.י. 

-- אָמן ! --- האָט די אַלטע אונטערגעקרעכצט, אַ לויז געװאָרענע 
פֿון די פֿיר דאָלער... 

די יונגע האָט מיט בענקשאַפֿט נאָכגעקוקט די געטלעכע הענד- 
לערס און בשעת-מעשׂה אָנגעהויבן פֿילן די שטעכעניש פֿון פֿאַר- 
וועלקטע יאָרן... 

1 

--- נו, גרינער, װאָס זאָגסטו איצט ? דו וועסט אויך אַזױ קענען 
אַרבעטן? -- האָט פֿײַנבערג, אַרױסגײענדיק, זיך אַ רים געטאָן 
פֿאַר זײַן שוֹתּף. 

--- און װאָס װאָלט געווען, ווען זי דערקענט דיך, אַז דו ביסט 
אַלין אַ ייִד? -- האָט דער גרינער זיך מער ניט געקענט אײַנהאַלטן. 

-- װאָס ס'װאָלט געװען? -- האָט פֿײַנבערג זיך צעלאַכט -- 
איך האָב דען הערנער? און ווען איך אַלין װאָלט איר געזאָגט, אַז 
איך בין אַ ייִד, גלייבט זי מיר דען? איך מוז דאָך האָבן הערנער 
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אויף צו זײַן אַ ייד ! הערנער, גרינער, ווען ס'וועלן דיר אויסװאַקסן, 
וועסטו זײַן אַ ייד ! -- האָט פֿײַנבערג, אַ קלאַפּ טוענדיק אים איבערן 
שטרויענעם הוט, פֿאַרענדיקט, 

און װײַטער האָבן זיך זייערע פֿיס געשלומפּערט אין קאָרש, צו 
די צווייטע שטיבלעך פֿאַרקױפֿן געטער... 


אֶשׁׂר שטשוטשינסקי 
אַ העמד 


איבערן שמאָלן פּאַס פּאָדלאָגע, װאָס האָט צעטיילט ביידע אי 
זערנע בעטלעך, האָט שלמהקע, אַ הויך-געװיקסיקער בחור פֿון אַ 
יאָר איין-און-צװאַנציק, אַ צערודערטער האַסטיק אַרומגעשפּרײַזט. 

-- אומזיסט געקומען אַזױ פֿרי אַהיים. שבת -- דער בעסטער 
טאָג, 

זײַנע אויגן האָבן אָנגעקוקט דעם פּאַק קראַװאַטן, װאָס זײַנען 
געהאָנגען אױפֿן ווענטל פֿון שטול צוגערוקט צו דער װאַנט. ער האָט 
זיך צוגערוקט צום צוקאָפּנס פֿון בעטל און זיך פֿאַרקוקט אויף דער 
גרויער קאָלדרע, אויף די טונקעלע זשאַװער-פֿלעקן, װאָס האָבן אױפֿ- 
געגעסן די אַלומיניום-פֿאַרב פֿון זײַן אײַזערנעם בעטל, 

--- שוין צוויי יאָר וי איך שלאָף אויף איר, 

פֿאַר זײַנע אויגן האָבן אַ שווים געטאָן די טעג פֿון זײַן אָנקום 
דאָ, װי ער שלעפּט דאָס נײַע בעטל אױף די טרעפּ. שיקע, דער 
לאַנדסמאַן, האָט אים אַרײַנגענומען אין צימער. ער איזן מיט אים 
געגאַנגען קױפֿן דאָס בעטל. ער דערפֿילט זיך, װי ער שטייט בײַ 
דער טיר און קוקט. װי שיקע האַנדלט פֿאַר אים אײַן דאָס בעטל. 
ער שטייט און שװײַגט, פֿאַרשטײט ניט קיין איין װאָרט, 

-- שלמהקע! -- האָט ער דערהערט -- האָסט פֿיר דאָלער ? 
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-- יע! איך האָב. און ס'בלײַבט מיר נאָך אַ דאָלער מיט 
סטנטן א 

שלמהקע האָט דערזען די אַלע טעג פֿון די צויי יאָר, װי זי 
װאָלטן זיך גיסן אין כװאַליעס: דערזען זיי אַזױ קלאָר, װי זיי װאָלטן 
געלעגן געמאָלענע אויף דער גרויער קאָלדרע, אַרומגעקלעפּט מיט 
פֿאַרזשאַװערטע קװאַדראַטן. אומעטיקע טעג, װאָס בענקען, װאָס נאָגן ; 
הונגעריקע טעג, װאָס שעלטן מיט וילדע קולות דעם אייגענעם 
שטאַם. 

--- ווען איך װאָלט געהאַט אַ פֿאַך! -- יע, מײַן טאַטנס יחוס!... 

ער האָט פֿאַרקלעמט די ליפּן ביז וייטיק, זײַנע אױגן זײַנען 
געפֿאַלן אױפֿן ווינקל, װוּ ס'איז געהאָנגען דער פּאַק קראַװאַטן, ער 
האָט אָפּגעאָטעמט לײַכטער. ס'איז אים אַדורך אַ װאַרעמקײט איבערן 
פּנים, װוי עמעצער װאָלט אים צוגעלייגט אַ װאַרעמע האַנט. דערפֿילט 
װי אַ סאַמעט-גלאַטע לײַב װאָלט זיך צו אים טוליע. ער האָט 
דערזען דאָס געזיכט.. . און זיך אַ ריס געטאָן פֿון אָרט. 

--- איך דאַרף דאָך זי גיין נעמען. יי 

שלמהקע איז צוגעלאָפֿן צום אָפֿענעם פֿענצטער און אַראָפּגעקוקט 
צו דער גאַס: 

--- װױיפֿל קען שוין זײַן דער זייגער ? ס'איז שוין לאַנג געװאָרן 
פֿינצטער. 

ער האָט אַריבערגעקוקט צום מעבל-געשעפֿט, װאָס איז גע- 
שטאַנען אױפֿן ראָג. בײַ טאָג זעט מען דאָרטן אויף דער װאַנט דעם 
זייגער דורכן פֿענצטער. איצט זײַנען פֿאַרמאַכט די טירן און אינע- 
װײיניק איז גאָר פֿינצטער, נאָר די גרויסע שױפֿענצטער זײַנען באַי 
לויכטן, ... װאַרט, באַלד װעט קלינגען דער זייגער פֿון נאָענטסטן 
קלויסטער. ער הערט זיך צו... ס'קלינגט ניט ... 

-- צו װאָס האָב איך געדאַרפֿט אַװעקגעבן ביידע העמדער: 
איך האָב דאָך געקענט געבן װאַשן נאָר איינע. דאָס צווייטע איז דאָך 
גאָר ניט געווען אַזױ שמוציק. דער שװאַרצער יאָר האָט אָנגעטראָגן 
דעם -,טשין?, ער װעט האָבן בײַ מיר אַ פֿינצטערן סוף... איך 
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האָב אים צען מאָל אָנגעזאָגט, ער זאָל מיר אָפּברענגען די העמדער 
שבת בײַ טאָג... און אפֿשר איז ער געווען, געקלאַפּט, און שיקע 
איז ניט געווען אין צימער ? האָט ער דאָך געקענט, דער תֹּם, אַרײ 
בערװאַרפֿן איבערן ווענטל. יאָ, און נאַצאָלן, װער װאָלט אים באַי 
צאָלט?... 

דער זייגער פֿון נאָענטן קלויסטער קלינגט. ער כאַפּט זיך ציילן : 
איינס, צוויי, דרײיַ, זיבן. 

אין קאָפּ גיט אַ שלאָג אַ געדאַנק: איך האָב געוויס פֿאַרהערט, 
! גיין ! ס'קען ניט זײַן, ס'איז שוין אַ סך מער. ע, וועלכער טײַװל האָט 
מיך אָנגעטראָגן צװאָגן חנהלען, אַז איך װעל זי קומען נעמען? 
קומען +י. אַװודאי על איך קומען... דער טשין זאָל נאָר קומען 
מיט די העמדער... שאַ, אפֿשר גאָר אָנטאָן שיקעס אַ העמד? 

ער קוקט זיך אַרום אויף שיקעס אײַזערנעם בעטל: 

--- זײַנע האָט ער דאָך אויך ניט אָפּגעבראַכט .י. 

אויף דער הילצערנער שטול נעבן קליינעם קײַלעכדיקן טישעלע, 
װאָס שטייט אָנגעשפּאַרט בײל דער װאַנט, הענגט שיקעס אַ געטראָגן 
העמד. שלמהקע באַטראַכט עס פֿון אַלע זײַטן יי. 

-- עס װועט ניט טויגן אויף מיר. .. ער איז אַ סך דאַרער פון 
מיר --- כ'וועל ניט גיין, כ'וועל ניט גיין! זי װעט ניט װערן אין 
כּעס, כ'וועל איר דערציילן פֿאַר װאָס .., און אַן עק זאָל עס נעמען יי. 
זײַ ניט קיין נאַר, שלמהקע ! -- זשומעט אים אין אויער, װי אַ גריל 
װאָלט זיך דאָרט באַזעצט --- מאַך זיך ניט נאַריש,. שלמהקע, איידער 
דו האָסט זיך דערװאַרט זי זאָל זאָגן ,קום. שלמהקע, מיך נעמען", 
און איצט קלערסטו -- ניט גיין.יי 

שלמהקע איז צוגעלאָפֿן נאָך אַ מאָל צום פֿענצטער און אַראָפּי 
געקוקט צו דער גאַס, אפֿשר װועט ער נאָך אָפּברענגעןייי 

אויף ביידע זײַטן גאָס זײַנען געגאַנגען מענטשן, הין און צוריק, 
דאָס ליכט, װאָס האָט אַרױסגעשלאָגן פֿון אָפֿענעם קאַפֿעהױז, פֿון 
די פֿענצטער, פֿון די אַנטקעגנדיקע הײַזער, האָט צעשניטן די גאַס 
אויף העל און טונקל, אויף ליכט און שאָטן. 
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שלמהקע האָט זיך פֿאַרקוקט, וי ס'באַוועגן זיך די געשטאַלטן, 
וי זיי טרעטן מיט די פֿיס זייערע אייגענע שאָטנס. ס'האָט אַ ווייע 
געטאָן אַ לײַכט ווינטל און מיטגעבראַכט דעם עכאָ פֿון אַ שטים, 
פֿון נאָענטע רייד,. שלמהקע האָט אַ ציטער געטאָן. דאַכט זיך, אַ 
באַקאַנטער קלאַנג .. . פֿאַר זײַנע אויגן האָט אַ שוועב געטאָן אַ ליכטיק 
װײַס פּנימל... . 

-- זאָל זײַן אין דעם העמד!.,. 

ער איז צוגעלאָפֿן צו דער שטול און אַ שלעפּ געטאָן דאָס העמד, 
ער האָט עס אָנגעטאָן. 

-- ס'איז אַ ביסל ענגלעך, אַבער אונטערן רעקל װעט מען ניט 
זען. דער קראַגן... ס גייט ניט צו... גאַר אַ װיאָרסט איין שפּיץ 
פֿון צווייטן . . . אפֿשר וועט דער שניפּס דאָס פֿאַרדעקן? 

ער האָט אַ קוק געטאָן אין קליינעם שפּיגעלע, װאָס איז גע- 
האָנגען אויף דער װאַנט, ס איז אים פֿאַרגאַנגען אַ ביטערקייט אין 
נאָז, אין די אויגן, 

-- ס'װאָלט געווען בעסער ניט גיין ! 

אין די אויערן האָט אים געקלונגען: 

-- ס'איז שפּעט, אַזױ שפּעט! 

ער איז צוגעגאַנגען צו דער טיר. אויף דעם געקאַרבטן גלאָז 
האָט זיך געזען זײַן שאָסן -- אַ געשטאַלט, ניט דער קורצער 
קראָגן ... ניט קיין קראַװאַט.., אַ שאָטן אַ שאָטן פֿון אַ מענטשן,.. 
ער האָט אַ צי געטאָן די טיר און איז אַרױס פֿון צימערל 

4 

חנהלע איז געלאַסן פֿאַרבײַגעגאַנגען נעבן דער מאַמען, װאָס 
איז געזעסן אַ פֿאַרטראַכטע אױפֿן שמאָלן באַלקאָן און אַרױסגעקוקט 
צו דער גאַס. די פֿאָדערשטע פֿיסלעך פֿון בענקל זײַנען געשטאַנען 
אויף אַרױס, די הינטערשטע אויף דער שװעל פֿון גרויסן צימער, 
חנהלע האָט זייער ניט געװאָלט די מאַמע זאָל באַמערקן װי זִי 
ווארט. אפֿשר וועס זי מיינען, די מאַמע, אַז זי איז אומרויק, געשפּאַנט. 

-- צו װאָס האָב איך דאָ אין גאַנצן דערציילט דער מאַמען! -- 
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האָט זי צו זיך אַ טראַכט געטאָן --- בעסער אַזױ, זאָל זי וויסן ! װיפֿל 
נאָך קינדער האָט דאָס מײַן מאַמע? דער ברודער וערט פֿאַרפֿאַלן 
אויף גאַנצע נעכט, קנאַפּ קלערט זי איבער?... זאָל איך נאָך אויך 
איר פֿאַרשאַפֿן צער?יי. ס'איז דאָך צום ערשטן מאָל, װאָס איך 
װעל הײַנט אַרױסגײן מיט איםיי. 


בײַ דעם געדאַנק האָט איר עפּעס אַ דריק געטאָן. זי וייסט 
ניט פֿאַר װאָס. זי האָט אַ הייב געטאָן די בלויע אויגן צום וועקזייגער, 
װאָס איז געשטאַנען אויף דער שפּײַזשאַפֿקע, איז צוגעגאַנגען און 
גענומען דעם זייגער אין האַנט, אָנגעקוקט דאָס ציפֿערבלאַט. עס 
איז נאָך ניט שפּעט, אַכט דער זייגער. ער האָט דאָך געזאָגט, אַז ער 
וועט קומען אַכט. נו, איז נאָך אַ האַלבע שעה, איז נאָך אַ שעה. דער 
אָװונט איז גרויס. זי האָט אַװעקגעשטעלט דעם זייגער אױפֿן טיש און 
זיך געלאָזט גיין צום פֿענצטערי 


אויף בײַדע זײַטן גאַס זײַנען געגאַנגען מענטשן. די װאָס האָבן 
זיך דערװײַטערט האָט חנהלע מיטן בליק נאָר פֿאַרבײַגעלאָזט. די 
װאָס האָבן זיך דערנענטערט האָט זי שטאַרק אָנגעקוקט -- געװאָלט 
דערקענען. זי האָט צוגערוקט דאָס קײַלעכדיקע פּנימל צו די גע" 
זשאַװוערטע שטאַכעטן, װאָס האָבן פֿאַרגראַטעט דעם פֿענצטער. דאָס 
קאַלטע אײַזן האָט אַ קיל געטאָן איר װאַרעם געזיכט. פֿון באַלקאָן 
האָט זיך געהערט דער מאַמעס הוסטן. ;צו װאָס האָב איך געדאַרפֿט 
דערציילן, אַז ער װעט מיך קומען נעמען?! אפֿשר קען ער ניטייי 
איך דאַרף דאָך מאָרגן ניט גיין צו דער אַרבעט... אָבער ער ?*ייי 
זי האָט אַ ריס געטאָן דאָס פּנים פֿון פֿענצטער און זיך אויסגעדרייס 
צו דעם ליכט. דאָס קליינע לעמפל האָט טונקל באַלױכטן דאָס 
גרויסע צימער, דער שײַן איז געפֿאַלן אויף דער געבלומטער צעראַטע, 
װאָס איז געלעגן אױפֿן טישל, מיט די דרײַ צוגערוקטע שטולן 
אױפֿן פֿערטן איז די מאַמע געזעסן אױפֿן באַלקאָן. זי האָט אַ קוק 
געטאָן אויף דעם בלויען קלייד, װאָס זי האָט געטראָגן --- די פֿעל- 
בעלעך אױסגעפּרעסטע זײַנען געלעגן אויסגעלייגט איינס אױפֿן 
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צווייטן, װי צוגעקלעפּטע, װאָס נידעריקער, זײַנען זיי געװאָרן בריי- 
טער. חנהלען איז אַדורך אַ װאַרעמקײט איבערן גאַנצן גוף, 

--- װאָס פֿאַר אַ שיין קלייד, דאָס שענסטע, װאָס איך האָב, 
הײַנט דאָס ערשטע מאָל, װאָס איך טו עס אָן. וען איך יאָג ניט 
צו די שנײַדערקע... װאָלט איך עס נאָך ניט געהאַט, באַשר איך 
האָב איר דערציילט, אַז איך דאַרף הײַנט אַרױסגײן מיט אַ בחור,,. 
ער װעט ניט קומען! ס'איז האַלב נאָך אַכט דער זייגער, פֿאַר װאָס 
האָט ער געדאַרפֿט אָפּ,.. 

-- חנהלע! חנהלע!! זע, עמעצער קוקט דאָ אַרױף, גי- 
אַרױס, דאַכט זיך, אַז מיזוכט דיך, 

חנהלע האָט זיך אַ לײַכטן צאַפּל געטאָן, װי זי װאָלט זיך אָפַּי 
געשאָקלט פֿון עפּעס אַ בייזן געדאַנק. זי האָט האַסטיק צוגעאײַלט 
צום באַלקאָן און. זיך צורוקנדיק גאָר נאָענט צו דער מאַמען אַרי- 
בערגעשריגן איבער איר קאָפ; 

-- יע! יע! איך גיי שוין.,. 

די מאַמע האָט איר מיט אַ ציטערדיקער האַנט אַ גלעט געטאָן 
דעם קאָפּ און שטיל געשעפּטשעט: 

-- גיי גיי, קינד מײַנס! זאָלסט ניט קומען שפּעט. גיי, אין אַ 
מזלדיקער שעה. 

-- אַ גוטע נאַכט, מאַמע, אַ גוטע נאַכט! 

זי האָט אַ שלעפּ געטאָן די אַלטע שווערע טיר און האַסטיק 
זי פֿאַרמאַכט, 

חנהלע האָט זיך אַרומגעקוקט: װוּ איז ער? זי האָט מיט די 
אויגן געזוכט. ער איז דאָך דאָ געשטאַנען אַנטקעגן מיר! 

שלמהקע איז שוין אָבער געשטאַנען אױפֿן ראָג גאַס. װאָס, איז 
ער אַנטלאָפֿן ? זי איז צוגעקומען צום ראָג, װוּ ער איז געשטאַנען 

-- גוטן"אָװנט, װאָס ביסטו אַװעק אַזױ װײַט? 

-- דײַן מאַמע האָט מיך זײיער אָנגעקוקע,,, איך האָב ניט 
געװוסט, צי איך װעל קומען... 

-- פֿאַר װאָס ? 
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-- אַזױ, איך ווייס... מיינסט, אַז אַלץ קען מען דערציילן ? אַז 
אַ מענטש האָט וועמען צו דערציילן, איז שוין לײַכטער... דו פֿילסט 
דאָס ניט. האָסט אַ מאַמען. איך האָב דאָ קיינעם ניט, 

--- איך האָב נאָר אַ מאַמען... 

-- איך האָב אַ טאַטן אויך, אָבער אַזױ װײַט פֿון דאַנען. 

- נו, טאָ דערצייל מיר, איך על דיך הערן... 

חנהלע האָט אים אַ קוק געטאָן אין פּנים. זײַנע שװאַרצע, טיפֿע 
אויגן, אונטער די בלאָנדע ברעמען. האָבן שאַרף אַרױסגעקוקט צו 
דער באַלױכטענער גאַס. דער לאַנגער דאַרער האַלדז איז וי אַרױס- 
געקראָכן פֿון שמאָלן קאָלנערל פֿון דעם העמד, װאָס איז געוען 
צעקנייטשט און אָפּגענוצט. דער קאָלנער איז זיך ניט צונױפֿגעקומען. 
אויף דעם אָפֿענעם שטיקל האַלדז איז געלעגן דער קנופ פֿון בלויען 
שניפּס. חנהלע האָט אַראָפּגעלאָזט די אויגן: ?ער האָט זיך אַװדאי 
געאייַלט. וי מאָדנע ער האָט אָנגעטאָן דאָס העמד" 

-- װאָס שװײַגסטו, חנהלע ? האָסט דאָך געזאָגט, אַז דו ווילסט 
מיט מיר ריידן וועגן אַ סך זאַכן... 

-- יע! אָבער אַ מענטש פֿאַרטראַכט זיך אַ מאָל און -- קען 
ניט ריידן. 

חנהלע האָט אַראָפּגעקוקט אויף די פֿאַלדן פֿון איר בלויען 
קלייד. אירע אויגן האָבן זיך אָנגעשלאָגן אין גלאַנץ פֿון די שװאַרצע 
לאַקירטע שיכלעך. זי האָט אַ גלעט געטאָן דאָס װײַסע קראַגעלע 
אַרום האַלדז און איר האַנט האָט זיך אָנגעכאַפּט אין דעם באַגילדטן 
שפּילקעלע מיט אױפֿגעזעצטע שטיינדעלעך, װאָס האָט צונױפֿגע- 
שפּיליעט דאָס קראַגעלע מיטן בלויען קליידל אויף איר ברוסט. ;ער 
איז דאָך געקומען... -- האָט זי זיך געטראַכט, -- איך האָב גע- 
מיינט, אַז ער װעט ניט קומען... עס איז שבת בײַ נאַכט... ס'גייען 
אַזױ פֿיל מענטשן... באַלד ועלן אָנגיין באַקאַנטע... איך װעל 
אים זאָגן,. מיר זאָלן גיין אויף אַ צווייטער גאַס .. דאָ איז צויליב- 
טיק.. . פֿאַר װאָס גייט ער אַזױ מאָדנע דאָס העמד? מ'דאַרף אים 
זאָגן, ער זאָל עס פֿאַרריכטן.. . ניין ! איך דאַרף דאָס ניט זאָגן, ער 
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וועט זיך אפֿשר פֿאַרשעמען..." -- אַזױ טראַכטנדיק האָט חנהלע 
אַ הייב געטאָן איר בליק און זיך געטראָפֿן מיט שלמהקעס איגן 
זײַנע ליפּן האָבן געציטערט... 

-- װאָס קוקסטו מיך אַזױ אָן, חנהלע? 

חנהלע האָט זיך דערפֿילט שולדיק. עס האָט איר פֿאַרדריקט 
בײַם האַרצן. פֿון טיפֿן וייטיק זײַנען טרערן אָנגעלאָפֿן אין אירע 
אויגן, 


א. י. דובעלמאַן 


דער , קוראַנדעראָ": 
1 


דעד פֿרימאָרגן האָט זיך אָנגעהויבן אויסשיילן, זיך געריסן 
דורך די טיר-שטאַכעטן אין האָטעל אַרײַן, װוּ איך בין אײַנגעשטאַ- 
נען. עס האָט זיך אַזױ געװאָלט, אַז דער טאָג זאָל שוין קומען! די 
קאָמאַרן האָבן אַ גאַנצע נאַכט ניט געלאָזט שלאָפֿן, איך האָב זיך 
געפּרעגלט אין אַ דושנער טראָפּישער היץ, 

איך בין אױפֿגעשטאַנען. דעם ערשטן טריט פֿון האָטעל אַרױס" 
געשטעלט. אײַנגעאָטעמט די פֿרישע פֿרימאָרגן-לופֿט, װאָס איז אי 
פֿײַכט אי קיל. נאָך אַ נאַכט מאַטערניש איז דאָס אַלץ אַ דערפֿרישונג, 
עס דאַכט זיך, אַז אַלץ איז ערשט ווידער געבוירן געװאָרן. די שטע- 
טלדיקע, גוטמוטיקע קובאַנער זײַנען מיר אַנטקעגנגעקומען און 
מיט דער שטענדיקער גרייטקייט צו דינען 

--- דעם פּאָלאַקאָ? זוכסטו, סעניאָר ? 

--- דעם ,פּאַיסאַנאָ? ? 2 


!אַ אבאַבסקע" רופא, א דאָקטער װאָס הײילט מיט באָבע'מעשיות. -- 
2 לאַנדסמאַן. 
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--- װוּ עס זײַנען די גרינע טירן, דאָרטן װוינט ער, 

כ'האָב באַדאַנקט. די קובאַנער זײַנען געווען צופֿרידן, װאָס זי 
האָבן מיר צוגעטואָפֿן, איך בין צוגעגאַנגען צום איינציקן ייַדישן 
געשעפֿט. דער באַלעבאָס, אַן עלטערער ייַד, האָט מיך באַגעגנט 
בײַ דער טיר. 

-- שלום עליכם אַ ייַד! 

--- עליכט שלום אַייָד ! 

-- עליכט שלום ! 

--- פֿון װאַנען פֿאָרט אַ ייד ? 

--- פֿון האַװאַנאַ קום איך! מען דאַרף אַ ייִדן אין אַ פֿאַרװאָרפֿן 
שטעטעלע אויך אַ מאָל אָפּשטאַטן אַ וויזיט, 

דעם ייִדנס פּנים האָט זיך אָנגעהויבן אױסלײַטער. ער האָט 
אַ שאַר געטאָן די גרויע האָר און מילדער, נאָכגיביקער, אַ קוק 
געטאָן מיט די העלע אויגן. דאָס געקאַרבטע פּנים פֿון עלטער און 
נאָך מער פֿון ליידן האָט אָנגעהויבן אַרױסװײַזן גאַסטפֿרײַנדלעכקײט, 

--- און װאָס שטייט איר בײַ דער טיר? קומטאַרײַן! זעלטן 
אַז עס װײַזט זיך ווען אַ ייַד, 

דער ייד האָט אָנגעהויבן ריידן, שלינגען די װערטער מיט 
שנעלקייט. עס האָט אים הנאה געטאָן, װאָס ער האָט אַ געלעגנהייט 
מיט ועמען אויסצוריידן אַ ייִדיש װאָרט, אַ חוץ זײַן װײַב. ער 
האָט מיר אָנגעהויבן שילדערן זײַן עלנטקייט אינעם פֿאַרװאָרפֿענעם 
שטעטל, װוּ ער געפֿינט זיך שוין אַכצן יאָר, און ער קען זיך ניט 
אַרױסרײַטן, 

אַ קונה איז אַרײַנגעקומען. דער ייד האָט גלײַך געביטן די 
מראה. אַ געמאַכט זיס שמייכעלע האָט זיך אָנגעהויבן אויסליגן 
אויף די געקאַרבטע באַקן עס האָט זיך אָנגעהויבן אַ דינגעניש. 
אָט זײַנען די פּאָר הויזן איבערגעגאַנגען אין רשות פֿון קונה, און 
אָט ליגן זיי שוין צוריק אויף די פּאָליצעס. דער ייִד הערט ניט אויף 
אײַנצוריידן, דערציילן די היסטאָריע פֿון די פּאָר הויזן, װאָס זײַנען 
אַ זעלטנקייט, סײַ אין שטאָף און סײַ אין געניי. ענדלעך לאָזט זיך 
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דער קונה אײַנריידן. דער ייד פֿילט זיך אַ ביסל פֿאַרשולדיקט קעגן 
מיר און ער פּרוווט זיך פֿאַרענטפֿערן : 


--- איך בין געקומען אין שטעטל וי אין אַן אַכסניה, בלויז, 
וי מע זאָגט, אויף איבערצונעכטיק. איך האָב געגלויבט, אַז איך 
װעל פֿאַרדינען אַ ביסל געלט, על איך זיך אַרײַנציען קיין האַ- 
װאַנאַ אָדער גאָר אַהײמפֿאָרן, צום סוף בין איך שוין דאָ פֿאַרבליבן 
אַ תּושבֿ, װאָס. מישטיינס געזאָגט, איז דאָס פֿאַר אַ לעבן ? מען ווערט 
פֿאַרגרעבט. נישטאָ מיט ועמען אַ ייִדיש װאָרט אויסצוריידן. אין 
דער אַלטער חיים בין איך געװויגט געווען שטענדיק צװישן ייִדן 
זיך צו געפֿינען, אַרײַנכאַפּן זיך אין בית-מדרש לערנען אַ בלאַט 
גמרא. און דאָס װאָס ? אַפֿילו כּשרות קען מען ניט אָפּהיטן... עס 
באַקומט ניט דער ביסן ברויט, 

איך האָב אָנגעהויבן אַ ביסל טרייסטן דעם ייִדן; ‏ 

-- עס איז אומעטום אַלץ איינס... מען דאַרף אָפּװאַרטן... 
מען דאַרף האָפֿן. 

די ווערטער מײַנע האָבן דעם מינדסטן אײַנדרוק ניט געמאַכט 
אױפֿן עלנטן ייִדן. ער האָט װײַטער אָנגעהויבן ריידן: 

--- מײַיַן ייב איז דאָך דאָ אין גאַנצן אַ תּל געװאָרן זי אין. 
קראַנק, צעבראָכן פֿון בענקעניש.. . אַפֿילו קיין שטיקל קינד איז 
נישטאָ מיט וועמען די צײַט צו פֿאַרטרײַבן. אין גאַנצן אויס מענטש 
איז זי געװאָרן, מײַן חנה. ווען איר װאָלט זי געווען קענען דעמאָלט, 
ווען מיר זײַנען אָנגעקומען אַהער? בלוט און מילך, װי אַ בלום 
איז זי געווען. און הײַנט ?... 

דער אָנגעשטעלטער איז אַרײַנגעקומען אין געשעפֿט. דער ייד 
האָט מיך פֿאַרבעטן אין שטוב אַרײַן 

--- קומט-אַרײַן אין שטוב! די אַלטיטשקע מײַנע װעט זיך 
דערפֿרײען מיט אַ ייִדן 

כ'האָב צוליב געטאָן דעם ייִדֹן אַרײַן אינעװייניק. אַ שטאַרק 
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פֿאַרעלטערטע פֿרױ איז מיר אַנטקעגנגעקומען און געפּרװוט אַ 
שמייכל טאָן. 

--- זיצט ! 

2 

פֿון דרײַ צימערן איז באַשטאַנען די װוינונג. אין איין צימער 
זײַנען געשטאַנען צוויי בעטן, עטלעכע שטולן; אין אַנדערן צימער 
איז געווען בלויו אַ טיש מיט שטולן. דער טיש איז געווען איבער- 
געדעקט מיט אַ װײַס טישטעך, צוויי אַלטפֿרענקישע לײַכטער זײַנען 
געשטאַנען: דער חלבֿ איז איבער זיי געװען שטאַרק צעשמאָלצן 
דאָס דריטע צימער איז געווען די סאַלע. עטלעכע וויגשטולן זײַנען 
געשטאַנען, אין אַ ווינקל איז אויך געשטאַנען אַ קליין שענקל מיט 
עטלעכע אַלטע, פֿאַרגעלטע ספֿרים. אויף די װענט זײַנען געהאָנגען 
בילדער פֿון די עלטערן. די הדרת-פּנימדיקײיט פֿון די ייִדן מיט די 
לאַנגע בערד און פּיאות האָט דעם צימער צוגעגעבן אַ ספּעציעלן חן. 

איך האָב זיך פֿאַרקוקט אויף די אינטערעסאַנטע פּנימער, װאָס 
האָבן אַראָפּגעקוקט צו מיר מיט זייערע קלוגע אויגן 

--- דאָס זײַנען אײַערע עלטערן?. 

--- דער פֿון דער זײַט -- איז דער ייִד געװאָרן ריידעוודיק -- 
איז מײַן פֿאָטער, עליו-השלום. אַ קלוגער ייִד געווען. איך שעם זיך 
אים אין די אויגן צו קוקן. איר מיינט, איך וייס ניט, אַז הײַנט 
איז שבת ? נאָר װאָס זאָל מען טאָן ? אויף װיפֿל איך קען, היט איך 
זיך אויס. . . מיר זײַנען אין גלות.י. | 

די פֿרױ איז בשעת-מעשה געשטאַנען און אונטערגעקרעכצט. 
פֿון צײַט צו צײַט האָט זי זיך געהאַלטן בײַ די זײַטן. 

--- דאָס איז מײַן מוטער, אַ ליכטיקן גז-עדן זאָל זי דאָרט 
האָבן, אַ צדיקת געווען... אַ נחת זיך דערלעבט!... 

פּלוצלינג האָט זיך די פֿרױ אַ כאַפּ געטאָן, זיך אין עפּעס דער- 
מאַנט. זי האָט אױפֿגעעפֿנט די הינטערשטע טיר. זיך אַראָפּגעבױגן 
און אױפֿגעהױבן אַ גלאָז, װאָס איז געשטאַנען גלײַך בײַם אַרײַנגאַנג, 
דאָס גלאָז איז געווען אָנגעפֿולט מיט װאַסער און פֿאַרשײדענע גראָזן. 
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דאָס װאַסער האָט אויסגעזען טײלװײַז גרין, מוטנעדיק, מיסטיש. די 
פֿרױ האָט צוגעמאַכט די אױיגן און אָנגעהױבן שעפּטשען מיט די 
ליפּן. דערנאָך האָט זיך אָנגעהויבן טרינקען קרימענדיק זיך פֿון 
דער שטאַרקער ביטערקייט, 

דער גאַנצער ענין איז פֿאַר מיר געווען אַ מיסטעריע. איך האָב 
זיך ניט געקענט אָפּהאַלטן פֿון מײַן נײַגעריקײט, 

-- ס'איז אַזאַ מעדיצין! -- האָב איך זיך געװענדט צו דער 
פֿרױי, 

--- אַזױ װי מיט דער האַנט נעמט עס צו די קראַנקײטן! -- 
האָט די פֿרױ זיך אָנגעהויבן רויטלען און שלאָגן מיט דער דעה, 
צי זאָל זי מיר אַלץ דערציילן, 

איך האָב אָנגעהױיבן צושטיין צו איר, אַרױסװײַזנדיק אַ גרויסן 
אינטערעס. זי האָט קענטיק אָנגעהויבן גלייבן, אַז מײַן אינטערעס 
קומט פֿון דעם, װאָס איך וויל אַװדאי זיך אויך עפּעס אָנהײיבן היילן, 
און זי איז געװאָרן באַרײדעװדיק, 

-- איך בין שוין אַ לענגערע צײַט קראַנק. אין דער אמתן 
ווייס איך ניט, װאָס עס איז מיט מיר. איך בין שוין געווען בײיַ פֿאַר- 
שיידענע דאָקטוירים, זיי האָבן מיר אַלע מאָל געגעבן אַנדערע מע- 
דיצינען, נאָר עס האָט ניט געהאָלפֿן, און איצט, ווען איך נעם נאָר 
די מעדיצין, אַ גלאָז װאַסער מיט די קרײַטעכצער, ווערט מיר גלײַך 
בעסער. = " 

איך האָב זיך גיט געקענט אײַנהאַלטן און זיך צעלאַכט... 

די פֿרױ איז געװאָרן ערנסטער. זיך אָנגעהױבן שווערן: 

--- וי עס איז הײַנט שבת-קודש אויף דער וועלט, װוי עס העלפֿט, 
איך האָב אַמאָל אויך ניט געגלויבט. איך האָב אַמאָל אויך געלאַכט 
דערפֿון. . . גאָטס חכמות זײַנען אַמאָל פֿון אַ פּראָסטן בשׂר ודם שווער 
צו פֿאַרשטײן. אַז די שכנטע איז מיר אַמאָל געקומען ריידן דערפֿון, 
האָב איך זי אַרױסגעטריבן. נאָר אַז איך האָב געזען באַשײַנפּערלעך 
מיט מײַנע אויגן... מע האָט דאָ ניט צו טאָן מיט אינפֿאַכע מען- 
טשן... עס זײַנען דאָך ניט קיין דאָקטױרים... עס איז דאָך פֿון 


א 
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גאָט... אַז מײַן שכנה האָט מיר דאָס ערשטע מאָל אַװעקגעפֿירט 
אַהין, האָב איך זיך דערשראָקן. װאָס טוט זיך דאָ ? און װוּ בין איך 
אַרײַנגעפֿאַלן ? און איך זאָג אײַך, ווען איר דערזעט אים דאָס ערשטע 
מאָל, װאָלט איר זיך אויך גאַנץ גוט איבערגעשראָק. די װענט 
זײַנען געווען באַהאָנגען מיט פֿאַרשײדענע זאַכן, עטלעכע אויסגע- 
טריקנטע גראָזן.... אַן אויסגעבויגן פֿאַרזשאַװערט מעסער. פֿאַרשײ 
דענע געטשקעס... צונױפֿגעשטעלט פֿון כּלערליי זאַכן, װאָס װאַרפֿן" 
אָן אַ שרעק.. . אויף אַן אַלטער טאַבורעטקע, באַצירט מיט אַ האָ- 
ריקער פֿעל, איז געזעסן אַן אַלטער נעגער. אױפֿן האַלדן האָט ער 
געטראָגן פֿאַרשײדענע קמיעות. ער האָט אַ קוק געטאָן מיט זײַנע 
שאַרפֿע אויגן. מײַן שכנה האָט מיך צוגעפֿירט נאָענט צו אים. ער 
האָט זיך אײַנגעגעסן אין מײַנע אויגן 

--- דו ביסט אַן אויסלענדערין?.י. 

-- יאָ, אַן אויסלענדערין. אַ ייַד... 

--- אַ ייִד? 

-- אַ ייִדישע?... 

-- װאָס ביסטו געקומען צו מיר? 

-- איך בין קראַנק. מײַן באַקאַנטע האָט מיר געזאָגט, אַז דו 
קענסט היילן. 

-- איך קען ניט גלאַט אַזױ היילן.. 

-- נו, וי דען? 

--- מע דאַרף גלייבן. 

--- אין דײַן גאָט ? 

--- ניין, ניט דאָס, דו קענסט גלייבן אין וועלכן גאָט דו ווילסט, 
נאָר דאַרפֿסט אויך גלייבן אין מיר, אין מײַן רפֿואה... 

--- איך גלייב ניט קיין מענטשן, איך גלייב נאָר אין גאָט! 

--- װועט די רפֿואה ניט העלפֿן... דו מוזסט זיך גוט פֿאַר- 
טראַכטן. . . אַ מענטש קען אויך אַ מאָל ברענגען אַ נס... ווען דו 
גלייבסט אין מיר, גיב איך װײַטער איבער דײַן גלויבן... טאָרסט 
מיר אין די געדאַנקען ניט נאַרן. ווען אַנדערש, װעל איך עס קענען 
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איבערגעבן די ,עספּיריטוס?*... דו מוזסט האָבן אומונה... ווען 
דו װעסט האָבן גלויבן, זאָלסטו קומען צו מיר ... 

די שכנה האָט זיך אַרײַנגעמישט : 

-- קוראַנדעראָ, זי איז געהאָרכזאַם, זי װועט גלייבן! זי איז 
זייער אַן ערלעכע פֿרױ, זי װעט ניט דערציילן... טו עפּעס פֿאַר 
איר, :2 

דער קוראַנדעראָ האָט ווידער אויף מיר אַ קוק געטאָן מיט זײַנע 
שאַרפֿע אויגן, | 

איך האָב פֿאַר זיך אַ טראַכט געטאָן : װער ווייסט גאָטס דרכים ? 
אפֿשר איז ער, דער גוי, פֿון די פֿאַרבאָרגענע צדיקים ? 

ער האָט מיך ווידער אַ פֿרעג געטאָן: 

-- דו גלייבסט ? 

-- איך גלייב ! 

ער האָט אָנגעהויבן זאָגן פֿאַרשײדענע שפּרוכן. קיין איין װאָרט 
האָב איך ניט פֿאַרשטאַנען. דערנאָך האָט ער גענומען קוקן אויף 
מײַנע נעגל, אָנגעהוױיבן זיי רײַבן מיט אַ ביינדל. איך האָב אָנגעהויבן 
פֿילן שטאַרקע וייטיקן, ער האָט ווידער מיר געשטעלט די פֿראַגע 
צי איך האָב אמונה. און אַז איך האָב אים פֿאַרזיכערט, אַז איך 
גלייב אין אים, האָט ער אָנגעהױיבן שמייכלען, װישנדיק זיך בשעת 
מעשׂה מיט אַ רויטער פֿאַטשײלע דעם גלאַנציקן שטערן דערנאָך 
האָט ער פֿון די הענט אַראָפּגענומען כּלערליי אויסגעטריקנטע גראָזן 
און פֿון אַ הילצערנעם קעסטעלע האָט עֶר מיר געגעבן אַ ביסל צע- 
ריבענעם ביין... 

-- נעם דאָס מיט אַהײם, קריסטיאַנאַ?. יעדן אױפֿדערנאַכט 
זאָלסטו צוגרייטן אַזאַ ‏ גלאָז מיט גראָזן און עס אַרױסשטעלן פֿאַר 
דער טיר. די ,עספּיריטוס?" װעלן קומען פֿאַרזוכן. צו מאָרגנס זאָלסטו 
עס אויסטרינקען... האָב גלויבן, און דו װועסט געזונט װערן! יעדן 





* גײַסטער. -- * קריסט. 
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טאָג זאָלסטו אַזױ טאָן: נאָר פֿאַרגעס ניט, איידער דו גײיסט עס 
טרינקען, אַ שפּרוך צו זאָגן, אַז דו גלייבסט באמונה שלימה... 


3 


דער פֿאַרנאַכט האָט זיך אָנגעהױיבן אַרײַנרײַסן. אױפֿן הימל האָבן 
זיך אָנגעהויבן װײַזן רויטע פֿלעקן פֿון דער אונטערגייענדיקער זון 
די שטעטלדיקע האָבן אָנגעהויבן צומאַכן די געשעפֿטן. בלויז האַלבע 
טירן האָבן זיך נאָך אַרױסגעװיז:, װאַרטנדיק אויף אַ פֿאַרשפּעטיקטן 
קונה. דער ייַד איז אויך געשטאַנען בײַ דער האַלב:צוגעמאַכטער 
טיר און אויך אויסגעקוקט אַ פֿאַרשפּעטיקטן, װאָס איז ניט געקומען, 

ער האָט אויף מיר אַ קוק געטאָן: 

-- איר װועט אפֿשר אַרײַנגײן אין שטוב? איך מוז זיך נאָך 
זוימען אַ ביסל, 

איך האָב פֿאַרשטאַנען, אַז דער ייַד פֿילט זיך אַ ביסל אומבאַ- 
קוועם אין מײַן אָנועזנהייט צו ציילן דעם טאָג פּדיון, און איך בין 
אַרײַן אין שטוב, 

די פֿרױ האָט מיך געבעטן זיצן. זי האָט אַ קוק געטאָן אױפֿן 
הימל, ווענדנדיק זיך צו מיר: 

-- עס זײַנען שוין דאָ שטערן, װאָס ? 

איך האָב אָנגעהויבן זוכן. 

-- עס זעט זיך שוין. 

-- מע קען שוין זאָגן ;גאָט פֿון אַבֿרהם*, 

זי איז צוגעגאַנגען צום קראַן, באַנעצט די שפּיץ פֿינגער און 
אָנגעהױיבן זאָגן ;גאָט פֿון אַבֿרהם". דערנאָך, אַז זי האָט אָפּגעזאָגט, 
האָט זי מיר אַ ברייטן ,גוט ואָך* געזאָגט, ווינטשנדיק אי מִיר אי 
זיך אַ גוטע מזלדיקע װאָך. 

איך האָב אָנגעהויבן קוקן אויף דער מאָדנער פֿרױ, און זיך 
ניט געקענט אָפּהאַלטן פֿון פֿרעגן: 

-- אַז איר זײַט אַזאַ גלײיביקע, װאָסיזשע היילט איר זיך ביי 
קוראַנדעראָס ? 
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די פֿרױ האָט אויסגעגלאָצט אויף מיר אַ פּאָר אויגן 

--- איך צלם זיך דען?... 

-- איר דינט דאָך צו צוויי געטער. דאָס, װאָס איר טוט, איז 
דאָך געצנדינערײַ... דער רופֿא איז דאָך ניט קיין דאָקטער... אַ 
ייִדישע טאָכטער טאָר ניט גלייבן אין די זאַבאָבאָנעס,* אין די 
זנאַכערס 5... 

די פֿרױ האָט געמאַכט אַ פֿאַרשולדיקט פּנים : 

--- מען איז דאָך אַזױ עלנט, מען איז דאָ אָפּגעריסן פֿון ייִדן... 
מען מוז דאָך אין עפּעס גלייבן... אַלץ איז דאָך ניט הפֿקר... 
גאָט פֿירט דאָך די װועלט... 

איר גאַנצער ענטפֿער האָט מיך צעטומלט. איך האָב זי אָנגע- 
הויבן צוריידן, זי זאָל אַרױספֿאָרן קיין האַװאַנאַ. 

איר מאַן איז אַרײַנגעקומען, דעם ברייטן ;,גוט װאָך" געזאָגט, 
פּונקט וי ער װאָלט פֿון בית:המדרש אַהײמגעקומען. ער האָט אָנגע- 
צונדן אַ ליכטל און אָנגעהויבן זאָגן ' הבֿדלה, 

די לופֿט האָט מיך אָנגעהויבן צו שטיקן איך בין אַרױס אין 
הויף, זיך אַװעקגעשטעלט קוקן אין דער נאַכט אַרײַן. פֿון װײַטנס 
האָט זיך געהערט װי עס קװאָקען די זשאַבעס. די הינט פֿון די 
אַרומיקע דערפֿער האָבן זיך צעבילט אויף דער לבֿנה. די נאַכט 
האָט זיך אָנגעהױיבן נאָך מער פֿינצטערן. פֿון ייִדנס שטוב האָט זיך 
געהערט די בנעימותדיקע שטים, װאָס האָט געהאַלטן אין אונטער- 
ברומען ,המבֿדיל בין קודש לחול"... 

אין דער זײַט, הינטער דער טיר, איז װוידער געשטאַנען אַ גלאָז 
װואַסער מיט די גראָזן, װאָס דער רופֿא, דער קוראַנדעראָ. האָט גע" 
הייסן טרינקען... 


5 אײַנרײידענישן. -- * כישוף-מאַכערס. -- ' מאכן הבדלה, זאָגט מען, װײַל 
הבדלה ,זאָגן" איז פאַרבונדן מיט אַ צערעמאָניאַל, אָבער דער דאָזיקער ייד 
האָט בלויז ?געזאָגט"... -- רעך' 


צו דער כאדאקװעריסמיק 
פון קובאניש 





אֵַשר שטשוטשינסקי 
ייִדישע ליטעראַרישע שאַפונגען אויפן אינדול קובאַ 


די ייִדישע עמיגראַציע פֿון מזרח-אײראָפּעישן קאָנטינענט נאָך 
דער ערשטער ועלט-מלחמה האָט זיך געװענדט צו דעם אינדזל 
קובאַ. אין די מערסטע פֿאַלן איז איר ענדציל געווען: אָנצוקומען 
אין די פֿאַראײניקטע שטאַטן, װוּ די עמיגראַנטן האָבן געהאַט ברידער, 
שוועסטער, עלטערן אָדער װײַטערע משפּחה. אָבער די אַמעריקאַנער 
אימיגראַציע-געזעצן האָבן אין יענע יאָרן צוגעמאַכט די טויערן פֿון 
די פֿאַראײניקטע שטאַטן. פֿון דעסט וועגן, אַ דאַנק דעם געזעץ, אַז 
נאָכן װוינען אין קובאַ אַ יאָר אָדער צויי קריגט מען די ויזע 
אַרײַנצופֿאָרן אין די פֿאַראײניקטע שטאַטן, האָבן טויזנטער ייִדישע 
אימיגראַנטן זיך אָנגעזאַמלט אױפֿן אינדזל קובאַ. די מערסטע האָבן 
אין די יאָרן נאָך 1920 געװאַרט צו קריגן די וויזע קיין ;אַמעריקע? 
דערװײַל האָט זיך דאָס געזעץ געענדערט. האָט מען פֿאַרלענגערט 
די צײַט צו זײַן אין קובאַ, כּדי פֿאָרט צו קריגן די ויזע. אַ סך 
אימיגראַנטן, פֿאַרצװײפֿלטע, צוליב די שוועריקייטן צו מאַכן אַ לעבן, 
| צוליב די קלימאַטישע באַדינגונגען, צוליב דער שפּראַך, װאָס איז 
זי געווען פֿרעמד, צוליבן עלנט, האָבן געזוכט זייער ציל אויף פֿאַר" 
שיידענע וועגן, דורך הייראַטן מיט אַן אַמעריקאַנער בירגערין, כּדי 
צו קריגן דאָס רעכט אַרײַנצוקומען אין די שטאַטן, 

די פֿאַרצװײפֿלונג פֿון די אימיגראַנטן האָבן אויסגענוצט אַ 
גרופּע שמוגלערס, וועלכע האָבן מיט פֿאַלשע צוזאָגן באַװױגן אַ טייל 
אימיגראַנטן צו פּרוּוון זיך אַרײַנצושמוגלען אין די שטאַטן אַ 
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טייל איז געלונגען, אָבער זיי האָבן יאָרן לאַנג געהאַט שוועריקייטן 
בײַם קריגן אַרבעט און נײַם באַקומען זייער רעזידענץירעכט. אַ סך 
האָבן באַצאָלט מיטן לענן. זיי זײַנען אומגעקומען אין די װאַסערן 
פֿון קאַריבעיִשן ים. אַ סך האָבן נאָך לאַנגע יסורים און איבערמענטש- 
לעכע געפֿאַרן און שרעק זיך געמוזט אומקערן קיין קובאַ. 

די שפּעטערדיקע אימיגראַציע האָט שוין געמאַכט קובאַ פֿאַר 
איר ענדציל, שאַפֿנדיק צוזאַמען מיט די ,פֿאַרכאַפּטע" צוליב אַמע- 
ריקאַנער אימיגראַציע-געזעצן אַ סטאַבילן ישובֿ. צווישן די שמוג" 
לערס איז פֿאַרבליבן דער זכר פֿון אַ ייִדן, װאָס איז געװען אי אַ 
שמוגלער, אי אַ מסור, און האָט צוגעדינט דעם אַמעריקאַנער קאָנסו- 
לאַט. אָט אַזױ האָט זיך אױיסגעפֿורעמט בײַם אָנהייב די צװאַנציקער 
יאָרן דער ישובֿ קובאַ. 

8 

אין די פֿערציק יאָר, װאָס דער ישובֿ איז געװאַקסן, האָבן זיך 
באַװויזן ליטעראַרישע שאַפֿונגען, זײַט בײַ זײַט מיטן ייִדישן געזעל- 
שאַפֿטלעכן לעבן, וועלכע װאָלטן אונדז פֿאַרשאַפֿן אָנזען צוישן די 
ייִדישע ישובֿים אויף דער וועלט. צום באַדױערן צעפֿאַלט זיך דער 
ישובֿ נאָך די פֿערציק יאָר און צוזאַמען מיט אים צעפֿאַלן זיך אויך 
זײַנע פּאַזיציעס אין ייִדישן געדרוקטן װאָרט, צווישן די יאָרן 1920- 
0, 

הגם איך גיב-אָן די 20ער יאָרן װי די דאַטע פֿון דער אַנט- 
שטייונג, פֿון אָנהײב פֿון ייִדישן ישובֿ אין קובאַ, יל איך צוגעבן 
אַז אַ צאָל ייִדישע משפּחות, מערסטנס אַרײַנגעקומענע פֿון די פֿאַר- 
אייניקטע שטאַטן, האָבן זיך פֿריִער געפֿונען אין קובאַ. זיי האָט מען 
גערופֿן ,די אַמעריקאַנער ייִדן". אויך האָבן אין קובאַ. אין יענע 
יאָרן געלעבט צעשפּרײט איבערן אינדזל אַ צאָל ספֿרדישי משפּחות, 
וועלכע האָבן שוין אין 1912 געגרינדט אַ ייַדישן צענטער אין האַ- 
װאַנאַ מיטן נאָמען ,אוניאָן איזראַעליטאַ שבֿת אַחים". 

דער פּעריאָד, אין וועלכן עס הייבט זיך אָן אַ טײלװײַז געזעל- 
שאַפֿטלעך ייִדיש לעבן אין קובאַ. ציילט די יאָרן 1924-1923. אין 
אַפּריל 1925 דערשײַנט אין האַװאַנאַ די ערשטע צײַטשריפֿט, ,דאָס 
פֿרײַע װאָרט?, לכּבֿוד דער עפֿענונג פֿון ירושלימער אוניווערסיטעט, 
די אויסגאַבע איז געשריבן אויף אַ מאַשינקע. דער ערשטער נומער 
איז דערשינען אין 10 עקזעמפּליאַרן. דער צווייטער נומער פֿון ;דאָס 
פֿרײַע װאָרט? איז שוין אַרױס אין 90 עקזעמפּליאַרן, רעדאַקטירט 
און אַרױסגעגעבן דורך חיים בערניקער, װעלכער איז שפּעטער 
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געװאָרן אַ לערער אין דער ייִדישער שול בײַם ;ייִדישן צענטער". 
דאָס אַרױיסגעבן די צײַטשריפֿט איז אָנגעקומען מיט שװעריקייטן, 
מי און זאָרג, ממש מיט מסירת-נפֿש. 


. 


שוין אין די ערשטע אאָרן, ווען די ייִדישע אימיגראַנטן זײַנען 
אָנגעקומען איינזאַמע אין פֿרעמדן לאַנד, אָפּגעריסענע פֿון זייערע 
היימען, אָן א לשון, זוכנדיק אַ רויקן מקום"מקלט, האָבן אייניקע 
צוזאַמען מיט דער זאָרג פֿאַר פּרנסה אַרױסגעװיזן אַ דראַנג און 
בענקשאַפֿט נאָך אַ ילִדיש װאָרט און נאָך אַ קהלשן לעבן. מיט איין 
יאָר שפּעטער נאָכן דערשײַנען פֿון ;דאָס פֿרײַע װאָרט" האָט זיך 
אין האַװאַנאַ דערעפֿנט די ייִדישע דרוקערײַ פֿון אַהין רימסקיי 
וועלכע האָט געדינט אַ סך מיט אַ ריי פּובליקאַציעס. דורך פֿלוג- 
בלטטער, געזעלשאַפֿטלעכע אונטערנעמונגען, און זי זײַנען דער איינ" 
ציקער מקור פֿאַר היסטאָרישע דאַטעס וועגן דער אַנטװיקלונג פֿון 
ייָדישן ישובֿ. 

אין 7 האָט בײַם קולטור-פֿאַראײן זיך געגרינדט אַ 
ליטעראַרישע גרופּע אונטערן נאָמען ,יוג קובאַ". זי איז באַשטאַנען 
פֿון נתן דוד קאָרמאַן, וועלכער האָט שוין געדרוקט לידער אין זײַן 
געבוירן-שטאָט ראַדאָם ; אליעזר אַראָנאָװוסקי, אַבֿרהם ז. װײַנשטיין, 
יוסף װײַנשטיין-רעזניק, יוסף חון און אָשׁר שטשוטשינסקי. אליעזר 
אַראַנאָווסקי האָט אויף דער גרופע געקוקט מיט ביטול. ער איז 
שוין דעמאָלט געווען פּאָפּולער וי אַ פּאָעט און פֿלעגט אױפֿטרעטן 
מיט פֿאַרלײעגען לידער בי פֿאַרשײדענע געלעגנהייטן, פֿלעגט אױפֿ" 
טרעטן מיט כּבֿוד און ווערן אַפּלאָדירט. אָבער מיר, כאָטש מיר האָבן 
געחלומט אַרױסצוגעבן אַ זשורנאַל, האָבן נאָך פֿאַר דעם ניט געהאַט 
די עקאָנאָמישע מעגלעכקייטן. דערװײַל האָבן מיר מיטגעאַרבעט אין 
דער װאַנטצײַטונג, װאָס איז דערשינען אין קולטור-פֿאַראיץ. אַראָ 
נאָווסקי האָט זיך גלײַכצליטיק באַטײליקט אין דער קולטור-גרופע 
בײַם ידיען צענטער -- און געהאַט מער געלעגנהייטן זיך צום 
דרוקן אַ דאַנק דער דערשײַנונג פֿון ;אױפֿגאַנג" און ;קובאַנער יום- 
טוב-בלעטען", אַרױסגעגעבן דווך שאַפּיראָ און די ברידער בער" 
ניקער. 

צו די דרליסיק יאָר ייִדיש לעבן אין קונאַ האָט מען זיך גע" 
גרייט צו מאַכן אַ באַלאַנס. שפּעטער, צו פֿינף און דרײַסיק יאָר, איז 
דאָס געווען דער חלום פֿון דוד אוטיאַנסקי. ס'איז אָבער פֿאַרבליבן 
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אַ חלום. גוט װאָס דער שרײַבער און היסטאָריקער, מיטגליד פֿון ,יונג- 
ווילנע", לייזער ראַן, האָט פֿאַר די עטלעכע יאָר, װאָס ער האָט פֿאַר" 
בראַכט אין האַװאַנאַ און געאַרבעט וי דער סעקרעטאַר פֿון ייִדישן 
צענטער, צונױפֿגעקליבן און אָפּנעהיט אַ סך מאַטעריאַלן וועגן ייִדישן 
לעבן און שאַפֿן אין קובאַ. אַ טייל פֿון די מאַטעריאַלן האָט ראַן 
באַװויזן צו פֿאַרעפֿנטלעכן אין דער אויסגאַבע ,/המשך אויף קובאַנער 
ערד", װאָס איז דערשינען צום 25יאָריקן יוביליי פֿון ייִדישן צענטער 
אין קובאַ. ס'איז ממש נישט אָפּצושאַצן, װאָס ראַן האָט אָפּגעראַטעװעט 
פֿאַר דעם אָנדענק פֿונעם קובאַנער ישובֿ. דער צווייטער רעזערװואַר 
פֿון מאַטעריאַלן זײַנען די צװאַנציק יערלעכע אַלמאַנאַכן ,;האַװאַנער 
לעבן", אַרױסגעגעבן דורך סענדער קאַפּלאַן און אַבֿרהם יוסף דו" 
בעלמאַן. די צוויי מקורות און דאָס ביכל ;ייִדן אין קובאַ", אַרױסי 
געגעבן פֿון סאַפּיר, זײַנען גרונטשטיינער פֿאַר דער געשיכטע פֿון 
ייִדן אין קובאַ 

דער אײגנאַרטיקער קאַלאָריט פֿון טראָפּישן קובאַ-לאַנד איז פֿון 
אַ פֿאָלק װאָס טראָגט אין זיך אַ געמיש פֿון בלוטן פֿון די ;אינדיכע- 
נאַס*",. די ערשטע באַוווינערס פֿון אינדזל, די סיבאָנייערס, פֿון אַ 
פֿאָלק װאָס האָט אַרײַנגעזאַפּט אין זיך דעם זכר פֿון העלדישקייט, 
האָבן ליבערשט אויסגעקליבן אומצוקומען איידער פֿאַרשקלאַפֿט ווערן. 
מיט זייערע פֿאַרגעשריטענע פֿאָרמען פֿון לעבן, פֿון ערד-באַאַרבע- 
טונג און קולטיווירונג פֿון אַ ריי פֿרוכטן, האָבן זיי נאָך דעם באַ- 
הערשט ווערן זיך אויסגעמישט מיט די באַהערשערס, מיט דער 
שפּאַנישער באַפֿעלקערונג. די קובאַנער זײַנען פֿאַרשפּאַנישט געװאָרן 
אין גלויבן און דענקען, אָבער עס זײַנען אַרײַן אין זיי אַפֿריקאַ- 
נישע זיטן, אייבערגלויבנס, פֿאָלקלאָר, געזאַנג און טענץ, וועלכע 
קענען איבערגענומען ווערן נאָר אונטער אַ טראָפּישער הייסער זון, 
אין צעצונדענע בלוטן. דאָס פֿאָלק האָט אין זיך אַ געמיש פֿון פֿאַר" 
שײידנאַרטיקע בלוטן און ירושות, סובאַנייערס, אײיראָפּײער, אַפֿריקאַ- 
נער און כינעזישע, וועלכע שיידן אים אונטער פֿון דעם פֿאָלק, 
װאָס היט-אויף זײַן סעמיטישן ראַסן-אָפּשטאַם, זײַן קאָליר און זײַן 
היסטאָרישן פֿאָלקישן צובונד. עס איז אפֿשר נישט איבערגעטריבן 
צו זאָגן, אַז די אימיגרירטע ייִדן פֿון מזרח-אײיראָפּע האָבן פֿאַר די 
פֿערציק יאָר צוגעטראָגן צום אױפֿשטײַג פֿון קובאַנער לעבן-סטאַנ- 
דאַרט און צו דער אױיספֿורעמונג פֿון אַן אַרבעטזאַמען, שפּאָרזאַמען 
נײַעם טיפּ קובאַנער מענטש. און אויף דעם פֿרוכטיקן באָדן אין 
דעם זוניקן לאַנד פֿון פּאַלמען און צוקער:שטעקעלעך, פֿון באַנאַנעס 
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און פּײיַנעפּל, אויף די ברעגן פֿון רויִקן קאַריבעישן ים. האָבן זיך 
אָנגעצונדן די הערצער פֿון אייניקע ייִדישע אימיגראַנטן און זיי האָבן 
מיט זייער פּאָעטישן פֿײַער באַזונגען דאָס נײַע לעבן פֿון אַ ייִדישן 
ישובֿ צוזאַמען מיטן זאָרגלאָזץ, אָבער שווערן לעבן פֿון קובאַנער 
פֿאָלק. 
: 6 

די ערשטע ליטעראַרישע אױסגאַבע אין האַװאַנאַ איז אַרױס 
אין 1927. דאָס איז געווען אין דער פֿאָרעם פֿון אַ בראָשור, 18 
זײַטן, לידער פֿון נתן-דוד קאָרמאַן -- ,אויף אינדזלשער ערד", אַ 
געזאַנג צום אינדזל קובאַ, אַ ווייגעזאַנג צו די אָרעמע און הונגעריקע 
אױפֿן אינדזל, קאָרמאַן. געבוירן אין ראַדאָם, פּױלן, איז אָנגעקומען 
אין האַװאַנאַ אין 6 און אין עטלעכע חדשים שפּעטער איז דער" 
שינען זײַן ערשט ביכעלע לידער, אין זײַן הײימשטאָט האָט ער שוין 
געדרוקט לידער, ספּעציעל אין ל. מלאָכס ,ראַדאָמער װאָכנבלאַט". 
קאָרמאַן האָט דערפֿילט קובאַ אין זײַן בלוט, אין זײַן האַרץ און מיט 
ליבשאַפֿט זי אַרומגענומען מיט זײַנע שטעפּערישע הענטי 

דער שטאַרקסטער ליטעראַרישער כּוח, װאָס קובאַ האָט אַרױס- 
געבראַכט, איז אַבֿרהם-יוסף דובעלמאַן. ער איז אָנגעקומען אין האַ- 
װאַנאַ אין 5, ער לאָזט זיך גלײַך אַרױס איבער קובאַנער שטעט" 
לעך זוכן פּרנסה און דערפֿילט אויף זײַן צאַרטער יונגער הוט דאָס 
פֿײַער פֿון דער קובאַנער הייסער זון, װאָס ער שילדערט אין זײַן 
דערציילונג ,הייס בלוט", װאָס דער ניו-יאָרקער ,פֿאָרװערטס" האָט 
אָפּגעדרוקט אין 1929, אַזױ וי דובעלמאַן האָט באַקומען 28 דאָלאַר 
האָנאָראַר, האָט דאָס געמאַכט אַזאַ שטאַרקן רושם אױפֿן מחבר און 
זײַנע פֿרײַנד, אַז דאָס האָט אים געשטויסן צו שרײַבן אינטענסיווערי 
אין יענער צײַט האָט מען אין אַ קראָם אָדער שוכפֿאַבריק באַדאַרפֿט 
שווער אַרבעטן צו פֿאַרדינען 877 דאָלער אַ װאָךייי 

דובעלמאַן, אינספּירירט דורך דער שיינער טראָפּישער קובאַנער 
לאַנדשאַפֿט און פֿון דער אימיגראַנטישער עלנט און אײנזאַמקײט אין 
דער פֿרעמד, בענקשאַפֿט און זאָרג, זיך אַלײן צו באַזאָרגן מיט 
ברויט, װאָס איז אָנגעקומען גאַנץ שווער, האָט אין זײַנע דרײַ ביכער 
דערציילונגען, ,אויף קובאַנער ערד", אַרױסגעגעבן אין 1935 אין 
פֿאַרלאַג ;האַװאַנער לעבן", ;דער באַלאַנס" אין 1952 און אדער 
בלינדער" אין 4, געשילדערט פֿאַרשײדענע טיפּן פֿון די אימי- 
גראַנטישע יאָרף ,דער באַלאַנס* שילדערט די טראַגיק פֿון ייִדישן 
אימיגראַנט אויף קובאַנער אינדזל, און אפֿשר אױפֿן גאַנצן לאַטײַןך 
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אַמעריקאַנער קאָנטינענט, טיף פּסיכאָלאָגיש און טיף מענטשלעך, 
פֿאַרװאָרפֿן אויף דער פּראָװוינץ, אָפּגעריסן פֿון ייַדישער סבֿיבֿה, האָט 
ער חתונה מיט אַ קריסטין און, ווען עס קומען קינדער, קומט איין 
פֿראַגע אויף דער צווייטער, ביז ס'קומט דער ענדגילטיקער שרעק- 
לעכער באַלאַנס. 

דובעלמאַן האָט פֿאַראײביקט אונדזערע אימיגראַנטישע פּרנסות 
אין די ערשטע יאָרן אױפֿן אינדזל קובאַ. ייִדישע קאָנקורענץ אין 
די קליינע פּראָווינץישטעטלעך: קנאה און שׂנאה, װאָס איז דערגאַנגען 
ביז פֿאַרלײקענען דעם ייִדישן אָפּשטאַם צוליב פּרנסה. אָבער אַז 
ס'קומט צו קדיש זאָגן, ווערט פֿאַרגעסן די שׂנאה, רינען-אויס און 
ווערן פֿאַרגעסן אַלע סכסוכים, און ס'לעבט-אויף דאָס ייִדישע פֿלעמל, 
דער כּליישׂראלדיקער בונד. דובעלמאַן פֿאַראײביקט די ,געטער- 
פֿאַרקױפֿער", די פּעדלער אויף פֿערד, די קובאַניזירטע ;בר-מצוות", 
אָבער נישט קיין אַסימילירטע, װײַל סײַ די עלטערן, סײַ די קינדער 
האָבן געפֿילט ייִדיש. די פֿרײַנדשאַפֿט, מיט וועלכער די קובאַנער 
האָבן די ייִדן אַרומגערינגלט, און אײַנגעבירגערטקייט האָט געהאָלפֿן 
אין פּראָצעס פֿון קובאַניזירונג, אָבער בדרך כּלל זײַנען ייִדן אַלע 
מאָל געבליבן טרײַע ייִדן, צוגעבונדן צום ייִדישן שטאַם, צום ייִדישן 
כּלל, צו דער ייִדישער מדינה. 

דובעלמאַנען האָבן געפֿעלט צו זײַן טאַלאַנט טיפֿערע קענטענישן 
אין דער ייִדישער שפּראַך. די העברעישע ווערטלעך האָט ער זיך 
אַליין אײַנגעשאַפֿן דורך זײַן שאַרפֿן געהער און גוטן ויל. דאָס 
איז געווען אַ רעזולטאַט פֿון דער צײַט; וי אַ קינד פֿון זעקס ביז 
צען יאָר האָט ער דורכגעמאַכט די ערשטע ועלט-מלחמה: נאָך 
דעם זײַנען געקומען ביטערע יאָרן. דאָך איז דובעלמאַן געווען דער 
איינציקער קובאַנער ייִדישער שרײַבער, װאָס האָט זינט דעם יאָר 
6 געמאַכט אַ לעבן פֿון שרײַבעריי, 

אליעזר אַראָנאָווסקי איז אַ פּראָדוקטיווער פּאָעט. האָט אַרױס- 
געבן זעקס ביכער לידער און פּאָעמעס. דאָס ערשטע, עקובאַנער 
לידער", איז דערשינען אין 1928, דרײַ יאָר נאָך זײַן באַטרעטן די 
קובאַנער ערד, און שוין אין זײַן ערשטן בוך איז ער אַ קובאַנער 
פּאָעט אין ייִדישן לשון. שוין אין ערשטן בוך איז אַראָנאָװסקיס 
ערשט ליד אַ ,הימען פֿאַר קובאַ*. אין דרײַ יאָר האָט זיך דער ייִדישער 
אימיגראַנט פֿאַרשמעלצט מיט קובאַנער לעבן, מיט קובאַנער לאַנד- 
שאַפֿט, און זינגט צו קובאַנער ערד. צום צוקער, װאָס פֿאַרזאָרגט 
קובאַ מיט איר ברויט. בײַ זײַן גאַנצער באַװוּנדערונג פֿאַר קובאַ 
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האַלט-אָן אַראָנאָווסקי אין אַלע זײַנע זעקס ביכער לידער זײַן צובונד 
צו זײַן ייִדישן שטאַם, זײַן ליבשאַפֿט צום ייִדישן פֿאָלק און לאַנד, 
אַראָנאָווסקיס געזאַנג איז אַ באַװײַז, װי װײַט אַ מענטש קען טראָגן אַ 
דאָפּלטע נשמהדיקע בירגערשאַפֿט פֿון צוויי פֿעלקער, מיט אַ טיפֿער 
אױפֿריכטיקער ליבשאַפֿט צו צוויי פֿעלקער. 

דאָס צווייטע בוך, ,טראָפּיש ליכט", איז דערשינען אין 1930, 
דאָס דריטע בוך, ,אויף צעגליטער ערד", איז אַרױס אין פֿאַרלאַג 
,אױפֿגאַנג? אין 1934, די הילע איז געצייכנט פֿון ייִדיש-קובאַנער 
מאָלער שׂמחה גלעזער. די דרײַ בענד זײַנען געדרוקט געװאָרן אין 
דער דרוקעריי פֿון אַהן רימסקי. זײַן פֿערט בוך, /,אין קאָנצענ- 
טראַציע-לאַגער בוכנװאַלד" איז אַ גבֿיעת עדות. איבערלעבונגען פֿון 
שמואל העלאָװויטש, דאָס פֿינפֿטע בוך, ,,דאָס געזאַנג פֿון קאָנטינענטן?, 
איז דערשינען אין פֿאַרלאַג ,;האַװאַנער לעבן" אין 1951. אין 1953 
איז דערשינען די פּאָעמע , מאַרטי", אַרױסגעגעבן דורכן , פּאַטראָנאַט*, 

אַראָנאָווסקי, זייער פּראָדוקטיוו, שיידט נישט אונטער צװישן 
פּאָעטישן װאָרט און אײנפֿאַכן אויסדרוק פֿון אַ מענטשן, װאָס רעאַ- 
גירט אויף אַלץ אין זײַן אַרום. ער האָט אויסגעזונגען מיט עקסטאַז 
אַ אהימען פֿאַר קובאַ", האָט באַזונגען דעם פּײַן פֿון אימיגראַנטן 
װאָס האָבן קוים אויף אָפּצועסן פֿאַרדינט בײַם ניען לאַנגע טעגי 
אין די ברענענדיקע, זומערטעג -- ;אַ טאָג אין גאַטקעס פֿאַרנײט?, 
אַ טייל פֿון זײַנע לידער זײַנען צו ,פֿאַראײנפֿאַכט?... 

אַבֿרהם ז. װײַנשטײן, איז אָנגעקומען אין קובאַ אין 1924, אין 
עלטער פֿון 17 יאָר. זײַנע ערשטע צויי לידער זײַנען אָפּנעדרוקט 
געװאָרן אין ;,דיאַריאָ דע לאַ מאַרינאַי (אונטער דער רעדאַקציע 
פֿון ד"ר כאָסע אַנטאָניאָ פֿערנאַנדעז דע קאַסטראָ): די געמען פֿון 
די לידער ,װידאַ* (לעבן) און ,נאָטשע טראָפּיקאַל* (טראָפּישע נאַכט) 
זײַנען עדות פֿון חוש פֿאַר דער נײַער לאַנדשאַפֿט. 

װײַנשטײן האָט מיט זײַנע לידער, קליין אין כּמות, דערגרייכט 
אַ פּאָעטישע מדרגח. ער פֿאַרהערלעכט די שיינקייט פֿון קובאַנער 
לאַנדשאַפֿט,. טראַכט-אַרײַן אין מענטשנס לעבן. זײַן שפּראַך איז רײַך, 
זײַנע שורות ריטמיש, זײַן ליד איז געזאַנג. אין װײַנשטיינען איז פֿאָר- 
געקומען אַ קאָנפֿליקט צווישן פּאָעט און... קרעמער. אַ ביטערער 
ויתרוצצו. 

װײַנשטײן איז געווען אַ פּאָעט אין גערעדטן װאָרט. זײַן רעד- 
נערקראַפֿט װאָלט אין אַנדערע באַדינגונגען, אין אַ ישובֿ וי ניו-יאָרק, 
בוענאָס-אײַרעס, מעקסיקע, געהאַט אַ קאָלאָסאַלן אָפּרוף. ער ס'האָט 
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װײַנשטיינען געהערט אויף ויכטיקע אױפֿטריטן, קען זײַן כּוח- 
הדיבור נישט פֿאַרגעסן : זײַן װאָרט איז געווען געשליפֿן, קלאָר און 
דורכגעדרונגען מיט געדאַנק און געפֿיל. 

װײַנשטײן האָט פֿאַרלױרן זײַן גלויבן, דעם חלום אין אַ שע- 
נערער ועלט, און אים איז נישט לײַכט געווען זיך אָפּצװאָגן פֿון 
זײַן גלויבן, אָדער אים בײַטן אויף אַ צוייטן... אַ גרויסער שאָד ! 

אֲשר (יאַשע) פּינעס, שפּעטער אֶעּר פּען, איז אין קובאַ געקומען 
פֿון רוסלאַנד, צוזאַמען מיט זײַנע עלטערן און שוועסטער. איך פֿאַר- 
צייכן דעם פֿאַקט װײַל פּינעס איז דער איינציקער פֿון די קובאַנער 
שרײַבערס, װאָס האָט געהאַט אַ היים אין קובאַ; די אַנדערע האָבן 
אין די אימיגראַנטישע יאָרן געהאַט קוים אַ ווינקל פֿון צימערן צו" 
זאַמען מיט נאָך 2 אָדער 4 קװאַרטיראַנטן... פּינעס האָט אַרױס- 
געגעבן אין קובאַ צוויי ביכער : ,האַטואײ*, פּאָעמע ועגן העלדישן 
פֿירער פֿון די קובאַנער ערשטע באַװווינערס, די סיבאָנייער, און ;דער 
גאָלדענער פֿאָנטאַן", מעשׂהלעך אין פֿערזן. פּינעס איז געווען איינער 
פֿון די גרינדערס פֿון ,האַװאַנער לעבן" און רעדאַקטאָר פֿון דער 
אויסגאַבע ביז 1926. ווען ער האָט איבערגעװאַנדערט אין די פֿאַר- 
אייניקטע שטאַטן, װוּ ער איז געװאָרן אַ צײַטונגמענטש און אַ פּוב- 
ליציסט, 

יוסף װוײַנשטיין --- אונטער דעם נאָמען האָב איך אים דערקענט, 
אין 1927, ווען מיר האָבן געוווינט אין אַ דאַכצימער, אויף אַ פֿערטן 
שטאָק, פֿון װאַנען מיר האָבן אַראָפּגעקוקט צום האַפֿן און אַרײַנגוס 
פֿון קאַריבעיַשן ים צום האַװאַנער פּאָרט. ער האָט שוין דעמאָלט גע" 
שריבן לידער, שפּעטער האָט ער אָנגענומען די פּסעװדאָנימען יי 
רעזניק און י. ל. אַלטעס. ער איז געווען אַ פֿעיקער איבערזעצער 
פֿון שפּאַנישער פּאָעזיע אין ייִדיש. ער האָט אויך געשריבן פּובלי" 
ציסטיק אין דער ראַדיקאַלער צײַטונג ;דאָס װאָרט". אין 1950 האָט 
װוײַנשטיין אוױיסגעװואַנדערט קיין אַרגענטינע. ער האָט געפּרוּוט זײַן 
מזל אין ;האַװאַנער לעבן-אַלמאַנאַך* פֿון 1942 מיט אַן אָפּשאַצונג 
וועגן קובאַנער ייִדישע ליטעראַרישע שאַפֿונגען ביז יענער צײַט, 
זײַן אַנאַליז איז באַזירט אויפֿן פּראָלעטאַרישן צוגאַנג, 

י. ל,. אַלטעס ניצט אַ רײַכע שפּראַך אין דער אָפּשאַצונג, מיט 
דעם פּראַלעטאַרישן צוגאַנג, ער איז געווען באַאײַנפֿלוסט פֿון סאָ- 
וועטישן צוגאַנג צו שרײַבערס, מיט אַ ריי זייער שווערע, האַרבע 
אינטערנאַציאָנאַלע ווערטער אין אַרײַנפֿיר ... | 

י, ב. מאַנדעלקערן, אַ דערציילער און פּובליציסט, האָט זיך גראַ- 
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דויַרט אין ,האַװאַנער זשורנאַליסטן שול". ער האָט פֿײַנט געהאָט 
די שטעפּמאַשין, אויף וועלכער ער האָט געשטעפּט די כאַלעװקעס, 
ער האָט פֿײַנט געהאַט די פֿאַבריק, װוּ ער האָט געאַרבעט. ס'האָט 
אים געצויגן צו דער גאַס. האָט ער געביטן עטלעכע פּונסות, אָבער 
קיין מאָל נישט באַװויזן צו מאַכן אַ לעבן. ער האָט געהאַט אַ טיק 
אין אָן אַקסל, פֿון וועלכן ער פֿלעגט אױפֿצאַפּלען ביז די פֿינגער, 

פּנחס בערניקער איז אָנגעקומען אין קוֹבאַ אין 1925. פֿאַר די 
זעקס יאָר, װאָס ער האָט געלעבט אין קובאַ, האָט ער זייער אַ סף 
בײַגעשטײַערט פֿאַרן קולטורעלן און ליטעראַרישן אױפֿקום פֿון קו- 
באַנער ייִדישן ישובֿ. ער האָט אַרױסגעגעבן ;קובאַנער יום- טובֿ- 
בלעטער? און מיטגעאַרבעט אין ,אױפֿנאַנג". ער האָט פֿאַרלאָזט 
קובאַ אין 1931. אין 1935 האָט דער קלעצקיפֿאַרלאַג אין ווילנע 
אַרױסגעגעבן פּנחס בערניקערס אַ באַנד דערציילונגען פֿון קובאַנער 
לעבן אונטערן נאָמען ?שטילע לעבנס". זײַן ברודער, חיים בערניקער, 
האָט אויך מיטגעאַרבעט אין די ,קובאַנער יום-טוב-בלעטער. וי 
שוין דערמאָנט איז חיים בערניקער געווען דער רעדאַקטאָר-אַרױס- 
געבער פֿון דער ערשטער צײַטשריפֿט אין קובאַ, ;דאָס פֿרײַע װאָרט", 

זונדל שטיינבערגס ,מיניאַטורן? וועגן ייִדישע געזעלשאַפֿטלעכע 
פּראָבלעמען האָבן פֿאַרנומען אַ וויכטיק אָרט אין ;האַװאַנער לעבן, 
ער האָט מיט אַ שאַרפֿער פּען קריטיקירט און אַרונטערגעריסן שלעכ- 
טע האַנדלונגען און פֿירונגען פֿון יחידים און פֿון קהלשע אינסטי- 
טוציעס. זיי זײַנען געווען אַקטועל אין זייער צײַט, כאָטש מ'קען פֿון 
זיי אויך הײַנט אָפּלערנען וועגן ישובֿ, 

אָס די יידישע שרײַבערס אויף קובאַנער ערד האָבן געשאַפֿן אין 
אַן אײיגנאַרטיקער סבֿיבֿה, באַװירקט דויכן טראָפּישן קלימאַט און 
אײביקן זומער, אין קאָנטראַסט צום קאַלטן פּױלישן ווינטער, אין 
אַ פֿרײַער אַטמאָטפֿער, אין קאָנטראַסט צו דער שרעק און אומרו, 
װאָס איז אויף זיי געהאַנגען אין די שטעטלעך און שטעט פֿון מורח- 
אײיראָפּע. באַװירקט דורך אַ געמיש פֿון שפּאַניש-אײראָפּעישע און 
אַפֿריקאַנישע קולטורן. זיי האָבן באַװיזן אַרוסצוברענגען אַן אייג:- 
אַרטיקן נוסח אין דער ייִדישער ליטעראַטור -- נוסח קובאַ. 

דאָס איינציקע, װאָס װעט פֿאַרבלײַבן פֿון קובאַנער ישוב, איז 
דאָס, װאָס די גרופּע ייִדישע שרײַבערט האָט געשאַפֿן. אין אַ סבֿיבֿה 
פֿון גרויסע עקאָנאָמישע מעגלעכקייטן האָט אַ קליינע גרופע מענטשן 
גענומען אויף זיך די פֿליכט און פֿאַרצײיכנט, פֿאַראײביקט די פֿעיציק 
יאָר פֿון ייִדישן לעבן און שאַפֿן אויף קובאַנער ערד, 
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ביאַיכיבּליאַנראַפֿישע שטריכן 


אליעזר אַראַנאָווסקי, געב' 1910 
אין שטאַבין, בײַ סוּװאלק, פּוילן, אײַג- 
געוואנדערט אין קובא 1924, האָט ג- 





ליטן שװערע נויט, קודם װי אַ ;גרי- 
נער", און דורך דעם האָט ער זיך אַ 
שם געמאַכט, שילדערנדיק אין זײַנץ 
לידער די ביטערע דאָליע פון אימי- 
גראַנט. ר'איז מיטגרינדער פון דער 
ערשטער שרײַבער גרופּע איונג'קובאַ", 
װאָס האָט אַרױסגעגעבן דעם חודשניק 
,אױיפגאַנג", װוּ ער האָט מיטגעאַרבעט 
(1935:1928), װי אין װאָכנבלאַט און 
אין די יערלעכע אלמאַנאַכן פון ,האַ- 
װאַנער לעבן", געדרוקט לידער, דערי 
ציילונגען און רעפּאָרטאַזשן -- דער 
ערשטער פּאַפּולערער פּאָעט אין קובא. 


אויפגעטראָטן אויף אַ סך אַקטן, רצָ" 
ציטירנדיק זײַנע לידער, מיטגעאַרבעט 
אין נ"י ,טאָג", געדרוקט אין בוכפאָי 
רעִֶם : קובאַנער לידער, 210 זײַטן, האַ" 
װאַנא 1928 ; טראָפּישע ליכט, לידער 
און פּאָלמעס, 224 זזי, האַװאַנא 1920 ; 
אויף צעגליטער ערד, רעװאָלוציאָנערע 
מאָטיװן, 160 זז , האַװאַנא 1924 ; אין 
קאָנצענטראַציע לאַגער בוכענװאַלך, 93 
1ד" 9 ; געזאַנג פון קאַנטינענטץ, מאָ" 
טיװון פון חורבן און אויפקום פון 
מדינת ישראל, 236 זז', 1951 ; מאַר' 
טי, צום 100סטן געבוירנטאָג פון קו" 
באס העלד, 118 זז'. אַראַנאָװוסקיס בי" 
כער זײַנען איבערגעזעצט געװאָרן אין 
שפּאַניש. פון די קובאַנער יַדישע 
שרײַבערס איז א. 8. געװען דער לעצ" 
טער, װאָס האָט פאַרלאָזט דאָס לאַנך 
(1980), און געקומען אין פ"ש, 
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פחס בערניקער, געבוירן 1908 
אין לובטש, װײַסרוסלאַנד. א זון פון 
אָרטיקן רב, האָט געלערנט אין די 
ישיבות פון נאָװאַרעדאָק, אײישישאָק 
און װילנע, װוּ געענדיקט ד"ךר עפּ- 
שטיינס העברעישע גימנאַזיע און פֹּצ- 
דאַגאָגישע קורסן, זײַן עלטערער ברו" 
דער, חיים, אַ געשולטער לערער, װאָט 
אין 1924 שמיגרירט קיין קובאַ, װוּ ער 
איז געװאָרן לערער פון דער יָדישער 
שול און װוּ עֶר האָט ארויסגעגעבן די 
ערשטע צײַטשריפט אין 1925, דאָס 
פרײַע װאָרט, געדרוקט אויף אַ שרײַב- 
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מאַשין אין 10 עקזעמפּליאַרן, אָבער 
צוליבן אומדערװאַרטן דערפאָלג זײַנען 
באַלד צוגעדרוקט געװאָרן נאָך 90 עק- 





זעמפּליאַרן פון דעם זשורנאַל. צו אָט 
דעם ברודער איז פ. ב. געקומען אין 
5 און שוין 1927 דעבוטירט װי א 
דערציילער אין קאמעריקאנער", פאָרגע" 
זעצט אין ,קאנאדער אָדלער" ציענדיק 
די אויפמערקזאמקייט בעיקר מיט זײַנע 
סקיצן און נאָװעלן אויף קובאנער טע" 
מעס, מיטגעארבעט אויך אין ליטע" 
ראַרישע אויסגאַבעס אין אײראָפּע און 
אין פּעדאַגאָגישע זשורנאַלן, אין ייִדיש 
און אין העברעלש. רעדאַקטירט אין האַ- 
װאַנא, װי דער אָנפירער פון א קאָלץ- 
גיע, ;יום-טוב-בלעטער" און קאיפ- 
גאַנג" (40 נומערן). מיט זײַן ערשטן 
בוך דערציילונגען, שטילע לעבנס, 228 
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זײַטן, װילנע 1925, איז ער באַלד 
אַנערקענט געװאָרן. 1931 אַריבער װויי 
נען אין די פאַראייניקטע שטאַטן, װי 
אַ דירעקטאָר פון אַ תלמוד:תורה אין 
ראָטשעסטער, 


א 


אַבֿרהם-יוסף דובעלמאַן, געבוירן 
8 אין רייוויץ, לובלין, אין אַ חסידי" 
שער היים, פאַריתומט צו די 2 יאָר, 
איז גלײַך נאָכן חדר און פאָלקשול 
אַװעק אַרבעטן בײַ טאַפּעצירערײַ, דער" 
נאָך אין אַ דאָרפישער קראָם, אָנגע- 
הויבן שרײַבן צו די 14 יאָר. 1925 
עמיגרירט קיין קובאַ. װױנענדיק די 
ערשטע יאָרן אויף דער פּראָװינץ, זיך 
געטרייסט מיט שרײַבן. דעבוטירט 1926 
מיט א דערציילונג ,די טענצערין" אין 
ניו-יאַרקער זשורנאַל ,,צוזאַמען". 1929 
האָט דער נ"י ,, פאָרװערטס" אָפּגעדרוקט 


222 
ר :יי 
זײַן דערציילונג הייס בלוט., װאָס האָט 
געמאַכט אַזא רושם, אַז אי ער אין 
גלײַך געװאָרן א שם דבר אין קובא, 
אי ער האָט זיך גלײַך אריבערגעצויגן 
אין האַװאַנא, אי ער איז געװאָרן דער 
אָנגעלײגטער מיטאַרבעטער פון אָרטיקן 
זשורנאַל , אויפגאַנג", און איז בכלל 
געװאָרן א פּראָפעסיאָנעלער שװײַבער, 
אין 1942 געװוּנען אין אַ קאַנקורס פון 
ניוייאָרקער ,די צוקונפט" א פרעמיץ 
פאַר זײַן דערציילונג דער בלינדער, 
װאָס איז דער טיטל פון זײַן דריטן 
בוך, 167 זזי, דערשינען אין 1954, אין 
האַואנאַ. זײַן ערשט בוך, אויף קובאַי 
נער ערד, 139 זזי, אַרױסגעגעבן דורכן 
פאַרלאַג פון ,האַװאַגער לעבן", אין 
זײַנץ יערלעכע אַלמאַנאַכן איז ער פון 
3 געווען מיטרעדאַקטאָר,. אין 1953 
איז אַרױס זײַן צװייט בוך דערציילון- 
גען און נאַװעלן, דער באַלאַנס, 224 
זזי, אַרי פון זשורנאַליסטן- און שריי- 
בערקרײַז אין האַװאַנאַ. 
+צ 

אָשר ש:טשוטשינסקי, געב' 1915 
אין גאַניאָנדז, פּוױלן. געלערנט אין 
חדר. געענדיקט תרבות-שול. 1934 עָמי- 
גרירט קיין קובא, געהערט צו ,יונג- 
קובאַ, איז פאררעכנט צו אירע ייִנגסטץ 
שרײַבערס. האָט אַרױסגעװיזן טיפן אינ- 
טערעס צו קולטור-אַרבעט און צו גע 
זעלשאַפטלעכער סביבה בכלל. דעבו- 
טירט אין ,האַװאַגער לעבן" װי א דער- 
ציילער. רעדאַקטירט אין 1936 צוזי מיט 
ב. שאַמעס די אײנמאָליקע אויסגאבעץ 
;נײַ װאָרט". אין 1961 אַריבער אין 
ניו-יאָרק. נאָך זײַנע גרויסע אנטוישונ- 


מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראַטור 


גען אין קובאַ געפונצן רו און דערמו- 
טיקונגען אין זײַן נײַער היים, געװאָרן 
זייער אַקטיו אין קולטור-געזעלשאפט- 
לעכער סביבה און געזוכט אויסדרוק 
פאַר זײַנע איבערלעבונגען אין לידער 
און דערציילונגען, הן פין זכרונות, 





שילדערונגען פון גוטע מענטשן אין 
דער אַלטער היים, הן בילדער פון דער 
קובאַנער װעלט און אירע מענטשן. אין 
בוכפאָרעם : אַ לעבן אויף הפקר און 
אַנדערע דערציילונגען, אַר' פון ,האַ- 
װאַנער לעבן", 155 זו' 1960 ; פון 
לאַנד צו לאַנד, דערציילונגען, 269 זױ 
תליאָביב ; אין 1980 האָט שטשוטשיג- 
סקי זיך באַזעצט אין מיאַמי ביטש. 


וט יי טוה עטולאוו שטעט סאווטע יאאטטטייושטייייסטיים. 


די בילדער זײַנען גענומען פון זאַמלבוך 
?המשך אויף קובאַנער ערד", 1950 


נאַכבאַמערקונגען 


44 דער דאָזיקער באַנד, מעקסיקאניש-אורוגװײַישיקובאַניש, דער 092טער באַנד 
מוסטערװצרק, זערשײַנט א ביסל שפּעטער װי עס איז פּלאַנירט געװאָרן, װײַל 
אַנשטאָט 240 זײַטן האַלט ער 328 זײַטן, און ער װאָלט באַדאַרפט האָבן נאָך 
מער, כדי נישט אויסצולאָזן נאָך מאָמענטן און טווּנגען... די רעדאַקציץ װעט 
זיך אָבער מיִען טײלװײַז צו דערגאַנצן די אָ בליזן 


בי 


40 סוף 1982 איןז געװאָרן 25 יאָר זינט עס האָבן אָנגעהױבן דערשטנען זי 
מוסטערװערק פון דער ייִדישער ליטעראַטור, האָט דער ייִדישער װיסנשאַפטלעכער 
אינסטיטוט -- ייִװאָ אין בוענאָסיאײַרעס, װוּ עס האָט איר היים די ליטעראַטור" 
געזעלשאפט, װעלכע גיט:אַריס די מוסטערװערק, געהאַלטן פאַר איר נאַטירלעכן 
חוב צו פײַערן די דאָזײקע דאַטע, און אַזוי װי דעם 7טן נאָװעמבער 1982 איז 
געװאָרן 60 יאָר זינט דער רעדאַקטאָר פון די מוסטערװערק, שמואל ראַזשאנסקי, 
איז געקומען אין אַרגענטינע, האָט דער ייַװאָ צוזאַמען מיט אַ גרעסערער צאָל 
לערערס, גראַדוירטע פון ראָזשאַנסקיס 1400 תלמידים, אַראַנזשירט דעם דאָפּלטן 
יובֵילֵיי דעם 7טן נאָװעמבער. צום 7טן נאַװעמבער איז דערשינען דער 91סטער 
באַנד מוסטערװערק, תגכישץ ירושה, און דער וטער באַנד פון שמואל ראָי 
זשאַנסקיס איבערלעבונגען. 


40 דער ערױרפרעזידענט פון דער דאָפּלטער פײַערונג איז געװען דער נשיאַ 
פון מדינת ישראל ר' יצחק נבון. פון דער ברייטער ידישער װעלט זײַנען אָנ 
געקומען התלהבותדיקע באַגריסונגען פון אָרגאַניזאַציעס און שרײבערס. און 
בײַ אַן איבערגעפולטן זאַל פון דער ב"א קהילה, בײַ אַ זעלטענער פּראָגראַם פון 
3 שעה אָן איבעררײַס, אין אַזאַ געהויבענער אַטמאָספער, װאָס איז פאַר אַלע 
אָנװעזנדיקע געװען אַ גרויסע איבערלעבונג, האָבן די הויפטרעדעס געהאַלטן אברהם 
ליכטנבוים, איײינער פון די תלמידים, װעלכער איז מיטפאָרזיצער פון יװאָ, און 
פּראָפי עמנואל טענענבוים, דירעקטאָר פון יִדישן װעלטקאַנגרעס פאַר די לאַטײן- 
אַמעריקאַנער ישובים -- ביידע האָבן אַנאַליזירט און אָפּגעשאַצט די מוסטערװערק 
און זײער רעדאַקטאָר, און זײַנע פאַרדינסטן פאַרן אַרגענטינער ישוב. 


אין זײַן שלוסװאָרט, באַציענדיק זיך צו זײַן אַני מאַמין און דורכגעפירטע 
צילן, האָט שׂמואל ראָזשאַנסקי אױסגעדריקט דעם װוּנטש זוכה צו זײַן אַז 
צום סיום פון די מוסטערװערק, צום 100סטן (און לעצטן) באַנד (פון דער 
ייִדישער ליטעראַטור ביז איצט), אין 1984, צו ראש-השנה, זאָל דערשײַנען דער 
1טער באנד טייַדישעץ ליטעראַטור ה'תשמ"ה -- 71985 (און װײַטער), װי דער 
בעסטער לעבעדזיקער עדות פון (װײַטערדיקן) אַלװעלטלעכן יִדישן װאָרטשאַפן, 
װאַס שפּיגלט אָפּ און אינספּירירט דאָס ייִזישע לעבן, רופנדיק צו געניסן פון 
ידישער קולטור אין אַלע אירע פאָרמען 
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מוסטערװוערק פון דער יידישער ליטעראַטור- 

8 דערשינען מיט סובסידיע פֿון יוסף ליפשיץ- פאַנד 
און פֿון 79סטן באַנד דערשײַנען די מוסטערװערק. 
סובסידירט פֿון טילא (קופטין) און דוד טוריאַנסקײפֿאַנד 


אונטער דער רעדאַקציע פֿון ש מואל ראַזשאַנסקי 


שלמה עטינגער -- אויסג' שריפֿטן, 2טע אױיפלאַגע (312 זײַטן) 
מאַרק װואַרשאַווסקי --- ייַדי פֿאָלקסלידער, 3טע אויפלאַגע (216 זײַטן) 
ה. ד. נאָמבערג --- אויסג' שריפֿטן, 2טע אויפלאַגץ (256) זײַטן) 
מענדעלע -- מסעות בנימין השלישי, 3טע אופלאַגע (256 זײַטן) 
לייב נײַדוס -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, 2טע אויפלאַג (208 זײַטן) 
יעקבֿ דינעזאָן -- יאָסעלע קריזיס, 3טע אויפלאַגע (256 זײַטן) 
משה בראָדערזאָן -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, 2טע אויפלי (272 זוי) 
אליהו בחור -- בבֿא-בוך, 2טע אויפלאַגע (256 זײַטן) 

דוד פינסקי -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, 3טע אױיפלאַגע (352 זײַטן) 


- שמעון פֿרוג -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, 2טע אױפלאַגע (216 זײַטן) 


י. ל. פרץ -- אין 19טן יאָרהונדערט, 3טע אױפלאַגע (272 זײַטן) 

י ל פרץ -- אין 20טן יאָרהונדערט, 2טע אױפלאַגט (272 זײַטן) 

מאָריס ראָזענפֿעלד -- אויסג' שריפֿטן, 2טע אויפלאַגע (240 זײַטן) 

האָפֿשטין -- כאַריק -- 9ע5ער, 2טע אויפלאַגצ (212 זײַטן) 

מרדכי ספּעקטאָר -- דער ייָדי מוזשיק, 2טע אויפלאַגט (272 זײַטן) 

ה. לייוויק -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, (352 זײַטן) 

שלום עליכס -- מנחם מענדל, 3טע אויפלאַגע (212 זײַטן) 

אַבֿרהם גאָלדפֿאַדען -- אויסג' שריפֿטן, גטע אויפלאַגע (256 זײַטן) 

י, י. שואַרץ -- קענטאָקי, א. ראַבאָי --- הער גאָלדענבערג 
(פּיאָנערן אין אַמעריקע), 2טע אױפלאַגע (312 זײַטן) 

ח. נ. ביאַליק -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, (384 זײַטן) 

ש. אַנדסקי -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (296 זײַטן) 

ימענדעלע מוכר-ספֿרים -- פֿישקע דער קרומער, (256 זײַטן) / 

יוסף אָפּאַטאָשו -- אין פּױלישע וועלדערי (416 זײַטן) 


244) זלמן רייזען -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, (304 זײַטן) 

5 יהואָש -- אויסגעקליבענע שריפֿטן, (320 זײַטן) 

6 גליקל האַמיל -- זכרונות, (352 זײַטן) 

27) שלום עליכם --- טבֿיה דער מילכיקער, 3טע אױיפלאַגע (288 זײַטן) 
8) אַבֿרהם רייזען --- אויסג' שריפֿטן 2טע אױפלאַגע (320 זײַטן) 

9 די פֿרױ אין דער ייִדישער פּאָעזיע -- אַנטאָלאָגיע (416 זײַט) 
0) ר'נחמן בראַצלעווער --- סיפּורי'מעשׂיות, 2טע אויפלאַגע (224 זדץ 
1) מרדכי אַלפּערסאָן -- אין אַרגענטינע (320 זײַטן) 

2) פרץ הירשביין -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (336 זײַטן) 

3) ייַדיש אין ליד -- אַנטאָלאָגיע (264 זײַטן) 

34) מנחסם באָריישאָ -- דער פֿרעמדער, זאַװל רימער 320 זטן) 
5) וען אַ פֿאָלק דערוואַכט -- מדינת ישׂראל 464 זײַטן) 

6) נוסח הטוכלה --- אַנטאָלאָגיע (272 זײַטן) 

7) ז. סעגאַלאָוויטע --- לידער, דערציילונגען, זכרונות (352 זײַטן) 
8) מעשה-בוך, פֿון 1602 (368 זײַטן) 

9) אונטער אַקופּאַציע: עוזר װאַרשאַווסקי --- שמוגלערט. (328 זײַטן) 
0 ערבֿ חורבן: מ. בורשטין// מאָזאָוויע און 14 פּאָעטן 256 זײַטן) 

1 חורבן: פּאָעזיע, פּראָזע, דראַמע -- אַנטאָלאָגיע (432 זײַטן) 

2) ווידערשטאַנד און אױפֿשטאַנד/פּאָעזיע, פּראָזע; דראַמע (336 זײַטן) 
3 איציק מאַנגער -- לידער, פּראָזע, עסייען (384 זײַטן) 

44 דוד בערגעלסאָן --- אויסגעקליבענע שריפֿטן (320 זײַטן) 

5) מעה נאַדיר -- הומאָר, קריטיק, ליריק (288 זײַטן) 

6) דאָס קינד אין ייִדי פּאָעזיע און פּראָזע --- אַנטאָלאָגיע (320 זײַטן) 
7 י. אַקסנפֿעלד -- שטערן-טיכל, ערשטער ייִדי רעקרוט (288 זײַטן) 
8) פליטים צווישן פֿײַערן, אַנטאָלאָגיע (304 זײַטן) 

9) אויסגעװואָרצלטע און אײַנגעוואָרצלטע, אַנטאָלאָגיע (272 זײַטף 
0 דרום-אַפֿריקאַניש;, אַנטאָלאָגיע (360 זײַטן) 

1) שלום אע --- פֿון שטעטל צו דער גרויסער וועלט (400 זײַטן) 
2) דער אַרבעטער -דור אין אַמעריקע, אַנטאָלאָגיע (224 זײַטן) 

3) צאינה וראינה -- עבֿרי-יטײַטש 368 זײַטן) 

4) טשילעניש --- אַנטאָלאָגיע (272 זײַטן) 

5 אין דעס אייגענעם לאַנד, 25 יאָר ישׂראל (568 זײַטן) 


6 ממלום אַש -- אָנקל מאָזעס, ראַמאַן (264 זײַטן) 

7 יעקבֿ גאָרדין -- 3 דראַמעס (352 זײַטן) 

8 בראַזיליאַניעש --- אַנטאָלאָגיע (352 זײַטן) 

9) פֿון דור צו דור: א. װײַטער, ד. אײינהאָרן, ז. י. אָנכי (368 זײַטן) 

0 מאַקס װײַנרײַך -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (416 זײַטן) 

1 אי סאָוועטישן פֿרילינג -- אַנטאָלאָגיע (249 זײַטן) 

2 קאַנאַדיש -- אַנטאָלאָגיע (448 זײַטן 

5) דוד איגנאַטאָוו -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (326 זײַטן) 

4) פֿון רעוואָלוציע צו תּשובֿה -- לייב פֿײַנבערג (280 זײַטן) 

5 י י זינגער -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (312 זײַטן) 

6) אַרגענטיניעש -- דער חלום פֿון פֿעלד / אַנטאָלאָגיע (320 זײַטן) 

67) משה קולבאַק -- אויסגעקליבענע שריפֿטן (320 זײַטן) 

8 אין פאָגראָם -- אַנטאָלאָגיע (204 זײַטן) 

69) אונדזערע קריטיקערס --- אויסגעקליבענע שריפֿטן (320 זײַטן) 

0 צווישן שטאָטישע ווענט / 2טער באַנד אַרגענטיניש (496 זײַטן) 

71 עלטערן און קינדער -- אַנטאָלאָגיע (360 זײַטן) 

2 משלים בײַ ײַדן / אַנטאָלאָגיע (288 זײַטן) 

3 געזאַנגען פֿאַר עמך / אַנטאָלאָגיע (224 זײַטן) 

4 נאָרד-אַמעריקאַניש / אַנטאָלאָגיע (202 זײַטן 

5) גײט אַ יד קיין ארץ-ישׂראל / פֿון דער ייִד' ליט' (256 זײַטן) 

6 דער פֿרילינג פֿון ,די יונגע" אין אַמעריקע, אײיראָפּע, ישׂראל 

| (320 זײַטן) 

7 געלעכטער אױיף אַן אמת (256 זײַטן) 

8 מערב-אייראָפּעי:ש / פֿראַנקרײַך, ענגלאַנד, בעלגיע, האָלאַנד 
(336) זײַטן) 

9 1959 אין דער ייִדישער ליטעראַטור, אַנטאָלאָגיע (288 זײַטן) 

0) וואַרשע אין דער ייִדישער ליטעראַטור (304 זײַטן) 

1 דער אמת דורך געלעכטער 2440 זײַטן) 

2 יי י. טרונק -- זכרונות, פֿאָלקס-מעשׂיות. לידער (240 זײַטן) 

5 דאָס לעבן אין איין אַקט / 12 אײנאַקטערס (240 זײַטן) 

4 ווילנע אין דער ייִדישער ליטעראַטור (240 זײַטן) 


5) ישׂראל אין די תּפֿוצות (240 זײַטן) 

6) עלנטע ײַדן (240 זײַטן) | 

7) חסידישע ירושה (240 זײַטן) 

8) רומעניש) אין דער ייִדישער ליטעראַטור 2400 זײַטן) 
9) קאַצעטלערס / אַנטאָלאָגיע (248 זײַטן) 

0) קריטיק--פּאָרטרעט--פּאָלעמיק (240 זײַטן) 

1) תנכישע ירועשה (240 זײַטן) 

2) מעקסיקע -- אורוגוויי -- קובא. 


די 4 בענד מוסטערװוערק פֿאַר 1983 זײַנען : 


3 אָפּטריניקע 

4) די יום-טובֿדיקע טעג 
5 ייִדיעזלעכע אידעאָלאָגיעס 
6) עזטעטלעך 
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